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Všechno vypadá pro Sparhawka zdánlivě dobře. Aphrael vyzvedla z mořských hlubin mocný Bhelliom, a ten se s rytířem sžil. Spiknutí v Tamuli se podařilo hrdinům odhalit a jeho strůjci jsou likvidováni. Dokonce i trollové, pustošící severní kraje, se nakonec přidají na Sparhawkovu stranu. Přes Sefreniiny nářky se daří dohodnout se i s tajemnými prastarými Delphaeany - zářícími, smrtelně nebezpečnými pro všechny lidi.

Je odhalen zrádce: mág Zalasta, který z touhy po Bhelliomu zaprodal Styriky nenávistnému bohu Cyrgonovi. I s ním by se však bylo možno utkat...

…kdyby Ehlana, Sparhawkova královna, žena, rádce i milenka v jedné osobě nepadla do rukou podlému Kragerovi!

Pandion Sparhawk musí čelit nejhorším okolnostem, jaké ho dosud na jeho pouti ve službách dobra potkaly.

Tady začíná třetí a poslední díl hrdinské ságy Tamuli. David Eddings v ní rozvinul všechny motivy z trilogie Elénium, která se stala nejen americkým bestsellerem, ale výrazně oslovila i všechny české příznivce vrcholné fantasy. 

Eddings dokázal vytvořit nezapomenutelný paralelní svět i báječné postavy. Navíc umí mistrně parodovat náš současný svět: jeho byrokracii, politikaření, takzvanou ženskou otázku... Jeho rytíři, obludy i padouši jsou skuteční tvorové, obdaření nekašírovanou povahou. A navíc - nikdy neporušuje pravidla žánru.

Eléni jsou sice drsní a neotesaní, ale v zápasu s magickými silami zla ztělesňují svobodné lidi západu - sice vratké a chybující, nadané však svou nezlomnou vůlí a vynalézavostí. A v tom je velikost Eddingsova díla, které z něj činí mnohem víc, než oddechovou pohádku pro velké děti. Stejně jako Tolkien či Heinlein dokázal tento spisovatel povznést fantastiku do sfér velké literatury, kde se odehrává odvěký boj dobra a zla, velký příběh, jímž žije každý myslitelný svět.

A tak nezbývá, než otevřít knihu a číst až do konce.

Odložit ji je nemožné. Musíme věřit, že Sparhawk, Ehlana a Aphrael to dokážou!
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Dr. Bruce Grayovi—

Za jeho nadšení a technické rady — a za to, že 

udržuje našeho oblíbeného autora (a ženu) naživu —

 

 

a Nancy Grayové, RN.,

která se stará o všechny ostatní

a zapomíná na sebe.

Polepši se, Nancy. 


PROLOG 

Profesor Itagne z katedry zahraničních záležitostí univerzity v Matherionu seděl za katedrou a prohlížel si své poznámky. Byl podvečer krásného jarního dne a okna auditoria, kde se shromáždilo kolegium fakulty politických věd byla otevřena dokořán, takže jimi mohla dovnitř proudit vůně květin a trávy a slabé zneklidňující zvuky ptačího cvrlikání. 

Profesor Gintana z katedry zahraničního obchodu stál u řečnického 

pultíku a nekonečně dlouho přednášel o celní regulaci dvacátého sedmého století. Gintana byl vetchý, bělovlasý a mírně nevýrazný muž, o kterém se obvykle mluví jako o „tom milém starém pánovi“. Itagne ho ve skutečnosti vůbec neposlouchal. 

Tohle nepůjde dobře, uzavřel hořce, zmačkal papír a vytáhl další složku poznámek. Zpráva o jeho tématu se roznesla akademickou obcí a halu naplnili i akademici z tak vzdálených oborů, jako aplikovaná matematika a současná alchymie. Jejich oči zářily očekáváním. Celá fakulta současných dějin zaplnila přední řady a jejich černé taláry způsobily, že vypadali jako hejno vran. Současná historie tu byla v plné síle, aby předešla veškerým ohňostrojům, ve které mohl někdo doufat. 

Itagne začal pomalu uvažovat o tom, že by předstíral mdloby. Jak pro Boha — pro jakéhokoli Boha — má přežít příští hodinu a neudělat ze sebe naprostého hlupáka? Měl všechna fakta, samozřejmě, ale který rozumný člověk by věřil faktům? Přímočarý výčet toho, co se skutečně stalo během nedávné vřavy, by zněl jako blouznění šílence. Když bude trvat na čisté pravdě, popravčí ze současných dějin nebudou muset říct ani slovo. Zničil by svoji reputaci a oni by mu u toho nemuseli vůbec pomáhat.

Itagne se ještě jednou krátce podíval na své pečlivě připravené poznámky. Pak je hrubě založil zpátky a zastrčil je do širokého rukávu svého akademického pláště. Co se bude dnes večer dít tady, bude spíš podobnější hospodské rvačce, než rozumné diskusi. Současná historie se tu zjevně ukázala pro to, aby ho ukřičela. Itagne nahrbil ramena. Dobře, když chtějí boj, jeden jim přichystá.

Zafoukal vánek. Závěsy ve vysokých oknech zašelestily a nadmuly se. Zlaté jazýčky plaménků blikotajících v olejových lampách se rozvlnily a roztančily. Byl to nádherný jarní večer — všude jinde než v tomhle auditoriu.

Ozvalo se pleskání zdvořilého potlesku a profesor Gintana, frustrovaný a rozladěný tímto zneuznáním své existence, se nešikovně uklonil, posbíral své poznámky do obou rukou a překvačil zpátky ke svému místu. Pak povstal děkan kolegia politických věd, aby ohlásil hlavní událost večera. „Kolegové,“ začal, „než budeme mít to potěšení poslechnout si postřehy profesora Itagneho, rád bych využil této příležitosti a představil vám některé naše významné hosty. Jsem si jist, že všichni stejně jako já rádi přivítáte patriarchu Embana, prvního sekretáře Chyrellské církve, sira Beviera, rytíře Cyrinika z Arcia a sira Ulatha řádu Genidia, který pochází z Thalesie.“

Zazněl další zdvořilý potlesk, když bledý, neohrabaný student uvedl hosty z Elenia na pódium a Itagne si pospíšil před katedru, aby se pozdravil se svými přáteli. „Díky Bohu, že jste tady,“ řekl vroucně. „Ukázala se tu celá katedra současných dějin — až na těch pár, co asi venku vaří dehet a nosí balíky s peřím.“

„Přeci sis nemyslel, že by tě tvůj bratr nechal takhle na holičkách, že ne, Itagne?“ Emban se usmál, posadil se na lavičku pod oknem. „Myslel si, že by ses tu mohl cítit trošičku osaměle, tak nás poslal, abychom ti dělali společnost.“

Když se vracel na své místo, cítil se Itagne líp. Když nic jiného, Bevier a Ulath ho uchrání před jakýmkoli fyzickým útokem. 

„A teď, kolegové a vážení hosté,“ pokračoval děkan, „profesor Itagne z katedry zahraničních záležitostí bude reagovat na pojednání, které nedávno publikovala katedra současných dějin pod názvem Aféra Cyrga: Vyšetřování nedávné krize. Profesore Itagne.“ 

Itagne povstal, důležitě se opřel o řečnický pult a přijal svou úlohu vrcholně urazit civilizovaným způsobem. „Děkane Altusy, vážení kolegové a kolegyně, ctění hosté...“ Odmlčel se. „Nevynechal jsem nikoho?“ 

Ozval se tlumený nervózní smích. Napětí v sále bylo obrovské. 

„Zejména mě těší, že je tu dnes večer s námi tolik kolegů ze Současných dějin,“ pokračoval Itagne a zasadil tím první ránu. „Protože budu hovořit o něčem, co je blízké a drahé jejich srdcím, je mnohem lepší, že jsou tu a mohou na vlastní uši slyšet, co říkám. Nebudou tak nuceni spoléhat se na nějaké nepřesné zprávy z druhé ruky.“ Roztomile se usmál dolů na mračící se popravčí v předních řadách.  

„Slyšíte mě dobře, pánové?“ zeptal se. „Nemluvím pro někoho z vás 

příliš rychle?“ 

„To je urážející!“ zaprotestoval nahlas tělnatý, potící se profesor. 

„A bude to horší, Quinsale,“ odpověděl mu Itagne. „Jestli je vám 

pravda na obtíž, měl byste radši odejít hned.“ Přehlédl celé shromáždění. „Říká se, že hledání pravdy je nejvznešenější lidské poslání. Ale v temných lesích nevědomosti se skrývají draci. A jména těchto draků jsou Neschopnost a Politická předpojatost a Úmyslné zkreslování a Naprostá, Zlomyslná hloupost. Tady naši stateční přátelé ze Současných dějin hrdinně vystavěli pevnost, aby svedli bitvu s těmito draky v jejich nedávno publikované Aféře Cyrga. S nejhlubší lítostí vám musím oznámit, že draci vyhráli.“

Zazněl další smích a v předních řadách se všichni temně zamračili. 

„V této instituci nebylo nikdy tajemstvím, že celá katedra současných dějin je spíš politická, než akademická,“ pokračoval Itagne. „Už od svých začátků byla sponzorována ministerským předsedou a jediný důvod její existence je dodávat lesku jeho hloupostem a jak nejlépe může skrývat jeho neschopnost. Buďte si jisti, ministerský předseda Subat a jeho pomocník, ministr vnitra Kolata, se nikdy nezajímali o poctivost, ale prosím, pánově, toto je univerzita. Neměli bychom přinejmenším předstírat, že mluvíme pravdu?“ 

„Nesmyslné kecy!“ vykřikl brunátný akademik z první řady. 

„Ano,“ odpověděl Itagne, v ruce žlutou vázanou kopii Aféry Cyrga. „Ale když jste věděl, že to jsou nesmyslné kecy, profesore Pessalte, proč jste to publikoval?“ 

Smích v sále byl tentokrát už hlasitější a přehlušil Pessaltův roztřesený pokus o odpověď.

„Pojďme pohnout s tímhle velkým břemenem, které před námi leží,“ navrhl Itagne. „Všichni víme, že Pondia Subat je znám svou všeobecnou neschopností, ale věc, která mě na Aféře Cyrga mate, je její neustálá snaha, povýšit styrického odpadlíka Zalastu téměř na světce. Jak proboha může vůbec někdo — i když někdo tak moc omezený jako ministerský předseda — mít v úctě tohohle ničemu?“ 

„Jak si můžete dovolit mluvit takhle o největším muži tohoto století?“ zakřičel na něj jeden z černooděnců. 

„Jestli je Zalasta to nejlepší, co může tohle století nabídnout, kolegové, pak si myslím, že máme pěkné problémy. Ale to jsme odbočili. Krize, pro kterou Současné dějiny vybraly jméno Aféra Cyrga, se chystala už několik let.“ 

„Jo,“ zvolal někdo silně sarkasticky, „toho jsme si všimli!“

„To jste mě moc potěšil,“ zašeptal Itagne a zaposlouchal se do dalšího hlasitého smíchu svých posluchačů. „Ke komu se náš hloupý ministerský předseda obrátil o pomoc? K Zalastovi, samozřejmě. A jaká byla Zalastova odpověď na krizi? Naléhal na nás, abychom poslali pro rytíře Pandionů, prince Sparhawka z Elenie. Jak by se vůbec mohlo objevit jméno elénského šlechtice na Zalastových rtech, jako odpověď na tuto otázku — málem ještě před tím, než byl dotázán — zejména s ohledem na politováníhodné záznamy Elénů o jejich vztazích se Styrikem? Jistě, skvělé činy prince Sparhawka jsou legendární, ale co bylo na tomto muži, že to přimělo Zalastu, aby zatoužil po jeho přítomnosti? A jak to, že nám Zalasta zapomněl sdělit, že Sparhawk je Anakha, nástroj Bhelliomu? Vyklouzlo mu to nějak z paměti? Myslel si snad, že duch, který tvoří celé vesmíry je tak nějak nedůležitý? O Bhelliomu jsem v celé této nedávno publikované hromadě ptačího trusu nenašel ani zmínku. Vynechali jste nejdůležitější událost uplynulého eonu záměrně? Byli jste snad tak zaujatí snahou dát vašemu zbožňovanému Pondiovi Subatovi kredit v politických rozhodnutích, kterých se vůbec neúčastnil, že jste se rozhodli o Bhelliomu vůbec nezmínit?“ 

„Nesmysl!“ zařval hluboký hlas. 

„Rád vás poznávám, profesore Nesmysle. Mé jméno je ltagne. Je od vás milé, že jste se představil. Hrozně děkuju, starouši.“

Tentokrát byl smích bouřlivý.

„Má rychlý jazyk, co?“ zaslechl Itagne Ulatha, jak šeptá Bevierovi.

Itagne se rozhlédl. „Kolegové,“ řekl, “tvrdím, že to nebyl princ Sparhawk, po kterém Zalasta tak toužil, ale Bhelliom. Bhelliom je zdroj nekonečné síly a Zalasta se snaží dostat ho do svých rukou už tři století — z důvodů, které jsou tak nechutné, že je ani nechci zmiňovat. Přál si ho tak, že by zašel jakkoli daleko. Zradil svou víru, svůj lid a svou osobní poctivost — jestli vůbec nějakou měl — aby získal to, čemu trollové říkají květinový drahokam.“

„Tady to máte!“ prohlásil korpulentní Quinsal a zvedl se ze svého sedadla. „Ten člověk je blázen! Teď mluví o trollech! Tohle je akademická záležitost, Itagne, ne dětský koutek. Vybral jste si špatné místo pro svoje pohádky a duchařské historky.“

„Proč mě to nenecháš vyřešit, Itagne?“ řekl Ulath, vstal a přešel na pódium. „Tuhle otázku můžu vyřešit během jedné, dvou minutek.“ 

„Posluž si,“ řekl Itagne vděčně. 

Ulath položil své obrovské ruce na strany pultíku. „Profesor Itagne mě požádal, pánové, abych vás stručně informoval o několika věcech,“ řekl. „Zaznamenal jsem, že jste měli nějaké těžkosti při zmínce o trollech.“ 

„Vůbec ne, sire rytíři,“ ozval se Quinsal. „Trollové jsou elénský mýtus a nic jiného. V tom nejsou vůbec žádné těžkosti.“

„To je ale zábavné. Strávil jsem pět let sestavováním trollské gramatiky. Tvrdíte snad, že jsem plýtval časem?“

„Myslím, že jste stejný blázen, jako Itagne.“ 

„Pak byste mě asi neměl dráždit, nemyslíte? Zejména s ohledem na skutečnost, že jsem o tolik větší než vy.“ Ulath zašilhal na strop. „Logika nám říká, že nikdo nemůže dokázat neexistující. Jste si jistý, že nechcete změnit své stanovisko?“ 

„Ne, sire Ulathe. Budu si stát za tím, co jsem právě řekl. Není žádná taková věc, jako troll.“

„Slyšel jsi to, Bhlokwe?“ zvedl Ulath mírně hlas. „Tenhle člověk říká, že neexistuješ.“ 

Z chodby před auditoriem se ozval odporný řev, dveře v zadní části místnosti se rozletěly a pak hlasitě zabouchly.

„Zůstaň v klidu!“ syknul Bevier, když Itagne vyskočil. „Je to jen iluze. Ulath si hraje.“

„Ráčil byste se otočit a říct mi, co vidíte vzadu v sále, Quinsale?“ zeptal se Ulath. „Jak byste přesně nazval mého přítele Bhlokwa?“ 

Tvor klátící se přede dveřmi byl obrovský a jeho zvířecí tvář byla zkřivená vztekem. Hladově před sebe natahoval tlapy. „Kdo to řekl, U—late?“ dožadoval se odporným hlasem. „Zakroutím tomu ptáčkovi krkem! Roztrhám ho na kousky a sežeru!“ 

„Ten troll skutečně umí tamilský?“ zašeptal Itagne.

„Samozřejmě, že ne,“ usmíval se Bevier. „Ulath se tím snaží ohromit.“ 

Odporné zjevení přede dveřmi vyřvávalo barvité popisy svých plánů s katedrou současné historie. „Jsou ještě další otázky, co se týče trollů?“ zeptal se Ulath mírně, ale žádný ze shromážděných akademiků ho neslyšel přes všechen ten křik, řev a zvuk převracených židlí. 

Po tom, co Ulath rozpustil svou iluzi, trvalo ještě víc jak čtvrt hodiny, než byl znovu nastolen pořádek. A když se Itagne postavil znovu k řečnickému pultu, byli téměř všichni posluchači namačkáni v přední části auditoria. „Moc mě těší, jak horlivě chcete slyšet každé moje slovo, pánové —“ usmál se Itagne, „— ale jsem schopný mluvit tak, aby mě bylo slyšet až vzadu v téhle místnosti, takže se nemusíte sesedat tak blízko. Věřím, že návštěva přítele sira Ulatha vyjasnila to malé nedorozumění s trolly?“ podíval se na Quinsala, který se ještě choulil na zemi a strachem mu cvakaly zuby. „Skvěle,“ řekl Itagne. „Takže krátce, princ Sparhawk přišel do Tamuli. Elénové jsou občas hodně podivní lidé. Taková je i Sparhawkova žena, královna Ehlana, která navrhla státní návštěvu Matherionu a zatajila, že její muž a jeho přátelé pojedou s ní. Když přijeli, odhalili téměř okamžitě některá fakta, která jsme my nějak přehlédli. Za prvé, císař Sarabian skutečně má rozum a za druhé, vláda vedená Pondiou Subatem je na straně našich nepřátel.“ 

„Velezrada!“ vyskočil a vykřikl hubený, holohlavý profesor. 

„Skutečně, Dalashi?“ zeptal se ho Itagne. „Na kom?“ 

„Proč — uch —“ Dalash si odfrkl. 

„Pořád ještě to nechápete, že, pánové?“ zeptal se Itagne katedry současných dějin. „Minulá vláda byla svržena — císařem samotným. Tamuli je teď monarchií elénského typu a císař Sarabian vládne podle dekretu. Předchozí vláda — a její ministerský předseda — jsou už nedůležití.“  

„Ministerskému předsedovi nemůže být úřad odňat!“ křičel Dalash. „Má ho na doživotí!“

„I kdyby to byla pravda, vyvstávalo by tu jen ještě jednodušší řešení problému, že?“

„To byste si nedovolil!“ 

„Já ne, starouši. Je to císařovo rozhodnutí. Nepřeskakujte ho, pánové. Jestli to budete dělat, ozdobí brány města vašimi hlavami. Ale pokračujme. Chtěl bych odkrýt ještě některé základy před naší obvyklou přestávkou. Byl to onen nezdařený převrat, který nakonec vynesl věci na světlo. Pondia Subat byl součástí celého spiknutí a zamýšlel zůstat stranou a mýt si nad tím ruce, zatímco ožralá lůza by zavraždila všechny jeho politické nepřátele, očividně v to zahrnujíc i císaře samého. Jestli chce profesor Dalash křičet velezrada, měl by si tohohle povšimnout. V následcích tohohle nezdařeného puče jsme objevili mnohé nejen ohledně velezrady ministerského předsedy, ale také ministerstva vnitra. Ačkoli nejdůležitější na tom všem je, že to byl Zalasta, kdo osnoval celé spiknutí a byl také tajně spolčen s Ekatasem, nejvyšším knězem Cyrgona, bohem Cyrgai, o kterých jsme předpokládali, že vyhynuli.

V té chvíli neměl princ Sparhawk na vybranou a musel vyzvednout Bhelliom z místa jeho úkrytu a poslal k Chyrellu pro posily. Stejně tak si zajistil všechny spojence, z nichž neposlední byli Delphaeané — kteří skutečně existují, ve vší jejich strašlivé hrůze.“ 

„To je absurdní!“ ušklíbnul se surový a svalnatý profesor Pessalt, který byl tyranským kápem katedry současných dějin. „Měli bychom snad uvěřit tomuhle nesmyslu?“

„Dnes večer už jste trolla viděli, Pessalte,“ připomněl mu Itagne. „Přáli byste si snad i osobní návštěvu Zářícího? Můžu to zařídit, když budete chtít — ale venku, prosím. Nikdy bychom se nezbavili toho smradu, kdybyste se rozpustil na kaluž slizu přímo tady vpředu na pódiu.“ 

Děkan Altus si významně odkašlal.

„Ano pane,“ ujistil ho Itagne. „Nechte mi ještě pár minut.“ Obrátil se zpět k posluchačům. „Teď tedy,“ pokračoval rychle, „protože se otázka trollů znova vynořila, měli bychom si ji jednou provždy vyjasnit. Jak jste si všimli, trollové jsou skuteční. Byli vylákáni do Tamuli ze svých domovských lovišť v severní Thalesii Cyrgonem, který se ustanovil za jednoho z jejich bohů. Skuteční trollští bohové byli po mnoho eonů uvězněni a princ Sparhawk jim nabídl výměnu — jejich svobodu na oplátku za jejich pomoc. Potom vedl dost velké síly do severního Atanu, kde trollové bez jakéhokoli vedení vyvolávali nejrůznější potyčky v naději, že tím donutí Atany, aby se vrátili bránit svou domovskou zemi — což by nás zanechalo bez účinné obrany, protože Atani tvoří podstatnou část naší armády. Sparhawkův tah vypadal, že hraje přímo do rukou našich nepřátel, ale když Cyrgon a Zalasta odvázali trolly ze řetězu, zavelel Sparhawk jejich bohům a ti si je zkrotili. V zoufalství sáhnul Cyrgon do minulosti a stvořil velkou armádu Cyrgai — a trollové se zachovali podle své přirozenosti. Sežrali je.“ 

„Neočekáváte snad, že vám spolknem tohle, Itagne?“ optal se opovržlivě profesor Sarafawn, vedoucí katedry současných dějin a švagr ministerského předsedy. 

„Tohle měla být slovní hříčka, Sarafawne?“ zeptal se Itagne. „Na tom nezáleží. Krátce byste měl odpovědět, že byla,“ dodal. „Bratr vaší ženy už nediktuje oficiální historii. Od teď po nás císař chce, abychom předložili studentům jednoduchou, nevylepšovanou pravdu. Příští měsíc, nebo tak nějak, vydám věcný popis. Raději byste si měl jeden výtisk objednat, Sarafawne, protože se po vás bude brzo požadovat, abyste ho v budoucnu učil všechny studenty — za předpokladu, že vaše budoucnost bude vůbec v této instituci. Rozpočet na příští rok bude trochu těsný, jak jsem vyrozuměl, takže několik oddělení bude muset být 

zmenšeno.“ Odmlčel se. „Umíte dobře zacházet s nějakými nástroji, Sarafawne? Slyšel jsem, že v Juře je velice hezké malé odborné učiliště. Daconii budete prostě milovat.“ 

Děkan si znovu odkašlal, tentokrát naléhavěji. 

„Promiňte, děkane Altusi,“ omluvil se Itagne. „Už přetahuji, pánové, takže jen krátce shrnu další vývoj. Přes svou drtivou porážku nebyli Cyrgon a Zalasta žádným způsobem oslabeni. Jejich drzým protiútokem bylo, že se Zalastův vlastní syn Scarpa vplížil do císařské čtvrti a unesl královnu Ehlanu. Zanechal po sobě požadavek, aby se Sparhawk vzdal Bhelliomu výměnou za bezpečný návrat své ženy. 

Po přestávce, na kterou děkan Altus tak netrpělivě čeká se budeme věnovat reakci prince Sparhawka na tento požadavek.“

 



 


DÍL PRVNÍ

BERIT
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KAPITOLA

PRVNÍ

CHLADNÁ MLHA STOUPALA Z LOUKY a řídké mraky, které se hnaly ze západu, zatemňovaly chladné, jasné nebe. Nebyly tu žádné stíny a zmrzlá země byla železně tvrdá a neúrodná. Zima neúprosně roztahovala své pařáty po Severním mysu.

Sparhawkova armáda vyzbrojená v oceli a kůži a tisíci dalšími přednostmi stála nastoupena širokou linií v jinovatkou pokryté trávě louky nedaleko trosek Tzady. Sir Berit seděl v sedle svého koně ve středu obrovských obrněných rytířů Církve a pozoroval strašlivou hostinu, která se odehrávala jen několik stovek yardů před nimi. Berit byl mladý a idealistický rytíř a měl trochu problémy s chováním jejich nových spojenců. 

Výkřiky byly vzdálené, pouzí poslové agónie, a ti, co křičeli, nebyli vlastně ani lidé — ne skuteční. Nebyli nic víc, než stíny, těžko zapamatovatelné odrazy dávno mrtvých mužů. Kromě toho, byli to nepřátelé — členové kruté a divošské rasy, která uctívá nepojmenovatelného boha. 

Ale šla z nich pára. To byla ta část hrůzy, nad kterou nemohl sir Berit mávnout rukou. Ačkoli si říkal, že tihle Cyrgai jsou mrtví — fantómové, kteří povstali z cyrgonské magie — ale to, jak pára stoupala z jejich vyvržených těl, když na nich vyhladovělí trollové hodovali, ničilo všechny Beritovy obranné výmluvy, které mu zněly v uších.

„Problémy?“ zeptal se Sparhawk soucitně. Sparhawkovo černé brnění bylo ojíněné a jeho potlučená tvář zachmuřená.

Berit pocítil náhlé rozpaky. „To nic, sire Sparhawku,“ zalhal rychle. 

„To jen —“ Zatápal po slovech.

„Já vím. Přes tuhle část se taky stěží přenáším. Trollové nejsou úmyslně krutí, to víš. Pro ně jsme jen potrava. Prostě se jen chovají podle své přirozenosti.“ 

„To je právě ten problém, Sparhawku. Při zmínce o tom, že by mě mohli sežrat mně stydne krev v žilách.“

„Pomohlo by, kdybych řekl, ‘Radši je, než nás‘?“ 

„Moc ne,“ zasmál se Berit chabě. „Asi nejsem na tenhle druh práce stavěný. Všichni ostatní vypadají, jako že to berou normálně.“ 

„Nikdo to nebere normálně, Berite. Z toho, co se stalo, máme všichni stejný pocit. Držte se. S těmihle armádami z minulosti už jsme se před tím setkali. Jakmile zabijí trollové cyrgaiské generály, měl by ten zbytek zmizet a tím tomu bude konec.“ Sparhawk se zamračil. „Pojďme najít Ulatha,“ navrhl. „Zrovna jsem o něčem přemýšlel a chtěl bych se ho na to zeptat.“ 

„Dobře,“ souhlasil rychle Berit. Dva černě obrnění Pandionci obrátili své koně a jeli zmrzlou trávou podél shromážděné armády.

Našli Ulatha, Tyniana a Beviera asi o sto yardů dál v linii. „Mám pro tebe otázku, Ulathe,“ řekl Sparhawk, když zatočil s Faranem do řady. 

„Pro mě? Och, Sparhawku, neměl bys mít!“ Ulath si sundal svou kuželovitou helmu a nepřítomně leštil leskle černé ogří rohy rukávem svého zeleného pláště. „Co máš za problém?“ 

„Pokaždé, když se postavíme proti těm starožitnostem naproti, všichni jejich mrtví se rozpadnou v prach potom, co zabijeme jejich vůdce. Jak na to budou trollové reagovat?“

„Jak to mám vědět?“ 

„Měl bys snad být na trolly expert.“ 

„Buď rozumný, Sparhawku. Tohle se nikdy před tím nestalo. Nikdo nemůže předvídat, co se stane v naprosto nové situaci.“ 

„Zkus hádat,“ utrhl se na něj Sparhawk popudlivě. 

Ti dva se na sebe upřeně zadívali.

„Proč s tím zlobíš Ulatha, Sparhawku?“ navrhl Bevier jemně. „Proč prostě jen nevarujeme trollí bohy, že se to stane a nenecháme je, aby si s tímhle problémem poradili?“

Sparhawk si přemýšlivě mnul tvář a ruka na jeho neoholené líci způsobovala zvuk, jak když se sype písek. „Promiň Ulathe,“ omluvil se. „Ten hluk z támhleté hodovní síně mě rozrušuje.“ 

„Vím přesně, jak se cítíš,“ odpověděl Ulath trpce, „jsem rád, že jsi o tom začal. Trollové se nespokojí se sušenými příděly, když všechno to čerstvé maso není ani čtvrt míle daleko.“ Nasadil si zase helmu s ogřími rohy. „Trollí bohové budou ctít svůj závazek vůči Aphrael, ale myslím, že by bylo lepší je před tím varovat. A určitě chci, aby měli své trolly pevně v rukou, až jim okorá oběd. Strašně nerad bych skončil jako zákusek.“ 

 

„Ehlano?“ vydechla Sefrenie. 

„Buďte zticha!“ zamumlala Aphrael. Rozhlédla se kolem. Byly v určité vzdálenosti od zadního voje armády, ale nebyly sami. Zvedla ruku a dotkla se Chielsova bílého zahnutého krku a Sefreniin hřebec poslušně odkráčel kousek od Kaltena a Xanetie, aby se popásl na zmrzlé trávě. „Nedokázala jsem zjistit moc podrobností,“ řekla dětská bohyně. „Melidere byla těžce zraněna a Mirtai se tak rozzuřila, že ji museli svázat.“ 

„Kdo to udělal?“

„Já nevím, Sefrenie! S Danae se nikdo nebaví. Všechno, co jsem dokázala vyzvědět, je slovo rukojmí. Někdo se dokázal dostat do hradu, zmocnil se Ehlany a Aleany a unesl je. Sarabian je vzteky bez sebe. Všechny sály zaplnil strážemi, takže se Danae nemohla dostat ze svého pokoje a zjistit, co se vlastně stalo.“ 

„Musíme to říct Sparhawkovi!“

„Rozhodně ne! Sparhawk se hrozně rozohní, když bude Ehlana v nebezpečí. Musí nejdřív dostat svou armádu v bezpečí do Matherionu, než škrtneme touhle zápalkou.“ 

„Ale —“

„Ne, Sefrenie. Zjistí to už dost brzo, ale než se to stane, dostaňme všechny do bezpečí. Zbývá nám už jen asi týden, než zapadne slunce natrvalo a všechno — a všichni — tady se změní na studený led.“ 

„Asi máš pravdu,“ připustila Sefrenie. Chviličku přemýšlela a upřeně zírala na ledově stříbřitý les za loukou. „To slovo rukojmí myslím vysvětluje všechno. Je nějaký způsob, jak bys mohla přesně určit, na jakém místě je teď tvoje matka?“ 

Aphrael zavrtěla hlavou. „Ne tak, abych ji nedostala do nebezpečí. Když se tu začnu potulovat a strkat nos do různých věcí, ucítí Cyrgon, že brousím kolem jeho piklů a mohl by se mu mozek zatmít tak, že by matce něco udělal. Náš hlavní záměr teď je, zabránit Sparhawkovi, aby se zbláznil, až zjistí, co se stalo.“ 

Najednou zalapala po dechu a její temné oči se do široka otevřely. 

„Co je to?“ zeptala se Sefrenie polekaně. „Co se děje?“ 

„Já nevím!“ vykřikla Aphrael. „Je to něco hrozného!“ Očima zapátrala chvilku kolem sebe, pak strnula, bledé čelo zamračené soustředěním. Pak se její oči zúžily zděšením. „Někdo používá jedno ze zakázaných kouzel, Sefrenie,“ řekla hlasem tvrdým stejně jako zmrzlá zem.

„Jsi si jistá?“

„Naprosto. Je to cítit ve vzduchu.“

 

Djarian funebrák byl hulvátsky vypadající Styrik s vodnatýma očima, hubenou, téměř vychrtlou postavou a kolem něho se šířil starobný, plesnivý zápach. Jako ostatní styričtí zajatci byl spoután a pod pečlivým dohledem rytířů Církve, zběhlých v maření styrických kouzel. 

Studené, tíživé šero se šířilo nad zajatými blízko trosek Tzady, když se Sparhawk a ostatní konečně dostali k výslechu vězňů. Trollí bohové měli své tvory pevně v rukou, když žravé orgie tak náhle skončily a trollové se teď shromáždili kolem obrovské hranice pár mil odtud na louce a vypadalo to, že vykonávají nějakou náboženskou slavnost.

„Postupuj podle pokynů, Beviere,“ radil Sparhawk potichu rytíři Cyriniků s olivovou kůží, zatímco před ně přivlekli Djariana. „Ptej se ho na nějaké nedůležité otázky, dokud nám Xanetie nedá znamení, že je čistý.“ 

Bevier pokývl. „Můžu to natahovat, jak dlouho chceš, Sparhawku. Začneme.“ 

Blýskavý bílý plášť sira Beviera se zbarvil mihotavým světlem ohně a dal mu rozhodné duchovní vzezření. Své tázání zahájil dlouhou modlitbou. Pak se dostal ke svým záležitostem. 

Djarian odpovídal na otázky střízlivě, dutým hlasem, který se téměř zdál přicházet spíš jako ozvěna z klenby. Bevier vypadal, že si vůbec nevšiml vězňova zasmušilého chování. Všechny jeho způsoby se zdály až nepřiměřeně správné, možná až zbytečné a tenhle dojem ještě zvýšil tím, že si nasadil vlněné rukavice bez prstů, které nosí písaři a učenci při studeném počasí. Často se vracel, opakoval otázky, které už položil a pak triumfálně upozorňoval na nesrovnalosti ve vězňových odpovědích. 

Jediná výjimka v Djarianově střízlivé stručnosti byl náhlý výbuch nadávek, dlouhé odsouzení Zalasty — a Cyrgona — že ho opustili tady v tom nehostinném poli. 

„Bevier mluví přesně jako právník,“ zašeptal Kalten potichu Sparhawkovi. „Nenávidím právníky.“

„Má k tomu svůj důvod,“ odpověděl Sparhawk. „Právníci rádi zaplétají lidi do záludných otázek a Djarian to ví. Bevier ho nutí, aby silně myslel na věci, které předpokládáme, že skrývá a to je to, co Xanetia skutečně potřebuje. Vždycky Beviera podceníme.“

„To všechno ty modlitby,“ řekl Kalten zadumaně. „Je těžké brát člověka vážně, když se pořád modlí.“ 

„Jsme rytíři Církve, Kaltene — členové náboženského řádu.“

„Co to s tím má co dělat?“ 

„Ve své vlastní mysli je víc mrtvý než živý,“ podávala jim později Xanetie zprávu, když se shromáždili kolem jednoho z velkých ohňů, které Atani zbudovali, aby se ubránili řezavému chladu. Tvář Anarae odrážela odlesky ohně, stejně jako její nebarvené vlněné šaty. 

„Měli jsme pravdu?“ zeptal se jí Tynian. „Zesiluje Cyrgon Djarianova kouzla tak, aby mohl stvořit celé armády?“ 

„Přesně tak,“ odpověděla.

„Byl ten výbuch proti Zalastovi upřímný?“ zeptal se jí Vanion. 

„Určitě, můj pane. Djarian a jeho lidé jsou stále víc nespokojeni se Zalastovým vedením. Všichni už přišli na to, že od svého vůdce nemohou očekávat žádné skutečné přátelství. Už nemají žádný společný zájem a každý z nich se snaží vyždímat největší výhody sám pro sebe z jejich pochybného spojenectví. Nad tím vším je tajná touha každého z nich po získání výhradního vlastnictví Bhelliomu.“ 

„Spory mezi tvými nepřáteli jsou vždycky dobré,“ poznamenal Vanion, „ale nemyslím si, že bychom si neměli všímat možnosti, že všichni přejdou na druhou stranu, potom, co se stalo dnes tady. Můžeš zjistit něco o tom, co zkusí příště, Anarae?“

„Ne, ne, lorde Vanione. Nebyli vůbec připraveni na to, co se jim přihodilo. Ačkoli jedna věc se v mysli tohohle Djariana rýsovala a ta by možná mohla být nebezpečná. Vyvrhelové, kteří obklopili Zalastu se všichni bojí Cyzady z Esosu, protože jen on ovládá magii Zemochu a jen on ponoří ruce do dveří do podsvětí, které otevřel Azash. S jeho dotekem přichází nepředstavitelná hrůza. Djarian přemýšlel o tom, že když se všechny jejich plány tolik zhatily, mohl by Cyrgon ze zoufalství přikázat Cyzadovi, aby použil své nevyslovitelné umění a vyvolal stvůry temnot, aby se nám postavily a zmátly nás.“

Vanion vážně přikývl.

„Jak na ně zapůsobil Stragenův plán?“ zeptal se Talen zvědavě.

„Jsou z toho úplně vedle,“ odpověděla Xanetie. „Moc se spoléhali na ty, co jsou teď mrtví.“

„Stragen to moc rád uslyší. Co chtěli dělat se všemi těmi špióny a informátory?“

„Protože neměli žádné síly schopné postavit se Atanům, myslel si Zalasta a jeho kohorty, že použijí tajné zaměstnance ministerstva vnitra, aby zavraždili různé tamulské úředníky v poddaných královstvích říše. Doufali, že tím rozvrátí vládu.“ 

„Možná by sis chtěl tohle poznamenat, Sparhawku,“ řekl Kalten. 

„Ach?“

„Císař Sarabian měl nějaké pochybnosti, když schvaloval Stragenův plán. Asi se bude cítit mnohem líp, když zjistí, že všechno, co Stragen udělal, bylo, že pobil naše nepřátele do prachu. Zabili by naše lidi, kdyby Stragen nezabil je dřív.“

„To je velice nepevný morální důvod, Kaltene,“ řekl Bevier nesouhlasně.

„Já vím,“ připustil Kalten. „A proto se s tím musíte tak rychle vypořádat a utéct od toho.“ 

 

Dalšího dne ráno byla obloha zatažená. Husté mraky se kupily od západu ve veliké vřavě a kypění. Protože byl pozdní podzim a byli daleko na severu, vypadalo to skoro, jakoby slunce vycházelo na jihu, barvilo nebe nad valem Bhelliomu na ohnivě oranžovo a dotýkalo se ho slabě nachovými, nízko ležícími paprsky, které obarvovaly břicha rychle letících mraků tak, že vypadaly jako zubaté okraje plamenů. 

Táborový oheň se zdál být pobledlý a slabý proti mnohem silnějšímu chladu, který tady na střeše světa vládnul a všichni rytíři i jejich přátelé nosili kožešinové pláště a nahřívali si oblečení nad ohněm. 

Na jihu to tiše dunělo a probleskovalo bledé, strašidelné světlo.

„Hrom?“ zeptal se Kalten Ulatha nevěřícně. „Není to na bouřku špatná roční doba?“ 

„Stává se,“ potřásl Ulath hlavou. „Jednou jsem se dostal do jedné bouře na sever od Heidu hned po tom, co skončila sněhová bouře. Je to velice neobvyklá zkušenost.“

„Na kom je řada, aby vařil?“ zeptal se ho Kalten nepřítomně. 

„Na tobě,“ odpověděl okamžitě Ulath. 

„Nedáváš pozor, Kaltene,“ smál se Tynian. „Víš to až moc dobře, než aby ses takhle ptal.“ 

Kalten reptal a začal rozdmýchávat ohniště. 

„Myslím, že dnes bychom se měli radši dostat zpátky na pobřeží, Sparhawku,“ řekl Vanion vážně. „Počasí zatím vydrželo, ale nemyslím, že bychom se na to mohli spoléhat dál.“

Sparhawk přikývl.

Dunění hromu sílilo a ohnivě rudé mraky nad hlavami zesvětlaly chvějícími se záblesky světel. 

Pak se náhle ozval zvuk rytmických úderů. 

„To je další zemětřesení?“ vykřikl Kring zděšeně. 

„Ne,“ odpověděl Khalad. „Je to příliš pravidelné. Zní to skoro, jako když někdo tluče na hodně velký buben.“ Zahleděl se na vršek Bhelliomské zdi. „Co je tohle?“ zeptal se a ukázal prstem.

Vypadalo to, jako vršek hory vztyčující se z lesa nad ostře ohraničený okraj útesů — hodně jako vršek hory, až na to, že se to pohybovalo. 

Slunce bylo za tím, takže nemohli vidět žádné detaily, ale jak to bylo větší a větší, mohli si všimnout, že je to jakási zploštělá kopule se dvěma zašpičatělými vychlípeninami, které se třepotaly po obou stranách jako obrovská křídla. A pořád to bobtnalo a zvětšovalo se. Když z toho mohli vidět víc, zjistili, že to není kopule. Místo toho to vypadalo jako nějaký ohromný obrácený triangl, široký nahoře a na spodu postavený na špičku a s těmi podivnými, křídlovitými vychlípeninami vyčnívajícími ze stran. Zdálo se, že zašpičatělý spodek je uložen v jakémsi masivním sloupu. Protože bylo světlo za tím, bylo to černé jako noc a rostlo to a nadouvalo se, jako nějaká nesmírná temnota.

Pak se to zastavilo. 

A pak se tomu otevřely oči.

Nejdřív jako dva tenké, ohnivé šrámy, otvíraly se plamenné oči šířeji a šířeji, krutě blýskaly, jako oči kočky a byly tak rozpálené, že vypadaly žhavější než samo slunce. Veškerá obrazotvornost se otřásala hrůzou při pochopení nestvůrnosti téhle věci. To, co se zdálo být velkými křídly, byly netvorovy uši.

A pak to otevřelo rty a zařvalo a všichni věděli, že to, co slyšeli předtím, nebyl hrom. 

Zařvalo to znovu a jeho tesáky byly zášlehy blesků, ze kterých kapal oheň jako krev. 

„Klael!“ vykřikla Aphrael.

A pak, jak dvě kulovité, objemné hory se nad ostrou linií útesu objevila ramena a jako černé plachty z nich vějířovitě splývala dvě spojená křídla, jakoby netopýří. 

„Co je to?“ křičel Talen. 

„To je Klael!“ vykřikla Aphrael znovu.

„Co je to, Klael?“

„Ne co, hlupáku. Kdo! Azash a jiní Starší bohové ho svrhli! Nějaký idiot ho vrátil!“

Obrovské stvoření nad valem neustále rostlo, až odhalilo obrovité paže a velikánské ruce se spoustou prstů. Trup byl ohromný a pod kůží 

kypěla světla blesků, která svým vzdouvajícím se mihotáním osvětloval příšerně podrobnosti. 

A pak se odporné monstrum vzepjalo do celé své velikosti, čnělo 

osmdesát, sto stop nad hory.

Sparhawkův duch se zachvěl. Jak by vůbec mohli —? „Modrá růže! řekl ostře. „Dělej něco!“ 

„Není zapotřebí, Anakho.“ Vanionův hlas byl velice klidný, jak jeho rty znovu promlouval Bhelliom. „Klael jen na chvilku utekl Cyrgonovi ze spárů. Cyrgon nebude riskovat svou nestvůru v přímé konfrontaci se mnou.“

„Tahle věc patří Cyrgonovi?“ 

„Prozatím. Už brzy se to změní a Cyrgon bude patřit Klaelovi.“ 

„Co to dělá?“ křičela Betuana.

Monstrum na vrcholu útesu zvedlo obrovskou pěst a bilo o zem do běla rozžhaveným ohněm, který dopadal v podobě blesků. Stěna valu se zachvěla a začala se lámat, padat, kácet a s praskotem se sesula do lesa při úpatí útesů. Další a další kusy přední stěny valu se rozpadaly a oddělovaly a padaly za hromového rachotu sesuvů půdy. 

„Klael si nikdy nebyl jist silou svých křídel;“ zůstával Bhelliom klidný. „Přišel by, aby roznítil bitvu se mnou, ale bojí se výšky té zdi. Tak si pro sebe připravuje schody.“

Pak se stejným duněním, jaké bylo při zemětřesení, které to způsobilo, se těžkopádně převrátila ven míle nebo víc valu a spadla do lesa a hromady sutě se vršily výš a výš při úpatí útesů. 

Obr pokračoval v ničení vršku útesu, shazoval další a další suť dolů, 

aby si vytvořil strmou stezku a znovu a znovu útočil na vrcholek zdi.

A pak věc nazývaná Klael zmizela a hvízdající vítr vál kolem valu a hnal pryč vařící se mraky prachu, které se zvedly při sesuvech půdy. 

A ještě jeden zvuk se ozýval. Sparhawk se rychle otočil. Trollové padli na tváře a sténali hrůzou.

„Vždycky jsme o něm věděli,“ řekla Aphrael zamyšleně. „Strašívali jsme se tím, že jsme si o něm vyprávěli příběhy. Přimět někoho, aby se mu strachem rozklepala kolena, skýtá jisté zvrácené potěšení. Myslím, že jsem si nikdy nepřipustila, že by mohl skutečně existovat.“

„Co přesně je?“ zeptal se jí Bevier.

„Zlo.“ Potřásla hlavou. „My bychom měli být podstatou dobra — přinejmenším my sami si to říkáme. Klael je protiklad. Je to náš způsob vysvětlení existence zla. Kdybychom neměli Klaela, museli bychom přijmout odpovědnost za zlo my sami a na to se máme trošku moc rádi.“

„Pak je tedy tenhle Klael Král pekel?“ zeptal se Bevier. 

„Ano, určitého druhu. Ačkoli peklo není místo. Je to stav mysli. Pověst říká, že když se Starší bohové — Azash a ostatní— objevili, našli Klaela už tady. Chtěli svět pro sebe a on jim stál v cestě. Potom, co se několik z nich pokusilo zbavit se ho sami a tím se zničili, spojili se a společně ho svrhli.“ 

„Odkud přišel? Myslím původně?“ dotíral Bevier. Bevier se velice zajímalo prvotní příčiny. 

„Jak to mám, pro všechno na světě, vědět? Nebyla jsem tam. Zeptej se Bhelliomu.“ 

„Mě ani tak moc nezajímá, odkud Klael pochází, ale co všechno to umí,“ řekl Sparhawk. Vyndal Bhelliom z pytlíku za pasem. „Modrá růže,“ řekl, „myslím, že bychom si měli promluvit, co se týče Klaela.“ 

„To by mohlo být prospěšné, Anakho,“ zareagoval klenot znovu skrze Vaniona.

„Odkud to — nebo on — pochází?“

„Klael odnikud nepochází, Anakho. Stejně jako já, byl Klael vždycky.“

„Co je to — on?“ 

„Nutnost. Nebudu urážet tebe, Anakho, ale nezbytnost Klaela je nad malou schopnost vašeho chápání. Dětská bohyně vysvětlila Klada dostatečně — v mezích svých možností.“

„Výborné, skutečně!“ zažbrblala Aphrael. 

Na Vanionových rtech se objevil slabý úsměv. „Nezlob se na mě, Aphrael. Pořád tě miluju — přes tvoje omezení. Jsi mladá a teprv věk ti přinese moudrost a porozumění.“

„Nevyvíjí se to dobře, Modrá růže,“ varovala Sefrenie kámen.

„Ach jo!“ vzdychl Bhelliom. „Pojďme tedy pracovat. Klael byl skutečně svržen Staršími bohy, jak ti řekla Aphrael — ale duch Klaela, stejně jako můj duch, jest v každém kamínku tohoto světa — a stejně tak ve všem ostatním, co jsem stvořil. Mimoto, to co mohli Starší bohové učiniti, mohli taky odčiniti a kouzlo, které Klaela vrátilo, bylo zahrnuto už v kouzle, které ho svrhlo. Prostě, nějaký smrtelník obeznámený s kouzly Starších bohů obrátil kouzlo svržení a Klael se vrátil.“ 

„Může to — nebo ten — být zničen?“

„Není to „ten“ o kom mluvíme, ale není to ani nějaké „to“. Mluvíme o Klaelovi. Ale ne, Anakho, Klael nemůže býti zničen — ne víc, než můžu býti já. Klael jest věčný.“ 

Sparhawkovo srdce se zachvělo. „Myslím, že jsme v pěkné kaši,“ zamumlal ke svým přátelům. 

„Je to určitou měrou moje chyba. Tak moc jsem byl zaujatý narozením tohohle posledního mého dítěte, že se moje pozornost odchýlila od všech potřebných povinností. Jenomže tohle zvláštní dítě mě natolik rozradostnilo, že jsem odložil jeho svržení. No a potom jsem se utkal s červeným prachem, který mě uvěznil a povinnost svrhnout Klaela připadla na Starší bohy. Svržení bylo nedokonalé, protože oni byli nedokonalí a proto bylo pro Klaela možné, aby se vrátil.“ 

„Díky Cyrgonovi7‘ zeptal se Sparhawk ponuře.

„Kouzlo svržení — a návratu — je styrické. Cyrgon by ho nemohl 

vyslovit.“ 

„Potom to byl Cyzada,“ hádala Sefrenie. „Mohl by to kouzlo znát velmi dobře. Ale nemyslím si, že by ho použil ochotně.“ 

„Cyrgon ho pravděpodobně donutil, aby ho použil, matičko,“ řekl Kalten. „Pro Cyrgona a Zalastu se věci v poslední době nevyvíjely moc dobře.“

„Ale přivolat Klaela!“ otřásla se Aphrael. 

„Zoufali lidé dělají zoufalé věci.“ pokrčil Kalten rameny. „A předpokládám, že stejně jsou na tom zoufalí bohové.“ 

„Co budeme dělat, Modrá růže?“ zeptal se Sparhawk. „S Klaelem 

— chtěl jsem říct?“

„Ty nemůžeš dělati vůbec nic, Anakho. Vedl sis dobře, když ses utkal s Azashem a určitě si dobře povedeš ve sporu s Cyrgonem. Proti Klaelovi bys stejně neměl šanci.“ 

„Jsme tedy odsouzeni k záhubě.“ Sparhawk se najednou cítil naprosto zdrcen.

„Odsouzeni k záhubě? Rozhodně nejste k ničemu odsouzeni. Proč jsi najednou tak skleslý a vzdáváš se, příteli? Nenutím přeci tebe, aby ses postavil Klaelovi. To je moje povinnost. Klael nám bude určitým způsobem ztěžovat situaci, to je jeho zvyk. Pak, jak je naším zvykem, se Klael a já setkáme.“

„A ty ho znovu odstraníš?“

„To není nikdy jisté, Anakho. Ale ujišťuji tě, že se budu ze všech sil snažiti Klaela svrhnout — i když stejně tak se Klael bude snažiti svrhnout mě. Výsledek boje mezi námi dvěma se ukáže v budoucnosti a jak jsem ti často říkal, budoucnost je skrytá. Budu k tomu boji přistupovat s důvěrou, protože pochybnosti způsobují oslabující rozklad a bojácná nejistota sráží ducha. Do bitvy by se mělo jít radostně a s jasným srdcem.“ 

„Někdy umíš být krásně výřečný, Světotvůrče,“ řekla Aphrael s mírným náznakem potměšilosti. 

„Buď milá,“ pokáral ji Bhelliom mírně.

„Anakho!“ Byl to Ghworg, bůh zabíjení. Obrovská postava se blížila přes zmrzlou louku, zanechávajíc za sebou temnou stezku v stříbrem obalené trávě. 

„Poslouchám Ghworgova slova,“ odpověděl Sparhawk. 

„To ty jsi povolal Klaela? Je snad v tvé mysli, že nám pomůže, abychom ublížili Cyrgonovi? Jestli ano, tak to není dobré. Nech ho zase zmizet.“

„To jsem neudělal já, Ghworgu. Ani květinový drahokam to neudělal. Myslíme si, že to byl Cyrgon, kdo povolal Klaela, aby ublížil nám.“ 

„Může květinový drahokam ublížit Klaelovi?“ 

„To není jisté. Moc Klaelova je stejná jako moc květinového drahokamu.“ 

Bůh zabíjení si přidřepl na trávník a škrábal se na chundelaté tváři obrovskou prackou. „Cyrgon neznamená nic, Anakho,“ zahřímal téměř hovorovou řečí. „Můžeme Cyrgonovi ublížit zítra — nebo kdykoli později. Klaelovi musíme ublížit teď. Nemůžeme čekat na později.“

Sparhawk si klekl na jedno koleno na zmrzlou trávu. „Tvá slova jsou moudrá, Ghworgu.“ 

Ghworgovy rty se stáhly v odpudivé napodobenině úšklebku. „Slova, která používáš, nejsou mezi námi běžná, Anakho. Kdyby Khwaj řekl: ‘Ghworg je moudrý‘, ublížil bych mu.“ 

„Neřekl jsem to, abych tě rozčílil, Ghworgu.“ 

„Nejsi troll, Anakho. Neznáš naše způsoby. Musíme Klaelovi ublížit tak, aby šel pryč. Jak to můžeme udělat?“ 

„Nemůžeme mu ublížit. Jen květinový drahokam ho může přinutit, aby šel pryč.“ 

Ghworg uhodil pěstí do zmrzlé země s odporným zavrčením. 

Sparhawk se opřel o jednu ruku. „Cyrgon zavolal Klaela,“ řekl. „Klael se přidal k Cyrgonovi, aby nám ublížili. Ublížíme Cyrgonovi teď, ne později. Když ublížíme Cyrgonovi, bude se bát jít na pomoc Klaelovi, až se bude květinový drahokam chystat Klaelovi ublížit a tím ho donutit, aby šel pryč.“ 

Ghworg se tím pomalu prokousával. „Tvá slova jsou dobrá, Anakho,“ řekl nakonec. „Jak nejlépe bychom teď Cyrgonovi mohli ublížit?“ 

Sparhawk o tom uvažoval. „Cyrgonova mysl není jako tvoje, Ghworgu. A není ani jako moje. Naše mysli jsou přímé. Cyrgonova je úskočná. Poslal tvoje děti proti našim přátelům sem do země zimy, aby nás donutil přijít a bojovat s nimi. Ale tvoje děti nebyly jeho hlavní síla. Cyrgonova hlavní síla přijde ze zemí slunce, aby napadla naše přátele ve městě, které září.“

„Viděl jsem to místo. Dětská bohyně tam s námi poprvé hovořila.“ 

Sparhawk se zamračil a snažil se upamatovat na některé detaily z Vanionovy mapy. „Odsud na jih jsou samá vysoká místa,“ řekl. 

Ghworg pokývl.

„Pak, ještě víc na jih, se vysoká místa snižují, až jsou úplně plochá.“ 

„Vidím to,“ řekl Ghworgh. „Popsal jsi to dobře, Anakho.“ To Sparhawka překvapilo. Ghworg si očividně dokázal představit celý kontinent.

„Ve středu tohohle plochého místa je další vysoké místo, kterému lidské bytosti říkají Tamulské hory.“ 

Ghworg souhlasně přikývnul.

„Hlavní síly Cyrgonových dětí budou míjet tohle místo, aby se dostali k městu, které září. Vysoké místo bude chladné, takže tam tvé děti nebude 

sužovat slunce.“ 

„Chápu, kterým směrem se ubírají tvé myšlenky, Anakho,“ řekl Ghworg. „Vezmeme své děti na tohle vysoké místo a budeme tam čekat na Cyrgonovy děti. Naše děti nesnědí Aphraeliny děti. Místo toho snědí Cyrgonovy děti.“ 

„To ublíží Cyrgonovi a jeho sluhům, Ghworgu.“

„Pak to tedy uděláme.“ Ghworg se otočil a ukázal k sesunuté půdě. „Naše děti vyšplhají po Klaelově schodišti. Potom Ghnomb přinutí čas, aby zastavil svůj běh. Naše děti budou na tom vysokém místě, než půjde slunce dnes v noci spát.“ Náhle se postavil. „Dobrý lov,“ zavrčel. Otočil se a šel zpět, aby se přidal ke svým druhům a stále ještě vystrašeným trollům. 

„Musíme pokračovat, jakoby všechno bylo normální,“ řekl jim Vanion, když se o pár hodin po poledni shromáždili poblíž ohně. Sparhawk si všiml, že slunce už zapadá. „Klael se pravděpodobně může objevit kdekoli a kdykoli. Nemůžeme o něm nic plánovat — ne víc než můžeme o sněhové bouři nebo hurikánu. Když nemůžete o něčem plánovat, jediná věc, kterou můžete udělat, je, že přijmete pár předběžných opatření a pak to budete ignorovat.“ 

„Dobře řečeno,“ souhlasila královna Betuana. Betuana a Vanion 

spolu vycházeli dobře. 

„Co tedy budeme dělat, příteli Vanione?“ zeptal se Tikume.

„Jsme vojáci, příteli Tikume,“ odpověděl Vanion. „Děláme to, co dělají vojáci. Jsme připraveni bojovat s armádami, ne s bohy. Scarpa přichází z džunglí Arjuny a očekávám, že další výpad přijde z Cynesgy. Trollové budou asi Scarpovi vadit, ale kvůli podnebí se z hor mohou vzdálit jen na krátkou vzdálenost. Po prvním zděšení ze setkání s trolly se je Scarpa bude pravděpodobně pokoušet obejít.“ Vanion srovnával svou mapu. „Naše síly budou muset být na místě, kde by 

mohly reagovat jak na Scarpu, tak na armádu přicházející z Cynesgy. Řekl bych, že nejlepší místo bude Samar.“ 

„Sarna,“ nesouhlasila Betuana.

„Obě,“ uzavřel Ulath. „Síly v Samaru mohou pokrýt všechno od jižní hrany Atanských hor po Arjunské moře a být v pozici, ze které by udeřily na východ do jižních Tamulských hor, kdyby se Scarpa vyhýbal trollům. Síly v Sarně by mohly blokovat cestu invazi skrz Atanské hory.“  

„Rozvrhnuls to dobře,“ řekl Bevier. „Rozdělí to naše síly, ale nemáme moc na výběr.“

„Mohli bychom postavit rytíře a Peloice do Samaru a atanskou pěchotu do Sarny,“ dodal Tynian. „Mělčí údolí řeky Sarny je ideální pro jízdní operace a hory kolem samotné Sarny jsou pro Atany přirozené.“

„Obě pozice jsou obranné,“ namítl Engessa. „Války se nevyhrávají z obranných pozic.“

Sparhawk a Vanion si vyměnili dlouhý pohled. „Napadnout Cynesgu?“ zeptal se Sparhawk pochybovačně.

„Teď ještě ne,“ rozhodl Vanion. „Počkejme s tím, než se sem z Eosie dostanou rytíři Církve. Až Komier vkročí do Cynesgy ze západu, to bude ten okamžik, kdy budeme my chtít na ono místo přijít z východu. Sevřeme Cyrgona jako do svěráku. S takovou silou, která proti němu půjde z obou stran, bude moct stvořit všechny Cyrgai, kteří kdy žili a stejně prohraje.“

„Správně, do okamžiku, než odváže Klaela,“ dodala Aphrael mrzutě.  

„Ne, má Božská,“ řekl jí Sparhawk. „Bhelliom chce, aby proti nám Cyrgon poslal Klaela. Když to uděláme takhle, dostaneme řešení toho problému na místo a čas, které vybereme my. My si vybereme místo, Cyrgon uvolní Klaela a já uvolním Bhelliom. Všechno, co pak budeme muset udělat, bude posadit se dozadu a koukat se.“  

 

„Půjdeme na vršek zdi stejnou cestou jako trollové, Vanione—představený,“ řekl následujícího rána Engessa. „Můžeme to slézt stejně jako oni.“ 

„Ale nám to asi bude trvat trošku déle,“ dodal Tikume. „Budeme muset odvalit z cesty balvany, abychom nahoru na ten kopec dostali koně.“ 

„Pomůžeme vám, Tikume—Domi,“ slíbil Engessa. 

„Takže takhle,“ shrnul Tynian. „Atani a Peloici pojedou odsud na jih, aby zaujali pozice v Sarně a Samaru. My vezmeme rytíře zpátky k pobřeží a Sorgi nás převeze do Matherionu. Odtamtud pojedeme po souši.“ 

„Právě ten převoz mě znepokojuje,“ řekl Sparhawk. „Sorgi bude muset udělat přinejmenším půl tuctu cest.“

Khalad vzdychnul a obrátil oči v sloup. 

„Soudím, že mě už zas chceš na veřejnosti přivést do rozpaků,“ zareagoval Sparhawk. „Co jsem přehlédl?“

„Vory, Sparhawku,“ řekl Khalad unaveným hlasem. „Sorgi shromažďuje vory, aby je vozil na jih na trh stavebního dřeva. Sváže je všechny dohromady do jednoho dlouhého kládového plata. Rytíři si nastoupí do lodi, koně na plato a všichni se můžeme dostat do Matherionu jednou cestou.“

„Na vory jsem zapomněl,“ připustil rozpačitě Sparhawk.  

„To kládové plato se nebude pohybovat moc rychle,“ upozornil Ulath.

Xanetie pozorně poslouchala jejich plánování. Podívala se na Khalada a řekla ostýchavě, téměř stydlivě: „Mohl by vám snad pomoci stálý vítr za vašimi kládami, mladý pane?“ zeptala se Khalada.

„To samozřejmě ano, Anarae,“ řekl Khalad nadšeně. „Můžeme splést něco jako hrubé plachty z větví stromů.“ 

„Neucítí Cyrgon — nebo Klael — že vytváříš vítr, drahá sestro?“ zeptala se Sefrenie. 

„Cyrgon nemůže objevit delphaeskou magii, Sefrenie,“ odpověděla Xanetie. „Anakha se může zeptat Bhelliomu, jestli si toho není vědom ani Klael.“ 

„Jak jsi to dokázala?“ zeptala se Aphrael zvědavě. 

Xanetia vypadala trochu rozpačitě. „Bylo to proto, abychom zůstali skryti před tebou a bytostmi tvého druhu. Když nás Edaemus zaklínal, zařídil své zaklínadlo tak, aby naše magie zůstala skryta před našimi nepřáteli — tak jsme v té době viděli tebe. Uráží tě to, Božská?“ 

„Za těchto okolností ne, Anarae,“ odpověděla Píšťalka, vrhla se Xanetii do náruče a hlasitě ji políbila.

 


KAPITOLA

DRUHÁ

KLÁDOVÉ PLATO, KTERÉ SESTAVILI námořníci kapitána Sorgiho z vorů bylo čtvrt míle dlouhé a sto stop široké. Většina plochy na něm byla zabrána velkou ohradou. Bičováno častými štiplavými plískanicemi, valilo se a kymácelo pod hrozivou oblohou směrem k jihu. Počasí bylo řezavě studené a mladí rytíři, kteří cestovali na voru, byli až po uši zabaleni do kožešin a většinu svého času trávili shromážděni v pochybném úkrytu třepotajících se stanových plachet. 

„Všechna pozornost se musí věnovat detailům, Berite,“ řekl Khalad, když odvazoval lano, které poutalo jednu jejich nouzovou plachtu k palubě. „To je to, co všechna tahle práce ve skutečnosti je — detaily.“ Zašilhal na ledem pokryté obrysy toho, co ve skutečnosti vypadalo spíš jako sněhová síť než plachta. „Sparhawk sleduje velké cíle a detaily nechává na ostatních. A to je dobře, opravdu, protože je beznadějně neschopný, když přijde na drobné záležitosti a skutečnou práci.“

„Khalade!“ Berit byl skutečně šokován. 

„Už jsi ho někdy viděl, když se pokouší používat nějaké nářadí? To nám náš otec vždycky znovu a znovu opakoval: „Nikdy nenechte Sparhawka, aby vzal do ruky nějaké nářadí.“ Kalten má ruce docela šikovné, ale Sparhawk je beznadějný. Když mu dáš do ruky cokoli, co má co dělat s poctivou prací, tak si tím ublíží.“

Khalad prudce zvedl hlavu a zaklel. 

„Děje se něco?“

„Copak to necítíš? Vlečná lana na levoboku ochabují. Pojďme vzbudit ty námořníky. Nechceme přece, aby na nás tahle velká kráva zase spadla bokem.“ Dva mladí muži oblečení do kožešin se vydali přes ledovou sbírku k sobě připoutaných vorů podél ohrady, kde se k sobě tiskli koně v řezavě studeném větru z východu.

Nápad vyrobit kládové plato z vorů byl teoreticky velice dobrý, ale problémy s jeho řízením se ukázaly být mnohem složitější, než Sorgi nebo Khalad předpokládali. Khaladem hustě spletené větve jehličnanů sloužily dobře, téměř jako skutečné plachty a pohybovaly celou obrovskou vahou plata pod Xanetiiným větrem stejnoměrně směrem k jihu. Ale předpokládali, že Sorgiho lodě budou kormidlovýrni loděmi a povlečou plato. A tady se ukázaly problémy. Žádné dvě lodě se ještě nikdy nepohybovaly stejnou rychlostí, ani když jsou poháněny stejným větrem. Takže padesát lodí vpředu a dvacet pět seřazených po každé straně plata musely být téměř neustále pečlivě řízeny, aby udržely pohyb obrovského voru ve správném hlavním směru. Dokud všichni dávali velký pozor, všechno šlo dobře. Dva dny na jih od Bhelliomské zdi začala ale naráz jít spousta věcí špatně a kládové plato se naklonilo na stranu. Sebevětší snaha nestačila, aby se znovu narovnalo, takže byli přinuceni ho rozebrat a znovu smontovat — práce zrovna tak na zlámání vazu v tomhle řezavě ledovém počasí. Nikdo to nechtěl podstoupit znovu. 

Když došli k levé straně plata, vzal Berit zpod své kožešinové pláštěnky zprohýbaný mosazný roh a zatroubil na něj hluboký, beztónový hlasitý zvuk směrem k vlečné lodi, zatímco Khalad zvedl žlutou vlajku a začal s ní energicky mávat. Dohodnuté signály byly jednouché. Žlutá vlajka sdělovala námořníkům, aby napnuli víc plachet a udrželi tak vlečná lana napjatá, modrá vlajka jim říkala, aby spustili do moře kotvy a tím zeslabili napětí v lanech a červená vlajka jim oznamovala, aby přerušili všechna spojení a šli z cesty. 

Když Khaladovy jasné signály prošly přes vojáky k námořníkům, kteří loď obsluhovali, vlečná lana se znovu napjala. 

„Jak to všechno dokážeš sledovat?“ zeptal se Berit svého přítele. „A jak tak rychle poznáš, že něco není v pořádku?“

„Bolest,“ odpověděl Khalad kysele. „Opravdu se mi nechce strávit několik dní tím, že budu tohle zvíře rozebírat na kousky a zase ho dávat dohromady a přitom na mě bude neustále cákat voda, takže dávám moc velký pozor na všechno, co mi říká mé tělo. Když se něco změní, můžeš to cítit v nohou a na chodidlech. Když povolí některé z vlečných lan, změní to pocit z pohybu celého plata.“ 

„Je vůbec něco, co nevíš, jak udělat?“ 

„Neumím moc dobře tančit.“ Khalad přimhouřil oči před první sprškou další bodavé nadílky sněhu s deštěm. „Je čas nakrmit a napojit koně,“ řekl. „Pojďme říct našim nováčkům, aby tu přestali posedávat a obdivovat své tituly a dali se místo toho do práce.“ 

„Aristokracii nemáš zrovna v lásce, že?“ zeptal se ho Berit, když se vydali podél ohrady ke stanům rytířů učňů bičovaným větrem. 

„Ne, že bych je neměl rád. Prostě s nimi jen nemám trpělivost a nemůžu pochopit, jak mohou být tak slepí k tomu všemu, co se kolem nich děje. Titul musí být na nošení moc těžká věc, když tě jeho váha donutí k tomu, že přehlížíš všechno ostatní.“  

„Ale víš, ty sám budeš co nevidět rytíř.“

„To nebyl můj nápad. Sparhawk dělá někdy hlouposti. Myslí si, že když udělá ze mě a z mých bratrů rytíře, bude to způsob jak vzdát poctu našemu otci. Jsem si jistý, že se mu otec zrovna teď pěkně chechtá.“

Došli ke stanům a Khalad zvedl hlas. „Dobře, pánové!“ zařval. „Je čas nakrmit a napojit zvířata! Pojďme na to!“ Pak kriticky přehlédl ohradu. Pět tisíc koní po sobě nechávalo řádnou hromadu důkazů o své přítomnosti. „Myslím, že je ten správný čas dát našim nováčkům další lekci z ctnosti pokory,“ řekl tiše Beritovi. Pak zvedl hlas znovu. „A až s tím budete hotoví, měli byste radši zase popadnout kbelíky, lopaty a trakaře. Nechceme, aby nás tady ta práce zasypala, že, pánové?“

 

Berit nebyl ještě úplný adept některé jemnější formy magie. Tato část Pandionského tréninku byla studiem na celý život. Přesto se už dostal tak daleko, že poznal „zasahování“, když se s ním setkal. Kládové plato vypadalo, že se pomaličku šine směrem k jihu, ale změna ročních období jim mnohé věci usnadnila. Za prvé jim mělo trvat mnohem déle, než by utekli řezavému chladu dalekého severu a za druhé by se dny za tak krátkou dobu neměly o tolik prodloužit. 

Jakkoli to bylo zařízeno a kdokoli to zařídil, přistáli na písčité pláži několik mil od Matherionu v jedno pozdní odpoledne zlatavého podzimu, dlouho před tím, než původně měli a začali brodit koně na břeh z viklající se soupravy vorů. 

„Krátký výlet,“ poznamenal lakonicky Khalad, když ti dva pozorovali nováčky, jak vyloďují koně. 

„Všiml sis toho.“ zasmál se Berit.

„Nedělali to zrovna moc nenápadně. Když mi z minuty na minutu přestala mrznout ve vousech ta sprška dostal jsem podezření.“ Odmlčel se. „Je těžké naučit se magii?“ zeptal se.

„Magie samotná není moc těžká. Těžké je naučit se styrický jazyk. Styričtina nemá pravidelná slovesa. Všechna jsou nepravidelná — a má deset časů.“

„Berite, prosím tě, mluv jednoduchou elénštinou.“

„Víš přece, co to je sloveso, ne?“

„Přibližně, ale co je to s tím časem?“ 

Beritovi to nějak udělalo dobře. Khalad neví všechno. „Něco s tím uděláme,“ ujistil svého přítele. „Sefrenie bude mít možná nějaký návrh.“

Slunce zapadalo v zářivých barvách, odrážejících se na branách, kterými vjížděli do Matherionu, města ohnivých kopulí a byl už soumrak, když se dostali k císařské čtvrti.

„Co s nimi se všemi je?“ zamumlal si Khalad, když projížděli bránou. 

„Ničeho jsem si nevšiml,“ přiznal se Berit.

„Používej oči, člověče! Stráže v bráně se dívaly na Sparhawka, jako kdyby čekaly, že vybuchne — nebo se změní v draka. Něco se děje, Berite.“ 

Hlavní voj rytířů Církve jel přes temně zšeřelý trávník do svých kasáren, zatímco zbytek společnosti rachotil přes padací most do Ehlanina hradu. Sestoupili do nádvoří osvíceného pochodněmi a vpochodovali dovnitř. 

„Tady je to ještě horší,“ huhlal Khalad. „Zůstanem radši blízko Sparhawka, kdybychom ho museli nějak krotit. Rytíři u padacího mostu vypadali, že se ho doopravdy bojí.“

Vyšli po schodech do královských pokojů. Mirtai nebyla na svém obvyklém místě u dveří a to podráždilo Berita ještě víc. Khalad měl pravdu. Něco tady nebylo tak, jak by to mělo být.

Císař Sarabian, oblečený ve svém oblíbeném purpurovém dvouřadém kabátě a punčochách, přecházel nervózně po modrém koberci přijímacího pokoje, kam právě vstoupili a když se k němu Sparhawk a Vanion přiblížili vypadal, jako by chtěl před nimi couvnout zpět. 

„Vaše veličenstvo,“ zdravil ho Sparhawk a ukláněl hlavu. „Jsem rád, že vás zase vidím.“ Rozhlédl se kolem. „Kde je Ehlana?“ zeptal se a odložil si helmu na stůl. 

„Och — za minutku, Sparhawku. Jak se vyvíjejí věci na Severním Mysu?“ 

„Více méně tak, jak jsme předpokládali. Cyrgon už neporoučí trollům, ale máme jiný problém, který může být ještě horší.“ 

„Och?“

„Budeme vám o tom vyprávět, až tu bude Ehlana. Není to tak hezká historka, abychom ji chtěli vyprávět dvakrát.“ 

Císař se podíval na ministra zahraničních věcí Oscagneho, jako by volal o pomoc. 

„Pojďte si promluvit s baronkou Melidere, princi Sparhawku,“ navrhl Oscagne. „Něco se tu stalo. Byla tu, když k tomu došlo, takže bude schopna odpovědět na vaše otázky lépe než my.“ 

„Dobře.“ Sparhawkův pohled byl přímý a jeho hlas pevný, ačkoli Sarabianova nervozita a Oscagneho vyhýbavá odpověď přímo křičely, že je hrozně zle.

Baronka Melidere seděla podepřena ve své posteli. Měla na sobě půvabné modré šaty, ale veliký obvaz na její levé ruce byl jasným ukazatelem, že se stalo něco skutečně vážného. Tvář měla bledou, ale její oči byly studené jako kámen. Stragen seděl na kraji její postele v bílém saténovém dvouřadém kabátě a na tváři mu bylo vidět znepokojení. 

„Tak,“ řekla Melidere, „konečně.“ Její hlas byl břitký a neosobní. Šlehla unaveným pohledem po císaři a jeho rádcích. „Vidím, že tihle stateční pánové se rozhodli nechat mě, abych vám vyprávěla, co se tu stalo, princi Sparhawku. Pokusím se být stručná. Jedné noci před pár týdny jsme se královna, já a Alean připravovaly do postele. Vtom někdo zaklepal a dovnitř vešli čtyři muži, o kterých jsme si myslely, že to jsou Peloici. Měli oholené hlavy a peloiské obleky, ale nebyli to Peloici. Jeden z nich byl Krager. Další tři byli Elron, baron Parok a Scarpa.

Sparhawk se ani nehnul a jeho tvář nezměnila výraz.

„A?“ zeptal se hlasem stále ještě bez stopy vzrušení.

„Zdá se, že jste se rozhodl být rozumný,“ řekla Melidere chladně. „Dobře. Vyměnili jsme si pár urážek a pak řekl Scarpa Elronovi, aby mě zabil — jen aby dokázal královně, že to myslí vážně. Elron se na mě vrhl a já jsem zachytila jeho bodnutí zápěstím. Upadla jsem a přitom jsem kolem sebe rozmazala krev, aby to vypadalo, že jsem mrtvá. Ehlana se na mě vrhla a předstírala, že je hysterická, ale viděla přitom, co dělám.“ Baronka vytáhla zpod svého polštáře rubínový prsten. „To je pro vás, princi Sparhawku. Vaše žena to ukryla pod mým tělem. Také řekla: Řekni Sparhawkovi, že jsem v pořádku a řekni mu, že mu zakazuju, aby se vzdával Bhelliomu, ať budou jakkoli vyhrožovat, co všechno mi udě1ají. To jsou její přesná slova. Pak mě zabyla pokrývkou.“

Sparhawk vzal prsten a navlékl si ho na prst. „Chápu,“ řekl tichým hlasem. „Co se stalo pak, baronko?“

„Scarpa řekl vaší ženě, že on a jeho přátelé si berou ji a Alean jako rukojmí. Řekl, že jste jí tak hloupě oddán, že mu za její bezpečný návrat dáte cokoli. Samozřejmě, že ji zamýšlí vyměnit za Bhelliom. Krager měl už připravený vzkaz. Ustřihl Ehlaně pramen vlasů, aby ho mohl přiložit ke vzkazu. Předpokládám, že pošlou ještě nějaké další vzkazy a v každém bude něco jejích vlasů, aby dokázali, že jsou pravé. Pak vzali Ehlanu a Alean a odešli.“ 

„Děkuji vám, baronko,“ řekl Sparhawk, stále ještě pevným hlasem. „Ukázala jste nevšední statečnost v této nešťastné záležitosti. Mohu si vzít ten vzkaz?“ 

Melider sáhla znovu pod polštář, vytáhla přeložený a zapečetěný kus pergamenu a podala mu ho. 

Berit miloval svou královnu od okamžiku, kdy ji poprvé viděl sedět na trůnu uvězněnou v krystalu, ačkoli se jí o tom nikdy nezmínil. Samozřejmě, v jeho životě budou jiné lásky, ale ona bude vždycky první. A proto, když Sparhawk zlomil pečeť, rozložil pergamen a něžně vyňal silný pramen světlých blond vlasů, vzplála Beritova mysl mohutným plamenem. Pevněji stiskl topůrko své válečnické sekery. 

Khalad ho vzal za rameno a Berita podivně překvapilo, jak silný má jeho přítel stisk. „Tohle by nikomu ani trochu nepomohlo, Berite,“ řekl břitkým hlasem. „Proč mi teď prostě tu sekeru nedáš, než s ní uděláš něco hloupého?“ 

Berit se zhluboka a roztřeseně nadechl. Odehnal od sebe náhlou a nerozumnou zběsilost. „Promiň, Khalade,“ řekl. „Na chvilku jsem svým způsobem přišel o rozum. Teď už budu v pořádku.“ Podíval se na svého přítele. „Sparhawk tě asi nechá, abys zabil Kragera, že?“ 

„To bych řek.“ 

„Nepotřeboval bys nějak pomoct?“

Khalad na něj blýsknul krátkým úšklebkem. „Vždycky je hezké mít společnost, když děláš něco, co ti zabere pár dní,“ řekl. 

Sparhawk rychle pročítal vzkaz, volnou rukou stále ještě něžně držel pramen Ehlaniných světlých vlasů. Berit viděl, jak se jeho příteli kolem čelistí při čtení poškubávají svaly. Podal vzkaz Vanionovi. „Radši bys jim to měl přečíst,“ řekl ponuře. 

Vanion pokývl a vzal vykaz. Odkašlal si.

„Tak co, Sparhawku,“ četl nahlas. „Myslím, že tvoje rozvážnost je teď někde na výletě. Doufám, že si nezabil příliš lidí, kteří měli tvoji ženu hlídat. 

Bojím se, že tahle situace je až bolestivě jasná. Vzali jsme si Ehlanu jako rukojmí. Budeš se chovat slušně, že jo, starouši? Asi je trochu unavující říkat ti takovou samozřejmost, jako že ji můžeš získat zpátky výměnou za Bhelliom a prsteny. Dáme ti pár dní na rozmyšlení a vyzuření a zkus najít nějaký způsob, jak z toho ven. Pak, až zase budeš při smyslech a zjistíš, že nemáš žádnou jinou možnost, než udělat přesně to, co ti říkám, nechám ti další vzkaz s trochu přesnějšími pokyny. Buď hodný chlapec a drž se pokynů v dopise. Budu radši, když nebudu přinucen tvou ženu zabít, tak radši nezkoušej nic vymýšlet. 

Buď zdráv, Sparhawku, a měj oči otevřené, aby sis všimnul mého dalšího vzkazu. Poznáš, že je to ode mě, protože ho ozdobím dalším pramenem Ehlaniných vlasů. Dávej si moc dobrý pozor, protože když bude naše korespondence pokračovat příliš dlouho, přijde tvoje žena o všechny vlasy a budu muset začít používat prsty.“ 

„A je to podepsáno — Krager,“ uzavřel Vanion. 

Kalten uhodil pěstí do stěny, tvář ztrnulou vztekem. 

„Už toho bylo dost!“ utrhl se na něj Vanion.

„Co budeme dělat?“ dožadoval se Kalten odpovědi. „Musíme něco 

udělat!“ 

„To jo, ale nevyskočíme osm stop vysoko a nevyběhneme už rovnou ze vzduchu,“ řekl mu Vanion. 

„Kde je Mirtai?“ Kringův hlas zněl stopou náhlého znepokojení. 

„Je naprosto v pořádku, Domi,“ ujistil ho Sarabian. „Byla trochu rozrušená, když zjistila, co se stalo.“

„Trochu?“ zabrblal Oscagne. „Potřebovali jsme dvanáct mužů, abychom ji uklidnili. Je ve svém pokoji, Domi Kringu — zatím přivázaná k posteli. Jsou tam taky nějaké stráže, abychom jí zabránili způsobit si nějaké zranění.“

Kring se prudce otočil a odešel z Melideriny ložnice. 

„Unavujeme vás, že, baronko?“ řekl potom Sarabian. 

„Ani v nejmenším, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla chladným hlasem. Rozhlédla se po nich dokola. „Je to tu trochu křečovité. Proč nepřejdeme do přijímacího pokoje? Umím si představit, že většinu noci strávíme tímhle tím, tak proč si při tom neudělat pohodlí.“ Odhrnula své přikrývky a začala vstávat z postele. 

Stragen ji něžně zadržel. Pak ji vzal do náruče.

„Můžu chodit, Stragene,“ zaprotestovala.

„Pokud jsem ti nablízku, tak nesmíš.“ Když se Stragen rozhlédl po ostatních, zmizel jeho obvyklý zdvořile civilizovaný výraz a místo něho se objevilo mrazivé napětí potlačovaného vzteku. „Jedna věc, pánové,“ řekl jim. „Až tyhle lidi dostaneme, Elron je můj. Kdyby ho někdo omylem zabil, tak mě moc, moc rozčílí.“ 

Oči baronky Melidere zářily spokojeností a když položila hlavu na Stragenovo rameno, objevil se jí na tváři slabý úsměv. 

Caalador na ně čekal v přijímacím pokoji. Měl zablácená kolena a lokty a ve vlasech pavučiny. „Našel jsem to, Vaše Veličenstvo,“ oznámil císaři. „Vychází to z podzemí těch kasáren, která užívají rytíři Církve,“ řekl. Podíval se zkoumavě na Sparhawka. „Slyšel jsem, že jsi se vrátil,“ řekl. „Podařilo se nám pro vás sehnat pár informací.“

„To oceňuji, Caaladore,“ odpověděl potichu Sparhawk. Velký, téměř nelidský pandionův klid je všechny skoro vyváděl z rovnováhy. 

„Stragen byl trochu rozrušený po tom, co se stalo tady baronce,“ oznamoval Caalador, „takže jsem si musel více méně vydávat rozkazy sám. Podnikl jsem nějaké docela přímé kroky. Všechny ty nápady byly moje, takže mu za ně nedávejte vinu.“ 

„Nemusel jsi to dělat, Caaladore,“ řekl Stragen a starostlivě chumlal pokrývku Melidere kolem ramen. „Neměl jsi dělat nic, k čemu jsem nedal souhlas.“

„Mám to brát tak, že se tu udály nějaké krutosti,“ dohadoval se Ulath.

„Nechte mě začít od začátku,“ řekl Caalador a prohrábl si rukama vlasy, jak se snažil dostat z nich pavučiny. „Jednomu z mužů, kterého jsme se chystali zabít během slavnosti dožínek, se podařilo uniknout mým popravám a ten mi poslal vzkaz, kde mi nabízel informace výměnou za svůj život. Souhlasil jsem s tím a on mi řekl něco, o čem jsem neměl tušení. Věděli jsme, že pod trávníky tady v císařské čtvrti jsou chodby, ale co jsme nevěděli bylo, že zem pod celým městem je provrtána dalšími takovými tunely. A tudy se Krager a jeho přátelé dostali do císařského podzemí a tudy také odvedli královnu a její služebnou.“ 

„Jejda, dobrý pane Caaladore, počkejte chvilku,“ řekla Xanetia. „Viděla jsem do vzpomínek ministra vnitra a o takových chodbách nevěděl nic.“ 

„To nebude těžké vysvětlit, Anarae,“ řekl jí patriarcha Emban. „Ambiciózní posluhovači skrývají různé věci před svými nadřízenými poměrně často. Teovin, ředitel tajné policie asi po Kolatově pozici pošilhával.“ 

„Přesně tak a ještě víc, vaše milosti,“ souhlasil Caalador. „Každopádně, můj informátor věděl o rozmístění některých chodeb a tam dolů poslal muže, aby se porozhlédli po dalších. Zatím jsem se poptal různých členů tajné policie, kteří byli ve vyšetřovací vazbě. Moje metody byly poměrně jasné a ti, kteří to vyptávání přežili, byli víc než šťastní, že můžou spolupracovat. 

Tu noc, kdy byla královna unesena, byly chodby přímo přetížené. 

Diplomaté, kteří byli opevněni na velvyslanectví Cynesgy, věděli, jaký je plán a pochopili, že rozboříme jejich zdi, jakmile zjistíme, že královna zmizela. Snažili se uniknout chodbami, ale já už jsem měl v těch dírách svoje lidi. Udála se tam spousta hlučných potyček a obklíčili jsme nebo zabili téměř všechny zaměstnance velvyslanectví. Velvyslanec sám přežil a nechal jsem ho, aby se díval, když jsem vyslýchal některé jeho podsekretáře. Královnu Ehlanu mám velice rád, takže jsem k nim byl docela drsný.“ Podíval se na Sefrenii. „Myslím, že bych neměl zacházet příliš do detailů,“ dodal. 

„Děkuju,“ šeptla Sefrenie.

„Velvyslanec skutečně až tak moc nevěděl,“ pokračoval Caalador omluvně, „ale řekl mi, že Scarpa a jeho přátelé odjeli odsud na jih — což může, ale nemusí být lest. Jeho Veličenstvo vydalo rozkaz k uzavření přístavů Micae a Saranth a postavilo patroly Atanů podél cesty z Tosy k pobřeží, jen aby jsme si byli jistí. Zatím se nic neukázalo, takže nás Scarpa buď předhonil, nebo zdrhnul do nějaký díry někde poblíž.“ 

Otevřely se dveře a znovu se k nim přidal Kring, tvář zasmušilou. 

„Rozvázal si jí pouta?“ zeptal se ho Tynian. 

„To by zrovna teď nebyl dobrý nápad, příteli Tyniane. Cítí se osobně zodpovědná za únos královny. Chce se zabít. Vzal jsem z pokoje všechno, co mělo nějaké ostré hrany, ale nemyslím si, že by bylo by bylo bezpečné ji odpoutat zrovna teď.“

„Vzal jsi jí tu její lžíci?“ zeptal se Talen. 

Kringovi se rozšířily oči. „Och, Bože!“ vykřikl a vrhnul se ke dveřím. 

 

„Kdyby na nás aspoň křičel, nebo bil pěstí do stěny, nebo něco,“ šeptal Berit Khaladovi další ráno, když se znovu shromáždili v modře potaženém přijímacím pokoji. „Všechno co dělá je, že támhle sedí.“

„Sparhawk si svoje city nechává pro sebe,“ odpověděl Khalad.

„Mluvíme o jeho ženě, Khalade! Sedí tam jak pecka. Copak nemá žádné city?“ 

„Samozřejmě, že má, ale nenechá je vystoupit na povrch a nebude se tu s nimi producírovat, abychom je my mohli pozorovat. Teď zrovna je pro něj mnohem důležitější myslet, než cítit. Poslouchá a dává si věci dohromady. Schovává si svoje city na chvíli, kdy dostane do ruky Scarpu.“

Sparhawk seděl ve svém křesle se svou dcerou na klíně. Vypadal, že studuje podlahu a nepřítomně hladil kočku princezny Danae.  

Lord Vanion vyprávěl císaři a ostatním o Klaelovi a o jejich strategickém uspořádání sil: trollové v Tamulském pohoří v samotném středojižním Tamuli, Atani v Sarně a Tikumeho Peloici v Samaru.

Píšťalka seděla tiše Sefrenii na klíně. Berit si všiml něčeho, co ho před tím nikdy nenapadlo. Podíval se nejdřív na princeznu Danae a potom na dětskou bohyni. Vypadaly, že jsou asi tak ve stejném věku a jejich chování a způsoby se zdály z nějakých důvodů velice podobné. 

Přítomnost dětské bohyně měla na císaře Sarabiana zvláštní vliv. Skvělý, zkušený vládce kontinentu vypadal, jako by v její přítomnosti oněměl a jen seděl a pozoroval ji vyvalenýma očima. Tvář měl bledou a očividně neslyšel ani slovo z toho, co říkal lord Vanion. 

Nakonec se Aphrael zavrtěla a vrátila mu jeho upřený pohled. Pak ho očima zvolna změřila.

Císař prudce uhnul pohledem. 

„Copak ti matka nikdy neřekla, že není slušné takhle zírat, Sarabiane?“ zeptala se ho. 

„Tvoje způsoby se mi nelíbí,“ pokárala ji Sefrenie.

„Čeká se od něj, že bude poslouchat. Kdybych chtěla, aby mě někdo obdivoval, sehnala bych si štěně.“ 

„Promiň mi, bohyně Aphrael,“ omlouval se císař. „Málokdy mívám božské návštěvníky.“ Podíval se na ni trochu blíž. „Doufám, že ti nevadí, že to říkám, ale jsi trochu podobná Sparhawkově dceři. Setkala jsi se někdy s jejím královským Veličenstvem?“ 

Sparhawk zvedl prudce hlavu a v očích měl podivný, téměř divoký pohled. 

„Teď když jsi to zmínil, tak myslím, že ne,“ řekla Píšťalka. Podívala se přes pokoj na princeznu. Berit si všiml, že oči Sefrenie byly taky tak trochu divoké, když jí Píšťalka sklouzla z klína a šla k Sparhawkovu křeslu na druhé straně pokoje. „Nazdárek, Danae,“ řekla dětská bohyně naprosto přirozeně. 

„Nazdárek, Aphrael,“ odpověděla jí princezna v takřka stejném tónu. „Uděláš něco, aby se moje maminka vrátila zpátky domů?“ 

„Pracuju na tom. Pokus se rozptýlit svého otce, aby ho to příliš nerozrušovalo. Pro žádného z nás to není nic dobrého, když všechno rozcupuje a my to pak musíme sbírat a dávat zase dohromady.“ 

„Já vím. Udělám s ním, co budu moct. Chtěla by sis pochovat mojí kočku?“

Píšťalka se podívala na Mmrr, které se v očích zračil záblesk naprostého děsu. 

„Myslím, že se jí nelíbím,“ odmítla. 

„Postarám se o svého otce,“ ujistila Danae malou bohyni. „Ty to zařiď s těmihle ostatními.“

„Dobře.“ Aphrael se odmlčela. „Myslím, že spolu budeme vycházet dobře,“ řekla. „Nevadilo by ti, kdybych se u tebe sem tam zastavila, že ne?“ 

„Kdykoli, Aphrael.“ 

Dělo se něco strašně podivného. Berit neviděl nic neobvyklého na konverzaci těch dvou děvčat, ale Sparhawkova tvář — a Sefreniina — jasně ukazovala, že oba byli moc vyplašení. Berit si pomyslel, že je to jen jeho dojem a rozhlédl se kolem. Všichni ostatní pozorovali rozhovor s mírným shovívavým úsměvem na tvářích — všichni kromě lorda Vaniona a Anarae Xanetie. Na jejich tvářích nebylo o nic méně napětí na tváři Sparhawka a Sefrenie. Očividně se právě stalo něco titánského, ale u všech čertů netušil Berit ani v nejmenším, co by to mohlo být. 

 

„Nemyslím, že bychom měli tuhle možnost přehlížet,“ řekl Oscagne 

vážně. „Baronka Melidere nám znovu a znovu dokazuje tu skutečnost, že má opravdu velice pronikavou mysl.“ 

„Děkuji vám, Vaše Excelence,“ řekla Melidere sladce. 

„Skutečně jsem to nemyslel jako poklonu, baronko,“ odpověděl chladně. „Vaše inteligence je zdroj, který musí být v této situaci využit. Vy jste Scarpu viděla, my ne. Opravdu věříte, že je šílený?“ 

„Ano, Vaše Excelence, naprosto šílený. A nebylo to jen jeho chování, co mě o tom přesvědčilo. Krager a ti ostatní se k němu chovali tak, jak byste se vy choval k živé kobře. Jsou z něho mrtví strachem.“ 

„To by docela pasovalo k některým zprávám, které mám od arjunských zlodějů,“ souhlasil Caalador. „Když lidé mluví o šílenci, tak vždycky určitým způsobem přehánějí, ale tohle zmiňovaly všechny zprávy‚ které se sem dostaly.“ 

„Jestli se snažíš, abychom se já a Sparhawk cítili líp, tak na to jdeš 

divným způsobem, Caaladore,“ obvinil ho Kalten. „Podsouváš nám, že ženy, které milujeme jsou vězni nějakého blázna. Mohl by udělat cokoli.“ 

„Možná to není tak špatné, jak to vypadá, sire Kaltene,“ řekl Oscagne. „Jestli je Scarpa šílený, nemohl ten únos být jen jeho nápad? Jestli je to ten případ, bude pro nás rázem řešení snad až moc snadné. Princ Sparhawk bude prostě postupovat přesně podle pokynů, které dostal v dopise a až se Scarpa s královnou Ehlanou a Alean objeví, podá mu prostě Jeho Veličenstvo Bhelliom. Všichni víme, co se Scarpovi stane ve chvíli, kdy se ho dotkne.“ 

„Zaměňujete slabomyslnost s pomateností, Oscagne,“ nesouhlasil Sarabian, „a takhle jednoduché to není. Zalasta ví, že by ho prsteny ochránily, kdyby se mu někdy podařilo dostat Bhelliom do ruky a jestliže to ví, pak musíme předpokládat, že Scarpa to ví taky. Bude požadovat prsteny před tím, než se vůbec pokusí klenotu dotknout.“ 

„Takže máme tři možnosti,“ shrnul to patriarcha Emban. „Buď dal Cyrgon příkaz Zalastovi, aby ten únos zorganizoval, nebo s tím nápadem přišel Zalasta sám, nebo je Scarpa natolik bláznivý, že si myslí, že může prostě jen popadnout Bhelliom a začít dávat rozkazy bez jakýchkoli pokynů a přípravy.“  

„Je tu ještě jedna možnost, Vaše Milosti,“ řekl Ulath. „Do útoku už mohl nastoupit Klael a tohle může být jeho způsob, jak donutit Bhelliom, aby přišel k němu na jejich obvyklý zápas.“

„Jaký je v tom v tuhle chvíli rozdíl?“ zeptal se najednou Sparhawk. „Nedovíme se, čí to byl nápad, dokud neuvidíme, kdo se ukáže, aby provedl tu výměnu.“

„Měli bychom mít nějaké plány v záloze, princi Sparhawku,“ zdůraznil Oscagne. „Měli bychom se pokusit vymyslet naše reakce na každou situaci, abychom pak věděli, co dělat.“

„Já už vím, co udělám, Vaše Excelence,“ řekl Sparhawk ponuře.

„V tuhle chvíli nemůžeme dělat nic,“ vpadl do toho poněkud zbrkle Vanion. „Všechno, co můžeme dělal, je čekat na další Kragerův vzkaz.“

„Pravda,“ souhlasil Ulath. „Krager bude dávat Sparhawkovi pokyny. Tyhle pokyny by nám mohly dát nějaké stopy k tornu, čí nápad to opravdu byl.“

 

„Ty sis toho taky všimnul, že jo?“ řekl ten večer Berit Khaladovi, když se ti dva chystali do postele.

„Čeho jsem si měl všimnout?“

„Netvař se na mě jak jelimánek, Khalade. Všímáš si všeho, co se kolem tebe děje. Nic ti neujde. Sparhawk a Sefrenie se chovali moc divně, když spolu Píšťalka a Danae mluvily.“

„Ano,“ připustil Khalad klidně. „A co?“

„Nejsi zvědavý proč?“

„Nenapadlo tě náhodou, že do toho „proč“ nám vůbec nic není?“

Berit to přešel bez povšimnutí. „Všimnul sis, jak si ta dvě děvčata jsou podobná?“

Khalad pokrčil rameny. „Na děvčata jsi expert ty.“

Berit se najednou začervenal a tiše si za to zčervenání vynadal.

„To víš, není to žádné tajemství,“ řekl mu Khalad. „Na císařovně Elysoun je to poměrně jasně vidět. Neschovává své city o nic víc, než schovává — no, však víš.“

„Je to dobré děvče,“ začal ji Berit rychle obhajovat. „Je to prostě jen v tom, že její lidé si vůbec nevšímají našeho pojetí mravnosti. Pojem věrnost prostě nemohou ani pochopit.“

„Já po ní neházím kamení. Jestli to, jak se chová, nevadí jejímu manželovi, tak to samozřejmě nevadí ani mně. Jsem chlapec z venkova, nezapomínej. Díváme se na tyhle věci víc realisticky. Já bych si jen dal pozor, abys k ní příliš nepřilnul. Její náklonnost může brzy zmizet.“ 

„Už se stalo,“ odpověděl Berit. „Ale přesto nechce přerušit naše přátelství. Chce být přátelská na mě a na něj — a na půl tuctu nebo tak nějak dalších, o kterých se předtím zapomněla zmínit.“

„Svět potřebuje být víc přátelský, Berite,“ zazubil se Khalad. „Nebylo by tolik válek, kdyby na sebe byli lidi přátelštější.“

 

Další vzkaz od Kragera přišel o dva dny později a byl pravý, protože u něj byl další pramen Ehlaniných vlasů. Pomyšlení na nějakého ožralého opilce, který zneucťuje královniny světle blonďaté vlasy, Berita z nějakých temných důvodů rozzuřilo. Vanion jim znovu četl vzkaz a Sparhawk zatím seděl tak trochu stranou, v prstech držel něžně pramen vlasů své ženy.

„Sparhawku, starouši,“ začínal vzkaz. „Nevadí ti, když ti tak říkám, že ne? Vždycky jsem obdivoval ten způsob, jakým to Martel říkal, 

když šlo všechno, jak chtěl. Bohužel to byla jediná věc, kterou jsem na něm obdivoval.

Dost už těchhle vzpomínek. Chystej se na výlet, Sparhawku. Chceme, abys vzal svýho komplice a vydal se na cestu po souši do Beresy v jihovýchodní Arjuně. Budeš pod dohledem, takže nikam neodbočuj, nenech Kaltena a ty ostatní paviány, aby se za tebe pověsili a sledovali tě, neber sebou Sefrenii přeměněnou na myš, nebo mouchu v tvojí kapse a rozhodně na nic nepoužívej Bhelliom — ani aby sis zapálil táborový oheň. Vím, že se můžeme spolehnout na tvoji dokonalou spolupráci, starouši, protože jestli se budeš chovat špatně, tak Ehlanu už nikdy neuvidíš živou.

Vždycky je příjemné promluvit si s tebou, Sparhawku, zvlášť s ohledem na to, že teď to jsou tvoje ruce, které jsou spoutané. Pro dnešek už přestaneme plýtvat časem. Vezmi Khalada a Bhelliom a jeďte do Beresy. Tam dostanete další pokyny.

S láskou, Krager.“ 

 


KAPITOLA

TŘETÍ

MLUVILI A MLUVILI A MLUVILI a každé „snad“, nebo „možná“, nebo „pravděpodobně“, nebo „na druhou stranu“ skřípalo Sparhawkovi mezi zubama. Všechno to byly čisté spekulace, neužitečné odhady, které se opakovaly a opakovaly a nikdy nevedly k závěru. Seděl od nich trochu stranou a držel pramen světlých vlasů. Ty vlasy byly zvláštní, jakoby živé, omotávaly se kolem jeho prstů v něžných pohlazeních.

Byla to jeho chyba, samozřejmě. Neměl Ehlaně nikdy dovolit, aby do Tamuli jezdila. A bylo toho ještě mnohem víc. Ehlana byla v nebezpečí celý svůj život — a to všechno kvůli němu — protože byl Anakha. Xanetie říkala, že Anakha je nepřemožitelný, ale neměla pravdu. Anakha je stejně zranitelný, jako kterýkoli ženatý muž. Tím, že si vzal Ehlanu, ji okamžitě dostal do nebezpečí. Nebezpečí, které bude trvat, dokud bude žít.

Nikdy si ji neměl brát. Miluje ji, samozřejmě, ale je to skutek lásky, postavit ji do nebezpečí? Potichu proklínal slabost, která ho dovedla k tomu, že o tom vůbec začal uvažovat poté, co to poprvé nadhodila. Byl voják a vojáci by se neměli nikdy ženit, zvlášť ne zjizvení, otlučení staří veteráni, kteří mají příliš mnoho let, příliš mnoho bitev za sebou a příliš mnoho nepřátel před sebou. Copak je nějaký sobecký starý hlupák? — nějaký nechutný, napůl senilní chlípník, celý žhavý, aby těžil z hloupého pobláznění mladé dívky? Ehlana přehnaně prohlásila, že zemře, jestli ji odmítne, ale on přeci věděl víc. Lidé umírají od meče v břichu, nebo vysokým věkem, ale neumírají z lásky. Měl se jí vysmát do tváře a odmítnout její absurdní rozkaz. Pak jí měl zorganizovat vhodný sňatek. Sňatek s nějakým pohledným mladým šlechticem, který by měl dobré chování a bezpečné zaměstnání. Kdyby to udělal, byla by stále bezpečná v Cimmuře, místo v rukou šílence, degenerovaného čaroděje a nepřátelských bohů, pro které její život vůbec nic neznamená. 

A oni pořád mluví dál a dál. Proč plýtvají vším svým dechem? V záležitosti není na výběr. Sparhawk uposlechne pokynů, protože na tom závisí Ehlanin život Ostatní se s ním o tom budou určitě hádat a jejich argumenty ho budou jen dráždit. Nejlepší by asi bylo vzít prostě Bhelliom a Khalada a vyklouznout z Matherionu a nedat jim šanci, aby se zbláznil z jejich nesmyslných blábolů.

Z jeho ponurého přemítání ho vytrhl závan jakoby jarního větříku na tváři a lehounké začenichání na ruce.

„Nechtěl jsem rušit tvé myšlenky, sire rytíři,“ omlouval se bílý jelen‚ „ale má paní si s tebou chce promluvit.“

Sparhawk trhl překvapeně hlavou. Už neseděl v modře potaženém pokoji v Matherionu a hlasy ostatních se ztrácely a místo nich se ozývaly zvuky vln něžně narážejících na zlatou pláž. Jeho křeslo teď stálo na mramorové podlaze Aphraelina chrámu na malém zeleném ostrově, který se vynořoval z moře jako drahokam. Větřík jemně vanul duhově zbarvenou oblohou a starobylé duby kolem alabastrového chrámu slabě šuměly.

„Ty jsi na mne zapomněl,“ přiblížila se k němu něžná bílá laň a ve vlhkých očích se jí zračila lítost.

„Nikdy,“ odpověděl. „Budu si tě pamatovat navždy, drahé stvoření, protože tě miluji stejně tak, jako jsem tě miloval, když jsem tě zřel poprvé.“ Výstřední vyjádření se linulo z jeho rtů naprosto samovolně.

Bílý jelen se na něj šťastně podíval a položil mu svou sněhově bílou hlavu do klína. Pohladil ho po jejím prohnutém bílém krku a rozhlédl se kolem.

Dětská bohyně Aphrael, zahalená do bílé řízy a obklopená linoucí září, seděla tiše na větvi jednoho nedalekého dubu. Vzala svou panovu flétnu a zahrála kraťounký, téměř posměšný trylek.

„Co máš teď za lubem, Aphrael?“ zavolal na ni nahoru a úmyslně odháněl květnatá slova, která se mu drala na jazyk.

„Myslela jsem, že by sis rád promluvil,“ odpověděla a ruka s píšťalami jí klesla. „Chtěl snad ještě víc času pro sebeobviňování? Nechtěl bys náhodou bič, aby ses s ním mohl mrskat? Dělej to jak dlouho chceš, otče. Tenhle zvláštní okamžik bude trvat tak dlouho, dokud budu chtít.“ Zašátrala dolů svou od trávy umazanou malou nožkou, postavila se do vzduchu naprosto na nic a tiše sešla dolů po neexistujícím schodišti na alabastrovou podlahu svého chrámu. Sedla si na ni, překřížila nohy v kotnících a zvedla znovu svou flétnu. „Nebude moje hraní rušit tvé zatrpklé hloubání?“

„Co si vlastně myslíš, že děláš?“ dožadoval se odpovědi.

Pokrčila rameny. „Vypadáš, že máš takovou tu temnou potřebu být určitým způsobem pokárán a teď na to není čas. A co bych to byla za bohyni, kdybych nedokázala uspokojit obě tvoje potřeby ve stejnou chvíli, no řekni?“ Přiložila flétnu k ústům. „Máš nějakou oblíbenou, kterou bys rád slyšel?“

„Opravdu to myslíš vážně, že?“

„Ano.“ Zanotovala na své píšťaly další malý trylek.

Chvilinku na ni civěl a pak to vzdal. „Můžeme o tom mluvit?“ zeptal se jí.

„Přišel jsi k sobě? Už? Úžasné.“

Rozhlédl se po ostrově. „Kde je tohle místo?“ zeptal se zvědavě.

Dětská bohyně pokrčila rameny. „Kdekoli chci‚ aby bylo. Nosím si ho s sebou kamkoli jdu. Mínil jsi vážně to, o čem jsi právě přemýšlel, Sparhawku? Opravdu jsi chtěl popadnout Bhelliom, drapnout Khalada za jeho špinavý krk, vyskočit Faranovi na záda a vyjet naráz třemi směry?“

„Všechno, co Vanion a ostatní dělají, je, že kecají, Aphrael, a ty řeči 

nikam nevedou.“

„Promluvil sis o tomhle svém nápadu s Bhelliomem?“

„Rozhodnutí je na mně, Aphrael. Ehlana je moje žena.“

„Jak jsi statečný, Sparhawku. Děláš rozhodnutí, která se týkají Bhelliomu, aniž by ses s ním vůbec poradil. Nenech se zmást tím, že působí tak zdvořile, otče. To je způsobeno jen jeho archaickou řečí. Neudělá nic o čem ví, že je špatné a nebude mu záležet na tom, jak moc ti je líto sebe, a jestli budeš příliš tvrdohlavý, mohl by se prostě rozhodnout, že stvoří nové slunce — asi tak šest palců od tvého srdce.“

„Mám prsteny, Aphrael. Já jsem pořád ještě ten, kdo dává rozkazy.“

Zasmála se na něj. „Opravdu si myslíš, že ty prsteny mají nějaký význam? Nemají nad Bhelliomem vůbec žádnou moc. Byl to jen úskok, který měl zakrýt skutečnost, že má vlastní vůli — a chtěl je a zapříčinil je on sám. Může ignorovat prsteny, kdykoli bude chtít.“

„Tak proč mě potřebuje?“

„Protože jsi nezbytný, Sparhawku — jako vítr nebo příliv nebo déšť. Jsi tak nezbytný, jako je Klael — nebo Bhelliom — nebo já, tak proto. Někdy se sem vrátíme a dáme dlouhou řeč o nezbytnosti, ale teď nás trošičku tlačí čas.“

„A bylo to tvoje včerejší malé virtuózní představení taky další taková nezbytnost? Nastal by konec světa, kdybys nevedla ten veřejný rozhovor sama se sebou?“

„To, co jsem udělala včera bylo užitečné, ne nezbytné, otče. Jsem, kdo jsem a nemůžu to změnit. Když procházím některým z těchto přechodů, jsou kolem obvykle lidé, kteří znají obě malé dívenky a ti si začínají všímat podobností. Vždycky to zařídím tak, aby se obě dívenky setkaly na veřejnosti. Odstraní to unavující otázky a nechá spát nechtěná podezření.“

„Vyděsila si Mmrr, to víš.“

Přikývla. „Budu se s ní muset smířit. To byl vždycky problém. Zvířata můžou moje převleky prohlédnout Nedívají se na nás tak, jak na sebe díváme my navzájem.“

Vzdychl. „Co mám dělat, Aphrael?“

„Doufala jsem‚ že návštěva tady tě zase přivede k rozumu. Přestup do reality tenhle efekt obvykle mívá.“

Vzhlédl na její soukromé, duhově zbarvené nebe. „Tohle je tvá představa reality?“

„Moje realita se ti nelíbí?“

„Je nádherná,“ řekl jí a nepřítomně hladil bílý jelení krk, „ale je to sen.“ 

„Jsi si tím jistý, Sparhawku? Jsi si tak jistý, že tohle není realita a že druhé místo není jen sen?“

„Tohle mi nedělej. Bolí mě z toho hlava. Co bych měl dělat?“

„Řekla bych, že tvým prvním krokem by měl být dlouhý rozhovor s Bhelliomem. Všechno to tvoje soužení a vymýšlení svévolných rozhodnutí ho poněkud znepokojilo.“

„Dobře. A co pak?“

„Tak daleko ještě nejsem.“ Zazubila se na něj. „Ale pracuju na tom, zlato,“ dodala.

 

„Budou v pořádku, Kaltene,“ řekl Sparhawk a jemně položil ruku ramen svého trpícího přítele.

Kalten vzhlédl, oči plné beznadějné bídy. „Jsi si jistý, Sparhawku?“

„Budou, jestli si zachováme chladnou hlavu. Ehlana byla v mnohem větším nebezpečí, když jsem se vrátil z Rendoru a to jsme přeci 

zvládli, ne?“

„Snad máš pravdu.“ Kalten se narovnal ve svém křesle a popotáhl si modrý kabátec. Tvář měl ponurou. „Myslím, že budu muset najít jisté lidi a poněkud jim ublížit,“ prohlásil.

„Vadilo by ti, kdybych šel s tebou?“

„Můžeš mi pomoct, jestli chceš.“ Kalten si promnul skráň. „Přemýšlel jsem,“ řekl. „Víš, že když se budeš řídit těmi pokyny z Kragerova vzkazu, je schopný nechat tě plahočit z jednoho konce Tamuli na druhý třeba rok i dýl, že jo?“

„Mám snad na vybranou? Budou mě sledovat.“

„Nech je. Pamatuješ si, jak jsme se seznámili s Beritem?“

„Byl novic v kapitule v Cimmuře,“ pokrčil Sparhawk rameny.

„Ne, když jsem ho poprvé viděl já, to nebyl. Vracel jsem se z vyhnanství v Lamorkandu a zastavil jsem se v zájezdní hospodě před Cimmurou. Berit tam byl s Kurikem a měl na sobě tvoje brnění. Znám tě od doby, kdy jsme byli děti a ani tak jsem nedokázal říct, že to nejsi ty. Když jsem to nedokázal já, tak toho určitě nebudou schopní ani Kragerovi špióni. Jestli se někdo musí plahočit po Tamuli, nech Berita ať to udělá. Já a ty máme na práci lepší věci.“

Sparhawk byl ohromený. „To je ten nejlepší nápad, který jsem zatím slyšel.“ Rozhlédl se po ostatních. „Mohli byste mi na chvíli věnovat pozornost, prosím?“ řekl.

Všichni se na něho okamžitě otočili, tváře plné obav.

„Je čas vrátit se do práce,“ řekl jim. „Kalten mi právě připomněl, že v minulosti jsme používali sira Berita jako vnadidlo. Berit a já jsme skoro stejně velcí a moje brnění mu padne — víceméně — a se sklopeným hledím nebude moct nikdo jistě říct, jestli jsem to já, nebo ne. Pokud by se nám povedlo přemluvit ho k tomu, aby ještě jednou sehrál tu maškarádu se starým polámaným harcovníkem, mohlo by se nám možná podařit připravit Kragerovi a jeho přátelům pár překvapení.“

„Nemusíš se ani ptát, Sparhawku.“ řekl Berit.

„Zjisti si nějaké podrobnosti, než se k něčemu takovému dobrovolně přihlásíš, Berite,“ řekl Khalad svému příteli hlasem plným bolesti.

„Tvůj otec to říkával skoro úplně stejně,“ připomněl Berit.

„Proč jsi ho neposlouchal?“

„Je to zajímavý plán, princi Sparhawku,“ řekl Oscagne trochu pochybovačně, „ale není to přespříliš nebezpečné?“

„Nebojím se, Vaše Excelence,“ protestoval Berit.

„Nemluvil jsem o nebezpečí pro vás, mladý pane. Mluvím o nebezpečí pro královnu Ehlanu. Ve chvíli, kdy někdo prohlédne vaše maskování — zkrátka...“ Oscagne rozhodil ruce.

„Tak budeme muset prostě zajistit, aby bylo jeho maskováni neproniknutelné,“ řekla Sefrenie.

„Může si nechat hledí pořád sklopené, Sefrenie,“ navrhl Sarabian.

„Nemyslím, že bude muset,“ odpověděla Sefrenie. Podívala se hloubavě na Xanetii. „Věříme jedna druhé natolik, abychom mohly spolupracovat, Anarae?“ zeptala se. „Mluvím o něčem trochu hlubším, než k čemu jsme zatím došly.“

„Budu tvým návrhům naslouchat velice pozorně, sestro.“

„Delphaeická magie je zaměřena především vnitřně, že?“

Xanetie přikývla.

„Pravděpodobně proto ji nikdo nemůže slyšet ani cítit. Styrická magie je přesný opak. Naše magie se uskutečňuje tím, že měníme věci kolem sebe. Ani jedna tahle forma nebude v téhle zvláštní situaci fungovat sama o sobě, ale kdybychom je spojily...“ nechala to viset ve vzduchu mezi nimi.

„Zajímavý postřeh,“ dumala Aphrael.

„Nejsem si jistý, že vás sleduji,“ řekl Vanion.

„Anarae a já se chystáme trošičku experimentovat,“ řekla mu Sefrenie, „ale jestli to, co mám na mysli, bude fungovat, podaří se nám, aby Berit vypadal tak moc jako Sparhawk, že budou moct používat jeden druhého jako zrcadlo při holení.“

 

„Dokud bude každý z nás přesně vědět, co dělají ti druzí, nebude to příliš těžké, Sparhawku,“ ujistila ho Sefrenie později, když se spolu s Beritem připojil k ní, Vanionovi a Anarae v pokoji, který sdílela s Vanionem.

„Bude to skutečně fungovat?“ zeptal se jí pochybovačně.

„Ještě to nikdy nevyzkoušely, Sparhawku,“ řekl mu Vanion, „Takže 

to nemůžeme tvrdit naprosto nesporně.“

„To nezní moc slibně. Na tváři mi moc nezáleží, ale tohle je jediná, 

mám.“

„Nebude to nijak nebezpečné pro tebe, nebo pro mladého sira Berita, Anakho,“ řekla Xanetia. „V dávných dobách bývalo pro můj lid často nezbytné opouštět naše údolí a vydávat se mezi ostatní. Byl to způsob jak maskovat naši pravou identitu.“

„Bude to fungovat asi takhle, Sparhawku,“ vysvětlovala Sefrenie. „Xanetie 

použije delphaeické kouzlo, které by normálně přetisklo tvoje rysy na její tvář, ale ve chvíli, kdy ona uvolní své kouzlo, já uvolním kouzlo styrické, které tu přeměnu stočí na Berita, místo na ni.“

„Copak to neucítí všichni Styrici v Matherionu, až uvolníš své kouzlo?“ zeptal se Sparhawk.

„To je na tom to nádherné, Sparhawku,“ řekla mu Aphrael. „Kouzlo samo vznikne od Xanetie a ostatní nemohou cítit nebo slyšet delphaeické kouzlo. Sám Cyrgon by mohl být ve vedlejším pokoji a neuslyší ani spadnout špendlík.“

„Jsi si jistá, že to bude fungovat?“

„Je jedna cesta, jak to zjistit.“

Sparhawk samozřejmě vůbec nic necítil. Koneckonců byl jenom modelem. Ale stejně ho to trochu uvedlo do rozpaků, když viděl, jak se Beritův vzhled postupně mění.

Když bylo společné kouzlo dokončeno, prohlédl si Sparhawk pečlivě svého mladého přítele. „Skutečně vypadám ze strany takhle?“ zeptal se Vaniona a cítil se tak trošku zklamaně.

„Nedokázal bych říct, který z vás dvou je pravý.“

„Ten nos je opravdu dost zahnutý, co?“

„Mysleli jsme, že to víš.“

„Takhle ze strany jsem se na sebe ještě nikdy nedíval.“ Sparhawk se kriticky zadíval Beritovi do očí. „Asi by ses měl pokusit trošičku mžourat,“ navrhl. „Moje oči už nejsou tak dobré, jak bývaly. To je jedna z věcí, na kterou se můžeš těšit, až budeš starší.“

„Pokusím se na to pamatovat.“ I hlas měl Berit jiný. „To opravdu mluvím, jako on?‘ zeptal se Sparhawk schlíple.

Vanion přikývl.

Sparhawk zavrtěl hlavou. „Vidět a slyšet sebe tak, jak vás vidí druzí, vám úplně srazí sebevědomí,“ připustil. Znovu se podíval na Berita. „Já jsem nic necítil, ty jo?“

Berit přikývl a těžce polkl. 

„Jaké to bylo?“

„Radši bych o tom nemluvil.“ Berit jemně prozkoumal svou novou tvář konečky prstů a trhnul sebou. 

 

„Pořád je ještě nemůžu od sebe rozeznat,“ žasnul Kalten, když zíral nejdřív na Berita a pak na Sparhawka.

„V tom byl celý ten nápad,“ řekl mu Sparhawk.

„Který jsi ty?“

„Zkus být vážný, Kaltene.“

„Teď když víme, jak se to dělá, můžeme stejně dobře provést i nějaké jiné změny,“ řekla jim Sefrenie. „Všem vám budeme dávat jiné tváře, takže se budete moct volně pohybovat po světě — a vaše tváře budou nosit lidé tady v paláci. Myslím, že můžeme čekat, že nás budou všechny pozorovat i po slavnosti dožínek a tohle by mohlo tenhle problém odstranit.“

„Další detailní plány můžeme vypracovat později,“ řekl Vanion. „Nejdříve vypravíme Berita a Khalada na cestu. Jaká je obvyklá cesta, když se někdo chce dostat přes celou zem odsud do Beresy?“ Rozbalil mapu a rozložil ji po stole. 

„Většina poutníků se přeplaví po moři,“ odpověděl Oscagne, „ale ti ostatní přejdou většinou poloostrov do Micae a pak si vezmou loď přes záliv ke kontinentu.“

„Nevypadá to, že by tam byly nějaké cesty,“ mračil se Vanion nad mapou.

„Je to poměrně neobydlená oblast, lorde Vanione —“ pokrčil Oscagne rameny, „solné močály a tak těch pár stezek, které tam jsou, nemůže být samozřejmě vidět na mapě.“ 

„Dělejte to nejlepší, co umíte,“ řekl Vanion dvěma mladíkům. „Až se dostanete přes Tamulskě hory, narazíte na tuhle cestu, která lemuje západní okraj džungle.“

„Já bych zdůraznil, že byste se od těch hor měli radši držet dál, Berite,“ radil Ulath. „Jsou tam teď trollové.“

Berit přikývl.

„Měl by sis radši promluvit s Faranem, Sparhawku,“ navrhl Khalad. „Nemyslím si, že se nechá oklamat jen proto, že má Berit tvou tvář a Berit na něm bude muset jet, jestli to má být přesvědčivé.“

„Na to jsem zapomněl,“ připustil Sparhawk.

„Myslel jsem si, že bys mohl.“ 

„Tak dobře,“ pokračoval Vanion ve svých pokynech dvěma mladým mužům, „sledujte tu cestu dolů do Lydrosu, pak přejděte na cestu kolem jižního cípu Arjuny do Beresy. To je logická cesta a oni pravděpodobně očekávají, že po ní půjdete.“ 

„To ale nějaký ten čásek potrvá, lorde Vanione,“ řekl Khalad. 

„Já vím. Krager a jeho přátelé to tak očividně chtějí. Kdyby měli na spěch, nařídili by Sparhawkovi, aby jel po moři.“  

„Dej Beritovi prsten svojí ženy, Sparhawku,“ nařídila mu Píšťalka.

„Cože?“

„Zalasta může ten prsten cítit a když může on, tak může Cyrgon taky — a Klael ho určitě ucítí. Když Beritovi ten prsten nedáš, tak změna jeho tváře byla jen plýtvání časem.“ 

„Stavíš Berita a Khalada do pořádného nebezpečí,“ řekla Sefrenie kriticky. 

„Za to jsme placeni, matičko,“ pokrčil Khalad rameny. 

„Dám na ně pozor,“ ujistila Aphrael svou sestru. Podívala se kriticky na Berita. „Zavolej mě,“ řekla mu. 

„Prosím?“

„Použij kouzlo, Berite,“ vysvětlila s přeháněnou trpělivostí. „Chci si být jistá, že to děláš správně.“ 

„Och.“ Berit pečlivě vyslovoval kouzlo vyvolání a ruce se mu pohybovaly ve složitých doprovodných gestech. 

„Špatně jsi vyslovil kajerasticon,“ opravila ho. 

Sefrenie se bez většího úspěchu snažila potlačit smích. „Co je na tom tak směšného?‘ zeptal se jí Talen. 

„Výslovnost sira Berita vyvolala některé otázky o jeho zaměření,“ vysvětlil Stragen. 

„Co řekl?“ zeptal se Talen zvědavě. 

„Na tom nezáleží, co řekl,“ řekla mu Píšťalka upjatě. „Nejsme tu, abychom opakovali nudné vtipy o rozdílech mezi chlapci a dívkami. Na tomhle ještě pracuj, Berite. Teď zkus tajné vyvolání.“ 

„Co to je?“ zašeptal Itagne Vanionovi. 

„Používá se na předávání zpráv, Vaše Excelence,“ odpověděl Vanion. „Vyvolává vědomí dětské bohyně, ale ne její přítomnost. Můžeme jí svěřit zprávu, aby ji předala někomu jinému, pomocí tohohle kouzla.“

„Není to pro dětskou bohyni tak trochu ponižující? Skutečně z ní děláte poslíčka a nutíte ji tímhle způsobem běhat se zprávami?‘

„Neuráží mě to, Itagne,“ usmála se Aphrael. „Koneckonců, žijeme přece jen proto, abychom sloužili těm, které milujeme, ne?“ 

Beritova výslovnost druhého kouzla nevyvolala žádné námitky. „Po většinu času budeš pravděpodobně chtít stejně používat tohle kouzlo, Berite,“ konstatoval Vanion. „Krager varoval Sparhawka před používáním magie, tak ať to není moc zřejmé. Jestli dostaneš po cestě nějaké další pokyny, tak udělej něco, co ukáže, že se podle nich řídíš a dej zprávu Aphrael.“ 

„Teď už nemá moc význam, abychom ho cpali do Sparhawkova brnění, že ne, lorde Vanione?“ zeptal se ho Khalad. 

„Správně,“ souhlasil Vanion. „Železná košile bude stačit, Berite. Teď chceme, aby viděli tvou tvář.“ 

„Ano, můj pane.“

„Teď by ses měl asi jít trošku vyspat,“ pokračoval Vanion. „Vyrazíš zítra brzy ráno.“  

„Ale ne moc brzo,“ dodal Caalador. „Určitě nechcem, aby tamty špiónové zaspali a neviděli tě, jak vodcházíš. Bylo by sakra škoda, kdyžs dostal takovou novou tvářičku, nemět pěknou šanci se s ní někde předvíst, že jo?“

 

Na nádvoří bylo následujícího jitra chladno a vlhko a řídká podzimní mlha ležela na celém lesknoucím se městě. Sparhawk vyvedl Farana ze stáje. „Jen buďte opatrní,“ varoval dva mladé muže v železných košilích a cestovních pláštích. 

„To už jsi říkal, můj pane,“ připomněl mu Khalad. „Berit a já nejsme hluchý, to snad víš.“ 

„Tohle jméno bys měl radši zapomenout, Khalade,“ řekl Sparhawk kriticky. „Začni myslet na svého mladého přítele tady, jako na mě. Pustit si jazyk na špacír na špatném místě by mohlo tohle všechno pokazit.“

„Budu na to myslet.“

„Potřebujete peníze?“

„Už jsem myslel, že se na to nikdy nezeptáš.“

„Jsi stejně špatný, jako byl tvůj otec,“ Sparhawk vyndal svůj váček z opasku a podal ho svému příteli. Pak vzal Farana pevně za tlamu a podíval se mu zpříma do velkých sametových očí. „Chci, abys šel s Beritem, Farane,“ řekl. „Chovej se přesně tak, jako bys byl se mnou.“ 

Faran zastříhal ušima a podíval se stranou. 

„Dávej pozor,“ řekl Sparhawk ostře. „Je to důležité.“ 

Faran vzdychl.

„On ví o čem mluvíš, Sparhawku,“ řekl Khalad. „Není hloupý — má jen špatnou náladu.“ 

Sparhawk podal otěže Beritovi. Pak si ještě na něco vzpomněl. „Budeme potřebovat heslo,“ řekl. „My ostatní budeme mít co nevidět nové tváře, takže byste nás nepoznali, kdybychom vás vyhledali. Vyberme něco obyčejného.“ 

Všichni o tom zauvažovali. 

„A co beraniroh?“ navrhl Berit. „Nemělo by být moc těžké to nějak zapojit do běžné konverzace a už jsme to kdysi použili.“

Sparhawk si najednou vzpomněl na Ulesima, nejoblíbenějšího žáka svatého Arashama, jak stojí na hromadě sutin, špici šípu z Kurikova samostřílu stále ještě trčící z čela a slovo beraniroh ještě na rtech. „Dobře, Berite — ach — sire Sparhawku, to je ono. To je slovo, které si všichni pamatujeme. Radši byste už měli vyrazit.“

Přikývli a vyšvihli se do sedel. 

„Hodně štěstí,“ řekl Sparhawk. 

„Vám taky, můj pane,“ odpověděl Khalad. A pak se oba otočili a pomalu vyjeli po padacím mostě. 

„Všechno, s čím můžeme pracovat, je jméno Beresa,“ dumal Sarabian později. „V Kragerově vzkazu se říká, že tam Sparhawk dostane další pokyny.“ 

„Mohla by to být lest, Vaše Veličenstvo,“ upozornil Itagne. „Ve skutečnosti se výměna může odehrát kdykoli — a kdekoli. To by mohl být důvod pro ten pokyn, jet po souši.“ 

„To je pravda,“ souhlasil Caalador. „Z toho co víme, můžou Scarpa a Zalasta zrovna čekat na pláži na západní straně zálivu Micae a chtít udělat obchod rovnou tam.“

„Dostáváme se tady do příšerného množství trablů,“ řekl Talen. „Proč jenom Sparhawk nenechal Bhelliom, aby zachránit královnu? Mohl ji vzít a dostat ji zpátky, než by si Scarpa vůbec všimnul, že zmizela.“

„Ne,“ řekla Aphrael a vrtěla hlavou, „Bhelliom tady nemůže udělat o nic víc než já.“

„Proč ne?“ 

„Protože nevíme, kde je — a nemůžeme ji začít hledat, protože by cítili, jak se pohybujeme kolem.“ 

„Och. To jsem nevěděl.“

Aphrael obrátila oči v sloup. „Lidé!“ vzdychla. 

„Od Ehlany bylo velice vynalézavé, že podstrčila svůj prsten Melidere,“ řekla Sefrenie, „ale bylo by mnohem snazší ji najít, kdyby ho měla pořád u sebe.“ 

„O tom bych tak trochu pochyboval, miláčku,“ nesouhlasil Vanion. „Zalasta ze všech lidí nejlíp ví, že prsteny mohou být vystopovány. Kdyby ho Ehlana měla u sebe, první věc, kterou by Scarpa udělal, by byla, že by poslal Kragera nebo Elrona, abys ním šli přesně opačným směrem.“

„Předpokládáš, že je do toho Zalasta zapleten,“ nesouhlasila. „Víš přece, že je tu možnost, že je to všechno práce samotného Scarpy.“ 

„Vždycky je lepší předpokládat to horší.“ Pokrčil rameny. „Naše situace je mnohem nebezpečnější, jestli jsou do toho zapleteni Zalasta a Cyrgon. Jestli je v tom jen Scarpa, bude relativně jednoduché se s ním vypořádat.“

„Ale jen až budou Ehlana a Alean v bezpečí,“ dodal Sparhawk.

„To se rozumí samo sebou, Sparhawku,“ řekl Vanion. 

„Takže to všechno závisí na té chvíli výměny, že?“ podotkl Sarabian. „Můžeme udělat nějaká opatření, ale nemůžeme udělat vůbec nic významného do chvíle, než Scarpa skutečně vydá Ehlanu.“ 

„A to znamená, že musíme zůstat na blízku Beritovi a Khaladovi.“ dodal Tynian. 

„Ne,“ zavrtěla Aphrael hlavou. „Jestli začnete všichni kroužit kolem těch dvou, odsunete všechno ostatní stranou. Nechte mě, ať jim zůstanu nablízku. Nenosím brnění, takže mě nikdo neucítí na tisíc kroků. Itagne má pravdu. K výměně může dojít kdykoli. Dám Sparhawkovi vědět, jakmile se Scarpa s Ehlanou a Alean objeví. Pak ho bude moct Bhelliom sejmout — třeba nožem — rovnou na místě. Budeme mít dámy zpět a věci víceméně pod kontrolou.“  

„A to nám dovolí vrátit se na čistě vojenské pole,“ dumal patriarcha Emban. „Myslím, že budeme chtít poslat pár slov Komierovi a Bergstenovi. Brzo budeme potřebovat rytíře Církve v Cynesze a v Arjuně a ne v Edomu nebo Astelu — nebo tady v Matherionu. Pošleme je na jihovýchod, až přijedou z hor Zemochu. Budeme mít Atany v Sarně, východní Peloici a rytíři Církve už jsou v Samaru, trollové v Tamulských horách a Komier s Bergstenem na západní straně Cynesgai pouště. Až na to přijde, budeme moct zmáčknout území Cyrgařanů jako citrón.“ 

„A podíváme se, co to bude za semena, která z něj vylezou,“ dodal Kalten ponuře. 

 

Patriarcha Emban, První sekretář Církve Chyrellu, byl muž, který naprosto zbožňoval seznamy. Tlustý malý církevní hodnostář sestavoval automaticky seznam, když se začala probírat jakákoli záležitost. Ve většině diskusí přijde vždycky určitá chvíle, kdy je všechno dohodnuto a účastníci se začnou vracet přes nejrůznější body hovoru zpět. A to byla ta chvíle, kdy Emban musel nevyhnutelně vytáhnout svůj seznam. „Tak dobře,“ řekl tónem, který jasně ukazoval, že se to chystá shrnout, „Sparhawk sedne na loď do Beresy, spolu s milordem Stragenem a mladým panem Talenem, správně?“ 

„Tím se dostane pro případ, že by ho tam bylo potřeba, na místo, kde budou Berit a Khalad, kteří tu cestu dolů musí projet celou koňmo, Vaše Milosti,“ řekl Vanion. „A Stragen a Talen mají v Berese kontakty, takže budou asi schopni zjistit, kdo další je ve městě.“ 

Emban si to překontroloval na svém seznamu. „Další: sir Kalten, sir Bevier a pan Caalador se přeplaví na jih na jiné lodi a půjdou do džunglí Arjuny.“ 

Caalador přikývl. „Mám přítele v Delo, který má kontakty s lupičskými bandami v těch džunglích,“ řekl. „Připojíme se k některé z těch band, takže budeme moct dávat pozor na Natayos a poslat vám zprávu, kdyby se Scarpova armáda začala pohybovat.“

„Dobře.“ Emban si překontroloval tohle . „Další. Sir Ulath a sir Tynian pojedou do Tamulských hor, aby zůstali ve styku s trolly.“ Zamračil se. „Proč tam jede Tynian? Nemluví trollsky.“ 

„Tynian a já spolu dobře vycházíme,“ zahřímal Ulath, „a já bych si připadal příšerně opuštěně, kdyby kolem nebyl nikdo jiný s kým bych si mohl promluvit, než trollové. Nemáte ani ponětí, jak je to depresivní být sám s trolly, Vaše Milosti.“ 

„Cokoli si budete přát, sire Ulathe,“ pokrčil Emban rameny. „Teď tedy, Sefrenie a Anarae Xanetia pojedou do Delphaeu, aby se poradili s Anari Cedonem o celém tom nedávném vývoji a vysvětlily, co podnikáme.“ 

„A zjistily, co bychom mohli udělat, aby byl nastolen mír mezi Styrikem a Delphií,“ dodala Sefrenie. 

Emban zkontroloval další položku. Řekl: „Lord Vanion, královna Betuana, velvyslanec Itagne a Domi Kring vezmou pět tisíc rytířů a jedou do západního Tamuli, kde se přidají k silám, které už zaujali místo v Sarně a Samaru.“ 

„Kde je Domi Kring?“ zeptala se Betuana a rozhlížela se po malém muži. 

„Drží stráž u Mirtai,“ řekla princezna Danae. „Pořád se ještě tak trochu bojí, že by se mohla pokusit se zabít.“

„Z toho bychom mohli mít problém,“ poznamenal Bevier. „Za těchto okolností nebude možná Kring chtít opustit Matherion.“ 

„Můžeme se bez něj obejít, když to bude nutné,“ řekl Vanion. „Můžu jednat přímo s Tikumem. Bylo by jednodušší mít s sebou Kringa, ale můžu to zařídit bez něj, jestli si opravdu myslí, že by Mirtai mohla provést něco hloupého.“ 

Emban přikývl. „Císař Sarabian, ministr zahraničí Oscagne a já zůstaneme tady v Matherionu, abychom bránili pevnost a dětská bohyně bude udržovat kontakt mezi námi všemi. Vynechal jsem něco?“

„Co chcete po mně, abych udělala, Embane?“ zeptala se Danae sladce.

„Vy zůstanete tady v Matherionu s námi, Vaše královské Veličenstvo,“ odpověděl Emban, „abyste naše temné dny a noci prozářila sluncem vašeho úsměvu.“

„Děláte si ze mě legraci, Vaše Milosti?“ 

„Samozřejmě, že ne, princezno.“

 

Říct, že Mirtai byla nešťastná, znamenalo jenom nástin porozumění. Byla v poutech, když ji Kring přivedl do poradního pokoje a na tváři měla výraz beznaděje. „Nic, co jsem jí řekl, se jí ani netklo,“ řekl jim Domi. „Myslím, že i úplně zapomněla, že jsme zasnoubeni.“ 

Zlatavá atanská obryně se na nikoho z nich ani nepodívala, místo toho si sedla na zem a cítila se očividně bídně. 

„Opustila svou paní,“ pokrčila Betuana rameny. „Musí ji buď pomstít, nebo zemřít.“ 

„Ne tak docela, Vaše Veličenstvo,“ řekla Sparhawkova dcera pevně. Sklouzla z křesla v rohu, na kterém seděla a pozorovala jednání. Odložila Rolla do jednoho rohu křesla a Mmrr do druhého a přešla pokoj k Mirtai, v malé tváři výraz jak zkušený obchodník. „Atanko Mirtai,“ řekla suše, „vstaň z podlahy.“

Mirtai se na ni rezignovaně podívala, pak pomalu vstala a řetězy jí přitom cinkaly.

„V nepřítomnosti mé matky jsem královna já,“ prohlásila Danae.

Sparhawk zamrkal.

„Ty nejsi Ehlana,“ řekla Mirtai. 

„Nepředstírám, že jsem. Prohlašuju jen zákonné skutečnosti. Sarabiane, tak to přeci funguje? Nepřechází moc mé matky na mě, když je pryč?“ 

„No — technicky, myslím, že ano.“ 

„Technicky, můj bože. Jsem dědic královny Ehlany. Přebírám její místo, dokud se nevrátí. To znamená, že mi dočasně patří všechno, co je její — její trůn, její koruna, její klenoty a její osobní otrok.“ 

„S ní bych se tedy příšerně nerad přel před soudem,“ podotkl Emban.

„Děkuji, Vaše Milosti,“ řekla Danae. „Dobře, Atanko Mirtai, slyšela je. Teď jsi moje vlastnictví.“ 

Mirtai se na ni zamračila.

„Tohle nedělej,“ utrhla se na ni Danae. „Dávej pozor. Jsem tvůj vlastník a zakazuju ti, aby ses zabila. A taky ti zakazuju, abys utekla. Potřebuju tě tady. Zůstaneš tu se mnou a s Melidere a budeš nás hlídat. Selhala jsi u mé matky. Neselži u mě.“ 

Mirtai strnula a pak zlostným trhnutím zlámala pouta na svých pažích. „Stane se, jaks řekla, Veličenstvo,“ vyštěkla a oči jí planuly. 

Danae se rozhlédla po ostatních s lišáckým úsměvem. „Vidíte,“ řekla. „Tak to ani nebylo tak moc těžké, že?“

 


KAPITOLA

ČTVRTÁ

BYLA TO MALÁ JEDNOSTĚŽŇOVÁ POBŘEŽNÍ nákladní loď děravým dnem a záplatovanými plachtami. A rozhodně nerozrážela vlny Berit a Khalad na sobě měli svoje železné košile a cestovní pláště‚ stáli na přídi a rozhlíželi se z kolébající ubohé skořepiny po rozlehlých prostorách zálivu Micae. „Není támhleto už pobřeží?“ zeptal se Berit s nadějí v hlase. 

Khalad se podíval přes zpěněnou vodu. „Ne, jen hradba z mraků. Nepohybujeme se příliš rychle, můj pane. Obávám se, že dnes už pobřeží nedosáhneme.“ Podíval se stranou a snížil hlas. „Zůstaň ostražitý, až slunce zapadne,“ poučoval. „Posádka téhle nádoby je sestavená z nějakých námořních radikálů a kapitán asi nebude o moc lepší. Myslím, že bychom se dnes v noci měli ve spaní střídat.“

Berit se rozhlédl po sbírce darebáků, kteří se poflakovali po palubě. „Kdybych tak měl svojí sekeru,“ zašeptal. 

„Takové věci neříkej nahlas, Berite,“ zašeptal Khalad. „Sparhawk válečnou sekyru nepoužívá. Krager to ví a některý z těchhle námořníků pro něj může pracovat.“ 

„Ještě pořád? Po dožínkách?“ 

„Nikdo ještě nikdy nepřišel na způsob, jak pozabíjet všechny krysy, můj pane, a tady stačí jen jedna. Pojďme se oba chovat, jako by nás sledovali a slyšeli každé slovo, které řekneme — abysme si prostě byli jisti.“

„Budu o moc šťastnější až budeme na břehu. Skutečně jsme museli 

tenhle kus cesty podniknout po moři?“ 

„Je to zvyk,“ pokrčil Khalad rameny. „Neboj se. S těmihle námořníky se dokážeme vypořádat, když budeme muset.“ 

„To není to, co mě rozčiluje, Khalade. Tahle příšerná rachotina se kolébá vodou jak velryba se zlomenýma zádama. Zvedá se mi z toho žaludek.“  

„Sněz kousek suchého chleba.“

„To radši ne. Tohle je opravdu bída, Khalade.“

„Ale je to dobrodružství, můj pane,“ řekl Khalad živě. „Není to vzrušení dostatečnou náhradou za nepohodlí?“

„Ne. Vůbec ne.“

„Ty jsi ten, kdo chce být rytířem.“

„Ano, to vím — a zrovna teď si snažím vzpomenout proč.“ 

 

Patriarcha Emban byl velice nerad. „Tohle je skutečně hrozné, Vanione,“ protestoval, když se spolu s ostatními loudal ke kapli v západním křídle. „Jestli Dolmant někdy zjistí, že jsem povolil provozovat čáry na místě zasvěceném bohoslužbám, tak ze mě stáhne kůži.“

„Je to to nejbezpečnější místo, Embane,“ odpověděl Vanion. „Záminka „posvátných ritů“ nám dá omluvu, abychom vyhnali všechny Tamulce ze západního křídla. Kromě toho nebyla kaple pravděpodobně nikdy skutečně vysvěcená. Je to jen imitace zámku, postavená, aby se tu Elénové cítili jako doma. Lidé, kteří ji stavěli, nemohli znát rity zasvěcování.“ 

„Nevíte, jestli byla vysvěcená, nebo ne.“ 

Embanova tvář zrudla. „Víte vůbec, co všechno je s ní spojeno, Vanione?“ protestoval. „Hodiny modliteb — bohoslužby před oltářem — půsty?“ Jeho baculatá tvář zbělela. „Dobrý Bože, půsty!“

Sefrenie, Píšťalka a Xanetie vklouzly do kaple už před několika hodinami a seděly nevzrušeně v koutě, kde poslouchaly sbor rytířů Církve, jak zpívá hymny. 

Emban a Vanion se pořád ještě hádali, když se k dámám přidali. „V čem je problém?“ zeptala se Sefrenie. 

„Patriarcha Emban a lord Vanion se nemohou shodnout, jestli byla kaple vysvěcena, nebo ne, matičko,“ vysvětlil Kalten. 

„Nebyla,“ řekla mu Píšťalka s krátkým pokrčením ramen.

„Jak to můžete říct?“ namítal Emban. 

Podívala se na něj dlouhým útrpným pohledem. „Kdo jsem, Vaše Milosti?“ zeptala se ho. 

Zamrkal. „Och. Z nějakých důvodů na to neustále zapomínám. Skutečně je nějaký způsob, jak můžete poznat, jestli nějaké místo bylo vysvěceno, nebo ne?“ 

„Samozřejmě, že je. Věř mi, Embane, tahle kaple nebyla nikdy zasvěcena tvému elénskému Bohu.“ Odmlčela se. „Je tu jedno místo, nedaleko odsud, které bylo zasvěceno stromu asi před osmnácti tisíci lety.“  

„Stromu?“

„Byl to moc krásný strom — dub. Z nějakého důvodu je to vždycky dub. Nikdo ještě nikdy nechtěl uctívat jilm. Spousta lidí kdysi uctívala stromy. Mají určité zvláštní vlastnosti.“ 

„Jak může někdo se zdravým rozumem uctívat strom?“  

„Kdo kdy řekl, že věřící lidé mají zdravý rozum? Někdy nám vy lidé naložíte pěkný balvan, to víš.“ 

Protože ve většině případů mělo dojít ke změně rysů, experimentovaly  Sefrenie a Xanetie trochu se změnou kouzla, které přetisklo Sparhawkovu tvář Beritovi. Pro Sparhawka už nebyla žádná výměna nutná, přesto ho pozměnily jako prvního. Posadil se vedle svého starého sira Endrika, veterána, se kterým on, Kalten a Martel prošli svým noviciátem. Xanetia se k nim přiblížila, z tváře se jí ztrácela barva a slabá záře jí prosvětlovala rysy. Prohlížela si sira Endrika pečlivě a pak její hlas zesílil, jak začala intonovat ve své zvláštní zdůrazňované archaické tamulštině. Sefrenie jí stála po boku a spolu s ní prováděla styrické kouzlo. 

Sparhawk nepocítil vůbec nic, když Xanetia uvolnila své kouzlo. Pak v rozhodujícím okamžiku natáhla Sefrenie ruku, nastavila ji mezi 

sira Endrika a Xanetii a zároveň uvolnila styrické kouzlo. A to Sparhawk cítil naprosto. Jeho rysy vypadaly tak trochu jako tající vosk a mohl skutečně cítit, jak se jeho tvář mění, skoro tak, jako se mění vlhký jíl v rukou hrnčíře. Narovnávání jeho zlomeného nosu bylo trochu bolestivé a z natahování čelistí ho rozbolely zuby, jak se mu posunovaly v kosti. 

„Co myslíš?“ zeptala se Sefrenie Vaniona, když byl proces dokončen. 

„Myslím, že líp už jste je připodobnit nemohly,“ odpověděl Vanion a zkoumal oba muže zblízka. „Jaké to je, být dvojčetem, Endriku?“

„Necítil jsem vůbec nic, můj pane,“ odpověděl Endrik a zíral zvědavě na Sparhawka. 

„Já jo,“ řekl mu Sparhawk a opatrně se dotýkal svého přetvarovaného nosu. 

„Zmizí časem ta bolest, Anarae?“ zeptal se.

„Budeš si jí míň všímat, až se přizpůsobíš té změně, Anakho. Varovala jsem tě přece, že může dojít k nějakému nepohodlí, ne?“ 

„Ale samozřejmě,“ pokrčil Sparhawk rameny. „Dá se to vydržet.“ 

„Skutečně vypadám takhle?“ zeptal se Endrik. 

„Ano,“ odpověděl Vanion.

„Měl bych na sebe dávat lepší pozor. Čas ke mně není zrovna milosrdný.“ 

„Nikdo nezůstane mladý a krásný navěky, Endriku,“ smál se Kalten. 

„To je všechno, co je potřeba provést s těmahle dvěma, Anarae?“ zeptal se Vanion.

„Proces je skončen, lorde Vanione,“ odpověděla Xanetie. 

„Musíme si promluvit, Sparhawku,“ řekl představený. „Pojďme do sakristie, tam budeme stranou, zatímco dámy změní ostatní.“ 

Sparhawk přikývl, vstal a následoval svého přítele do malých dvířek po levé straně oltáře.  

Vanion vešel a zavřel za nimi dveře. „Dojednal jsi všechno se Sorgim?“ zeptal se.

Sparhawk se posadil. „Mluvil jsem s ním včera,“ odpověděl. „Řekl jsem mu, že mám nějaké přátele, kteří musí jít do Beresy, aniž by přitahovali pozornost. Jako obvykle mu několik lidí dezertovalo, takže má tři místa volná. Stragen, Talen a já splyneme s posádkou. Mohlo by se nám podařit proklouznout do Beresy, aniž by si nás někdo všimnul.“ 

„Umím si představit, kolik tě to stálo. Sorgi dokáže ceny občas pěkně zvednout.“

Sparhawk si masíroval své bolavé čelisti. „Nebylo to až tak hrozné,“ řekl. „Sorgi mi dluží pár laskavostí a já mu dal čas, aby naložil zboží, které pokryje výdaje.“

„Pojedeš odsud rovnou do přístavu?“

Sparhawk přikývl. „Budeme používat chodeb, které našel Caalador pod kasárnami. Řekl jsem Sorgimu, že tři noví členové jeho posádky se mu budou hlásit okolo půlnoci.“ 

„Takže odplouváš zítra?“

Sparhawk zakroutil hlavou. „Pozítří. Zítra musíme naložit Sorgiho náklad.“

„Poctivá práce, Sparhawku?“ smál se Vanion.

„Začínáš mluvit jako Khalad.“

„Ten ale má názory, že?“

„Jako jeho otec.“ 

„Přestaň si takhle škrábat tvář Sparhawku. Rozedřeš si kůži.“ Vanion se odmlčel. „Jaké to bylo?“ 

„Velice zvláštní.“

„Bolestivé?“

„Ten nos ano. Cítil jsem to skoro jako by mi ho někdo znova zlomil. Buď rád, že to nemusíš podstoupit.“

„U mě by to nemělo žádný význam. Nebudu čenichat po takových stezičkách jako vy ostatní.“ Vanion se podíval soucitně na svého přítele. „Dostaneme ji zpátky, Sparhawku,“ řekl. 

„Jistěže. Je to všechno?“ Sparhawkův hlas byl úmyslně nevzrušený. Tady nebyl cit na místě. 

„Jen buď opatrný a pokus se držet své city pod kontrolou.“

Sparhawk přikývl. „Pojďme se podívat, jak se vede ostatním.“ 

Změny byly matoucí, o tom nebylo pochyb. Bylo těžké říct přesně, kdo zrovna mluví a někdy byl Sparhawk velice překvapen, kdo mu odpovídá na jeho otázky. Řekli si své nashledanou a tiše opustili kapli spolu s většinou rytířů Církve. Vyšli na nádvoří osvětlené pochodněmi, přešli padací most a pokračovali noční tmou přes trávníky ke kasárnám rytířů, kde se Sparhawk, Stragen a Talen převlékli do dehtem umazaných námořnických obleků, zatímco ostatní se oblékli do různých oděvů prostých lidí. Pak šli dolů do sklepa.

Caalador, který teď měl hranatou tvář středního věku od rytíře Deirana, je vedl do vlhké, pavučinami potažené chodby, osvětlené kouřící pochodní. Když ušli asi tak míli, zastavil a pozdvihl pochodeň. „Tajdle je tvůj východ, Sparhawku,“ řekl a ukázal na úzké, strmé schodiště. „Vylezete v uličce — která teda zrovna nevoní, ale je dobrá a tma je tam jak v pytli.“ Odmlčel se. „Promiň, Stragene,“ omlouval se. „Chtěl jsem ti dát něco, aby sis na mě pamatoval.“ 

„Jsi příliš laskavý.“ zamumlal Stragen.

„Hodně štěstí, Sparhawku,“ řekl pak Caalador. 

„Díky, Caaladore.“ Ti dva si potřásli rukama, Caalador vzal svou pochodeň a vedl zbytek skupiny dolů do plísní zapáchající chodby k jejich předem rozděleným cílům a zanechal Sparhawka, Talena a Stragena samotné v temnotě.  

 

„Nebudou v žádném nebezpečí, Vanione,“ ujistila Píšťalka představeného, když si dámy balily věci. „Koneckonců s nimi půjdu a můžu se o ně postarat.“ 

„Tak aspoň deset rytířů,“ snižoval svůj původní návrh.

„Jen by nám v cestě překáželi, lásko,“ řekla mu Sefrenie. „Ale chci, abys ty byl opatrný. Na útvar obrněných mužů zaútočí někdo mnohem spíš, než na malou skupinku pocestných.“ 

„Ale pro dámy není bezpečné cestovat samotné,“ protestoval. „V lesích se vždycky skrývají lupiči a podobní darebáci.“

„Nikdy se nezdržíme na jednom místě tak dlouho, abychom přitahovaly lupiče, nebo kohokoli jiného,“ řekla mu Píšťalka. „Budeme v Delphaeu za dva dny. Stihla bych to za jeden, ale musím si udělat přestávku a dlouze si promluvit s Edaemusem, než vstoupím do jeho údolí. Možná, že mi chvilku potrvá, než ho přesvědčím.“ 

„Kdy se chystáte opustit Matherion, lorde Vanione?“ zeptala se Xanetie. 

„Asi tak koncem týdne, Anarae,“ odpověděl. „Musíme věnovat trochu času vybavení a vždycky se objeví nějaké obchody a organizace, která je nutná k zaopatření výpravy.“

„Vem si teplé oblečení,“ nařizovala Sefrenie. „Počasí se může kdykoli změnit.“ 

„Ano, lásko. Jak dlouho budete v Delphaeu?“

„Nemůžem to vědět jistě. Aphrael tě bude o všem informovat. Musíme toho s Anari Cedonem probrat spoustu. Skutečnost, že Cyrgon vyvolal Klaela všechno komplikuje.“ 

„To je pravda,“ souhlasila Xanetie. „Asi budeme nuceny prosit Edaema, aby se vrátil.“ 

„Udělal by to?“

Píšťalka se šibalsky usmála. „Budu ho přemlouvat, Vanione,“ řekla, „a ty víš, jak jsem v tom dobrá. Když něco opravdu chci, tak to skoro vždycky dostanu.“  

 

„Ty tam! Pohni sebou!“ Ozval se řev ze sluncem spálené býčí šíje Sorgiho pobočníka a jeho bič šlehl Stragenovi k patám.

Stragen, který teď měl cop a pořádné vousy genidianského rytíře, upustil žok, který nesl přes palubu a sáhl pro svou dýku.

„Ne!“ popadl ho Sparhawk za loket „Vem ten žok!“

Stragen na něj chvíli zíral, pak se sehnul a znovu zvedl žok. „Na tomhle jsme se nedohodli,“ mumlal. 

„On tě s tím bičem nešvihne doopravdy,“ ujistil Talen funícího Thalesiana. „Námořníci si na to vždycky stěžují, ale ten bič je tu jen naoko. Pobočník, který svoje muže skutečně bičem bije se obvykle někdy v noci během cesty poroučí přes palubu.“ 

„Možná,“ zavrčel Stragen temně, „ale řeknu vám to rovnou. Jestli se mě ten kretén tím bičem jen dotkne, nebude naživu tak dlouho, aby si mohl jít zaplavat. Naházím jeho vnitřnosti na hromadu na palubu, než stačí mrknout.“ 

„Vy noví!“ křičel pomocník. „Vyřizujte si svoje žvanění ve vašem čase. Jste tady kvůli práci, ne abyste kecali o počasí!“ A znovu prásknul bičem. 

 

„Mohla by to udělat, Khalade,“ trval na svém Berit.

„Myslím, že si byl moc dlouho venku na sluníčku,“ odpověděl Khalad. Jeli po liduprázdné pláži na jih pod zataženou oblohou. Za pláží začínaly nehostinné solné močály, kde do sebe v silném pobřežním větru narážely suché rákosy. Khalad se v třmenech postavil a rozhlédl se kolem sebe. Pak si znovu sedl do sedla. „Je to směšný nápad, můj pane.“

„Zkus o tom uvažovat, Khalade. Aphrael je bohyně. Může udělat cokoli.“

„Jsem si jistý, že může, ale proč by to chtěla?“ 

„No —“ potýkal se s tím Berit. „Mohla by mít nějaký důvod, ne? Něco, čemu bychom já i ty ani neporozuměli?“

„Tak tohle udělá všechen ten styrický výcvik s člověkem? Začínáš vidět bohy za každým křovím. Byla to jen náhoda. Dvě bytosti jsou si prostě trošku podobné a to je všechno.“ 

„Můžeš být tak skeptický, jak chceš, Khalade, ale já si pořád myslím, že se děje něco moc divného.“ 

„A já si myslím, že to, co tu naznačuješ, je absurdní.“ 

„Absurdní nebo ne, jejich způsoby jsou stejné, jejich výrazy identické a obě kolem sebe mají stejnou atmosféru nadřazenosti.“

„Jistěže mají. Aphrael je bohyně a Danae korunní princezna. Jsou nadřazené — přinejmenším ve svých vlastních myslích — a myslím, že přehlížíš skutečnost, že jsme je obě viděli ve stejném pokoji ve stejnou chvíli. Dokonce spolu i mluvily, pro rány boží.“

„Khalade, to nic neznamená. Aphrael je bohyně. Pravděpodobně by mohla být na tuctu různých míst naráz, kdyby chtěla.“ 

„To nás ale zase přivádí zpátky k té otázce proč? Jaký by to mělo důvod? Ani bohové nedělají nic bez důvodu.“ 

„To nevíme, Khalade. Možná to dělá jen aby se pobavila.“ 

„Opravdu by sis tak zoufale přál být svědkem zázraků, Berite?“

„Mohla by to udělat,“ trval na tom Berit.

„Dobře. No a co?“ 

„Nevzbuzuje to v tobě přinejmenším zvědavost?“ 

„Nijak zvlášť,“ pokrčil Khalad rameny.

 

Ulath a Tynian na sobě měli zbytky uniforem jedné z těch několika jednotek tamulské armády, která přijímala dobrovolníky z elenských království západní Daresie. Tváře, které si vypůjčili byly od prošedivělých rytířů středního věku, těžce zkoušených veteránů. Loď, na které se plavili, byla jedno z těch otlučených, špatně udržovaných plavidel, které pendlují v pobřežních vodách. Malé množství peněz, které za přepravu zaplatili jim zaplatilo právě jen to — cestu a nic jiného. Museli si přinést své vlastní jídlo, pití a vlastní záplatované přikrývky a jedli i spali na palubě. Jejich cílem byla malá vesnička na pobřeží, asi dvacet pět mil jižně od úpatí Tamulských hor. Přes den se povalovali po palubě‚ pili levné víno a hráli kostky o drobné. 

Když je lodní přívoz vyložil na uzounkém přístavišti vesnice, bylo nebe zamračené. Byl chladný den a Tamulské hory byly jen o něco víc než rozmazaná šmouha na obzoru. 

„Jaké že bylo jméno toho obchodníka s koňmi?“ zeptal se Tynian. 

„Sablis,“ zachrochtal Ulath. 

„Doufám, že měl Oscagne pravdu,“ poznamenal Tynian. „Jestli Sablis nechal obchodování, budeme do támhletěch hor muset dojít.“ Ulath přešel přístaviště, aby si promluvil s člověkem, který tam spravoval sítě. „Řekni mi příteli,“ řekl zdvořile v tamulštině, „kde bychom mohli najít Sablise, obchodníka s koňmi?“ 

„Co když se mi nechce vám to říkat?“ řekl poďobaný opravář kňučivým nosovým hlasem, který ho jasně usvědčoval, že patří k těm chudě duchem obdařeným lidem, kteří by radši zemřeli, než aby někomu pomohli, nebo byli aspoň slušní. 

Tynian už se s lidmi jeho druhu setkal: obvykle malý člověk, nízko hodnotící sám sebe, člověk, který se vyžívá v rozčilování ostatních prostě jen pro zábavu. „Uvidíme,“ zavrčel a volně položil jednu ruku na zbraň svého thalesijského přítele. Ulathovy vzdouvající se svaly jasně svědčily o přicházejícím násilí. 

„Hezká síť,“ poznamenal Tynian bezděčně a vzal jeden její kraj. Pak vytáhl svou dýku a začal přeřezávat provázky.

„Co to děláte?“ rozkřičel se poďobaný rybář.

„Ukazuju ti, co,“ vysvětlil Tynian. „Řekl jsi: Co když se mi nechce vám to říkat? Tohle je to co. Přemýšlej o tom. Můj přítel a já nemáme naspěch, takže si dej načas.“ Nabral si plnou hrst sítě a probodl ji nožem.  

„Přestaň!“ zakřičel ten člověk v hrůze.

„Ach — kde že si to říkal, že bysme mohli najít Sablise?“ zeptal se Ulath nevinně. 

„Jeho ohrady jsou na východním konci města.“ Vykoktal slovo za slovem. Pak ten skrček popadl všechny své sítě do obou rukou a stisknul je v náručí jako matka chránící své dítě před zraněním. 

„Hezký den, sousede,“ řekl Tynian a zastrčil svou dýku. „Nemohu ani vyslovit, jak moc oceňujeme tvou pomoc.“ A oba rytíři se otočili a vydali se podél přístaviště k ošuntělé vesnici.  

 

Jejich tábor byl úhledný a v pořádku, všechno mělo své místo a všechno bylo na místě, kam to patřilo. Berit si všimnul, že Khalad staví tábor vždycky naprosto stejným způsobem. Vypadalo to, že má nějakou představu ideálního tábora vyrytou v mozku a protože je skvělá, nikdy ji nezmění. V některých ohledech byl Khalad velice nepružný. 

„Jak daleko jsme dnes došli?“ zeptal se Berit, když umývali nádobí po večeři. 

„Deset mil —“ pokrčil Khalad rameny, „— stejně jako vždycky. Deset mil je v takovémhle terénu normální.“

„Tohle snad bude trvat věčně,“ stěžoval si Berit.

„Ne. I když to tak může vypadat.“ Khalad se rozhlédl a pak ztišil hlas, až byl jen o málo víc než šepot. „Skutečně nemáme ani trochu naspěch, Berite,“ řekl. „Možná bychom mohli i trošku zpomalit.“

„Cože?“

„Mluv potichu. Sparhawk a ostatní mají před sebou dlouhou cestu a my si chceme být jistí, že budou na místě dřív než se Krager — nebo kdokoli to je — s námi zkontaktuje. Nevíme kde, nebo kdy k tomu dojde, takže nejlepší způsob, jak to oddálit, je zpomalit.“ Khalad se podíval do temnoty kolem kruhu světla z táborového ohně. „Jak dobrý jsi v magii?“

„Moc ne,“ ošíval se Berit. „Pořád se ještě musím hodně učit. Co si chtěl abych udělal?“ 

„Mohl bys zařídit aby jeden z našich koní začal kulhat — a přitom se ve skutečnosti nijak nezranil?“ 

Berit zapátral v paměti. Pak zavrtěl hlavou. „Myslím, že nemám žádné kouzlo, které by to zařídilo.“

„To je moc špatné. Chromý kůň by byl dobrý důvod, abychom zpomalili.“ 

Přišlo to bez varování: jakýsi studený, bodavý pocit. Zdálo se, že se soustředil Beritovi dozadu na krk. „To stačí,“ řekl hlasitěji. „Neplatěj mě za to, abych drhnul díry v plechových talířích.“ Opláchl nádobí, které umýval, sklepal z něho většinu vody a uložil ho zpátky do vaku. 

„Cítils to taky?‘ Khaladův šepot vycházel ze rtů, které se téměř nepohybovaly. To Berita překvapilo. Jak by mohl Khalad vědět? 

Berit zapjal řemeny na vaku a krátce na přítele kývl. „Pojďme trochu roztopit oheň a pak se vyspíme.“ Řekl to tak nahlas, aby to bylo slyšet i za kruhem světla z ohně. Oba se vydali k hromadě dřeva na zátop. Berit mumlal kouzlo a zároveň skrýval pohyby svých rukou. 

„Kdo je to?“ znovu se Khaladovy rty ani nepohnuly. 

„Pracuji na tom,“ zašeptal Berit. Uvolňoval kouzlo tak pomalu, že to skoro vypadalo, jako by mu stékalo po konečcích prstů. 

Cítil, jak se kouzlo zase vrací. Bylo to něco, co mělo rozpoznat akcent až na to, že bylo provedeno, když zrovna nikdo nemluvil. „Je to Styrik,“ řekl tiše.

„Zalasta?“

„Ne, to nemyslím. Myslím, že toho bych poznal. Je to někdo, komu jsem nikdy předtím nebyl nablízku.“ 

„Ne tak moc dřeva, můj pane,“ řekl Khalad nahlas. „Tahle hromada nám musí stačit ještě na snídani.“ 

„Ještě, že na to myslíš,“ souhlasil Berit. Znovu natáhl velice opatrně ruku. „Jde pryč,“ zamumlal. „Jak jsi poznal, že nás pozorují?“ 

„Cítím to.“ Pokrčil Khalad rameny. „Vždycky vím, když mě někdo pozoruje. Jak moc je to hlučné, když se spojíš s Aphrael?“ 

„Je to jedno z moc dobrých kouzel. Nezpůsobí žádný zvuk.“ 

„Měl bys jí o tom radši říct. Oznam jí, že jsme sledováni a že je to Styrik, kdo to sledování provádí.“ Khalad si kleknul a začal pečlivě rovnat nalámané větve ze své naložené náruče na táborový oheň. „Zdá se, že tvoje přestrojení funguje,“ poznamenal.

„Jak jsi přišel na tohle?“ 

„Neplýtvali by na nás Styrikem, kdyby věděli, kdo skutečně jsi.“ 

„Pokud už jim náhodou nezůstali jenom Styrici. Stragenova oslava dožínek mohla být možná mnohem účinnější než si myslíme.“

„Asi bysme se o tom mohli hádat celou noc. Prostě jen řekni Aphrael o našem návštěvníkovi. Oznámí to ostatním a necháme je, aby si nad tím lámali hlavy a nějak to logicky zařadili.“ 

„Nejsi na to zvědavý?“

„Ne natolik, abych si kvůli tomu odepřel celou noc spaní. To je jedna z výhod toho, být venkovan, můj pane. Nejsme povoláni, abychom odpovídali na tyhle světodějné otázky. Vám aristokratům patří tohle potěšení.“ 

„Díky,“ řekl Berit kysele. 

„Není zač, můj pane.“ ušklíbl se Khalad. 

 

Sparhawk si na živobytí nikdy předtím ve skutečnosti nevydělával a zjistil, že by se mu to moc nelíbilo. Brzy začal tlustou šíji pobočníka kapitána Sorgiho nenávidět. Ten člověk byl surový, stupidní a nevraživě krutý. Trochu se zklidnil, kdykoli se kapitán Sorgi objevil na palubě, ale jakmile zase zmizel v podpalubí, projevil se znovu jeho přirozený charakter. Zdálo se, že nachází mimořádné potěšení v trápení nejnovějších členů posádky. Zadával jim ty nejúnavnější, nejvíc vyčerpávající a nesmyslné úkoly na lodi. Sparhawk najednou z ničeho nic zjistit, že naprosto souhlasí s Khaladovými třídními předsudky a občas v noci se přistihl, že přemýšlí o vraždě.

„Každý člověk nenávidí svého zaměstnavatele, Frone,“ řekl mu Stragen a použil Sparhawkovo falešné jméno. „To je přirozená část řádu věcí.“ 

„Mohl bych ho vystát, kdyby nebyl schválně tak útočný,“ vrčel Sparhawk a drhnul svým kartáčem palubu.

„Je placený za to, že bude útočný, příteli. Naštvaní lidé pracují víc. Část tvého problému je, že se mu vždycky díváš přímo do očí. Nevybíral by si tě tolik ke svým výpadům, kdybys nechával sklopené oči. Jestli to neuděláš, bude tahle cesta pro tebe hodně dlouhá.“

„Nebo krátká pro něj,“ řekl Sparhawk temně.

Uvažoval o tom v noci, když se s malým úspěchem pokoušel spát. Vroucně si přál dostat do rukou toho idiota, který rozhodl, že lidé můžou spát v houpacích sítích. Pohyby lodě ho rozhoupávaly ze strany na stranu a Sparhawk se neustále cítil, jako by měl každou chvíli vypadnout ven.

Anakho. Hlas byl jen šepotem v jeho mysli.

Sparhawka to omráčilo. „Modrá růže?“ řekl.

Správně, Anakho, nehovoř nahlas. Tvůj hlas je v mých uších jako hrom. Mluv tiše v síních svého vědomí. Já tě uslyším.

Jak je to možné? přizpůsobil Sparhawk své myšlenky. Jsi přece uvězněn. 

Kdo má tu moc, uvězniti mne, Anakho? Když jsi osamocen a tvá mysl je prostá všech ostatních vzruchů, můžeme spolu hovořit. 

Nevěděl jsem to.

Až do teď nebylo třeba, abys to věděl.

Aha. A teď je to potřeba? 

Ano.

Jak jsi pronikl hradbou zlata?

Pro mne to není žádná hradba, Anakho. Ostatní mě přes tu tvou skvělou schránku nemohou cítit. Já se ale přesto mohu s tebou takhle spojiti. A to zvlášť když jsme si tak blízko. 

Sparhawk položil ruku na kožený váček, který mu visel na řemínku kolem krku a cítil v něm čtverhranný obrys krabičky. A kdyby to bylo potřeba, mohl bych taky tak mluvit já s tebou? 

Jen tak jako teď, Anakho.

Je dobré to vědět.

Cítím tvůj neklid, Anakho, a sdílím tvé obavy o bezpečnost tvé družky.  

Jsi moc laskavá, že to říkáš, Modrá růže.

Vynalož veškeré své úsilí na osvobození své královny, Anakho. Zatímco tím budeš zaměstnán, dám já pozor na všechny naše nepřátele. Klenot se pod Sparhawkovýma rukama odmlčel. Poslouchej mě dobře, příteli, pokračoval Bhelliom, stalo-li by se, že by pro tebe nevyvstávala jiná možnost jak získat svobodu své družky, než vzdát se mne, neobávej se toho. 

To neudělám — protože mi to sama zakázala. 

Nezneklidňuj se kvůli tomu, jestliže k tomu dojde, Anakho. Nepodrobím se Cyrgonovi, ačkoli mé vlastní dítě, které miluji jak ty miluješ své, by mohlo být mým odmítnutím ohroženo. Buď uklidněn tím, že ne dovolím, aby mé dítě — nebo ty a všichni tvého rodu — byli zotročeni Cyrgonem — nebo ještě hůře Klaelem. Máš můj slib, že k tomu nikdy nedojde. Mohlo by se zdáti, že to bude vypadat, jako by naše poslání balancovalo na pokraji neúspěchu. Dávám ti svůj slavnostní slib, že zničím toto své dítě a všechny, kdo zde prodlévají, abych zabránil takovému neštěstí. 

Měl bych se snad kvůli tomu cítit líp? 

 


KAPITOLA

PÁTÁ

BYLA NEUSTÁLE UNAVENÁ, OBČAS SE pohybovala na hranici vyčerpání a skoro pořád byla promočená a špinavá. šaty měla potrhané a rozedrané, z vlasů jí zůstaly jen zbytky. To všechno ale nebylo důležité. Záměrně se podřizovala nepohodlí a protivenstvím, aby zabránila šílenci, který je zajal, aby ublížil vyděšené Aleaně.

Na to, že je Scarpa šílený přicházela postupně. Od první chvíle, kdy ho viděla, věděla, že je nelítostný a vznětlivý, ale důkazy jeho šílenství postupně víc a víc narůstaly, jak dny jejich zajetí nekonečně přibývaly. Byl krutý, ale Ehlana už se setkala s krutějšími muži. Potom, co ji a Alean prohnali temnými chodbami pod ulicemi Matherionu na okraj města, hrubě je strčili do sedel čekajících koní, pevně připoutali a doslova odvlekli smrtící rychlostí na cestu vedoucí do přístavu Micae na jihozápadním pobřeží poloostrova, sedmdesát pět leguí daleko. Normální člověk nezachází takhle se zvířaty, na kterých je naprosto závislý. To byl první příznak Scarpova šílenství. Poháněl koně, surově je mrskal, dokud se ubohá zvířata nezačala vysílením potácet a jeho jediná slova během těch hrozných dní byla: „Rychleji! Rychleji!“ 

Ehlana se zachvěla, když si připomněla hrůzu té nekonečné cesty. Oni— 

Její kůň klopýtl na zablácené stezce, to ji postrčilo vpřed a vrátilo její pozornost do bezprostřední přítomnosti. Provaz, který jí pevně poutal zápěstí k hrušce sedla, se jí zařezával do masa a začala znovu krvácet. Snažila si ulehčit v jiné pozici tak, aby se provaz přestal zařezávat do neustále otevřených zranění. 

„Co děláš?“ vyptával se Scarpa. Hlas měl příkrý a při mluvení málem křičel. Scarpa vždycky skoro křičel, když mluvil na ni.  

„Jen se snažím, aby se mi ten provaz nezařízl ještě hloub do zápěstí, lorde Scarpo,“ odpověděla krotce. Už dřív jí v jejím zajetí řekli, že ho má takhle oslovovat a brzy zjistila, že když na to bude zapomínat, povede to jen k tomu, že budou surově zacházet s Alean a nedají jim jídlo a vodu. 

„Nejsi tu kvůli pohodlí, ženská!“ vztekal se na ni. „Jsi tu, abys poslouchala! Vidím, co tam děláš! Jestli se nepřestaneš snažit rozvázat ten provaz, tak použiju bič!“ Oči mu lezly z důlků a ona znovu uviděla ten podivný modravý nádech v jeho bělmech a nepřirozeně velké panenky. 

„Ano, lorde Scarpo,“ řekla tím nejpodřízenějším tónem.

Zíral na ni, tvář plnou podezření a jeho šílené oči hladově hledaly nějakou omluvu, aby mohl své vězně znovu potrestat nebo ponížit. 

Sklopila zrak a začala soustředěně pozorovat rozbitou, téměř neznatelnou stezku, která se zatínala stále hlouběji a hlouběji do hustých, révou zadušených lesů jihovýchodního pobřeží Daresie. 

Loď, na kterou se nalodili v zálivu Micae, byla hnusná korzárská korveta s černým trupem, která ani nemohla sloužit žádným čestným účelům. Ji a Aleanu bez okolků hodili do podpalubí a uvěznili je ve stísněném prostoru, který strašlivě smrděl zatuchlinou a byl naprosto temný. Když byli na moři dvě hodiny, otevřely se dveře toho prostoru a vešel Krager se dvěma snědými námořníky. Jeden nesl něco, co vypadalo jako pořádné jídlo a druhý dvě vědra horké vody, trochu mýdla a smotané hadry, které se daly použít jako ručníky. Ehlana musela odolat pokušení ty lidi obejmout. 

„Moc mě tohle všechno mrzí, Ehlano,“ omlouval se Krager a krátkozrace na ni pošilhával, „ale vůbec nemám situaci pod kontrolou. Buď velice opatrná na to, co řekneš Scarpovi. Asi sis už všimla, že není tak úplně při smyslech.“ Rozhlédl se nervózně kolem sebe, pak položil na hrubý stůl hrst levných svíček, odešel a zajistil za sebou dveře. 

Byli na moři pět dnů, když trochu po poledni dopluli k Ananu, přístavnímu městu na pokraji džunglí jihovýchodního pobřeží. Pak ji a Alean vyhnali do krytého vozu s neohrabaným baronem Parokem na kozlíku. Během přesunu z lodi na vůz si Ehlana diskrétně prohlédla všechny jejich věznitele a hledala nějaké jejich slabiny. Krager byl přes svou obvyklou opilost příliš obezřetný a Parok byl Scarpův dlouhodobý spojenec. Člověk, který si očividně nedělal starosti z šílenství svého přítele. Pak chladně odhadovala Elrona. Všimla si, že za žádných okolností se jí elegantní astelijský básník nedíval do očí. Jeho zdánlivá vražda Melidere ho očividně naplnila výčitkami svědomí. Elron byl spíš pozér, než muž činu a na krev zkrátka neměl žaludek. Ještě navíc si připomněla, jak byl marnivý ohledně svých dlouhých kudrn, když se s ním poprvé setkala a přemítala, jaký trik na něj Scarpa použil, aby si oholil hlavu tak, aby vypadal jako jeden z Kringových Peloiců. Dohadovala se, že znesvěcení jeho vlasů v něm vyvolalo určitě silný odpor. Elron v téhle záležitosti pracoval očividně neochotně a to z něj dělalo slabý článek. Tuhle skutečnost si teď pevně udržovala na paměti. Mohl by přijít čas, kdy to pro sebe využije jako výhodu. 

Vůz je dovezl z pobřeží do velikého domu na okraji Ananu. Tam Scarpa mluvil s vyzáblým Styrikem s hromotluckými rysy charakteristickými pro lidi jeho rasy. Styrik se jmenoval Keska a v očích měl pohled beznadějně zatraceného.

„Nezajímá mě nepohodlí!“ zpoloviny řval na vyzáblého muže Scarpa. „Důležitý je čas, Kesko, čas! Prostě to udělej! Dokud nás to nezabije, tak to vydržíme!“ 

Následující ráno byl význam tohoto příkazu najednou až moc jasný. Keska byl očividně jeden z těch vyvržených styrických kouzelníků, ale nebyl moc dobrý. Mohl s obrovským vyčerpávajícím úsilím stlačit míle, které ležely mezi nimi a Scarpovým zamýšleným cílem, ale pokaždé jen několik mil a každé stlačení bylo doprovázeno hroznými muky křečovité agonie. Vypadalo to skoro, jako by je neobratný kouzelník roztrhal a mrštil s nimi slepě vpřed každou uncí své síly a Ehlana si nikdy nemohla být po každém odporném bolestivém skoku jistá, že je ještě celá. Cítila se potrhaná a otlučená, ale dělala co mohla, aby zatajila svou bolest před Alean. Něžná dívenka s velikýma očima teď plakala skoro pořád, přemožená svou bolestí a strachem a bídou toho, co se dělo. 

Ehlana se soustředila na přítomnost a rozhlédla se opatrně kolem. Znovu nastával večer. Zatažené nebe se stmívalo stále rychleji a část dne, které se Ehlana bála nejvíc, se k nim nezadržitelně blížila. 

Scarpa se opovržlivě podíval na Kesku, který se zhroutil ve svém sedle jako podseknutá květina, viditelně téměř naprosto vyčerpán. „Tohle je dost daleko,“ řekl. „Postavte nějaký tábor a sundejte ženy z těch koní.“ Jeho křehké oči zesvětlaly, jak se podíval Ehlaně naplno do tváře. „Je čas, aby královna Elénů prosila zase o svou večeři. Opravdu doufám, že bude tentokrát přesvědčivější. Skutečně by mě mrzelo, kdybych ji musel odmítnout, když její prosby nebudou dostatečně upřímné.“

 

„Ehlano,“ zašeptal Krager a dotkl se jejího ramene. Oheň pomalu skomíral v žhavých uhlících a Ehlana slyšela chrápání z druhého konce jejich prostého tábora. 

„Co je?“ odpověděla krátce.

„Mluv tiše.“ Pořád ještě měl na sobě černý kožený peloijský kabátec, na oholené hlavě mu vyráželo řídké strniště a sotva popadal svůj vínem smrdící dech. „Dělám ti laskavost. Nevystavuj mě nebezpečí. Předpokládám, že už jsi pochopila, že Scarpa je naprosto šílený?“ 

„Skutečně?‘ odpověděla sarkasticky. „To je velice zajímavé.“ 

„Prosím tě, nedělej to ještě těžší. Vypadá to, že jsem se tady trošičku zmýlil v rozhodnutí. Kdybych si plně uvědomil, jaké nemehlo je tenhle poloviční styrický bastard, nikdy bych nesouhlasil s účastí v tomhle směšném dobrodružství.“ 

„Co je to za zvláštní okouzlení, kterým trpíš vůči šílencům, Kragere?“ 

Pokrčil rameny. „Možná je to porucha charakteru. Scarpa opravdu věří, že může přelstít svého otce — a dokonce i Cyrgona. Ale ve skutečnosti nevěří, že by se Sparhawk vzdal Bhelliomu výměnou za tvůj návrat, ale už se mu asi tak z poloviny podařilo o tom přesvědčit ostatní. Jsem si jistý, že už jsi pochopila jaký má vztah k ženám.“

„Dává to najevo dost často,“ řekla hořce. „Sdílí snad místo toho s baronem Harparinem jeho zálibu v malých chlapcích?“ 

„Scarpa nemá zálibu v ničem jiném, než sám v sobě. On je svoje jediná vášeň. Viděl jsem ho, jak tráví hodiny zastřiháváním těch svých vousů. Dává mu to příležitost obdivovat svůj obraz v zrcadle. Nevidělas ještě jeho rozkošnou osobnost v plné kráse. Drobné příhody tohohle výletu udržují to, čemu on říká „můj rozum“ zaměstnané. Jen počkej, až se dostaneme do Natayosu a uslyšíš jak začne blouznit. Ve srovnání s ním vypadají Martel a Annias jako nejčistší duše plné zdravého rozumu. Nedovolím si tu zůstat moc dlouho, tak dobře poslouchej. Scarpa věří, že až Sparhawk přijde, bude s sebou mít Bhelliom, ale nevěří, že ho přinese, aby ho za tebe vyměnil. Scarpa si je naprosto jistý, že tvůj manžel přijde, aby si to vyřídil s Cyrgonem a pak věří, že se vzájemně zničí během sporu.“ 

„Sparhawk má Bhelliom, ty hlupáku, a Bhelliom jí bohy k snídani.“

„Nejsem tu, abych se o tom tebou hádal. Možná, že Sparhawk zvítězí a možná, že ne. O to teď vůbec neběží. Pro nás je důležité, čemu Scarpa věří. Přesvědčil sám sebe, že Sparhawk a Cyrgon budou bojovat svůj boj až do vzájemného zahubení. Pak si myslí, že Bhelliom zůstane opuštěn a bude tu ležet jen na to, aby si ho někdo volně vzal.“ 

„A co Zalasta?“

„Mám takové silné tušení, že Scarpa nečeká, že Zalasta bude u toho, až boj skončí. Scarpa si strašně moc přeje zabít každého, kdo se mu dostane do cesty.“ 

„Zabil by svého vlastního otce?“

Krager pokrčil rameny. „Pokrevní svazky pro Scarpu nic neznamenají. Když byl mladší, rozhodl se, že jeho matka a jeho nevlastní sestra o něm vědí určité věci a nechtěl, aby je sdílely s mocnými, tak je zabil. Stejně je nenáviděl, takže to pro něj ani tak moc neznamenalo. Jestli Sparhawk a Cyrgon zabijí jeden druhého a jestli Zalasta odejde během slavností v náhlém spěchu na věčnost, mohl by tu Scarpa zůstat jediný kdo zbyde, aby si přivlastnil Bhelliom. Má armádu v těchhle džunglích a když bude mít ještě Bhelliom, skončí to tu rychle. Vyrazí na Matherion, dobude město a zmasakruje vládu. Pak se sám korunuje za císaře. Já osobně bych se ale vsadil, že to nevyjde, tak se pro boha ovládej. Ve skutečnosti nejsi v jeho plánech důležitá, ale jsi životně důležitá pro Zalastu — a pro mě. Když uděláš cokoli, aby ses Scarpy zbavila, zabije tě tak rychle, jako přikázal Elronovi zabít tvou gardedámu. Zalasta a já věříme, že za tebe Sparhawk Bhelliom vymění, ale jen když budeš naživu. Nerozčiluj toho maniaka. Jestli tě zabije, všechny naše plány se zhroutí.“ 

„Proč mi to říkáš, Kragere? Je v tom ještě něco jiného, že ano?“

„Samozřejmě. Jestli se nám nezdaří, byl bych rád, abys byla schopná svědčit v můj prospěch, až začne soud.“

„Je mi líto, ale to ti nebude k ničemu dobré,“ řekla mu sladce. „Pro tebe nebude žádný soud, Kragere. Sparhawk už tě dal Khaladovi a Khalad už se rozhodl.“

„Khalad?“ Kragerův hlas zněl trochu slabě. 

„Kurikův nejstarší syn. Zdá se, že si myslí, že jsi měl něco společného se smrtí jeho otce a cítí se povinen něco s tím udělat. Myslím, že by ses mohl pokusit mu to rozmluvit, ale radím ti, abys když tak mluvil rychle. Khalad je prudký mladý muž a pravděpodobně tě pověsí na hák od masa dřív, než stačíš říct tři slova.“ 

Krager neodpověděl, místo toho zmizel v temnotě, ve které se blýskla jeho vyholená hlava. Nebylo to zrovna vítězství, přiznala si soukromě Ehlana, ale v její situaci bylo velice těžké dosáhnout vítězství jakéhokoli druhu.  

 

„Skutečně to tak dělají?“ Scarpův drsný hlas zněl hladově. 

„Je to starý zvyk, lorde Scarpo,“ Ehlana odpověděla něžným hlasem a očima neustále sklopenýma bloudila po blátivé stezce. „Ačkoli císař Sarabian plánuje, že tuhle činnost přeruší.“ 

„Začne se s tím znovu, okamžitě po tom, co budu korunován.“ Scarpovy oči zářily. „Je to to pravé vyjádření respektu.“ Scarpa měl na sobě starý purpurový sametový plášť, oblýskaný častým nošením, který si dramaticky přehodil přes rameno v groteskní napodobenině císařského hávu a při každém prohlášení zaujímal nesmyslné pózy. 

„Jak jste řekl, lorde Scarpo.“ Bylo nudné vracet se ke stejné věci znovu a znovu, ale zaměstnávalo to Scarpův mozek a když byla jeho pozornost pevně zaměřena na ceremoniály a praktiky císařského dvora v Matherionu, nepřemýšlel o způsobech, jak udělat svým vězňům život nesnesitelný. 

„Popiš mi to znova,“ přikázal. „Budu muset vědět naprosto přesně, jak se to má dělat — tak abych mohl potrestat ty, kdo to nepředvedou správně.“

Ehlana vzdychla. „Při příchodu osobnosti císařství členové dvora klečí —“ 

„Na obou kolenou?“

„Ano, lorde Scarpo.“

„Skvělé! Skvělé!“ Na tváři se mu zračilo vzrušení. „Pokračuj.“ 

„Pak, jak císař prochází, naklánějí se dopředu, pokládají dlaně svých rukou na podlahu a čelem se dotýkají dlaždic.“ 

„Hlavnímu městu!“ zachichotal se najednou vysokým, téměř dívčím hlasem, který ji překvapil. Po straně se na něj rychle podívala. Tvář měl groteskně zkroucenou do výrazu svatého vytržení. Pak se jeho oči rozšířily a výraz se změnil na téměř náboženskou extázi. „A Tamulcům kteří vládnou světu, budu vládnout já!“ Deklamoval zvučným hlasem. „Všechna moc bude má! Vláda nad světem bude v mých rukou a neposlušnost zhyne!“

Jak začínal blouznit, Ehlana se otřásla.

A znovu k ní přišel, když se vlhká noc snesla na jejich blátivé lesní tábořiště. Přivedl ho k ní jeho hlad, chamtivost, která byla větší než jeho schopnost kontroly. Bylo to odporné, ale Ehlana pochopila, že její znalosti zvláštností tradičních dvorních ceremonií jí nad ním dávají obrovskou moc. Jeho hlad byl nenasytitelný a jen ona ho mohla uspokojit. Popadla tuhle moc pevně do rukou, čerpala z ní sílu a jistotu a skutečně se v ní vyžívala, zvlášť když Krager a ostatní se raději stahovali před děsivými výrazy změny Scarpovy nálady. 

„Devět žen, říkáš!“ Scarpa skoro plakal. „Proč ne devadesát? Proč ne devět set?“ 

„To je zvyk, lorde Scarpo. To by měl být dost samozřejmý důvod.“ 

„Och, samozřejmě, samozřejmě.“ Zamračeně nad tím dumal. „Já budu mít devět tisíc!“ prohlásil. „A každá bude ještě víc žádoucí, než ta před ní! A až s nimi skončím, dám je svým věrným vojákům. Ať si žádná žena nedovolí doufat, že by jí má náklonnost mohla dát nějakou moc! Všechny ženské jsou děvky! Koupím si je a vyhodím, až mě unaví!“ Vypoulil své šílené oči a zíral do ohně. Mihotavé plamínky se v těch očích odrážely a kypěly stejně jako šílenství, které bylo za nimi. 

Naklonil se k ní a důvěrně jí položil ruku na paži. „Viděl jsem to, co ostatní nevidí, protože jsou na to příliš hloupí,“ řekl jí. „Ostatní se dívají, ale nevidí — ale já vidím. Ach ano, já vidím moc dobře. Všichni v tom jedou společně, víš — všichni. Sledují mě. Vždycky mě sledovali. Nikdy jsem se jim nedostal z očí — sledují, sledují, sledují — a mluví, mluví za svýma rukama, dýchají jeden druhému do tváře svůj skořicový dech. Všichni jsou odporní a zkorumpovaní — plánují a komplotují proti mě, snaží se mě svrhnout. Jejich oči — všechny přivřené a skrývané, za oponou řas, které skrývají dýky jejich nenávisti, sledují, sledují.“ Jeho hlas byl slabší a slabší. „A mluví, mluví za svýma rukama tak, abych nemohl slyšet, co říkají. Šeptají. Vždycky to slyším. Slyším syčivé šumění jejich nekonečného šepotu. Jejich oči mě sledují všude, kam jdu — a jejich smích a šepot. Slyším to pss, pss jejich šeptání — nekonečný šepot — vždycky moje jméno — Ssscar—pa, Ssscar—pa, Sscar—pa, znova a znova mi to syčí v uších. Staví na obdiv svá sehnutá ramena a klopí své podlité oči. Komplotují, plánují s nekonečným, syčivým šeptáním a pořád hledají způsoby, jak mi ublížit. Ssscar—pa, Ssscar—pa, snaží se mě ponížit.“ Koule jeho namodralých očí mu vystupovaly z tváře a rty a vousy měl potřísněné pěnou. „Nebyl jsem nic. Oni ze mě udělali nic. Říkali mi, že jsem bastard Selgy a dávali mi drobné, abych je zavedl do postele mé matky a mých sester a fackovali mě a plivali na mě a smáli se mi, když jsem brečel a toužili po mé matce a mých sestrách a všude kolem mě ten sykot v uších — a já cítil ten zvuk — ten sladký únavný zvuk shnilého masa a zvětralé rozkoše celý purpurový a svíjející se v tekutém sykotu jejich šeptání a —“

Pak se jeho šílené oči naplnily hrůzou, nahrbil se, upadl a plazil se v bahně. „Prosím, matko!“ naříkal. „Já to neudělal! To Silbie! Prosímprosímprosím nezamykej mě tam zase! Ne, do tmy ne!“ A zase vyskočil a zmizel v lese s dlouhou, zeslabující se ozvěnou svého prosímprosímprosím za sebou.

Ehlanu najednou přemohla prudká a nesnesitelná lítost, sklonila hlavu a plakala. 

 

Zalasta na ně čekal v Natayosu. Šestnácté a rané sedmnácté století bylo svědkem rozkvětu arjunské civilizace, rozkvětu financovaného ponejvíce rozrůstajícím se obchodem s otroky. Nicméně špatně vedený útok otroků do jižního Atanu, spolu s velkým množstvím hrubých politických chyb tamulské administrativy této oblasti, rozpoutalo nekontrolované atanské trestné výpravy. Natayos býval skutečný drahokam mezi městy se vznešenými stavbami a širokými ulicemi. Teď to byly zapomenuté zříceniny pohřbené v džungli, rozvaliny domů omotané révou. Vznešené sály byly domovem vřeštících opic a jasně zbarvených tropických ptáků a jejich temnější kouty obývali hadi a pobíhající krysy, které byly jejich potravou.

Ale teď se lidé do Natayosu vrátili. Byla tam ubytována Scarpova armáda a Arjuňané, Cynesgané a otrhané oddíly Elénů očištovali čtvrť blízko starodávné severní brány města od vína, stromů, opic a popínavých rostlin tak, aby byla znovu obyvatelná.

Zalasta stál opřen o svou hůl u napůl rozpadlé brány, tvář se stříbřitým vousem strhanou vyčerpáním a v očích měl výraz beznadějné bolesti. Jeho první reakce, když jeho syn přijel s vězni, byla zuřivá. Vrčel na Scarpu ve styričtině, jazykem, který se zdál zvlášť vhodný pro pokárání a královna Ehlana mu nerozuměla. Přesto se jí dostalo nemalého zadostiučinění, když viděla výraz mrzuté reakce, který se objevil na Scarpově tváři. Přes všechno svoje řádění a naduté chování nadřazeného prominenta se zdálo, že Scarpa má pořád ještě určitou úctu a strach před dlouhověkým Styrikem, který ho náhodou zplodil.

Jednou jedinkrát, očividně podrážděn něčím, co mu Zalasta řekl tónem plným opovržení, se Scarpa zvedl a zavrčel odpověď. Zalastova reakce byla prudká a surová. Seslal na svého syna potácení mocným máchnutím své hole, pak na něj namířil její naleštěnou hlavici, zamumlal několik slov a uvolnil žhnoucí světelný bod z vršku hole. Hořící bod zasáhl ještě stále se potácejícího Scarpu do břicha a ten se ostře zlomil v pase, drásal si žaludek a ječel v agónii. Zhroutil se na zablácenou zem, kopal a svíjel se v křečích, jak v něm hořelo Zalastovo kouzlo. Jeho otec, se stále namířenou smrtící holí, pozoroval svého svíjejícího se syna po několik nekonečných minut.

„Teď už rozumíš?“ dotázal se ho smrtelně vážným hlasem, tentokrát už v tamulštině.

„Ano! Ano! Otče!“ Scarpa ječel. „Přestaň! Prosím!“

Zalasta ho nechal svíjet a kroutit ještě o chvilinku déle. Pak odložil hůl. „Nejsi tu pán,“ prohlásil. „Nejsi nic víc než neschopný hlupák s chorým mozkem. Kdokoli z tuctu jiných lidí tady, by mohl velet téhle armádě, tak už nezkoušej mou trpělivost. Příště, ať už jsi můj syn nebo ne, nechám kouzlo jít jeho přirozeným směrem. Bolest je jako nemoc, Scarpo. Po několika dnech — nebo týdnech — se tělo začne ničit. Člověk může na bolest zemřít. Nenuť mě, abych ti to dokazoval.“ A obrátil se zády ke svému bledolícímu, potícímu se synovi. „Omlouvám se, Vaše Veličenstvo,“ řekl Ehlaně. „Tohle jsem nezamýšlel.“

„A co jste zamýšlel, Zalasto?“ zeptala se chladně.

„Spor je mezi vaším manželem a mnou, Ehlano. Nikdy mě ani nenapadlo způsobit vám takové nepohodlí. Musím bohužel připustit, že tenhle kretén se rozhodl, že s vámi bude zacházet špatně. Slibuji vám, že jestli se toho dopustí znova, nedožije se západu slunce toho dne, kdy se k tomu rozhodne.“ 

„Aha. Ponižování a bolest nebyly váš nápad, ale únos ano. Kde je rozdíl, Začasto?“

Vzdychl a zakryl si svýma jemnýma rukama oči. „Je to nutné,“ řekl jí.

„Z jakého důvodu? Sefrenie se ti nikdy nepodřídí, to víš. I kdyby ti padl Bhelliom a prsteny do rukou, nemůžeš si vynutit její lásku.“

„Jsou tu i jiné důvody, královno Ehlano,“ řekl smutně. „Prosím, vezměte svou gardedámu a pojďte se mnou. Zavedu vás do vašich místností.“

„Nějaké hnojiště, předpokládám?“

Vzdychl. „Ne, Ehlano, místnosti jsou čisté a pohodlné. Sám jsem na to dohlížel. A všechna vaše přání budou splněna, to slibuju.“

„Má přání, jak tomu říkáte, nebudou splněna, dokud nebudu zase se svým mužem a svou dcerou.“ 

„Můžeme se jen modlit, že to bude velice brzo. Stejně je to ale v rukou prince Sparhawka. Všechno, co musí udělat, je poslechnout instrukce. Vaše místnosti nejsou daleko. Následujte mě, prosím.“ Vedl je do blízkých budov a odemkl dveře. 

Jejich vězení bylo téměř luxusní apartmá na úrovni, několik ložnic, jídelna, velký obývací pokoj a dokonce i kuchyně. Stavba byla zjevně palácem nějakého šlechtice a ačkoli se horní patra zřítila už před dlouhou dobou, přízemní pokoje se stropy podpíranými velkými oblouky byly stále neporušené. Nábytek byl vyřezávaný, ale zrovna se k sobě moc nehodil a na podlahách byly koberce a závěsy zakrývaly okna — okna, která, jak si Ehlana všimla, byla nedávno zabezpečena hustými ocelovými mřížemi.

Všechny krby byly prostorné a byly zaplněny plápolajícími kládami ani ne tak proto, aby zahnaly mírný chlad arjunské zimy, ale aby vysušily pokoje po staletí prosáknuté protivnou vlhkostí. Byly tam postele a čerstvé prádlo a oblečení z arjunské vlny, ale nejdůležitější ze všeho bylo, že tam byl pořádně veliký pokoj s nádhernou vanou zapuštěnou do podlahy. Ehlaniny oči se dlouze zastavily na téhle největší nádheře. Tak důkladně to upoutalo její pozornost, že stěží slyšela Zalastovy omluvy. Po několika jejích nepřítomných odpovědích, pochopil Styrik, že jeho další přítomnost zde už nebude ceněna, takže se zdvořile omluvil a odešel.

„Alean, drahoušku,“ řekla Ehlana téměř zasněným hlasem, „to je docela velká vana — určitě dost velká pro nás dvě, co bys řekla?“

Alean také zírala na vanu s neskrývanou touhou. „To rozhodně, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla.

„Jak dlouho myslíš, že nám bude trvat, než ohřejeme dost vody, abychom ji naplnily?“

„V té kuchyni je spousta velkých hrnců a nádob, má královno,“ řekla jemná dívka, „a všechny krby topí. Vůbec by nám to nemělo trvat moc dlouho.“

„Skvělé,“ řekla Ehlana nadšeně. „Proč už jsme teda nezačaly?“

 

„Kdo přesně tenhleten Klael je, Zalasto?“ zeptala se Ehlana Styrika o několik dní později, když přišel na její zavolání. Zalasta přicházel do jejich vězení často, jako by jeho návštěvy určitým způsobem zmenšovaly jeho vinu a vždycky mluvil: dlouhá, neuspořádaná, někdy nesouvislá konverzace, která často vedla k tomu, že se dozvěděla mnohem víc, než Zalasta zřejmě zamýšlel.

„Klael je věčné stvoření,“ odpověděl. Ehlana si téměř mimochodem všimla, že jeho těžká, zdůrazňovaná elénština, která ji tak rozčilovala, když se setkali poprvé v Sarsosu, je pryč. Další z jeho úskoků, usoudila. „Klael je mnohem věčnější, než bohové tohoto světa,“ pokračoval. „Nějakým způsobem je spojen s Bhelliomem. Jsou to protikladné principy, nebo něco v tom smyslu. Byl jsem trochu nesoustředěný, když mi Cyrgon tenhle vztah vysvětloval, takže jsem tomu úplně neporozuměl.“ 

„Ano, umím si to představit,“ zamumlala. Její vztah k Zalastovi byl zvláštní. Okolnosti udělaly z povyšování a urážení jen ztrátu času, takže k němu Ehlana byla zdvořilá. Ukázalo se, že je jí za to vděčný a díky své vděčnosti se jí víc otevřel. Tahle zdvořilost, která ji nic nestála, jí umožnila vybrat si víc informací ze svých neuspořádaných rozhovorů se Styrikem.

„Ať je to jak chce,“ pokračoval Zalasta, „Cyzada se zhrozil, když mu Cyrgon přikázal vyvolat Klaela a moc se snažil vymluvit bohovi jeho nápad. Cyrgon byl nesmiřitelný a strašlivě ho rozzuřilo, když Sparhawk elegantně vyvedl trolly z jeho pasti. Nikdy jsme ani nepomysleli na možnost, že by Sparhawk mohl osvobodit trollí bohy z jejich vězení.“

„To byl nápad sira Ulatha,“ řekla mu Ehlana. „Ulath toho ví o trollech spoustu.“

„To je vidět. Každopádně, Cyrgon donutil Cyzadu, aby vyvolal Klaela, ale Klael se neobjevil dřív, než se vydal hledat Bhelliom. To vyvedlo Cyrgona z konceptu. Jeho záměrem bylo držet si Klaela v záloze — schovaného, abych tak řekl — a nečekaně ho vypustit. Bylo to mimo plán, když se Klael rozběhl do Severního zálivu, aby se utkal s Bhelliomem. Sparhawk ví, že Klael je teď tady — ačkoli nemám tušení, co by s tím mohl dělat. A to je to, proč je především vyvolání Klaela tak idiotský nápad. Klaela nemůžeme udržet pod kontrolou. Pokoušel jsem se to vysvětlit Cyrgonovi, ale neposlouchal mě. Naším cílem je získat Bhelliom do vlastnictví a Klael a Bhelliom jsou věční nepřátelé. Jakmile vezme Cyrgon Bhelliom do rukou, zaútočí Klael na něj a jsem si docela jistý, že Klael je nekonečně mocnější, než on.“ Zalasta se opatrně rozhlédl kolem sebe. „Bojím se, že Cyrgai jsou v mnoha směrech obrazem svého boha. Cyrgonovi je odporný jakýkoli druh inteligence. Někdy je až děsivě hloupý.“

„Nesnáším, když se to zdůrazňuje, Zalasto,“ řekla neupřímně, „ale máš tendenci spojovat se s narušenými. Předpokládám, že Annias byl dostatečně chytrý, ale jeho posedlost Archiprelacií zkreslila jeho úsudky a Martelovo úsilí o pomstu zkreslilo jeho myšlení zrovna tak. Z toho, co vím, Otha byl hloupý osel a Azash byl tak živočišný, že všechno, na co myslel, byly jeho touhy. Na souvislé myšlení nestačil.“

„Ty víš všechno, že, Ehlano?“ řekl. „Jak jsi pro všechno na světě tohle všechno zjistila?“

„Nejsem v pozici, abych o tom mohla diskutovat,“ odpověděla.

„To nevadí,“ řekl nepřítomně. Po tváři mu najednou přeběhl výraz touhy. „Jak se má Sefrenie?“ zeptal se.

„Docela dobře. Ačkoli byla velice rozzlobená, když tě poprvé prokoukla — a víš, že tvůj pokus o život Aphrael byl opravdu těžko pochopitelný. Byla to jedna z věcí, která ji přesvědčila o tvé proradnosti.“

„Ztratil jsem hlavu,“ přiznal se. „Ta prokletá delphaeanská žena zničila tři sta let trpělivé práce pokynutím hlavy.“

„Myslím, že mi do toho nic není, ale proč jsi prostě nepřijal skutečnost, že Sefrenie byla cele oddána Aphrael a nenechal to být? Není žádný způsob, jak bys mohl soutěžit s dětskou bohyní.“ 

„Přijala bys někdy ty, že by Sparhawk byl oddán někomu jinému, Ehlano?“ řekl obviňujícím tónem.

„Ne,“ připustila. „Myslím, že bych to nepřijala. Děláme pro lásku podivné věcí, že, Zalasto? To už jsem si vyzkoušela na vlastní kůži. Věci se pro tebe mohly vyvíjet jinak, kdyby ses nepokoušel podvádět a klamat. Víš, že Aphrael není úplně nerozumná.“

„Asi není,“ odpověděl. Pak hluboce vzdychl. „Ale to nebudeme nikdy vědět, že?“

„Ne. A teď už je na to pozdě.“ 

 

„Sklenář rozbil tabuli, když ji dával do rámu, má královno,“ řekla Alean tiše a ukazovala na prasklý trojúhelník bublinkatého skla ve spodním rohu okna. „Byl velice nešikovný.“

„Jak jsi přišla k tomu, že o tom víš tolik, Alean?“ zeptala se jí Ehlana.

„Když byl můj otec mladý, vyučil se sklenářem,“ odpověděla dívka s veselýma očima. „Opravoval okna v naší vesnici.“ Dotkla se špičkou rozpáleného pohrabáče naprasklého olověného rámu, který držel porušenou tabulku na svém místě. „Budu muset být velice opatrná,“ řekla a soustředěně se mračila, „ale když se mi to povede, mohla bych to upevnit tak, že bychom mohly tenhle malý kousek skla vyndávat ven a zase dávat zpátky. Tak bychom mohly slyšet, co se povídá venku na ulici a pak bychom mohly dát to sklo zase zpátky, takže se nikdy nikdo nedoví, co jsme udělaly. Myslím, že byste si je poslechla ráda a vypadá to, jako by se všichni shromažďovali nejradši zrovna před tímhle oknem.“

„Ty jsi poklad, Alean!“ vykřikla Ehlana a z náhlého popudu dívku objala.

„Buďte opatrná, madam!“ vykřikla Alean zděšeně. „Horké železo!“

Alean měla pravdu. Okno s malinko porušenou okenní tabulkou bylo na rohu budovy a Zalasta, Scarpa a ostatní bydleli v nejbližším okolí. Vypadalo to, že kdykoli chtěli projednat něco tak, aby je neslyšeli jejich vojáci, navykli si stáhnout se do závětří slepé uličky, zrovna před to okno. Malé tabulky levného skla zalité v olovu do okenního rámu byly přinejlepším jen poloprůhledné a tak dovolila Aleanina úprava prasklé tabulky Ehlaně s minimální opatrností poslouchat a většinou i pozorovat, aniž byla spatřena.

Druhý den po její rozmluvě se Zalastou uviděla, jak se Styrik blíží v bílém rouchu, s výrazem bezútěšné melancholie na tváři a se Scarpou a Kragerem v zádech. „Musíš toho nechat, otče,“ řekl Scarpa naléhavě. „Vojáci si toho začínají všímat.“ 

„Tak je nech,“ odpověděl Zalasta krátce.

„Ne, otče,“ řekl Scarpa svým silným, teatrálním hlasem, „to nemůžeme udělat. Tihle muži jsou zvířata. Žijí pod úrovní normálního myšlení. Když kolem nich chodíš těmihle ulicemi a tváříš se jako malý kluk, kterému umřel pes, začnou si myslet, že je něco špatně a začnou mi dezertovat. Stálo mě to mnoho času a úsilí, než jsem dal tuhle armádu dohromady, abych tě nechal je rozehnat jen kvůli tomu, že se pořád lituješ.“

„To bys nikdy nepochopil, Scarpo,“ odsekl mu Zalasta. „Nemůžeš ani vzdáleně pochopit význam slova láska. Nemiluješ nic.“

„Och, ale ano, Zalasto,“ štěkl Scarpa. „Miluju sebe. To je jediný druh lásky, který má nějaký smysl.“

Ehlana zrovna pozorovala Kragera. Opilcovy oči byly přimhouřené a bystré. Jakoby náhodou dal svůj neodmyslitelný korbel za záda a vylil z něj většinu vína. Pak korbel pozvedl a hlučně vypil zbytek. Pak si krknul. „Se omlouvám,“ zadrmolil a opřel se rukou o zeď, aby se udržel na nohách, protože se potácel zezadu dopředu.

Scarpa se na něj krátce, podrážděně podíval a dál ho nebral na vědomí. Ale Ehlana si ho pro sebe rychle přehodnotila. Nebyl vždycky tak moc ožralý, jak vypadal.

„Všechno je to na nic, Scarpo,“ povzdychl si Zalasta. „Uzavřel jsem spojenectví s nemocným, degenerovaným a šíleným pro nic. Myslel jsem, že až Aphrael jednou odejde, mohla by se Sefrenie ke mně vrátit. Ale nestane se to. Zemře dřív, než se mnou vůbec bude mít co do činění.“

Scarpa přimhouřil oči. „Tak ji nech zemřít,“ řekl temně. „Copak nemůžeš konečně pochopit, že ženy jsou jedna jako druhá? Ženy jsou zboží — jako balíky sena, nebo sudy vína. Podívej se tady na Kragera. Jaký myslíš, že má užitek z prázdného sudu s vínem? Je to ten nový, plný, který miluje. Je to tak, Kragere?“

Krager na něj zamžoural a pak si znovu krknul. „Se omlouvám,“ řekl.

„Opravdu nenacházím jediný důvod, pro tvou posedlost,“ pokračoval Scarpa v nátlaku na nejcitlivější místo svého otce. 

„Zničit teď Sefrenii by bylo jen dobré. Vanion ji měl — tisíckrát. Jseš skutečně tak slaboduchý, že by sis vzal zbytky po Elénovi?“

Zalasta najednou uhodil pěstí do kamenné zdi a frustrovaně zavrčel.

„Pravděpodobně už je tak zvyklý ji mít, že už ani neplýtvá časem, aby jí šeptal vyznání,“ pokračoval Scarpa. „Prostě si od ní jen vezme, co chce, odvalí se a začne chrápat. Víš, jací jsou Elénové, když jsou v říji. A ona asi není lepší. Udělal z ní Elénku, otče. Už to není Styrička. Stala se z ní Elénka — nebo ještě hůř, čubka. Opravdu mě překvapuje, že plýtváš všemi těmihle čistými city na čubku.“ Ušklíbl se. „Není lepší než moje matka, nebo mé sestry a víš, co ty byly zač.“ 

Zalastova tvář se zkroutila, pohodil hlavou a zanaříkal. „Radši bych ji viděl mrtvou!“

Na Scarpově bledé vousaté tváři se objevil úskočný výraz. „Proč ji tedy nezabiješ, otče?“ zeptal se našeptávavě. „Víš, že když se slušná žena vyspí s Elénem, už se jí nikdy nedá věřit. I kdybys ji někdy přesvědčil, aby si tě vzala, nikdy by nebyla důvěryhodná.“ Neupřímně položil svou ruku na paži svého otce. „Zab ji, otče,“ radil mu. „Přinejmenším tvé vzpomínky na ni budou čisté, ona už nikdy nebude.“  

Zalasta znovu zaskučel a trhal si vousy nehty svých prstů. Pak se rychle otočil a rozběhl se dolů ulicí. 

Krager se narovnal a jeho zdánlivá opilost zmizela. „Rozehrál jsi tady pěkně hnusnou hru,“ řekl opatrným tónem. 

Scarpa se na něj ostře podíval. „Velmi dobře, Kragere,“ zamumlal. „Svou úlohu opilce jsi zahrál téměř dokonale.“ 

„Mám v tom poměrně dobrou praxi,“ pokrčil Krager rameny. „Máš štěstí, že tě neoddělal, Scarpo — nebo že ti zase nezauzloval střeva.“

„Nemohl,“ potutelně se usmíval Scarpa. „Víš, že sám jsem dobrý kouzelník a jsem dost schopný na to, abych věděl, že musíš mít čistou hlavu, abys mohl udělat kouzlo. Neustále jsem ho udržoval vzteklého. Nemohl dát dohromady ani tolik magie, aby protrhl pavučinku. Teď už jen můžeme doufat, že zabije Sefrenii. To by mělo opravdu zamotat Sparhawkovi hlavu a to ani nemluvím o tom, že jakmile touha jeho života nebude nic víc, než kus mrtvého masa, bude Zalasta velice blízko tomu, aby si podřízl vlastní hrdlo.“ 

„Ty ho skutečně nenávidíš, že?“

„A ty bys ho miloval, Kragere? Mohl mě vzít s sebou, když jsem byl dítě, ale on jen přišel na chvíli na návštěvu, ukázal mi, co to obnáší být Styrikem a zase odešel pryč a nechal mě tam, aby mě ty děvky trápily. Když nebude mít žaludek na to, aby si sám podřízl krk, budu víc než šťastný, když mu budu moct vést ruku.“ Scarpovi jasně zářily oči a zeširoka se usmíval. „Kde je tvůj sud vína, Krátere?“ zeptal se. „Teď zrovna se mi chce opít.“ A začal se smát kdákavým, šíleným smíchem, bez jakéhokoli náznaku lidskosti. 

 

„To není k ničemu!“ řekla Ehlana a zahodila hřeben do kouta pokoje. „Podívej se, co udělali s mými vlasy!“ Dala hlavu do dlaní a plakala.  

„Není to beznadějné, madam,“ řekla Alean svým jemným hlasem. „V Cammorii mají jeden takový styl.“ Vzala spousty blonďatých vlasů na pravé straně Ehlaniny hlavy a přehodila je na druhou stranu. „Vidíte,“ řekla, „přikryje to všechna holá místa a opravdu je to docela slušivé.“ 

Ehlana se s nadějí podívala do zrcadla. „Nevypadá to zrovna špatně, že ne?“ zkonstatovala.  

„A když vám za pravé ucho dáme květinu, bude to vypadat ohromně.“  

„Alean, jsi skvělá!“ vykřikla královna šťastně. „Co bych si bez tebe počala?“

Trvalo to skoro hodinu, ale nakonec se jim podařilo zakrýt všechna viditelná holá místa a Ehlana cítila, že do určité míry získala zpět svou důstojnost. 

Ale ten večer přišel Krager. Kolébal se ve dveřích, oči měl zakalené a na tváři opilecký úšklebek. „Zase máme dožínky, Ehlano,“ oznamoval a vytáhl svou dýku. „Vypadá to, že budu potřebovat ještě trochu tvých vlasů.“ 

 


KAPITOLA

ŠESTÁ

NEBE BÝVALO ZATAŽENÉ, ALE NAŠTĚSTÍ ještě nepršelo. Od zálivu Micae vanul neustále silný nepříjemný vítr, takže jeli a kabáty měli kolem sebe pevně omotané. Přes Khaladovu víru, že je pro ně výhodné pohybovat se pomalu, stravovala Berita netrpělivost. Věděl, že to, co dělají oni, je jen malá část celého plánu, ale první náznaky střetnutí, o kterém všichni věděli, už se nejasně rýsovaly a on se s tím už zoufale moc chtěl vypořádat. „Jak můžeš být tak trpělivý?“ zeptal se Khalada odpoledne jednoho dne, když byl pobřežní vítr zvlášť studený a vlhký.

„Jsem farmář, Sparhawku,“ odpověděl Khalad a podrbal se ve svých krátkých černých vousech. „Když čekáš, až věci vyrostou, naučí tě to, že ke změnám nemůže dojít přes noc.“

„Myslím, že jsem nikdy vážně nepřemýšlel o tom, jaké to musí být, pořád jen sedět a čekat, až to všechno vypučí.“ 

„Když jsi farmář, tak si moc neposedíš,“ řekl mu Khalad. „Vždycky je víc věcí na práci, než je hodin v jednom dnu a když tě to znudí, můžeš podrobně pozorovat oblohu. Celoroční práce může být ztracena kvůli období sucha nebo krupobití.“ 

„Takhle jsem o tom ještě nikdy nepřemýšlel,“ přemílal si to Berit. „Proto jsi tak dobrý v předpovídání počasí, že jo?“ 

„Pomáhá to.“

„Je v tom ještě něco víc. Vždycky vypadáš, jako že víš o všem, co se kolem tebe děje. Když jsme byli na tom kládovém voru, věděl jsi neustále o té nejmenší změně ve způsobu, jak se to pohybovalo.“ 

„Říká se tomu dávat pozor, můj pane. Svět kolem nás na nás neustále křičí, ale většina lidí ho zřejmě neslyší. To mě mate. Nemůžu pochopit, jak to, že přehlížíš tolik věcí.“ 

Berit tím byl trošku uražen. „Co to tedy na tebe svět křičí zrovna teď co já neslyším?“ 

„Říká mi, že budeme dnes večer potřebovat nějaké opravdu bytelné útočiště. Přichází špatné počasí.“

„Jak jsi na to přišel?“

Khalad ukázal rukou. „Vidíš tamhlety racky?“ zeptal se.

„Ano. Co to s tím má co dělat?“ 

Khalad vzdychl. „Co žerou rackové, můj pane?“

„No, asi všechno — většinou ryby, myslím.“ 

„Tak proč letí na pevninu? Na suché zemi asi zrovna moc ryb nenajdou, ne? Viděli tam v zálivu něco, co se jim nelíbí a utíkají před tím. Jediná věc, která může vystrašit racky, je vítr — a velké vlny, které přicházejí s ním. Tam na moři je bouře a jde tímhle směrem. To je to, co na mě svět zrovna teď křičí.“

„Jsou to teda jen obvyklé vjemy, že?“ 

„Většinou ano, Sparhawku — obvyklé vjemy a zkušenost.“ Khalad se jemně usmál. „Pořád ještě cítím támhle někde Kragerova Styrika, jak nás pozoruje. Jestli nebude dávat trošku větší pozor, než jsi dával teď ty, tak bude mít pravděpodobně velice krušnou noc.“

Berit se zlomyslně ušklíbl. „Nějak mě ta informace neznepokojila,“ řekl.

 

Bylo to větší než vesnice, ale ne tak docela město. Za prvé to mělo tři ulice a zadruhé přinejmenším šest budov, které měly víc jak jedno poschodí. Ulice byly zablácené a volně se v nich potulovala prasata. Stavby byly většinou ze dřeva a střechy měly doškové. Hlavní ulice se dala určit podle hospody, která v ní stála. Bylo to bytelně vyhlížející stavení a před ním stálo několik rozhrkaných povozů se zapřaženými flegmatickými mulami. Ulath jel na slabém starém koni, kterého si koupil v rybářské vesnici. „Co myslíš?‘ řekl svému příteli.

„Myslel jsem, že se nikdy nezeptáš,“ odpověděl Tynian.

„Nechme toho a pojďme si pronajmout pokoj,“ navrhl Ulath. „Stejně už bude za chvilku večer a mě už unavuje spát pořád na zemi. Kromě toho bych si nechal docela líbit koupel.“

Tynian se podíval na jasně se rýsující vrcholky Tamulských hor, které se tyčily několik mil na západ. „Strašně nerad bych nechal trolly čekat, Ulathe,“ řekl se směšnou vážností. 

„Nemáme s nimi sjednanou žádnou přesnou schůzku. A trollové by si toho stejně nevšimli. Jejich pojetí času je velice nepřesné.“ 

Vjeli do dvora hostince, uvázali své koně u zábradlí u stájí a vešli do hospody.

„Potřebujeme pokoj,“ řekl Ulath hospodskému lámanou tamulštinou.

Hostinský byl malý muž, který vypadal jako zloděj. Krátce je zhodnotil pohledem, všiml si zbytků uniformy, která tvořila většinu jejich oblečení. Jeho výraz ztvrdnul odporem. Vojáci byli většinou nevítaní ve venkovských společnostech pro mnoho dobrých důvodů. „No,“ Odpověděl kňučivým, znělým hlasem. „Nevím, máme sezónu —“

„Takhle pozdě na podzim‘?“ vpadnul do toho Tynian pochybovačně. „To je vaše sezóna?“

„No — zastavují se tu pokaždé všichni vozkové, kteří jedou kolem, to víte.“ 

Ulath se podíval přes rameno hospodského do nízkého, zakouřeného výčepu. „Napočítal jsem tři,“ řekl prostě.

„Za nimi přijedou brzo další,“ odpověděl ten člověk trochu moc rychle.

„Samozřejmě, že přijedou,“ řekl Tynian sarkasticky. „Ale my jsme tu teď a máme peníze. Vsadíš jistý výdělek proti vzdálené možnosti, že tu možná kolem půlnoci zastaví nějaký povoz?“ 

„Nechce udělat obchod s párkem veteránů ve výslužbě, poručíku,“ řekl Ulath. „Pojďme si promluvit s místním komisařem. Jsem si jist, že se bude zajímat o způsob, jakým tenhle člověk zachází s vojáky Jeho Veličenstva císaře.“ 

„Jsem věrný poddaný Jeho císařského Veličenstva,“ řekl hospodský rychle, „a budu poctěn, když budu mít hrdinné veterány jeho armády pod svou střechou.“ 

„Za kolik?“ přerušil ho Tynian.

„Půl koruny?“

„Nevypadá moc jistě, že, seržante?“ zeptal se Tynian svého přítele. „Myslím, že jsi nerozuměl,“ řekl pak nervóznímu hospodskému. „Nechceme si koupit pokoj. Chceme si ho jen pronajmout na jednu noc.“ 

Ulath přísně zíral na teď už vystrašeného malého Tamulce. „Osm pencí,“ nabídl s výrazem neústupnosti. 

„Osm?“ zaječel hospodský. 

„Vem, nebo nech bejt — a ne ať se rozhoduješ celý den. Budeme potřebovat denní světlo, abychom našli komisaře.“ 

„Jste hrubý muž, seržante.“ 

„Nikdy ti nikdo neslíbil, že život bude jednoduchý, že ne?“ Ulath odpočítal několik mincí a zazvonil jimi v ruce. „Chceš je, nebo ne?“ 

Po chvilce bolestivého váhání si hostinský s odporem vzal mince. 

„Zkazil jsi všechnu legraci,“ stěžoval si Tynian, když se oba vydali do stáje podívat se na své koně. 

„Mám žízeň,“ pokrčil Ulath rameny. „Kromě toho, párek bývalých vojáků by přeci věděl velice přesně, kolik chtějí zaplatit.“ Poškrábal se na tváři. „Zajímalo by mě, jestli by siru Gerdovi vadilo, kdybych si oholil tyhle vousy,“ mumlal si. „Děsně to škrábe.“ 

„Není to jeho skutečná tvář, Ulathe. Je pořád tvoje. Jenom tě pozměnili, abys vypadal jako on.“

„Ano, ale až nám dámy budou zase zpátky předělávat tváře, použijou tuhle jako model pro Gerdu a až to udělají, bude tam stát s holou tváři. Mohl by mít námitky.“ 

Odsedlali koně, postavili je do stání a vrátili se zpátky do výčepu. Zařízení tamulských hospod bylo jiné než těch, které patřily Elénům. Stoly byly mnohem nižší a místnost nebyla vytápěna krbem, ale kachlovými kamny. Ale kamna kouřila zrovna tak jako krb. Víno bylo podáváno v decentních malých kalíšcích a pivo v levných cínových korbelech. Ovšem smrad byl naprosto stejný. 

Právě začínali se svým druhým korbelem piva, když do místnosti vešel úředně vypadající Tamulec ve vlněném kabátci až na paty a zamířil rovnou k jejich stolu. „Podíval bych se na vaše propouštěcí papíry, kdyby vám to nevadilo,“ řekl jim arogantně a povýšenecky.

„A kdyby?“ zeptal se Ulath. 

Úředník zamrkal, „Cože?“ 

„Řekl jste, jestli by nám to nevadilo. Co kdyby nám to vadilo?“ 

„Mám pravomoc požadovat, abyste mi ukázali svoje dokumenty.“ 

„Tak proč se teda ptáte?“ Ulath sáhl do červeného kabátu své uniformy a vyndal odrbané listy papíru. „V našem bývalém regimentu se muž, který měl pravomoc, nikdy neptal.“ 

Tamulec pročítal dokumenty, které pro ně Oscagne připravil jako součást jejich maskování. „Zdá se, že je to v pořádku,“ řekl smířlivějším tónem. „Promiňte, že jsem byl tak příkrý. Dostali jsme rozkaz dávat pozor na dezertéry — všechny ty zmatky, rozumíte. Myslím, že armáda je mnohem míň přitažlivá, když je ve vzduchu boj.“ Podíval se na ně trochu zamyšleně. „Vidím, že jste sloužili v Matherionu.“ 

Tynian přikývl. „Byla to dobrá služba — i když to bylo spousta stráží a leštění. Posaďte se, komisaři.“ 

Tamulec se vesele usmál. „Zástupce komisaře, bohužel, poručíku. V téhle díře nemají přímo komisaře.“ Vklouznul na židli. „Kampak míříte, lidičky?“

„Domů,“ řekl Ulath, „zpátky do Verelu v Daconii.“

„Promiňte mi, že to říkám, seržante, ale nevypadáte moc jako Daciťan.“ 

Ulath pokrčil rameny. „Jsem podobný spíš rodině mé matky. Byla Astelijka, než si vzala mého otce. Řekněte mi, místokomisaři, ušetřili bysme hodně času, kdybychom jeli přímo přes Tamulské hory do Sopalu? Mysleli jsme, že bychom tam mohli chytit nějaký přívoz nebo nákladní loď, přejet přes Arjunské moře do Tiany a odtamtud jet dolů do Sarasu. Je to jediná krátká cesta odsud do Verelu.“ 

„Radil bych vám, abyste se od Tamulských hor drželi dál, přátelé.“ 

„Špatné počasí?“ zeptal se ho Tynian. 

„To se může přihodit v téhle roční době vždycky, poručíku, ale mám tu nějaké varovné zprávy, které přišly z těch hor. Vypadá to, jako kdyby se tam medvědi rozmnožili jako králíci. Všichni cestující, kteří tamtudy v několika posledních týdnech šli, mi hlásili, že tam ta zvířata viděli. Naštěstí všichni utekli.“ 

„Medvědi, říkáte?“

Tamulec se usmál. „Překládám. Ti hloupí rolníci tady používají slovo netvor, ale všichni víme, co je zač veliký, chlupatý tvor, který žije sám v horách, ne?“ 

„Rolníci jsou vyděšená cháska, co?“ Ulath se smál a vyprázdnil svůj korbel. „Jednou jsme byli venku na cvičení a takový rolník k nám přiběhl a tvrdil nám, že ho napadla smečka vlků. Když jsme tam šli, abysme se na to podívali, ukázalo se, že to byla jedna jediná samotinká liška. Velikost a počet jakýchkoli divokých zvířat, které rolníci uvidí, roste s každou další hodinou.“ 

„Nebo s každým korbelem piva,“ dodal Tynian.

Mluvili ještě chvilku s teď už zdvořilým úředníkem a pak jim muž popřál šťastnou cestu a odešel.

„No, je hezké vědět, že se trollové dostali až tak daleko na jih,“ řekl Ulath. „Příšerně nerad bych je šel někam hledat.“

„Vedli je jejich bohové, Ulathe,“ zdůraznil Tynian. 

„Je vidět, že jsi nikdy nemluvil s trollími bohy.“ Smál se Ulath. „Jejich smysl pro směr je trošičku neurčitý — pravděpodobně proto, že na svém kompase mají jen dva směry.“ 

„Och?“

„Sever a ne-sever. Najít nějaké místo je tak pro ně trošku problém.“

 

Bouře byla jednou z těch krátkých, surových vichřic, které pozdě na podzim vzbuzují dojem, že přicházejí z ničeho nic. Khalad odmítl možnost, že by mohli najít nějaké útočiště, kdyby vešli do solných bažin a místo toho se otočili k pláži. Na špici mělké zátoky našel horu vyplaveného dřeva, kterou hledal. Pár hodin pilné práce z ní udělalo příjemný, dokonce i pohodlný malý přístřešek na závětrné straně hromady. 

Vichřice uhodila zrovna ve chvíli, kdy pohasínaly poslední záblesky světla. Vítr svištěl v ohromné hromadě naplaveného dřeva. Příboj burácel a narážel o pláž a silný vítr hnal kapky vodorovně nad zemí. 

Ale Khalad a Berit byli v suchu a teple. Seděli zády opřeni o obrovskou, mořem vybělenou kládu, která tvořila zadní stěnu jejich příbytku a nohy měli natažené k praskajícímu ohni. 

„Vždycky mě překvapíš, Khalade,“ řekl Berit. „Jak jsi mohl vědět, že mezi vším tím naplaveným dřevem budou zamíchaná prkna?“

„Vždycky tam jsou.“ Pokrčil Khalad rameny. „Kdykoli najdeš takovouhle nějakou kupu naplaveného dřeva, najdeš tam taky nějaké stavební dříví. Lidé stavějí lodi z prken a lodi ztroskotávají. Prkna plují po moři, dokud je vítr, proudy a příliv nevyhodí na přesně stejném místě, kde se shromažďují všechny tyhle větve a klády.“ Zvedl ruku a poklepal na strop. „Ale že jsme našli všechny tyhle desky od dveří schované v jedné hromadě bylo pěkné štěstí, to ti řeknu.“ Zvednul se a šel ke vchodu přístřešku. „Tam teda pěkně fouká,“ poznamenal. Natáhl ruce k ohni. „A taky je tam zima. Do půlnoci bude asi z toho deště déšť se sněhem.“ 

„Ano,“ souhlasil Berit potěšeně. „Skutečně je mi líto každého, koho takováhle noc chytla na otevřeném prostranství.“ Uchechtl se. 

„Mně taky,“ ušklíbl se na oplátku Khalad. Ztišil hlas, ačkoli to ve skutečnosti nebylo vůbec potřeba. „Mohl bys alespoň přibližně zjistit, co si teď myslí?“ 

„Nic zvláštního,“ odpověděl Berit. „Ale je mu opravdu nepříjemně.“ 

„Jaká škoda.“

„Ale je tu ještě něco jiného. Chystá se přijít a promluvit si s námi. Má pro nás nějakou zprávu.“ 

„A může se stát, že přijde dnes večer?“

Berit zavrtěl hlavou. „Má příkazy nenavázat s námi kontakt do zítřejšího rána. Má obrovský strach z někoho, kdo mu řekl, co má dělat a kdy to má udělat, takže ty příkazy dodrží do posledního písmenka. Co je s tou šunkou?“ 

Khalad vytáhl svou dýku a její špičkou nadzvedl poklici železné pánve, napůl pohřbené v horkých uhlících na okraji ohně. Horká pára, která se vyvalila ven, voněla velice chutně. „Je to hotové. Jakmile budou hotové fazole, můžeme jíst.“

„Jestli je ten náš přítel od nás po větru, tak mu tahle vůně ještě trošičku přitíží.“ Berit se usmál.

„O tom bych pochyboval, Sparhawku. Je Styrik a nesmí jíst vepřové.“ 

„Ach, ano. Na to jsem zapomněl. Ačkoliv je to odpadlík. Možná zrušil své dietetické předsudky.“

„To zjistíme ráno. Až k nám zítra ráno přijde, nabídnu mu kousek. Proč neuřízneš pár krajíců z toho bochníku chleba? Opeču je na poklici té pánve.“

Druhý den ráno se vítr poněkud zmírnil a na střeše z desek jen občas zabubnovalo několik náhlých přeháněk. K snídani měli další šunku s fazolemi a začali si balit věci. „Co myslíš ty?“ zeptal se Berit.

„Přinuťme ho, aby přišel za námi. Když zůstaneme sedět vevnitř, dokud ten déšť úplně neustane, tak to nebude nijak divné.“ Khalad se přemýšlivě zadíval na svého přítele. „Urazila by tě malá rada, můj pane?“ zeptal se.

„Samozřejmě, že ne.“

„Vypadáš jako Sparhawk, ale nemáš stejný hlas jako on a taky tvoje chování není tak úplně to správné. Až Styrik přijde, tvař se chladněji a nepřístupněji. Oči měj přivřené. Sparhawk šilhá. Taky by ses měl snažit mluvit hluboko a vyrovnaně. Když je Sparhawk rozzlobený, tak vždycky ztiší hlas — a často říká lidem sousede. Dokáže do toho jednoho slova dát všechny významy.“

„Je to tak, říká sousede skoro každému, že? Skoro jsem na to zapomněl. Máš moje svolení opravit mě vždycky, když začnu ztrácet pojetí skutečného Sparhawka, Khalade.“

„Svolení?“

„Nešťastně zvolená slova.“

„I tak by se to dalo říct, ano.“

 

„V Matherionu pro nás bylo trochu moc horké podnebí,“ řekl Caalador a opřel se zpět do své židle. Podíval se zpříma na muže s kamennou tváří který seděl naproti němu. „Jsem si jist, že víš, co myslím, Ordene.“  

Muž s kamennou tváří se zasmál. „Ale jo,“ odpověděl. „Sám jsem už, co se týče práva, jednou nebo dvakrát šlápl vedle.“ Orden byl Elén z Vardenais, který vedl ošuntělý výčep na pobřeží v Delu. Byl to statný lotr, kterému se tu dařilo, protože elénští zločinci se cítili pohodlně v rodinném prostředí elénského výčepu a protože Orden od nich chtěl kupovat věci — za desetinu jejich skutečné hodnoty — a na nic se neptal.

„Co skutečně potřebujeme je nový způsob práce.“ Caalador ukázal na Kaltena a Beviera, zamaskované novými tvářemi a hrubým, nepadnoucím oblečením. „Jedna poměrně vysoce postavená osoba z ministerstva vnitra byla ve službě ve skupině policistů, kteří se u nás zastavili, aby nám položili pár rozpačitých otázek,“ zazubil se na Beviera, který měl tvář jednoho ze svých cyrinických bratrů, zle vypadajícího rytíře, který přišel o oko při jedné šarvátce v Rendoru a prázdný důlek měl přikrytý kusem černé látky. „Můj jednooký přítel neměl pochopení pro postoj toho člověka, tak mu ušmiknul hlavu tou svou směšně vypadající sekyrkou.“ 

Orden se podíval na zbraň, kterou si Bevier položil na stůl vedle svého korbele s pivem. „To je bojová sekera, že zeptal se.

Bevier zachrochtal. Kalten cítil, že Bevierův smysl pro drama ho nutí zacházet trochu daleko. Černá páska přes oko by pravděpodobně byla až dost, ale Bevier jako student hrál v amatérském divadle a to ho asi nutilo, aby šel do extrémů. Jeho záměr byl jasný, chtěl vypadat nebezpečně. Ale to, čeho dosáhl, bylo vzezření vraždícího maniaka.

„Nemá bojová sekera většinou delší topůrko?“ zeptal se Orden. 

„Nevešlo by se mi to pod tuniku,“ zavrčel Bevier, „tak jsem pár palců toho topůrka uřízl. Slouží to dobře — když s tím pořád sekáš. Křik a krev mě až tak moc nevzrušují, takže se mi to docela hodí.“ 

Orden se otřásl a vypadal, že se mu udělalo trochu špatně. „To je nejpodlejší zbraň, jakou jsem kdy viděl,“ přiznal.

„Možná proto se mi tolik líbí,“ řekl mu Bevier. 

Orden se podíval na Caaladora. „Jaký je to způsob, o kterém jste ty a tvoji přátelé přemýšleli, Ezeku?“ zeptal se.

„Mysleli jsme, že bychom mohli vyzkoušet naši šikovnost při loupežích na hlavních cestách, nebo něco na ten způsob,“ řekl Caalador. „Znáš to, čerstvý vzduch, cvičení, vydatná strava, žádný policajti v sousedství — tyhlety věci. Na naše hlavy jsou vypsané pořádné ceny a teď když císař rozehnal vnitro, vykonávají všechnu politiku Atani. Víš, že Atana nemůžeš podplatit?“

Orden zamračeně přikývl. „Och, ano,“ řekl. „Je to překvapivé.“ Přemýšlivě zašilhal na „Ezeka“, který vypadal jako Deiran středního věku. „Zkus mi popsat Caaladora, Ezeku. Nepochybuju o tvých slovech. Ale znáš to, všechno je teď tady vzhůru nohama a ještě to s těma policajtama, které jsme byli zvyklí buď ve vězení podplácet, nebo zabíjet, takže všichni musíme být opatrní.“ 

„Vůbec mě to neurazilo, Ordene,“ ujistil ho Caalador. „Nevěřil bych člověku, který by v téhle době nebyl opatrný. Caalador je Cammořan a má kudrnaté vlasy a červenou tvář. Je to takový balvan — znáš to, velká ramena, tlustý krk a v pase je taky trochu tlustý.“ 

Orden bystře přimhouřil oči. „Co ti řekl? Opakuj přesně jeho slova.“  

„Mno, pane,“ odpověděl Caalador a trošku přeháněl dialekt, „starej Caalador nám řek, abysme šli dolů do Dela a podivali se tam po čeku ménem Orden — s tim teda, že tendle Orden moc dobře ví, vo co de v tamním šedym světě zločinu.“ 

Orden si oddychl a zasmál se. „Tak to je Caalador, přesně,“ řekl. „Věděl jsem, že mi říkáš pravdu, než jsi stačil říct tři slova.“

„Zrovna takhle mrzačí jazyk,“ souhlasil Caalador. „Ale není tak hloupý, jak mluví.“ 

Kalten přikryl rukou úsměv. 

„Tož to teda sakra nejni,“ souhlasil Orden a napodoboval dialekt. „Myslím, že zjistíte, že loupeže na hlavní cestě tady moc nenesou, Ezeku, hlavně proto, že tu není moc hlavních cest. Venku v džungli je bezpečno — ani Atani nedokážou někoho najít ve všem tom podrostu — ale výdělky jsou hubené. Tři samotní muži v lese si nebudou schopní vydělat ani na jídlo. Myslím, že se budete muset spojit s některou z tamních band. Vydělávají si docela dobře na živobytí vylupováním samot a napadáním různých měst a vesnic. Na to je potřeba docela dost lidí, takže tam vždycky práci seženete.“ Posadil se zpátky do křesla a přemýšlivě si položil prst na bradu. „Chcete jet daleko od města?“ zeptal se.

„Čím dál, tím líp,“ odpověděl Caalador. 

„Narstil pracuje dole, poblíž zřícenin Natayosu. Můžu ti zaručit, že tam tě policie obtěžovat nebude. Člověk jménem Scarpa má v těch zříceninách umístěnou armádu. Je to bláznivý revolucionář, který chce svrhnout tamulskou vládu. Narstil s nim má pár obchodů. Nese to s sebou i určitá rizika, ale udělat si takové sousedy přináší i hodně užitku.“ 

„Myslím, žes našel přesně to, co jsme hledali, Ordene,“ řekl Caalador nadšeně.

Kalten si s ulehčením dlouze opatrně oddechl. Aniž by ho nějak podněcovali, přišel Orden s přesnou odpovědí na otázku, kterou hledali. Když se přidají k téhle zvláštní bandě lupičů, budou dost blízko Natayosu, aby mohli cítit kouř z jeho komínů a to byl větší kus štěstí, než v jaký se vůbec odvažovali doufat.

„Něco ti řeknu, Ezeku,“ řekl Orden, „můžu klidně napsat Narstilovi dopis, ve kterém bych představil tebe a tvé přátele.“

„To bychom opravdu ocenili, Ordene.“

„Ale než vyplýtvám všechen ten inkoust a papír, pojďme si promluvit o tom, jak mi za to, že ten dopis napíšu, zaplatíte.“

 

Styrik byl mokrý a zablácený a skoro modrý zimou. Tak moc se třásl, až se mu hlas chvěl, když zdravil jejich tábor. „Mám pro vás zprávu,“ volal. „Nevzrušujte se a neproveďte nějakou hloupost.“ Mluvil elénsky a za to mu byl Berit docela vděčný, protože jeho vlastní styričtina nebyla zase až tak dobrá. Byla to jedna z hlavních chyb jeho maskování.

„Pojď dál, sousede,“ zavolal na zbídačeného člověka na horním konci pláže. „Jen drž ruce nahoře, abysme na ně viděli.“

„Nerozkazuj mi, Eléne,“ vyštěkl Styrik. „Já jsem ten, kdo tu dává rozkazy.“

„Tak nám předej svou zprávu odtamtud, sousede,“ řekl Berit chladně. „Dej si načas, jestli chceš. Jsem tu v teple a suchu, takže pro mě nebude moc nepříjemné počkat, až se rozhodneš.“

„Je to psaná zpráva,“ řekl muž ve styričtině. Přinejmenším si Berit myslel, že to řekl.

„Příteli,“ řekl Khalad a rychle vystoupil dopředu, „máme tu trošku citlivou situaci. Jsou tu všechny příležitosti pro nedorozumění, tak mě neznervózňuj tím, že budeš mluvit jazykem, kterému nerozumím. Sir Sparhawk rozumí styričtině, ale já ne a můj nůž v tvém břichu tě zabije úplně stejně rychle, jako jeho vůle. Bude mi to potom moc líto, ale ty budeš stejně mrtvý.“

„Můžu jít dál?“ zeptal se Styrik a mluvil elénsky.

„Pojď, sousede,“ řekl mu Berit.

Posel s podvodnickou tváří se přiblížil před jejich přístřešek a toužebně hleděl na oheň.

„Skutečně vypadáš, že ti není zrovna pohodlně,“ podotkl Berit. „To jsi ani nepomyslel na kouzlo, které by zahnalo déšť?“

Styrik si toho nevšímal. „Bylo mi řečeno, že vám mám předat tohle,“ řekl, sáhl do svého prostého pracovního oděvu a vytáhl balíček zabalený v naolejované kůži. 

„Řekni mi, co hodláš dělat, když si takhle strčíš ruku do šatů, sousede,“ varoval ho Berit tichým hlasem a když to říkal, zašilhal na něj. „Jak můj přítel právě upozornil, máme tu krásné příležitosti pro nedorozumění. Vylekat mě, když ti stojím takhle blízko, není zrovna nejlepší cesta, jak si udržet střeva uvnitř těla.“

Styrik těžce polkl a hned, jak si Berit vzal balíček, o krok ustoupil.

„Dal by sis plátek šunky, než si lord Sparhawk přečte svůj dopis, příteli?“ nabídl Khalad. „Je dobrý a tučný, takže ti krásně promaže vnitřnosti.“

Styrik se otřásl a na tváři se mu objevil výraz, jako by se mu zvedl žaludek.

„Nic nevklouzne člověku tak hezky do krku, jako pár pěkných, měkkoučkých plátků tlustého vepřového,“ řekl mu Khalad vesele. „Musí to být ze všech těch odpadků a polozetlelých pomejí, které prasata žerou.“

Styrik si odfrkl jako kdyby zvracel.

„Předal jsi svou zprávu, sousede,“ řekl Berit chladně. „Jsem si jistý, že musíš někam určitě jít a rozhodně bychom tě nechtěli zdržovat.“

„Jste si jistý, že jste zprávě rozuměl?“

„Přečetl jsem ji. Elénové čtou velice dobře. Nejsme nevzdělaní jako vy, Styrikové. Ta zpráva mě rozhodně nepotěšila, takže ti nezaplatím, když tu budeš postávat.“

Styrický posel bojácně couvl. Pak se otočil a utekl.

„Co je tam napsáno?“ zeptal se Khalad.

Berit držel něžně v ruce pramen královniných vlasů, který dopis označoval. „Říká se tu, že se mění plány. Měli bychom jít dolů podél Tamulských hor a pak zabočit na západ. Teď chtějí, abychom šli do Sopalu.“

„Radši bys měl dát vědět Aphrael.“

Najednou se ozval malý důvěrný trylek píšťal. Oba mladí muži se rychle ohlédli.

Dětská bohyně seděla se zkříženýma nohama na Khaladově přikrývce a pískala jednoduchou styrickou melodii na svou Panovu flétnu. „Proč na mě tak zíráte?“ zeptala se jich. „Řekla jsem vám, že na vás dám pozor, ne?“

„Je to moudré, Božská?“ zeptal se jí Berit. „Ten Styrik odsud asi není dál než pár set yardů a pravděpodobně může cítit tvou přítomnost.“ 

„Teď zrovna ne, nemůže,“ usmála se Aphrael. „Teď zrovna je moc zaměstnaný soustředěním se na to, aby se mu žaludek neobrátil naruby. Všechny ty řeči o tlustém vepřovém byly skutečně kruté, Khalade.“

„Ano, o tom vím.“

„Musel jsi být tak popisný?“

„Nevěděl jsem, že jsi tady. Co chceš, abychom udělali?“

„Jeďte do Sopalu tou cestou, jak řekli. Dám vědět ostatním.“ 

Odmlčela se. „Co jsi udělal s tou šunkou, Khalade?“ zeptala se zvědavě. „Skutečně jsi dokázal, že to voní skoro poživatelně.“

„To zřejmě ten hřebíček.“ Pokrčil rameny. „Nikdo asi ve skutečnosti nemá moc rád tu chuť vepřového, když to jíš jen tak, ale má matka mě naučila, že skoro všechno můžeš udělat poživatelné — když do toho dáš dost koření. Měla bys to mít na paměti, až budeš příště přemýšlet o tom, že bys naservírovala kozla.“ 

Vyplázla na něj jazyk a zmizela.

 


KAPITOLA

SEDMÁ

V HORÁCH ZEMOCHU SNĚŽILO. Suchý, křupavý sníh se snášel na zem mrtvolně tichým vzduchem jako oblaka peří. Mráz zalézal pod nehty a obrovské mraky visely jako nízko ležící mlha nad koňmi armády rytířů Církve, kteří se plahočili vpřed a kopyty vířili sněhový prach, takže se znovu roztančil ve vzduchu. Představení vojenských řádů jeli vpředu, oblečeni v plné zbroji a zabaleni do kožešin. Představený rytířů Cyrinicu Abriel, pořád ještě silný navzdory svému pokročilému věku, jel s Darellonem, Alcionským představeným a se sirem Heldinem, zjizveným starým veteránem, který zastával v době nepřítomnosti Sparhawka místo vedoucího Pandionských. Patriarcha Bergsten jel poněkud stranou. Statný církevní hodnostář byl po uši zachumlán do kožešin a díky své helmě s ogřími rohy vypadal jako válečník, což bylo trochu v rozporu s malou černě vázanou modlitební knížkou, v které si četl. Představený Genidiánů Komier byl někde vpředu se zvědy.

„Myslím, že už se nikdy nezahřeju,“ zavrčel Abriel a přitáhl si svůj kožešinový plášť blíž k sobě. „Ve stáří řídne krev. Nikdy nezestárni, Darellone.“ 

„Ta druhá možnost mi nepřipadá zrovna atraktivní, lorde Abrieli.“ Darellon byl štíhlý Deiran, který vypadal, jako by byl pohlcen ve svém masivním brnění. Ztišil hlas. „Skutečně jsi nemusel jet s námi, příteli,“ řekl. „Sarathi by to pochopil.“

„Och, ne, Darellone. Tohleto je pravděpodobně můj poslední boj. Za nic na světě bych to nechtěl zmeškat.“ Abriel zamžoural vpřed. „Co tam Komier dělá?“ 

„Lord Komier říkal, že se chce podívat na zříceniny Zemochu,“ odpověděl sir Heldin svým burácivým basem. „Myslím, že Thalesijci nacházejí určité potěšení v pohledu na trosky po válce.“

„Jsou to barbaři,“ zamumlal Abriel roztrpčeně. Rychle se podíval na Bergstena, který vypadal, že je naprosto zaujat svou modlitební knížkou. „Není nutné, abyste to opakovali, pánové,“ řekl Darellonovi a Heldinovi. 

„To není vůbec zapotřebí, Abrieli,‘ řekl Bergsten a ani nezvedl hlavu od své modlitební knížky. 

„Máte neobvykle bystré uši, Vaše Milosti.“

„To je z poslouchání zpovědí. Lidé většinou mají sklon křičet hříchy ostatních z vršku střechy, ale sotva je slyšíte, když popisují své vlastní.“ Bergsten vzhlédl a ukázal. „Kolier je zpátky.“

Představený genidiánských rytířů byl v dobré náladě, když jel na svém koni a do vzduchu zvedal obrovská oblaka prachového sněhu. „Sparhawk toho nenechává moc stát, když zničí nějaké místo,“ oznamoval vesele. „Nevěřil jsem tak úplně Ulathovi, když mi říkal, že náš přítel se zlomeným nosem rozmetal chrám Azashe, ale teď mu věřím. Nikdy jste neviděli takové rozvaliny. Pochybuju, že v tom městě zůstala jediná obyvatelná budova.“

„Ty máš z takovýchle věcí skutečné potěšení, že, Komiere?“ obvinil ho Abriel.

„Už toho bylo dost, pánové!“ přerušil to rychle Bergsten. „Nechceme znovu křísit tenhle starý palčivý problém. Vedeme válku různými způsoby. Arciané rádi staví pevnosti a hrady, Thalesané je rádi dobývají. Všechno to jsou součásti války a za to jsme placeni.“ 

„My, Vaše Milosti?“ zahřměl Heldin jemně.

„Víš, co tím myslím, Heldine. Já osobně v tomhle nejsem nějak víc zainteresován, samozřejmě, ale —“ 

„Proč jste si teda s sebou vzal svou sekeru, Bergstene?“ zeptal se ho Komier. 

Bergsten se na něj znaveně zadíval. „Kvůli starodávnému zvyku — a protože vy thalesijští zbojníci dáváte lepší pozor na člověka, který má v rukou sekeru.“ 

„Rytíři, vaše Milosti,“ opravil Komier jemně svého krajana. „Teď se nám říká rytíři. Bývali jsme zbojníci, ale teď se sami snažíme chovat dobře.“ 

„Církev oceňuje vaše úsilí zlepšit své způsoby, můj synu, i když ví, že lžete, až se vám od huby práší.“ 

Abriel opatrně skrýval svůj úsměv. Bergsten sám byl bývalý genidiánský rytíř a občas mu to ještě zpod sutany vykouklo. „Kdo má mapu?“ zeptal se spíš aby odvrátil další hrozící výměnu názorů, než z nějaké skutečné zvědavosti. 

Heldin otevřel jednu ze svých sedlových tašek a jeho černé brnění zazvonilo. „Co jste chtěl vědět, lorde?“ zeptal se a vytáhl svou mapu. 

„Jako obvykle. Jak daleko? Jak dlouho? Co za nepříjemnosti před námi?“ 

„Je to asi sto leguí k astelským hranicím, lorde,“ odpověděl Heldin zkoumaje mapu, „a devět set leguí odsud do Matherionu.“ 

„Přinejmenším sto dní,“ zavrčel smutně Bergsten. 

„To když se nedostaneme do žádných potíží, Vaše Milosti,“ dodal Darellon. 

„Ohlédni se přes rameno, Darellone. Za námi je sto tisíc rytířů Církve. Nejsou žádné potíže, se kterými bysme si nemohli poradit. Jaká je před námi krajina, Heldine?“ 

„Asi tři dny odsud na jih je nějaké rozvodí, Vaše Milosti. Všechny řeky z té strany, na které jsme my, tečou do zálivu Merjuk. Na druhou stranu tečou do Astelských bažin. Dovedu si představit, že až překročíme to rozvodí, pojedeme pořád z kopce — pokud to Otha tady v Zemochu nezařídil tak, že tu řeky tečou do kopce.“ 

Předjel je jeden genidiánský rytíř. „Právě se k nám připojil posel z Emsatu, lorde Komiere,“ hlásil. „Říká, že má pro vás důležité zprávy.“ 

Komier přikývl, otočil svého koně a jel dozadu k armádě. Ostatní pobídli své koně, protože začalo sněžit ještě hustěji. Komier smíchy skoro řval, když se k nim vrátil s poslem poznamenaným dlouhou cestou, který je dohnal. 

„Co je tu tak veselého?“ zeptal se ho Bergsten. 

„Máme dobré zprávy z domova, Vaše Milosti,“ řekl Komier vesele. „Řekni našemu milovanému patriarchovi to, co jsi právě řekl mně,“ přikázal poslovi. 

„Ano, můj pane.“ odpověděl Thalesan se žlutými prýmky. „Stalo se to před pár týdny, Vaše Milosti. Jedno ráno palácoví služebníci nemohli nikde najít ani stopu po princi regentovi. Strážci prohledávali dva dny všechno do posledního místečka, ale vypadalo to, že ta malá lasička úplně zmizela.“

„Vadí mi vaše chování, muži.“ štěkl Bergsten. „Avin je princ regent, přese všechno — i kdyby byl malá lasička.“ 

„Promiňte, Vaše Milosti. Každopádně, celé hlavní město bylo zmatené. Avin Wargunsson nikdy nikam nešel, aniž by si s sebou vzal dechovou kapelu aby fanfárami ohlašovala jeho příchod. Pak se stalo, že si jeden sluha všimnul plného sudu vína v Avinově studovně. To se zdálo divné, protože Avin neměl na víno žaludek, takže se na ten sud podívali trošku blíž. Bylo jasné, že už ho někdo otevřel, protože poměrně hodně vína bylo rozlito po podlaze. No, Vaše Milosti, z toho hledání Avina už měli všichni pořádnou žízeň a tak se rozhodli, že ten sud otevřou, ale když se o to pokusili, zjistili, že ho někdo zatloukl hřebíky. V dnešní době v Thalesii už nikdo nezatlouká sudy, takže se jich všech zmocnilo podezření. Sehnali nějaké kleště, vytáhli hřebíky, nadzdvihli víko — a tam byl Avin, úplně tuhý a plaval tváří dolů v tom sudu.“ 

„To nemyslíte vážně!“

„Ano, Vaše Milosti. Myslím, že někdo v Emsatu má velice zvrácený smysl pro humor. Podstoupil všechny ty potíže s tím, že přivalil ten sud vína do Avinovy studovny, jen aby ho do něj nacpal a přibil víko. Vypadalo to, že Avin trochu bojoval. Pod nehty měl třísky a na spodu víka byly škrábance. Nadělalo to příšerný nepořádek. Odhaduju, že z něj víno crčelo asi ještě půl hodiny potom, co ho z toho sudu vylovili. Palácoví sluhové se ho snažili kvůli pohřbu trochu umýt, ale znáte to, jak špatně pouští skvrny po víně. Byl strašně rudý, když ho při pohřbu položili na máry v emsatské katedrále.“ Posel se instinktivně podrbal na skráni. „Byl to ten nejpodivnější pohřeb, na kterém jsem kdy byl. Starosta Emsatu se pořád snažil nesmát, když četl pohřební řeč, ale moc se mu to nepovedlo, takže rozesmál celý sbor. Avin tam ležel na těch márách, ne větší, než napůl vzrostlý kozel a purpurový, jako zralá slíva a celý ten sbor řval smíchy.“ 

„Aspoň si ho všichni všimli,“ řekl Komier. „To bylo pro Avina vždycky důležité.“

„Och, to teda si ho všichni všimli, lorde Komiere. Všechny oči v katedrále se na něj upíraly. Pak, potom co ho dali do královské krypty, mělo celé město obrovskou oslavu a všichni jsme připíjeli na paměť Avina Wargunssona. Když přijde zima je těžké najít v Thalesii něco k zasmání, ale Avinovi se podařilo projasnit celou sezónu.“ 

„Co to bylo za víno?“ zeptal se patriarcha Bergsten temně. 

„Arcijské červené, Vaše Milosti.“ 

„Máte nějaké tušení, z kterého roku?“ 

„Předloňské, aspoň myslím.“

„Výběrový ročník,“ povzdychl Bergsten. „Předpokládám, že nebyl způsob, jak ho zachránit?“

„Ne, když se v něm Avin dva dny máčel, Vaše Milosti.“

Bergsten znovu vzdychl. „Takové plýtvání,“ zamumlal. A pak se přehnul přes hrušku sedla a otřásal se smíchem. 

 

Když Ulath a Tynian přijeli na úbočí, vládla v Tamulských horách zima. Tamulské hory byly jednou z těch geografických anomálií, které se sem tam vynoří, chumáček obroušených, nudně vypadajících vrcholů s žádnou očividnou spojitostí s okolím a většinu rozeklaných vrcholků zalesněných jedlemi, smrky a borovicemi. Mírnější svahy Tamulských hor byly pokryty listnáči, které s příchodem zimy ztrácely své listy. 

Oba rytíři jeli opatrně, zůstávali na otevřeném prostoru a dělali hodně hluku, aby ohlásili svou přítomnost. „Není vůbec moudré polekat trolla,“ vysvětlil Ulath. 

„Jsi si jistý, že tam jsou?“ zeptal se Tynian, jak vjížděli stále hloub do hor. 

Ulath přikývl. „Viděl jsem stopy — nebo místa, na kterých se snažili své stopy zahladit — a čerstvou špínu na místech, kde zahrabali své výkaly. Trollové si klidně dají dost námahy, aby skryli svou přítomnost před lidmi. Je jednodušší si chytit večeři, která neví, že se touláš kolem.“ 

„Trollí bohové slíbili Aphrael, že jejich tvorové už nebudou jíst lidi.“ 

„Může to trvat generace, než se tenhle nápad usídlí v hlavách některých hloupějších trollů — a troll může být děsivě hloupý, když si postaví hlavu. Radši bysme si měli dát pozor. Jakmile se dostaneme nad tohle úbočí, provedu obřad, který přivolá trollí bohy. Pak už bysme měli být v bezpečí. Jsou to tahle úpatí, která jsou nebezpečná.“ 

„A proč prostě neprovedeme ten obřad teď?“

Ulath zavrtěl hlavou. „To by bylo neslušné chování. Neměl bys volat trollí bohy, dokud se nedostaneš někam výš — výš ve skutečné zemi trollů.“ 

„Tohle není zem trollů, Ulathe.“

„Teď je. Pojďme najít místo pro tábor na noc.“ 

Postavili si tábořiště na jakémsi lavicovitém výčnělku, takže za zády měli důvěryhodný útes a před sebou příkrý sráz. Střídali se na hlídce a jakmile první slaboučký paprsek úsvitu začal prosvětlovat temnotu zatažené oblohy, zatřásl Tynian Ulathem, aby ho probudil. 

„V křoví u paty toho útesu se něco hýbe,“ šeptal.

Ulath se posadil a sáhl pro sekeru. Naklonil hlavu a poslouchal. „Troll,“ řekl po chvilce krátce.

„Jak to můžeš říct?“ 

„Cokoliv dělá všechen tenhle hluk, dělá to z nějakého důvodu. Jelen by tady tak nechrastil kolem a medvědi už jsou všichni ve svých zimních doupatech. Troll chce, abychom věděli, že tam je.“ 

„Co budeme dělat?“

„Pojďme trochu rozdmýchat oheň — ať ví, že jsme vzhůru. A nebudem se pohybovat moc rychle.“ Odstrčil stranou svou přikrývku a vstal. Tynian zatím přikládal na oheň další větve. 

„Neměli bychom ho pozvat, aby se ohřál?“ zeptal se Tynian. 

„Není mu zima.“

„Mrzne, Ulathe.“

„Proto má chlupatou kožešinu. Trollové zapalují ohně kvůli světlu, ne kvůli teplu. Klidně pokračuj a začni se snídaní. Neudělá nic, dokud nebude úplné denní světlo.“ 

„Není na mně řada.“

„Já musím držet stráž.“

„Můžu držet stráž stejně dobře, jako ty.“

„Nevěděl bys, na co dávat pozor, Tyniane.“ Ulath mluvil rozumně. Tak jako vždycky, když se vymlouval, proč nemůže vařit.

Světlo bylo stále silnější. Tenhle proces je vždycky zvláštní. Člověk může hledět přímo na temné skvrny v okolním lese a najednou zjistí, že už vidí stromy a skály a keře tam, kde před tím byla jen temnota.  

Tynian přinesl Ulathovi plátek kouřící šunky a skrojek tuhého okoralého chleba. „Nech tu šunku na rožni,“ řekl mu Ulath.

Tynian zamručel, vzal svůj vlastní plátek a přidal se ke svému příteli na předním okraji skalnaté plošiny. Seděli, jedli a pozorovali březový les, který ubíhal po svahu pod nimi. „Támhle je,“ řekl Ulath temně, „zrovna támhle za tou velkou skálou.“

„Och, ano,“ odpověděl Tynian. „Teď ho vidím. Úplně splývá s okolím, že jo?“

„A to je přesně to, o čem to je — být trollem, Tyniane. Je částí lesa.“ 

„Sefrenie říká, že jsme jim vzdáleně příbuzní.“

„Asi má pravdu. Opravdu není až tak moc rozdílů mezi námi a trolly. Jsou větší a mají jiný jídelníček a to je asi tak všechno.“

„Jak dlouho bude tohle asi trvat?“

„Nemám ponětí. Všechno co vím je, že tohle se ještě nikdy nestalo.“

„Co udělá dál?“

„Jakmile se ujistí, že víme, že je tady, bude se s námi pravděpodobně snažit nějakým způsobem dorozumět.“

„Ví, že mluvíš trollsky?“

„Mohl by. Trollí bohové se se mnou znají a vědí, že jsem se Sparhawkem jedna ruka.“

„To je divný způsob, jak se na to dívat.“

„Pokouším se myslet jako troll. Když to budu dělat správně, možná se mi povede předvídat, co udělá dál.“

Pak na ně troll za skálou zakřičel.

„Co říkal?“ zeptal se Tynian nervózně.

„Chce vědět, co má dělat. Je velice zmatený.“

„On je zmatený? A co já?“

„Řekli mu, aby se s námi setkal a vzal nás k trollím bohům. Nemá ani tušení o našich zvycích, nebo obvyklých zdvořilostech. Budeme ho muset vést. Vrať svůj meč zpátky do pochvy. Nedělejme věci horší, než už jsou.“ Ulath se postavil a dával pozor, aby se nepohyboval moc rychle. Zvýšil hlas a zavolal na stvoření dole v trollštině. „Pojď k tomuto dítěti Khwaje, které jsme udělali. Společně pojíme a promluvíme o tom, co musíme udělat.“

„Cos mu řekl?“

„Pozval jsem ho, aby se přidal k naší snídani.“

„Co žes to udělal? Chceš po trollovi, který od tebe není dál než pár stop, aby začal jíst?“

„To je z opatrnosti. Bylo by od něj nezdvořilé zabít nás potom, co by si od nás vzal jídlo.“

„Nezdvořilé? Támhle to, to je troll, Ulathe.“

„To, že je troll přece neznamená, že má špatné způsoby. Och, málem jsem zapomněl. Až přijde do tábora, bude nás chtít očichat. Je zdvořilé očichat ho taky. Nebude zrovna vonět, ale stejně to udělej. Trollové to tak dělají, aby se zase poznali, když se někde znovu setkají.“

„Myslím, že začínáš bláznit.“

„Jen se chovej jako já a nech mě mluvit.“

„Co jiného bych mohl dělat, ty moulo? Nemluvím trollsky, pamatuješ?“

„Nemluvíš? Velice zajímavé. Myslel jsem, že každý vzdělaný člověk mluví trollsky.“

Troll se přibližoval opatrně, hladce se pohyboval vzhůru březovým lesem. Velký kus práce za něj při tom pohybu dělaly jeho ruce. Popadnul vždycky strom a přitáhnul se celým tělem k němu. Byl asi osm a půl stopy vysoký a měl leskle hnědou kožešinu. Jeho tvář byla určitým způsobem zvířecí, ačkoli neměl vystouplou mordu jako většina lidoopů a v jeho hlubokých očích se zračil záblesk inteligence. Vylezl na plošinu, kde stál tábor, tam si dřepnul, položil si ruce na kolena a držel dlaně otevřené. „Nemám žádný kyj,“ napůl zavrčel.

Ulath teatrálně odložil svou sekyru vedle sebe a ukázal prázdné ruce. „Nemám žádný kyj,“ opakoval obvyklý pozdrav.

„Sundej svůj pás s mečem, Tyniane,“ zašeptal. „Polož ho stranou.“

Tynian chtěl něco namítnout, ale pak si to rozmyslel.

„Dítě Khwaje, které jste udělali, je dobré,“ řekl troll a ukázal na oheň. „Khwaj bude potěšen.“

„Je dobré potěšit bohy,“ odpověděl Ulath.

Troll najednou uhodil pěstí do země. „Takhle to není, jak by to mělo být!“ prohlásil nešťastným hlasem.

„Ne,“ souhlasil Ulath a přidřepl si k němu na bobek skoro jako troll, „není. Ale bohové pro to měli své důvody. Řekli, že nesmíme zabíjet jeden druhého. A taky řekli, že nesmíme jíst jeden druhého.“

„Slyšel jsem je, jak to říkají. Mohlo se stát, že jsme jim špatně rozuměli?“

„Myslím, že ne.“

„Mohlo se stát, že jejich rozum ochořel?“

„To je možné. Ale stejně musíme dělat, co nám řeknou.“

„O čem vy dva mluvíte?“ zeptal se nervózně Tynian.

„Diskutujeme o filozofii,“ pokrčil Ulath rameny.

Tynian na něj zůstal zírat.

„Je to velice složité. Má to co dělat s tím, jestli jsme, nebo nejsme morálně povinni poslouchat bohy, kteří se zbláznili. Já říkám, že jsme. Samozřejmě je má pozice v této zvláštní situaci poněkud vázána vlastními zájmy.“

„Nemůže to mluvit?“ zeptal se troll a ukázal na Tyniana. „Je tohle ptačí pípání jediný zvuk, který to může dělat?“

„Tohle ptačí pípání je u našeho druhu řečí. Vezmeš si s námi něco našeho jídla?“

Troll se oceňujícně podíval na jejich koně. „Tyhlety?“ zeptal se.  

„Ne.“ zavrtěl Ulath hlavou. „To jsou zvířata, která nás nosí.“ 

„Vaše nohy jsou nemocné? Proto jste tak malí?“

„Ne. Zvířata můžou běžet rychleji, než můžeme my. Nosí nás, když chceme jít rychle.“ 

„Jaké jídlo tedy jíte?“ 

„Prase.“

„Prase je dobré. Jelen je lepší.“ 

„Ano.“

„Kde je to prase? Je mrtvé? Jestli je ještě živé, zabiju ho.“ 

„Je mrtvé.“ 

Troll se rozhlédl. „Nevidím ho.“ 

„Přinesli jsme si ho jen kus.“ Ulath ukázal na velkou šunku nabodnutou nad ohněm. 

„Sdílíte své jídlo s dítětem Khwaje?“

Ulath se rozhodl, že mu zrovna v téhle chvíli nebude vysvětlovat podstatu vaření. „Ano,“ řekl. „Je to náš zvyk.“

„Těší to Khwaje, že sdílíte jídlo s jeho dítětem?“ 

„V našich myslích je, že těší.“ Ulath vytáhl dýku, vzal rožeň z ohně a uřízl špalík šunky vážící snad tři libry. 

„Vaše zuby jsou nemocné?“ řekl troll soucitně. „Jednou jsem měl nemocné zuby. Způsobilo mi to mnoho bolesti.“ 

„Náš druh nemá ostré zuby,“ řekl mu Ulath. „Vezmeš si nějaké naše jídlo?“

„Vezmu.“ Troll vstal, takže je vysoko převyšoval a vydal se k ohni. 

„Jídlo bylo blízko dítěte Khwaje,“ varoval ho Ulath. „Je horké. Mohlo by způsobit bolest tvým rtům.“

„Říkají mi Bhlokw,“ představil se troll. 

„Mě říkají Ulath.“

„U—lat? To je zvláštní, být takhle nazýván.“ Bhlokw ukázal na Tyniana. „A jak se říká támhle tomu?“ 

„Tynian,“ odpověděl Ulath. 

„Tin—in. To je ještě zvláštnější než U—lat.“ 

„Ptačí pískání naší řeči způsobuje, že to, jak se nám říká, zní zvláštně.“  

Troll se předklonil a očichal vršek Ulathovy hlavy. Ulath potlačil silné nutkání vykřiknout a utéct za nejbližší strom. Zdvořile očichal Bhlokwovu kožešinu. Troll ve skutečnosti nesmrděl až tak hrozně. Pak se obluda vzájemně očichala s Tynianem. „Teď vás znám,“ řekl Bhlokw.  

„To je dobře.“ Ulath držel zvednutý špalík kouřící šunky.

Bhlokw si ho vzal a nacpal si ho do pusy. Pak ho rychle vyplivl zpátky do ruky. „Horké,“ vysvětlil trochu ostýchavě. 

„My na to foukáme, aby to zchladlo a pak to můžem jíst a nezpůsobí to bolest našim rtům,“ radil mu Ulath. 

Bhlokw chvilku hlučně foukal na kousek šunky. Pak si ji nacpal zpátky do pusy. Chvilku to přemýšlivě žvýkal. Pak polkl. „Je to jiné,“ řekl diplomaticky. Pak vzdychl. „Mně se to nelíbí, U—late,“ přesvědčoval nešťastně. „Tohle není, jak by věci měly být.“

„Ne,“ souhlasil Ulath, „není.“

„Měli bychom jeden druhého zabíjet. Zabíjel jsem a jedl vás lidské věci od chvíle, kdy jste poprvé přišli do trollích lovišť. Tak by měly věci být. V mé mysli je, že mozek bohů ochořel, když nás nutí dělat tohle.“ Vzdechl, že to vypadalo skoro jako malý hurikán. „Ale tvá mysl má pravdu. Musíme dělat, co nám řeknou. Jednoho dne se jejich mozek uzdraví. Pak nás zase nechají, abysme se zabíjeli a jedli.“ Nečekaně se postavil. „Chtějí vás vidět. Vezmu vás k nim.“ 

„Půjdeme s tebou.“

Následovali Bhlokwa nahoru do hor celý den a půl dalšího, až je nakonec přivedl na sněhem pokrytou mýtinu, kde ve veliké jámě hořel oheň. Tam na ně čekali trollí bohové. 

„Přišla k nám Aphrael,“ řekl jim ohromný tvor jménem Ghworg. 

„Říkala, že to udělá,“ odpověděl Ulath.

„Řekla, že když se přihodí věci, o kterých bychom měli vědět, přijde a řekne nám o nich.“ 

„Položila své rty na naše tváře.“ Ghworg vypadal rozpačitě. 

„Dělá to. Činí jí to potěšení.“

„Nebylo to bolestivé,“ připustil Ghworg trochu pochybovačně a dotkl se místa na tváři, kam ho Aphrael políbila. 

„Co říká?“ zeptal se Tynian tiše.

„Přišla sem Aphrael a mluvila s nimi,“ odpověděl Ulath. „Dokonce je i párkrát políbila. Znáš Aphrael.“ 

„Ona skutečně políbila trollí bohy?“ Tynianovi zbledly tváře.

„Co to řeklo?“ dožadoval se Ghworg.

„Chtělo to vědět, cos řekl.“

„To není dobré, Ulathe z Thalesie. Nemělo by to s tebou mluvit slovy, kterým nerozumíme. Jak se to jmenuje?“ 

„Říká se mu Tynian z Deiry.“

„Udělám to tak, aby Tynian z Deiry znal naši řeč.“

„Seber všechny síly,“ varoval Ulath svého přítele.

„Co? Co se děje, Ulathe?“

„Ghworg tě naučí trollsky.“

„Hej, počkejte chvilku —“ Pak se najednou Tynian popadl rukama za hlavu, vykřikl, padl do sněhu a začal se svíjet. Prudký záchvat rychle přešel, ale když se Tynian posadil, stále se ještě třásl a byl bledý a oči měl divoké. 

„Ty jsi Tynian z Deiry?“ optal se Ghworg v trollštině.

„A—ano.“ Tynianův hlas se při odpovědi třásl. 

„Rozumíš mým slovům?“ 

„Jsou mi jasné.“

„To je dobře. Nemluv žádnou jinou řečí, když jsi blízko nás. Když budeš, dosáhneš toho, že ti nebudeme věřit.“  

„Budu si to pamatovat.“

„To je dobře, že budeš. Aphrael k nám přišla. Řekla nám, že tomu, kterému se říká Berit, řekli, aby nejezdil na místo zvané Beresa. Řekli mu, aby místo toho jel na místo zvané Sopal. Řekla, že budete vědět, co to znamená.“ Odmlčel se a zamračil se. „Rozumíte?“ zeptal se.

„Rozumíme?“ zeptal se Tynian Ulatha v trollštině. 

„Nejsem si jistý.“ Ulath vstal, šel ke svému koni a ze sedlové tašky vyndal mapu. Pak se vrátil k ohni. „Tohle je obraz země,“ vysvětlil obrovitým přítomným. „Děláme tyhle obrazy, abychom věděli, kam jdeme.“

Schlee se krátce podíval na mapu. „Země nevypadá jako tohle,“ řekl jim. Dřepl si a prostrčil své ohromné prsty sněhem do hlíny. „Takhle vypadá země.“ 

Ulath uskočil, protože se země pod jeho nohama jemně zachvěla. Pak zůstal zírat pod sebe. Nebyla to ani tak moc mapa, jako to spíš byla zmenšená verze samotného kontinentu. „Tohle je velice dobrý obraz země,“ obdivoval. 

Schlee pokrčil rameny. „Dám svou ruku do země a cítím její tvar. Takhle to vypadá.“ 

„Kde je Beresa?“ zeptal se Tynian Ulatha a v úžasu hleděl na stromečky tenké jako vlas, které se ježily jako dva dny neholené vousy na stranách mrňavých hor. 

Ulath se podíval na svou mapu a popošel několik yardů jižně k třpytivému příboji pokrytému malinkatými vlnkami. Nohy se mu trochu ponořily do jižního Tamulského moře, které Schlee vytvořil. „Je to zrovna tady,“ odpověděl trollsky, předklonil se a položil prst na jedno místo při pobřeží.

„Ten, který odvedl Anakhovu družku mu tam přikázal jít,“ vysvětlil Tynian trollím bohům. 

„Nerozumíme tomu,“ řekl Khwaj tupě.

„Anakha má rád svou družku.“ 

„Tak by to mělo být.“

„Rozčílí se když je jeho družka v nebezpečí. Ten, který odvedl jeho družku, to ví. Řekli, že mu ji nevrátí, pokud jim nedá květinový drahokam.“ 

Všichni trollí bohové se zamračili a snažili se tím prokousat. Pak Khwaj najednou zařval, vychrlil velký, vzdouvající se oblak ohně a rozpustil sníh do vzdálenosti padesát yardů ve všech směrech. „To je špatnost!“ zahřímal. „Není správné, tohle dělat! Bojovali s Anakhou, ne s jeho družkou! Najdu ty špatné! Uvrhnu je do ohně, který nikdy neskončí! Budou navěky plakat bolestí!“ 

Tynian se nad takovým nápadem otřásl. Pak s Ulathovou řádnou pomocí vysvětlil jejich přestrojení a lsti, které jim tohle přestrojení může umožnit. 

„Opravdu vypadáš jinak, než jak jsi vypadal předtím, Ulathe z Thalesie?“ zeptal se ho Ghworg a zvědavě si ho prohlížel.  

„O hodně jinak, Ghworgu.“

„To je zvláštní. Mně se zdáš stejný,“ porovnával bůh. „Asi to není tak zvláštní,“ dodal. „Všichni vašeho druhu mi připadají stejní.“ Zatnul svou obrovskou pěst. „Khwaj má pravdu,“ řekl. „Těm špatným musíme ublížit. Ukaž nám, kam řekli tomu, kterému se říká Berit, že má jít.“ 

Ulath se znovu poradil s mapou a překročil zmenšený svět na okraj velkého jezera, známého jako moře Arjuny. „Je to tady, Ghworgu,“ řekl, znovu se předklonil a položil prst na místo na břehu. Pak se předklonil ještě níž a zíral na linii pobřeží. „Skutečně to tam je!“ zalapal po dechu. „Vidím tu malinkaté domečky. To je Sopal!“ 

„Samozřejmě,“ řekl Schlee, jako by na tom nebylo nic zvláštního. „Nebyl by to dobrý obraz, kdybych nějaké věci vynechal.“

„Napálili nás,“ řekl Tynian. „V našich myslích bylo, že naši nepřátelé jsou v místě zvaném Beresa. Nejsou tam. Místo toho jsou v místě zvaném Sopal. Ten, kterému s říká Berit, nemá květinový drahokam. Anakha má květinový drahokam. Anakha ho vzal do Beresy. Když se ti špatní setkají s Beritem v místě zvaném Sopal, nebude s sebou mít květinový drahokam, aby ho dal špatným. Oni se rozčílí a mohli by ublížit Anakhově družce.“

„Asi jsem to naučil až moc dobře,“ zamumlal Ghworg. „Teď to mluví příliš.“ 

Přesto poslouchal Schlee Tynianův projev pozorně. „Ale mluví to pravdivě. Anakhova družka bude v nebezpečí. Ti, kdo ji odvedli, ji mohou i zabít.“ Srst na jeho obrovitých ramenou se třpytila, jak nepřítomně střásal sněhové vločky, které na něj neustále padaly, a tvář se mu soustředěním krabatila. „Je v mé mysli, že to Anakhu rozčílí. Může se tak rozzlobit, že pozvedne květinový drahokam a udělá, aby svět zmizel. Musíme špatným zabránit, aby jí ublížili.“ 

„Tynian z Deiry a já půjdeme do místa zvaného Sopal,“ řekl Ulath. „špatní o nás nebudou vědět, protože naše tváře se změnily. Budeme poblíž, až ti špatní řeknou tomu, kterému se říká Berit, že mu dají Anakhovu družku, když jim dá květinový drahokam. Až to udělají, zabijeme je a vezmeme Anakhovu družku zpět.“

„Mluví to dobře,“ řekl Zoka ostatním trollím bohům. „Má to dobrou mysl. Pomožme tomu i tomu druhému — ale nedovolme, aby to zabilo ty špatné. Zabít je nestačí. Mysl Khwaje je lepší. Nechme Khwaje, ať je uvrhne do ohně, který nikdy nezhasne. Nechme je navždy hořet. To bude lepší.“ 

„Uvedu tyto lidské věci do času, který se nepohybuje,“ řekl Ghnomb. „Budeme je pozorovat v Schleeově obrazu země, jak jdou do místa jménem Sopal a svět zatím zůstane stát.“

„Skutečně můžete vidět něco tak malého jako lidské věci v Schleeově obrazu země?“ zeptal se Ulath s jistým překvapením boha jídla. 

„Vy nemůžete?“ Ghnomb vypadal ještě překvapeněji. „Pošleme s vámi Bhlokwa, aby vám pomohl a budeme vás pozorovat v Schleeově obrazu země. Pak, až ti špatní ukážou Anakhovu družku tomu, kterému se říká Berit, aby mu dokázali, že ji skutečně mají, vystoupíš ty a Tynian z Deiry z času, který se nepohybuje a vezmete jim ji.“

„Pak já vstoupím do Schleeova obrazu země a vezmu je do svých rukou,“ dodal Khwaj ponuře. „Přinesu je sem a uvrhnu je do ohně, který nikdy nezhasne.“

„Opravdu můžete vstoupit do Schleeova obrazu země a vzít špatné ze skutečného světa?“ zeptal se Ulath ohromeně.

„Je to jednoduché,“ přikývl Khwaj. 

Tynian prudce zavrtěl hlavou. 

„Co je?“ dožadoval se Schlee.

„Ten, kterému se říká Zalasta, může také vstoupit do času, který se nepohybuje. Viděli jsme ho, jak to dělá.“ 

„To nebude vadit,“ řekl mu Khwaj. „Ten, kterému se říká Zalasta je jedním z těch špatných. Uvrhnu ho do ohně, který nikdy neuhasne taky. Nechám ho navěky hořet v čase, který se nepohybuje. Oheň tam bude stejně pálivý, jako je tady.“

 

Sníh byl těžší — a vlhčí — když překročili skalnaté rozvodí, které oddělovalo řeky plynoucí na západ od těch plynoucích na východ. Obrovský oblak vlhkého vzduchu, který se neustále vznášel nad Astelskými močály, se plazil po svazích hor Zemochu a neustále se z něj sypal sníh, který pohřbíval lesy a zanášel průsmyky. Podmračení rytíři Církve si razili cestu promočeným návalem, kterým sledovali údolí jižní větve řeky Esos směrem k zemošskému městu Basne. 

Patriarcha cyrinických rytířů Bergsten začal tohle tažení s určitým pocitem spokojenosti. Zdraví mu sloužilo a život strávený vojenským výcvikem ho udržoval ve výborné fyzické kondici. Přesto už mu ale táhlo na sedmdesát a každé ráno zjišťoval, že se mu vstává hůř a hůř, ačkoli by to nikdy nepřiznal. 

Dopoledne toho zasněženého dne se jedna z výzvědných skupin, které jely vpředu, vrátila se třemi Zemošany oblečenými v kozích kůžích. Ti lidé byli hubení a špinaví a ve tvářích měli vyděšené výrazy. Patriarcha Bergsten jel dopředu, aby je vyslechl. Když se zbytek hlavní síly opět dostal k obrovskému církevnímu hodnostáři, měl zrovna trochu horkou výměnu názorů s arcijským rytířem. 

„Ale jsou to Zemošani, Vaše Milosti,“ protestoval rytíř.

„My jsme vedli boj s Othou, sire rytíři,“ řekl Bergsten chladně, „ne s těmihle ubohými, pověrčivými ďáblíky. Dejte jim nějaké jídlo a teplé oblečení a nechte je jít.“

„Ale —“

„Nebudeme si přece kvůli tomuhle dělat problémy, co, sire rytíři?“ zeptal se Bergsten zlověstným tónem a snad i ještě trošku povyrostl.

Rytíř vypadal, jako že zvažuje svou situaci. Po pár krocích odpověděl: „Ach — ne, Vaše Milosti, myslím, že ne.“  

„Naše Svatá Matka oceňuje tvou oddanost, můj synu,“ řekl mu Bergsten.

„Měli ti tři něco, co by nám mohlo být užitečné?“ zeptal se Komier. 

„Mnoho ne,“ odpověděl Bergsten a uvelebil se zpátky v sedle. „Nějaká armáda se pohybuje někam na jih Argochu. V tom co mi říkali byla spousta pověr, takže jsem z nich nemohl dostat nic moc přesného.“ 

„Takže boj,“ řekl Komier a mnul si ruce v očekávání.

„O tom bych trochu pochyboval,“ nesouhlasil Bergsten. „Jediné, co mohu usoudit ze všeho toho brebentění je, že ty síly před námi jsou složeny většinou z nevojáků — nějakých náboženských fanatiků. Naše svatá Matka v Chyrellu si nenadělala příliš přátel v této části světa, když se v devátém století snažila přizpůsobit různé směry elénské víry v západní Daresii.“ 

„To bylo skoro před dvěma tisíci lety, Bergstene.‘ namítl Komier. „To je dlouhá doba na udržování nepřátelství.“ 

Bergsten pokrčil rameny. „Nejstarší jsou nejlepší. Pošli své zvědy trochu dál Komiere. Uvidíme, jestli získáme nějaké souvislé zprávy od přivítací komise. Pár zajatců by mohlo být užitečných.“ 

„Vím, jak to udělat, Bergstene.“ 

„Tak to udělej. Místo abys tu jen seděl a mluvil o tom.“ Minuli Argoch a Komierovi zvědové přivedli několik zajatců. Patriarcha Bergsten krátce vyslechl spoře oděné a hloupě elénské vězně a pak přikázal, aby je propustili. 

„Vaše Milosti,“ protestoval Darellon, „to nebylo příliš moudré. Ti muži utečou zpátky ke svým velitelům a nahlásí jim všechno, co viděli.“ 

„Ano,“ odpověděl Bergsten, „já vím. Já chci, aby to udělali. Taky chci, aby řekli všem svým přátelům, že viděli sto tisíc rytířů Církve, jak přichází z hor. Povzbuzuji zběhy, Darellone. Nechceme pozabíjet tyhle ubohé nevinné heretiky, chceme jen, aby nám šli z cesty.“ 

„Pořád si myslím, že je to strategicky nevhodné, Vaše Milosti.“ 

„Jsi oprávněn k tomu, mít svůj názor, můj synu,“ řekl Bergsten. „Tohle není záležitost víry, takže naše Svatá Matka podporuje nesouhlas a diskusi.“ 

„Diskuse tady nemá moc co dělat, když už jste je nechal jít, Vaše Milosti.“ 

„Víš, že ta samá myšlenka napadla i mě?“ 

S nepřátelskými silami se setkali v širokém údolí řeky Esos, přesně na jihu pod zemošským městem Basne asi třicet leguí západně od astelijských hranic. Zprávy od zvědů a informace získané od zajatců se ukázaly být přesné. To, co se jim postavilo, nebyla ani tak armáda, jako spíš dav lůzy, spoře vyzbrojené a nedisciplinované. 

Představení čtyř řádů se shromáždili kolem patriarchy Bergstena a zvažovali možnosti. „Jsou to členové naší vlastní víry,“ řekl jim Bergsten. „Naše neshoda s nimi spočívá v oblasti církevní vlády, ne v podstatě našeho běžného vyznání. Tyhle záležitosti nepřísluší řešit na bojovém poli, takže nechci, aby bylo zabito moc těchhle lidí.“ 

„V tom bych neviděl velké nebezpečí, Vaše Milosti,“ řekl představený Abriel. 

„Převyšují nás počtem asi dva k jednomu, lorde Abrieli,“ zdůraznil sir Heldin. 

„Jediný útok to může změnit, Heldine,“ odpověděl Abriel. „Tihle lidé jsou amatéři, nadšení, ale netrénovaní a asi polovina z nich není vyzbrojena ničím jiným než vidlemi. Když si sklopíme hledí, pozvedneme kopí a zaútočíme do středu, většina z nich odsud poběží ještě týden cesty.“ 

A to byla ta poslední chyba, kterou kdy ctihodný lord Abriel udělal. Rytíři v plné zbroji se s lehkou přesností zformovali do široké fronty sevřené okraji údolí. Rada za řadou cyriničtí, pandionští, genidianští a alcionští, všichni oděni v oceli a na válečných koních, seřazeni v něčem, co bylo pravděpodobně jednou z nejvíc odstrašujících ukázek nepřátelství ve známém světě. 

Představení čekali v samém středu přední řady, zatímco jejich podřízení formovali řady ostatní a poslové klusali dopředu, aby nahlásili, že vše je připraveno. 

„To by mohlo stačit,“ řekl Komier netrpělivě. ‚.Myslím, že podpůrné oddíly nebudou muset zaútočit.“ Rozhlédl se po svých přátelích. „Začneme, pánové? Ukážeme té chátře támhle, jak skuteční vojáci vedou útok.“ Dal úsečný pokyn neohrabanému genidianskému rytíři a veliký blonďák zatroubil na trumpetu z ogřího rohu třepotavý signál. 

Přední řada rytířů si sklopila hledí a pobídla své koně vpřed. Perfektně vycvičení rytíři a koně klusali vpřed v naprosto přímé řadě, jako pohybující se stěna oceli.

Uprostřed cesty se les kopí útočících sklopil jako ničivá vlna a v nepřátelské armádě začal útěk. Špatně cvičení nevolníci a rolníci se otáčeli a utíkali, odhazovali své zbraně a kňučeli strachem. Tu a tam byly nějaké lépe cvičené jednotky, které si držely své území, ale útěk jejich spojenců ze všech stran jim nechával nebezpečně odkryté boky.

Rytíři smetli těch několik jednotek s velkým, rozléhajícím se třeskem. Ještě jednou pocítil Abriel to staré jásavé uspokojení z bitvy. Jeho kopí se roztříštilo o ve spěchu pozvednutý štít a tak zlomenou zbraň odložil a vytáhl svůj meč. Rozhlédl se a uviděl, že jsou tu ještě jiné síly, shromážděné za zdí rolníků, kteří na ně zakrývali výhled a tahle armáda nebyla jako žádná, kterou kdy Abriel viděl. Vojáci byli obrovští, dokonce vyšší než Thalesani. Měli na sobě drátěné košile a brnění, ale jejich kyrysy byly víc vymodelované podle jejich těl, než bylo obvyklé. Každý sval vypadal, jakoby se jasně rýsoval pod lesknoucí se ocelí. Jejich ocelové helmy zobrazovaly exotická, neskutečná zvířata a místo hledí měli ocelové masky, masky, na kterých byly vymodelovány individuální rysy — jak si Abriel pomyslel, rysy samotných válečníků, kteří je měli na sobě. Cyrinického představeného náhle zamrazilo. Rysy, které masky zjevovaly, nebyly lidské. Vprostřed té nelidské armády byl podivný kopulovitý kožený stan, žebrovaný, leskle černý stan gigantických rozměrů. 

Ale pak se to pohnulo, otevřelo, rozevřelo doširoka — dvě obrovská křídla, zakřivená a netopýří. A pak se zpod plachty z těch křídel pozvedlo stvoření nepředstavitelně obrovské, tvor naprosté temnoty. S hlavou tvarovanou jako převrácený klín a s plápolajícíma tečkovanýma ušima. Dvě oči jako planoucí štěrbiny v té odporné nepřítomnosti tváře a dvě obrovské paže, které se hladově natahovaly vpřed. Blesky kypěly pod leskle černou kůží a zem, na které tvor stál, kouřila a hořela. 

Abriel byl podivně klidný. Zvedl své hledí, aby mohl pořádně pohlédnout do tváře pekla. „Konečně,‘ zamumlal, „rovnocenný nepřítel.“ A pak si znovu sklopil hledí, přitáhl si svůj válečnický štít před tělo a pozvedl meč, který nosil se ctí víc jak půl století. Jeho neúnavná ruka zamávala mečem vstříc tomu obrovskému, stále rostoucímu před ním. „Za Boha a Arcium!“ zakřičel svou výzvu, narovnal se a vrhl se přímo do záhuby. 



 


KAPITOLA

OSMÁ

ŘÍCT, ŽE EDAEMUS BYL URAŽEN, BY BYLO to nejhlubší porozumění. Zastřené bílé světlo, které bylo bohem Delphaeanů bylo na okrajích zabarveno záblesky narudlé oranže a z prachového sněhu, který pokrýval zem na malé plošince nad údolím Delphae stoupaly proužky páry, jak tál v žáru jeho nespokojenosti. „Ne!“ řekl nesmlouvavě. „Rozhodně ne!“

„Och, buď rozumný, bratránku,“ přemlouvala ho Aphrael. „Situace se změnila. Trváš na něčem, co už nemá vůbec žádný význam. Možná že před tím bylo nějaké ospravedlnění pro ‘věčné nepřátelství‘. Připustím, že moje rodina se nechovala zrovna dobře během války s Cyrgai, ale to už je dávno. Přidržovat se své zraněné ješitnosti teď, by bylo čisté dětinství.“

„Jaks mohla, Xanetie?“ namítal Edaemus obviňujícně. „Jaks mohla takovou věc udělat?“

„Podpořila jsem tím náš plán, Milovaný,“ odpověděla.

Sefrenie byla dost překvapena silně osobními vztahy, které měla Xanetie se svým bohem. „Tys mi přikázal, abych navázala spolupráci s Anakhou a z důvodu jeho lásky k Sefrenii jsem byla povinována sdílet s ní ubytování. Když jsme potom ona a já prolomily tu zeď nepřátelství, která mezi námi stála a naučily jsme se jedna druhé věřit, respekt a každodenní záležitosti smazaly naše obvyklé vzájemné opovrhování a na jeho místo se nenápadně vkradla láska, která ho nahradila. V mém srdci je teď mou nejdražší sestrou.“

„To je hnus! Takhle se o té Styričce už v mé přítomnosti nebude mluvit!“

„Jak si přeješ, Milovaný,“ souhlasila a podřizujíc se sklopila hlavu. Pak ale zvedla bradu a její vnitřní světlo zazářilo silněji. „Ale ať chceš, nebo ne, budu tak na ni pořád myslet v skryté tichosti svého srdce.“

„Jsi připraven poslouchat, Edaemusi?“ zeptala se Aphrael. „Nebo bys radši nejdřív chtěl století, nebo dvě aby sis někde vylil ten svůj směšný nával hněvu?“

„Jsi drzá, Aphrael,“ obvinil ji.

„Ano, já vím. To je jedna z věcí, která způsobuje, že jsem tak obdivuhodná. Ty víš, že Cyrgon se pokouší dostat do ruky Bhelliom, že? Nebo jsi měl tolik práce s hraním panáka s hvězdama, že jsi ztratil šajn, co se tu děje?“

„Nechováš se slušně,“ řekla rázně Sefrenie.

„Unavuje mě. Chová si svou nenávist v náručí jak nemocné štěně už deset tisíc let.“ Dětská bohyně se kriticky podívala na jasně zářící přítomnost boha Delphae. „To světelné představení na mě nedělá žádný dojem, Edaemusi. Mohla bych to udělat taky, kdybych chtěla dělat problémy.“

Edaemus vzplanul ještě jasněji a rudě oranžový nimbus kolem něj byl najednou celý začouzený.

„Jak nudné,“ povzdechla si Aphrael. „Promiň Xanetie, ale tady plýtváme časem. Bhelliom a já si budeme muset poradit s Klaelem sami. Tvůj nudný bůh by pro nás stejně nebyl žádná pomoc.“

„Klael!“ zalapal Edaemus po dechu.

„Už dáváš pozor, co?“ uchechtla se. „Teď už jsi připravený poslouchat?“

„Kdo to způsobil? Kdo znovu vypustil Klaela na zemi?“

„No, určitě jsem to nebyla já. Všechno šlo podle Cyrgonových plánů a pak Anakha obrátil věci proti němu. Víš, jak strašně Cyrgon nesnáší prohry, takže začal porušovat pravidla. Chtěl bys nám s tím pomoct — nebo tu budeš radši sedět a nafukovat se po dalších sto eonů, nebo víc? Rychle, rychle, Edaemusi,“ řekla a luskla před ním prsty. „Rozhodni se. Víš přece, že na tebe nemám celý den.“

 

„Proč sis myslel, že potřebuju další muže?“ namítl Narstil. Narstil byl sehnutý, skoro mrtvolně bledý Arjuňan s hubeňoučkýma rukama a vpadlými tvářemi. Seděl na stole pod rozložitým stromem ve středu svého tábořiště hluboko v džunglích Arjuny.

„Podnikáte v riskantním obchodu,“ pokrčil rameny Caalador a rozhlédl se po nepořádném táboře. „Kradete nábytek a koberce a gobelíny. To znamená, že jste napadli vesnice a podnikáte útoky na osamělé usedlosti. Lidé se brání, když to zkoušíte a to znamená zranění. Zrovna teď má asi polovina vašich mužů obvazy a pravděpodobně za sebou necháte pár mrtvých pokaždé, když se snažíte ukrást věci. Vůdce vašeho ražení vždycky potřebuje další muže.“

„Teď zrovna nemám žádné volné místo.“

„Můžu nějaký zařídit,“ řekl mu Bevier významným tónem a melodramaticky přejel prstem po ostří své válečnické sekery.

„Podívejte, Narstile,“ řekl mu trochu méně drsným hlasem Caalador, „viděli jsme vaše muže. Buďte k nám upřímný. Dal jste dohromady tlupu místních zlých chlapců, kteří se dostali do problémů, protože kradli kuřata, nebo někomu jinému odvedli kozu. Máte velice slabé zastoupení profesionálů a to je to, co vám nabízíme — profesionalitu. Vaši zafačovaní zlí chlapci se snaží jeden na druhého udělat dojem tím, že se tváří jako bídáci a zločinci, ale skutečné zabíjení nemají v nátuře a proto když začne boj, odnesou to zraněním. Zabíjení nám nevadí. Jsme na něj zvyklí. Vaši mladí hrdinové si musí navzájem pořád něco dokazovat, ale my ne. Orden ví, kdo jsme. Jinak by vám neposlal tenhle dopis.“ Oči se mu trochu zúžily. „Věř mi, Narstile, život bude jednodušší pro nás všechny, když začneme pracovat s tebou, než kdybysme se přidali k nějakému kšeftu naproti přes ulici.“ 

Narstil vypadal, jako že si je trochu míň jistý sám sebou. „Budu o tom přemýšlet,“ řekl.

„Udělej to. A ať tě ani nenapadne nás v té soutěži předem nějak znevýhodnit. Tvoji zlí chlapci by to stejně nevyhráli a mí přátelé a já bychom byli svým způsobem nuceni vzít to osobně.“ 

 

„Přestaň,“ peskovala Sefrenie svou sestru, když všichni čtyři jeli ulicemi Delphaeu, které vypadaly spíš jako chodby, směrem k domu Cedona, Anariho z Xanetiina lidu. 

„Za to může Edaemus,“ žalovala Aphrael. 

„Je to jeho město a tohle jsou jeho lidé. Není slušné tohle dělat, když jsi tu host.“ 

Xanetie se na ně zmateně podívala.

„Má sestra se předvádí,“ vysvětlila Sefrenie. 

„Nepředvádím,“ odporovala Aphrael.

„Ale ano a moc, Aphrael, ty i já to víme. O tom už jsme se kdysi hádaly. Teď toho nech.“ 

„Nerozumím tomu,“ přiznala se Xanetie. 

„To proto, že jsi si už zvykla na ten pocit její přítomnosti, sestro,“ vysvětlovala znaveně Sefrenie. „Neměla by takhle stavět na obdiv svou božskost, když jsou v jejím okolí služebníci jiných bohů. Je to ta nejhorší forma špatného chování a ona to ví. Dělá to jen, aby rozčílila Edaema. Udivuje mě, že tou svou božskou osobitostí nezaplavila celé město, nebo neseslala oheň na jeho doškové střechy.“

„Je od tebe moc ošklivé, že říkáš takové věci, Sefrenie,“ obvinila jí Aphrael.

„Tak se chovej slušně.“

„Nebudu, dokud se nebude slušně chovat Edaemus.“

Sefrenie si vzdychla a obrátila oči v sloup. 

Vstoupili do jižního křídla širokých delphaeských městských staveb a pokračovali dolů zešeřelou přístupovou síní k Cedonovým dveřím. Anari na ně čekal a ve věkovité tváři se mu zračil údiv. Když se světlo, které bylo Edaemem, přiblížilo, padl na kolena, ale jeho bůh pohasnul, vzal na sebe lidskou podobu a jemně se ho dotknul, aby ho pozvedl. „To není třeba, starý příteli,“ řekl. 

„Proč, Edaeme,“ řekla Aphrael. „Jsi opravdu docela hezký. Neměl by ses před námi skrývat ve všem tom světle, jako to děláš.“ 

Na věky netknuté tváři delphaeického boha se objevil lehký úsměv. „Nepokoušej se mě ošáliti svými lichotkami, Aphrael. Znám tě a znám i tvé způsoby. Tak snadno mě do svých osidel nechytíš.“ 

„Och, skutečně? Už jsi chycen Edaeme. Teď už si s tebou jen hraju. Má ruka už ale svírá tvé srdce. A za nějaký čas ho stisknu a bude moje,“ a zasmála se zvonivě stříbřitým smíchem. „Ale to je jen mezi námi dvěma, bratránku. Teď zrovna máme na práci jiné věci.“

Xanetie s potěšením objala starého Cedona. „Jak sis mohl jednoduše všimnout, můj drahý starý příteli, nastávají tu zrovna určité změny. Ošklivé nebezpečí, kterému stojíme tváří v tvář, změnilo celý náš svět. Nech nás nejprve uvažovat o tom nebezpečí a pak, až budeme mít nějaký volný čas, mohli bychom si udělati přestávku a obdivovati jak se všechno kolem nás mění.“ 

Cedon je vedl dolů po třech ošlapaných kamenných schodech do své komory s nízkým stropem, dovnitř prohnutými bíle natřenými stěnami, pohodlným nábytkem a veselým ohněm. 

„Řekni jim, co se dělo, Xanetie,“ navrhla Aphrael a vylezla si Sefrenii do klína. „To by mohlo možná vysvětlit, proč jsem byla nucena porušit všechna pravidla a přijít sem.“ Zvysoka se zadívala na Edaema. „Bez ohledu na to, co si možná myslíš, bratránku, mám slušné způsoby, ale my teď musíme být v pohotovosti.“ 

Když Xanetie začala svůj výčet událostí několika posledních měsíců, opřela se Sefrenie dozadu do křesla. V Delphaeu byl cítit mír a nezčeřený klid, kterého si Sefrenie při své poslední návštěvě nevšimla. Tenkrát byla její mysl tak přeplněna utkvělou nenávistí, že sotva zaregistrovala cokoli ze svého okolí. Delphaeané požádali Sparhawka, aby oddělil jejich údolí od zbytku světa, ale zdálo se, že to bylo trošku zbytečné. Už byli oddělení — tak oddělení, že už ani nevypadali jako lidé. Určitým zvláštním způsobem jim Sefrenie záviděla. 

„Ti dokážou člověka rozzuřit, co?“ zamumlala dětská bohyně. „A svět který hledáš ty je ‘klid‘.“ 

„A ty děláš všechno, co je v tvé moci, abys ho vyrušila, že?“

„Pořád jsou částí tohohle světa, Sefrenie — ještě o trošku dýl. Všechno, co dělám, je, že jim připomínám, že nás tu ještě pár je.“ 

„K Edaemovi se chováš moc špatně.“ 

„Snažím se ho zburcovat zpátky do reality. Posledních sto století byl úplně mimo sebe a zapomněl, jaké to je, mít nás ostatní kolem sebe. Připomínám mu to. Ve skutečnosti je to pro něj jen dobré. Začínal být samolibý.“ Sklouzla dolů z klína své sestry. „Omluv mě,“ řekla. „Přišel čas, abych mu dala další lekci.“ Přešla pokoj a postavila se přímo před Edaema a svýma velkýma tmavýma očima se mu podívala uraženě přímo do tváře. Bůh Delphaeanů byl tak ponořen do Xanetiina výčtu, že si Aphrael stěží všimnul a když k němu zvedla ruce, nepřítomně ji zvedl a posadil si ji do klína.

Sefrenie se usmála.

„A docela nedávno,“ uzavírala Xanetie svou zprávu, „dostal mladý sir Berit další pokyny. Má uhnout stranou a jet do města Sopalu na pobřeží Arjunského moře. Radil se s dětskou bohyní o změně svého směru a ona nám všem o tom dala hned vědět. Trollí bohové mají takový záměr, že přesunou sira Ulatha a sira Tyniana do Sopalu a ukryjí je tam v tom, čemu oni říkají Bezčas. Pomýšlejí na to, že až naši nepřátelé přivedou královnu Ehlanu, aby ji vyměnili za Bhelliom, mohli by ze svého úkrytu vystoupit a zachránit ji.“

„Bezčas?“ zeptal se Cedon se zmatkem ve tváři. 

„Zastavené trvání,“ vysvětlovala Aphrael. „Trollové jsou lovci a jejich bohové pro ně našli nové místo, kde se mohou skrývat, takže jsou schopni plížit se za svou kořistí zcela neviděni. Je to chytré, ale má to i své stinné stránky.“ 

Edaemus se jí na něco zeptal v jazyce, který se Sefrenie už několikrát snažila naučit, ale ve skutečnosti se jí nepovedlo z něj pochytit ani ň. Aphrael odpověděla. Mluvila rychle, poněkud suchým, technickým tónem a rukama dělala složitá gesta.

„Ach,“ řekl nakonec, přešel zpátky do tamulštiny a tvář mu zaplavil výraz porozumění. „To je zvláštní postřeh.“ 

„Víš, jací trollové jsou.“ ušklíbla se. 

„Skutečně si z nich vyždímala souhlas se svými pobuřujícími požadavky?“

„Měla jsem něco, co chtěli.“ Pokrčila rameny. „Už tři století se pokoušeli vymyslet nějaký způsob, jak utéct Bhelliomu. Mé podmínky se jim moc nelíbily, ale neměli na vybranou.“ 

„Jsi krutá, Aphrael.“

„Ale vůbec ne. Bylo to z nutnosti a nutnost není ani krutá ani laskavá. Prostě je. Několikrát jsem je políbila, když jsem se tam před pár dny zastavila a díky tomu se začli cítit líp — od chvíle co pochopili, že jsem se je nechystala pokousat.“ 

„To není možné!“ Vypadal zděšeně. 

„Nejsou tak zlí,“ obhajovala své chování. „Myslím, že jsem je místo toho měla podrbat za ušima, ale to by je mohlo urazit, tak jsem je radši políbila.“ Usmála se. „Ještě pár polibků a budou mi lízat paty, jako štěňata.“  

Narovnal se a pak najednou zamrkal, jako by si poprvé uvědomil, kde ta malá vlastně sedí.

Usmála se na něj dalším z těch lehkých záhadných úsměvů a poplácala ho po tváři. „To je v pořádku, bratránku,“ řekla mu. „Nakonec přijde řada na tebe. Vždycky to tak dopadá.“ Sklouzla mu z klína a přešla pokoj, aby se přidala zpět ke své sestře. 

 

„To je moje místo!“ namítal hrozivě statný chlap neurčité rasy, když Kalten shodil své sedlo a pokrývku na čisté místo pod velkým stromem. 

„Bylo,“ zavrčel Kalten. 

„Nemůžeš prostě přijít a ukrást takhle člověku místo.“ 

„Ale? Je to proti právu, nebo tak něco?“ vypjal se Kalten. Byl přinejmenším o hlavu větší než ten člověk a v železné košili se mu dmuly mnohem větší svaly. „Mí přátelé a já se chystáme zůstat zrovna tady,“ prohlásil jasně, „tak si zbal svých pět švestek a najdi si nějaké jiné místo.“ 

„Nemám ve zvyku poslouchat rozkazy Elénů!“

„To je moc špatné. Teď se odsaď hni. Mám dost práce.“ Kalten neměl dobrou náladu. Nebezpečí, ve kterém byla Alean, v něm neustále hlodalo a každé malé podráždění ho dokázalo nečekaně rozzuřit. Něco z toho mu muselo být vidět na tváři. Ten muž couvl o několik kroků.

„Ještě dál,“ řekl mu Kalten. 

„Vrátím se,“ zahučel muž a ustoupil ještě o několik kroků. „Vrátím se se všemi svými přáteli.“ 

„Už se nemůžu dočkat.“ Kalten se k muži, kterého právě vyvlastnil, rozvážně otočil zády.

Přišli Caalador a Bevier. „Problémy?“ zeptal se Caalador.

„Tak bych tomu neříkal,“ pokrčil Kalten rameny. „Jen jsem tady ustanovoval určité hranice, to je všechno. Vždycky, když přijdete do nové situace, musíte se s několika lidmi chytit, aby všichni ostatní pochopili, že nebudete trpět žádnou hloupost. Utáboříme se.“

Vztyčili své stany a právě sbírali listy a mech na postele, když se u nich zastavil Narstil. „Vidím, že se usazujete, Ezeku,“ řekl Caaladorovi. Mluvil smířlivě, i když ne úplně upřímně. 

„Už nám zbývá jen pár posledních úprav,“ odpověděl Caalador. 

„Postavili jste si dobrý tábor, pánové,“ všiml si Narstil. „Úhledný.“ 

„Zmatený tábor je znakem zmatené mysli,“ prohlásil Caalador. „Jsem rád, že jsi se zastavil, Narstile. Slyšeli jsme, že nedaleko odsud je utábořená nějaká armáda. Dělají vám nějaké potíže?“ 

„Máme s nimi takovou dohodu,“ odpověděl Narstil. „Nic jim nekrademe a oni nás nechávají na pokoji. Ale to v Natayosu, to není žádná opravdová armáda. Spíš je to taková obrovská tlupa rebelů. Chtějí svrhnout vládu.“ 

„Copak to nechtějí všichni?“ 

Narstil se zasmál. „Ve skutečnosti je tahle lůza v Natayosu pro moje obchody velice výhodná. Skutečnost, že jsou všichni tam, způsobuje, že se policie drží od téhle části džungle dál a jeden z důvodů, proč oni tolerují nás, je, že obíráme pocestné a to odrazuje lidi, aby kolem Natayosu čenichali. Udržujeme s nimi čilé obchody. Jsou otevřeným trhem skoro pro všechno, co uloupíme.“ 

„Jak daleko je ten Natayos odsud?“

„Asi deset mil. Je to stará ruina. Scarpa — to je ten, co to tam má na starosti — se tam před pár lety přestěhoval se svými rebely. Opevnil se tam a každý den tam za ním přicházejí další následovníci. Moc se o něj nestarám, ale obchod je obchod.“

„Jaký je?“ 

„Je to blázen. Některé dny je tak šílený, že vyje na měsíc. Je přesvědčený, že se jednoho dne stane císařem a já předpokládám, že už to nebude dlouho trvat a nechá tu svoji chátru vypochodovat z těch zřícenin. V téhle džungli je docela bezpečný, ale jakmile se dostane do otevřeného prostoru, nadělají z nich Atani na fleku žrádlo pro psy.“

„Měli bychom se o to nějak starat?“ zeptal se Bevier. 

„Osobně bych se o to nezajímal ani trochu,“ ujistil Narstil domnělého jednookého darebáka. „Ale týká se mě to, že ztratím obchody, které s ním mám.“ 

„A to prostě kdokoli může přijít do toho Natayosu a zase odejít, kdykoli se mu zachce?“ zeptal se Kalten, jako by ho to ani tak moc nezajímalo. 

„Když vedeš mulu naloženou jídlem a pitím, tak tě vždycky přivítají s otevřenou náručí. Po několika dnech tam vždycky posílám vůz naložený sudy s pivem. Víte, jak mají vojáci rádi své pivo.“ 

„Och, ano,“ souhlasil Kalten. „Svého času jsem znával pár vojáků a celý svět se pro ně zastavil vždycky ve chvíli, když někdo narazil sud s pivem.“  

 

„Všechno to pochází z naší schopnosti ovládat světlo, které z nás vychází,“ vysvětloval Cedon. „To, čemu říkáme zrak, je silně ovlivněno světlem. Celý ten trik ale není úplně dokonalý. Určitý jemný třpyt se objeví a musíme si dávat pozor, aby naši přítomnost neprozradily naše stíny, ale s určitou opatrností můžeme zůstat nezpozorováni.“

„Je v tom několik zajímavých rozdílů,“ řekla Aphrael. „Trollí bohové pracují s časem, vy pracujete se světlem a já pracuju s pozorností lidí, před kterými se chci skrýt, ale všechno je to jen pokus, jak dosáhnout neviditelnosti.“ 

„Ty snad znáš někoho, kdo může být skutečně neviditelný, Božská?“ zeptala se Xanetie. 

„Neznám. Ty ano, bratránku?“

Edaemus zavrtěl hlavou. 

„Ale můžeme se tomu hodně přiblížit,“ řekla dětská bohyně. „Ve skutečnosti by to pravděpodobně mělo stinné stránky. Je to velice dobrý nápad, Anari Cedone, ale nechci, aby se Xanetie vystavovala jakémukoli nebezpečí. Na to ji mám až příliš ráda.“ 

Xanetie se trochu začervenala a pak se téměř provinile podívala na Edaema. Sefrenie se zasmála. „Musím tě vážně varovat, Edaeme,“ řekla. „Hlídej si dobře své služebníky. Má bohyně je notorický zloděj.“ Přemýšlivě se zamračila. „Kdyby mohla Xanetie nepozorovaně proniknout do Sopalu, mohlo by to být velice užitečné. Její schopnost proniknout do myšlení druhých by jí mohla umožnit zjistit v krátké době, jestli tam Ehlana je, nebo není. Jestli ano, mohli bychom podniknout určité kroky. Jestli není, budeme vědět, že Sopal je jen další zástěrka.“

Cedon se podíval na Edaema. „Myslím, můj Milovaný, že budeme muset naše zapojení do světa rozšířiti víc, než jsme dříve plánovali. Anakhův zájem na bezpečnosti jeho ženy je v jeho mysli důležitější než vše ostatní a slib, který nám dal, je v nebezpečí, dokud se mu nevrátí celá a v pořádku.“ 

Edaemus vzdychl. „Může to býti přesně tak, jak jsi řekl, můj Anari. Přesto mě to zneklidňuje, protože to vypadá tak, že se budeme muset vzdát své nechuti a přidat se k hledání Anakhovy ženy a poskytnout všechnu pomoc, která je v našich silách.“ 

„Jsi si skutečně jistý, žes tím chceš mít něco společného, Edaeme?“ zeptala se ho Aphrael. „Skutečně, skutečně jistý?“

„Už jsem řekl, Aphrael.“ 

„Nezajímá tě ani trošku, proč se mě tolik dotýká osud několika Elénů? Eléni mají svého vlastního boha. Proč si myslíš, že mě tolik zajímají?“

„Proč na to jdeš tak ze široka, Aphrael?“ 

„Protože ráda lidi překvapuju,“ odpověděla sladce. „Skutečně ti chci poděkovat za tvůj zájem o to, aby se mé matce a mému otci dobře dařilo, bratránku. Hrozně moc mě to potěšilo.“ 

Zíral na ni v naprostém překvapení. „To není pravda!“ zalapal po dechu.

„Někdo to udělat musel.“ Pokrčila rameny. „Někdo z nás musí dávat pozor na Bhelliom. Bhelliomovým tvorem je Anakha, ale dokud mám ruku pevně kolem jeho srdce, můžu víceméně dávat pozor na to, co dělá.“ 

„Ale jsou to Elénové!“ 

„Och, nebuď malý kluk, Edaeme. Eléni, Styrikové, Delphaeané — jaký je vtom rozdíl? Můžeš je milovat všechny, pokud není tvé srdce uzavřené.“ 

„Ale oni jedí prasata!“

„Já vím.“ Potřásla hlavou. „Věř mi, že to vím. Je to jedna z věcí, na kterých pracuju.“ 

 

Senga byl dobromyslný zbojník a rasy jeho předků byly natolik pomíchané, že nikdo nemohl jistě říct, co je vlastně zač. Usmíval se zeširoka, byl hlučný a divoký a smál se nakažlivým smíchem. Kalten ho měl rád a zdálo se, že Senga našel určitou duševní spřízněnost s elénským psancem, kterého znal pod jménem Col. Smál se, když přecházel přes Narstilovo nepořádné tábořiště, kde se na obrovských neuspořádaných hromadách na holé zemi povaloval nábytek a jiné potřeby pro domácnost „Nazdár, Cole,“ zařval, když se přiblížil ke stromu, kde měli Kalten, Caalador a Bevier svoje stany. „Měl bys jít se mnou. Povoz naložený pivem otevře všechny dveře Natayosu.“

„Armáda mě znervózňuje, Sengo,“ odpověděl Kalten. „Úředníci se tě vždycky snaží zapsat do seznamu — obvykle pod hlavičku přísaha — a všichni generálové jsou na můj vkus trochu moc moralisti. Při vyslovení pojmu stanné právo mi z určitých důvodů tuhne krev v žilách.“

„Scarpa vyrost v hospodě, kamaráde,“ ujistil ho Senga, „a jeho matka byla děvka, takže je zvyklý na ty nejtemnější stránky lidské povahy.“

„Kolik už sis vydělal?“ zeptal se ho Kalten.

Senga se zašklebil, zakoulel očima a zacinkal těžkým měšcem. „Dost na to, abych začal uvažovat, že pověsím zločin na hřebíček a otevřu si vlastní pivovar. Jediný problém je v tom, že naši přátelé z Natayosu už tam asi moc dlouho nebudou. Když si otevřu obchod s pivem a všichni moji zákazníci odpochodují, aby se nechali pozabíjet od Atanů, budu muset pravděpodobně všechno svoje pivo vypít sám. A takovou žízeň nemá nikdo.“

„Och? Proč si myslíš, že se ti rebelové připravují na odchod?“

„Nic zvláštního,“ řekl Senga, sednul si na zem a nabídnul Kaltenovi svou láhev s vínem. „Scarpa byl několik posledních týdnů pryč. On a dva nebo tři Elénové odešli minulý měsíc a nikdo, s kým jsem mluvil, neví kam, nebo proč.“

Kalten si dával pozor, aby vypadal nezúčastněně. „Slyšel jsem, že je blázen. Blázni nepotřebují důvody proto, co dělají, nebo kam jdou.“

„Scarpa je dost střelený, to je pravda, ale určitě dokáže ty své rebely vybičovat až k šílenství. Když se rozhodne přednést řeč, tak to aby si člověk radši našel pohodlné místo na sedění, protože tam bude trčet přinejmenším šest hodin. Každopádně, když byl pryč, začala se jeho armáda připravovat na přezimování. To se ale teď všechno změnilo, když se vrátil.“

Kalten zpozorněl. „Je zpátky?“

„Jo, jo, to teda příteli. Připijme si na nás.“ Senga si vzal láhev vína, zvrátil ji a zhluboka se napil. Pak si otřel bradu hřbetem ruky. „On a ti jeho elénští přátelé přijeli do Natayosu ani ne před čtyřmi dny. Slyšel jsem, že s sebou měli dvě ženy.“

Kalten si přidřepl na zem a dělal, jako že opravuje pochvu svého meče, aby zakryl své rozrušení. „Myslel jsem, že Scarpa nenávidí ženy,“ řekl a snažil se, aby jeho hlas zněl lhostejně.

„Och, taky že jo, příteli, ale z toho, co jsem slyšel, ty dvě ženy nebyly jen nějaké hračky, které sebral po cestě. Z nějakého důvodu měly spoutané ruce a člověk, se kterým jsem mluvil, říkal, že byly sice pěkně urousané, ale nebyly to žádné hospodské běhny. Neviděl je moc dobře, protože Scarpa je rychle hnal dovnitř domu, který vypadal, že je zařízený pro někoho trochu zvláštního — krásný nábytek, koberce na stěnách a tak.“

„Bylo na nich něco nezvyklého?“ Kalten téměř nedýchal.

Senga pokrčil rameny a znovu se napil. „Prostě jen to, že se s nima nezacházelo jako s obvyklými členy tábora, myslím.“ Podrbal se na hlavě. „Ještě něco mi ten člověk povídal,“ řekl. „Co to jen mohlo být?“

Tentokrát Kalten dech schválně zadržel.

„Ach, ano,“ řekl Senga, „už si vzpomínám. Ten člověk říkal, že ty dvě ženy, kvůli kterým si Scarpa dal všechnu tu práci, aby je pozval do Natayosu, byly Elénky. Není to zvláštní?“

 


KAPITOLA

DEVÁTÁ

MĚSTO BERESA NA JIHOVÝCHODNÍM arjunském pobřeží bylo ubohé nehezké místo, které sedělo jako ropucha na pláži mezi jižním Tamulským mořem a močálovitou zelenou džunglí za ním. Nejdůležitějším průmyslem celé oblasti byla výroba dřevěného uhlí a tak ve vlhkém vzduchu nad Beresou visel jako neustálá hrozba štiplavý kouř. 

Kapitán Sorgi spustil kotvu kus od vykládacích mol a šel se na břeh dohodnout s velitelem přístavu.

Sparhawk, Stragen a Talen, oblečení do svých plátěných halen, se opírali o zábradlí lodi a hleděli přes smrdutou vodu vstříc svému osudu. „Mám naprosto dokonalý nápad, Frone,“ řekl Stragen Sparhawkovi. 

„No?“ odpověděl Sparhawk.

„Proč bychom nemohli teď z lodi vyskočit?“

„Tak to zkus, Vymere,“ smál se Talen. Všichni už si víceméně zvykli na svá falešná jména.

Sparhawk se opatrně rozhlédl, aby se ujistil, že ze zbytku posádky není nikdo nablízku. „Normální námořník by neodešel, aniž by si vzal svoje peníze. Nesmíme udělat nic, co by na nás upozornilo. Všechno, co zbývá udělat, je vyložit náklad.“

„Za povelů pobočníkova biče,“ dodal Stragen temně. „Ten člověk opravdu vyzkoušel mé sebeovládání. Jenom pohled na něj ve mně vyvolává touhu zabíjet.“

„Tentokrát ho budeme muset snést naposled,“ řekl mu Sparhawk. „Tohle město bude plné nepřátelských očí. Krager tu určitě má nějaké lidi, aby se ujistil, že tu za jeho zády nečenichám.“

„To právě může být vada celého tohohle plánu, Frone,“ řekl Stragen. „Sorgi ví, že nejsme normální námořníci. Dokáže držet jazyk za zuby?“

Sparhawk pokýval hlavou. „Sorgi ví, kdy držet pusu zavřenou. Zaplatili jsme mu za to, aby nás bez povšimnutí dopravil do Beresy a Sorgi vždycky udělá to, za co mu někdo zaplatil.“ 

Pozdě odpoledne se kapitán vrátil, takže zvedli kotvy a posunuli se k jednomu z dlouhých mol, které se zařezávalo do přístavu. Druhý den ráno vyložili náklad. Pobočník práskal bičem šetrně a vykládání proběhlo velice rychle. 

Když pak byla celá loď vyprázdněná, nastoupili námořníci do řady a přistupovali k přepážce, za kterou seděl u malého stolu Sorgi se svou účetní knihou a kupičkami mincí. Kapitán každému námořníkovi při výplatě něco málo řekl. Promluvy se mírně lišily, ale obecné poselství bylo stejné: „Vyhýbejte se problémům a buďte zpátky na lodi včas. Až přijde čas k vyplutí, nebudu na vás čekat.“ Svou řeč nezměnil ani když platil Sparhawkovi a jeho přátelům a jeho tvář nijak neupozorňovala, že by byli něco jiného než normální členové posádky.

Sparhawk a jeho dva přátelé sešli po lodním můstku se zavazadly na ramenou a s určitým pocitem spoluúčasti. „Teď už vím, proč jsou námořníci takoví rváči, když se dostanou do přístavu,“ řekl Sparhawk. „Nebyla to ani moc dlouhá cesta a pořád cítím silné nutkání někoho pěkně nakopat.“ 

„Tak kam?“ zeptal se Talen, když se dostali na ulici.

„Je tu jedna hospoda, která se jmenuje Námořníkův odpočinek,“ odpověděl Stragen. „Myslím, že by to mělo být čisté tiché místo za hlavním bitevním polem tady na nábřeží. Mohli bychom si tam zřídit takovou základnu.“ 

Slunce zrovna zapadalo, když procházeli hlučnými, páchnoucími ulicemi Beresy. Domy byly většinou postaveny z hranatých dřevěných klád, protože kameny byly v téhle rozlehlé promáčené deltě řeky Arjun řídké a ty klády vypadaly, že je vlhkost napadla už dávno před tím, než byly uloženy na svoje místo. Mech a houby prorůstaly snad všude a vzduch byl těžký studenou vlhkostí a štiplavým dřevěným kouřem, který stoupal z dvorků uhlířů za městem. Arjuňané na ulicích byli o poznání tmavší než jejich tamulští bratránci na severu, oči měli úskočné a i ten nejobyčejnější chodec v blátivých uličkách jejich nehezkého města působil jakoby kradmým dojmem. 

Když procházeli ušmudlanými uličkami, šeptal si Sparhawk pod vousy kouzlo a opatrně ho uvolnil, aby na sebe neupozornil špehy, o kterých si byl jist, že tam jsou.

„Tak co?“ zeptal se Talen. Talen už byl se Sparhawkem dost dlouho na to, aby poznal určitá znamení toho, že velký Pandion používá magii.

„Jsou tamhle,“ odpověděl Spadiawk. „Co můžu poznat, tak tři.“

„Soustředí se na nás?“ zeptal se Stragen napjatě.  

Sparhawk zavrtěl hlavou. „Jejich pozornost je rozptýlená. Nejsou to Styrikové, takže nemohli poznat, že jsem je hledal. Projdeme kolem nich. Když nás začnou sledovat, dám vám vědět.“

Námořníkův odpočinek byl čtverhranný, úpravný hostinec ověnčený rybářskými sítěmi a jinými námořnickými dekoracemi. Vedl ho hromotlucký námořní kapitán v důchodu a jeho stejně tak hromotlucká žena. Nestrpěli pod svou střechou žádné výtržnosti a každému budoucímu zákazníku odcitovali dlouhý seznam domácích pravidel, než od něj přijali peníze. O některých věcech, které byly zakázané, Sparhawk ani nikdy neslyšel. 

„A kam teď?“ zeptal se Talen, když si uložili svoje zavazadla v pokoji a vyšli zpátky na zablácenou ulici. 

„Zpátky na nábřeží,“ odpověděl Stragen. „Náčelníkem místních zlodějů je muž, který se jmenuje Estokin. Čile obchoduje s pašeráky a s námořníky, kteří kradou věci z lodních nákladů. Mám dopis od Caaladora. Zdánlivě jsme tu pro to, abychom se ujistili, že bylo dobře naloženo s penězi, které sem poslal na dožínkové slavnosti. Arjuňané obecně nejsou moc důvěřiví, takže Estokina příliš nepřekvapí, až nás uvidí.“ 

Arjuňan Estokin byl muž, který byl očividně pro dráhu zločinu předurčen od chvíle, co se narodil. Jeho tvář byla pravděpodobně nejpřesnější zpodobnění zla, jaké kdy Sparhawk viděl. Levé oko neustále zíralo stranou severovýchodním směrem a druhým občas zašilhal. Vousy měl řídké a otrhané a tvář flekatou od kožní choroby. Skoro pořád se drbal na tvářích a tím uvolňoval spršky bílých šupinek, které vypadaly jako přívaly sněhu ze zimního nebe. Jeho vysoký pisklavý hlas připomínal spíš pištění hladového moskyta a smrděl po česneku, levném víně a nálevu ze slanečků. „Caalador mě tedy obviňuje, že ho podvádím, Vymere?“ namítal s určitým rozhořčením. 

„Samozřejmě, že ne.“ Stragen se opřel do vratké židle v zadní místnosti smradlavého brlohu na nábřeží. „Kdyby si to myslel, byl bys už po smrti. Chce jenom vědět, jestli jsme někoho nevynechali, to je všechno. Byli někteří z místních lidí nějak zvlášť rozladění, když se začala objevovat těla?“ 

Estokin zašilhal na Stragena dobrým okem. „K čemu by to potřeboval vědět?“ handrkoval se.

„Bylo nám řečeno, že tě máme nechat na živu, když budeš spolupracovat,“ oplatil mu chladným hlasem Stragen. 

„Takhle se mnou nemůžeš jednat, Vymere,“ rozzuřil se Estokin. 

„Nejednal jsem s tebou, starouši. Jen jsem ti říkal, jak se věci mají. Vraťme se k věci. Kdo se tady v Berese po tom zabíjení nějak zvlášť rozčílil?“ 

„Mnoho lidí ne, opravdu.“ Stragenovo chladné chování Estokina viditelně přesvědčilo, aby se začal kontrolovat. „Před dožínkovou slavností tu byl jeden Styrik, který docela rozhazoval peníze.“  

„Co kupoval?“

„Většinou informace. Byl na seznamu, který mi dal Caalador, ale podařilo se mu utéct — ujel do džungle. Poslal jsem za ním pár místních hrdlořezů.“

„Docela rád bych s ním dal řeč, než ho pošlou do věčných lovišť.“

„To se ti asi nepovede, Vymere. Teď už jsou moc daleko v lese.“ Estokin se podrbal na čele a sklepal další příval sněhových vloček. „Nejsem si jistý, proč Caalador chtěl, abych zabil všechny ty lidi,“ řekl, „a ani mě to nezajímá, ale párkrát jsem při tom přičich k politice a to tady v Arjuně znamená Scarpu. Možná bys měl varovat Caaladora, aby byl hodně opatrný. Mluvil jsem s několika dezertéry z té rebelské armády v džungli. Všichni jsme slyšeli ty historky o tom, jaký je Scarpa blázen, ale řeknu ti, kamaráde, ty historky se pravdě ani zdaleka neblíží. Jestli jen polovina z toho, co jsem slyšel, je pravda, pak je Scarpa ten největší šílenec, jaký kdy žil.“

Sparhawkovi se zhoupnul žaludek a pak se mu na něm udělal studený uzel.

 

Otče?

Sparhawk se na posteli rychle posadil.

Jsi vzhůru? zeptala se dětská bohyně hlasem, který se ozýval v jeho mysli. 

„Samozřejmě. Prosím tě, mluv trochu potichu. Brní mě z tebe zuby.“

Chtěla jsem si být jistá, že dáváš pozor. Stalo se několik věcí. Berit a Khalad mají nové pokyny od Kragera. Teď mají jít do Sopalu, místo sem do Beresy.

Sparhawk zaklel. 

Prosím otče, nepoužívej taková slova. Jsem jen malá holčička.

Ignoroval to. Měla by se ta výměna odehrát v Sopalu? 

To je těžko říct. Jsem taky ve spojení s Bevierem. Kalten mluvil s psancem, který prodává pivo vojákům v Natayosu a ten říkal, že se tam Scarpa vrátil. Pak ten psanec řekl Kaltenovi, že když se Scarpa vrátil, měl s sebou dvě elénské ženy.

Sparhawkovo srdce poskočilo. Byl si jistý? 

Kalten si myslí, že ano. Ten člověk neměl žádný důvod lhát. Samozřejmě, ten Kaltenův obchodník s pivem je neviděl na vlastní oči, tak si nedělej moc velké naděje. Může to být velice pečlivě připravená zástěrka. Zalasta je v Natayosu a mohl by se pokusit vylákat tě tam. nebo by se mohl pokusit donutit tě ukázat nějaká esa, která schováváš v rukávu. Zná tě až moc dobře, aby věděl, že se pokusíš o něco, co nečeká.

Je nějaký způsob, jak bys mohla s určitostí zjistit, jestli je tvoje matka v Natayosu?

Bojím se, že ne. Kolem Scarpy bych se dokázala protáhnout jednoduše, ale Zalasta by mě ucítil okamžitě. Je to příliš riskantní. 

Co se děje jiného?

Ulath a Tynian se dostali k trollím bohům. Ghnomb je vezme do Sopalu v tom zmrazeném čase, který má tak rád a budou tam až přijede Berit s Khaladem. Ghnomb zná ještě jiné způsoby, jak si hrát s časem, takže bude přeskakovat s Ulathem a Tynianem z jedné chvíle do druhé. Je to trošku složité, ale budou tam a budou sledovat, co se děje a nikdo nebude moct zpozorovat je. Když se Scarpa a Zalasta pokusí provést tu výměnu v Sopalu, budou jim Tynian a Ulath stát rovnou za zády, aby zachránili maminku a Alean. 

Ale Zalasta přece může za nimi do toho zmrazeného okamžiku.

To by se mu opravdu nevyplatilo, otče. Khwaj se strašně rozčílil, když slyšelo matce, takže chce číhat v Bezčase. Když se Zalasta pokusí následovat Tyniana a Ulatha, uvrhne ho Khwaj do ohně — a ten oheň nikdy nezhasne.

Mě se ten Khwaj začíná líbit. 

Sefrenie a Xanetie jsou v Delphaeu, pokračovala Aphrael. Edaemus už je nudný ale z těch novinek o Klaelovi byl na větvi, takže ho pravděpodobně budu schopná přemluvit k čemukoli. Uvědomuje si, že matčino zajetí staví dohodu, kterou máš s Cedonem, do nebezpečí, takže souhlasil s tím, že nám pomůže ji zachránit. Pořád na něm pracuju. Jestli se mi povede postrčit ho ještě trošku dál, mohl by souhlasit s tím, že nechá Delphaeany vyjít z jejich údolí. Mohli by nám být strašně užiteční. 

Proč jsi mi o tom všem neřekla dřív? 

Co bys udělal, kdybych ti o tom řekla, Sparhawku? Vyskočil ze Sorgiho lodi a plaval na břeh? 

Potřebuju o těchhle věcech vědět, když se stanou, Aphrael. 

Proč? Nech mě ať se postarám o všechno to vztekání a starosti, Sparhawku. Způsobilo by to jen, že bys měl špatnou náladu. 

Nechal to být. Řeknu to Bhelliomu. 

Rozhodně ne! Nemůžem si dovolit otevřít tu skříňku. Cyrgon nebo Klael by ho ucítili ve chvíli, kdy bysme to udělali.

Copak to nevíš? zeptal se jí jemně. Nemusím otevírat tu schránku, abych mohl mluvit s Bhelliomem. Můžeme jeden s druhým mluvit přímo skrz to zlato. 

Proč jsi mi to neřekl?

Co bys dělala, kdybych ti to řekl? Skočila do moře a připlavala na Sorgiho loď? 

Nastala dlouhá chvíle ticha. Skutečně se vyžíváš v tom, když můžeš postavit moje slova na hlavu a takhle mi je nacpat zpátky do krku, co Sparhawku? 

Přirozeně. Je ještě něco jiného, co bys se mnou chtěla sdílet, jediná Božská?

Ale pocit její přítomnosti zmizel a nechala za sebou jen trochu uražené ticho.

 

„Kde je — ach — Vymer?“ zeptal se Sparhawk Talena, když chlapec o pár minut později vstoupil do pokoje.

„Je venku. Někam šel,“ odpověděl Talen neochotně.

„Kam šel?“

„Žádal mě, abych ti to neříkal.“

„V pořádku. Já tě žádám, abys ho neposlechl — a já jsem tady, kde tě můžu dostat do ruky.“ 

„To je krutý způsob přesvědčování.“

„Nikdo není dokonalý. Co dělá?“

Talen vzdychl. „Zastavil se tu jeden z Estokinových mužů — zrovna potom, co jsi šel do postele. Říkal, že ve městě jsou tři Elénové, kteří rozhlašují, že dají slušné peníze za informaci o jakýchkoli cizincích, kteří vypadají, že se tu chtějí na dýl usadit. Vymer se rozhodl, že se po nich podívá,“ Talen se významně podíval na zdi jejich malého pokoje. „Myslím, že si chce zjistit, co přesně znamená ten pojem ‘slušné peníze‘. Znáš Vymera, když se někde naskytne příležitost přijít k penězům.“ 

„Měl mi to říct,“ řekl Sparhawk opatrně. „Neštítím se rychlého zisku o moc víc než on.“ 

„Dělení není Vymerova silná stránka, Frone.“ Talen se dotkl svého ucha a pak si položil prst na rty. „Můžeme jít ven a podívat se po něm.“ 

„Dobrý nápad.“ Sparhawk se rychle oblékl a pak oba seběhli po schodech na ulici.

„Právě jsem prodělal náboženskou zkušenost,“ zamumlal Sparhawk, když se dostali do hlučné části poblíž doků.

„Ach?“

„Jednu z těch božských návštěv.“

„Ach. Co ti tvůj božský návštěvník říkal?“ 

„Náš přítel se zlomeným nosem dostal další z těch zpráv. Řekli mu, že má jít do Sopalu, místo aby šel sem.“

Talen zamumlal sprostou nadávku.

„Přesně to si myslím i já. Nejde to támhle po ulici Vymer?“ Sparhawk ukázal na blonďatého muže v ušpiněné plátěné haleně, který se k nim nejistě blížil. 

Talen se podíval na svého společníka. „Myslím, že máš pravdu.“ Ušklíbl se. „Ty dámy, co změnili všechno kolem nás, zašly možná trochu moc daleko. Už ani nechodí stejně.“ 

„Co děláte venku takhle pozdě?“ zeptal se jich Stragen, když se k nim přidal. 

„Cítili jsme se osaměle,“ odpověděl Sparhawk ploše.

„Kvůli mně? Jsem dojat. Pojďme na procházku na pláž, přátelé. Zjistil jsem, že zbožňuji vůni slané vody — a ten krásný hluboký zvuk vln narážejících na písek.“ 

„Co jsi sháněl venku, Stragene?“ dožadoval se Sparhawk hrubě.

„Obchody, starouši. Právě jsem nás zapsal do výzvědné služby druhé strany.“ 

„Co že jsi udělal?“

„Ti tři, které jsi poprvé cítil, potřebovali pár dobrých chlapů. Nabídl jsem jim naše služby.“ 

„Copak jsi se pomát?“

„Samozřejmě, že ne. Přemýšlej, Sparhawku. Jaký je lepší způsob pro získání informací? Naše oslava dožínek drasticky ztenčila jejich řady, takže si nemůžou dovolit být vybíraví. Zaplatil jsem Estokinovi, aby se za nás zaručil a pak jsem jim řekl pár lží. Čekají, že jistý sir Sparhawk zaplaví město bystrozrakými lidmi. Od nás se čeká, že budeme hlásit každého, kdo se chová jen trochu podezřele. Já jsem jim už navrhl prvního podezřelého.“

„Och? Koho?“

„Pobočníka kapitána Sorgiho — víte, toho člověka s bičem.“

Sparhawk se najednou rozesmál. „To byla od tebe opravdová špinavost, Stragene.“

„Docela se mi to líbilo.“

„Zastavila se u nás Aphrael,“ řekl Talen. „Řekla Sparhawkovi, že Berit a můj bratr dostali příkaz změnit směr. Teď by měli jít do Sopalu na pobřeží Arjunského moře.“ 

Stragen zaklel.

„To už jsem říkal,“ poznamenal Talen. 

„Asi jsme to měli očekávat,“ řekl Sparhawk. „Krager pracuje pro druhou stranu a zná nás dost dobře na to, aby mohl předvídat některé kroky, které se pokusíme udělat.“ Najednou se uhodil pěstí do dlaně druhé ruky. „Tak rád bych si promluvil se Sefrenií!“ vyrazil ze sebe.

„Ale to můžeš, pokud si pamatuju,“ řekl Stragen. „Nezařídila to už jednou Aphrael, že jsi se Sefrenií mluvil, když byla v Sarsosu a tys byl v Cimmuře?“

Sparhawk se najednou cítil jako hlupák. „Na to jsem zapomněl,“ připustil. 

„To je v pořádku, starouši,“ omlouval ho Stragen. „Máš toho na starosti hodně. Proč bys nedal řeč s její Božskou malou Vrtošivostí a nezjistil, jestli může někde uspořádat válečnou poradu? Myslím, že je ta pravá doba zase se sejít jako za starých časů.“

 

Sparhawk věděl kde je, ještě než otevřel oči. Vůně divokých květin a kvetoucích stromů okamžitě prozradila věčné jaro Aphraeliny soukromé reality.

„Už jsi vzhůru, Anakho?“ zeptala se ho bílá laň a čenichem se dotkla jeho dlaně. 

„Ano, něžné stvoření,“ odpověděl, otevřel oči a pohladil ji po skráni. Byl znovu v besídce a přes rozhrnuté závěsy vyhlížel ven na květy pokrytou louku, jiskřivě azurové moře a duhově zbarvené nebe nad ním.

„Ostatní už očekávají tvůj příchod na ostrově,“ naléhala na něj laň. 

„Tak to si musíme pospíšit,“ řekl a vstal z postele. Následoval ji z besídky na louku, kde bílá tygřice shovívavě pozorovala nemotornou hru svých mláďat s velikýma packama. Trochu líně se zamyslel nad tím, jestli to jsou ta samá mláďata, na která dávala pozor, když před mnoha lety navštívil tuhle okouzlující říši poprvé.

No jasně, že jsou, Sparhawku, zaševelil Aphraelin hlas v jeho uších. Tady se nikdy nic nezmění. 

Usmál se.

Bílý jelen ho vedl do toho krásného nepraktického člunu, příď jak labutí šíje a plachty jak křídla, pečlivě vypracované ozdůbky a tak mnoho z celé hmoty člunu nad čárou ponoru, že by ho převrátilo i kýchnutí, kdyby existoval ve skutečném světě. 

Kritizuješ, obvinil ho Aphraelin hlas.

To je tvůj sen, Božská. Můžeš sem dát jakoukoli nemožnost, kterou si vymyslíš.

Och, děkuju ti, Sparhawku! řekla s přepjatou ironií.

Smaragdově zelený ostrov korunovaný starobylými duby a Aphraeliným alabastrovým chrámem byl uhnízděný v safírovém moři a člun s labutí šíjí se dotkl jeho zlaté pláže v několika minutách. Když Sparhawk vystoupil na písek, rozhlédl se kolem sebe. Přestrojení, které většina z nich nosila ve skutečném světě, zmizelo a všichni měli v tomhle věčném snu své vlastní rysy. Někteří z nich už tu před tím byli. Ostatní neměli výrazy pro omráčené okouzlení a všichni lenošili v bujné trávě, která pokrývala svahy okouzlujícího ostrova.

Dětská bohyně a Sefrenie seděly bok po boku na alabastrové lavičce v chrámu. Aphrael se tvářila zamyšleně a hrála na svou Panovu flétnu složitou styrickou melodii v nízké tónině. „Co tě zdrželo, Sparhawku?“ zeptala se a odložila hrubý nástroj.

„Osoba, která měla na starost zařizování mé cesty mě vzala na malý výlet,“ odpověděl. „Jsme tu všichni?“ 

„Všichni, kdo by tu měli být. Pojďte všichni sem nahoru a začneme.“

Vyšplhali po svahu do chrámu.

„Kde je tohle místo?‘ zeptal se Sarabian uctivým hlasem.

„Aphrael si ho nosí ve své mysli, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Vanion. „Občas nás sem zve. Ráda se s ním předvádí.“ 

„Nebuď útočný, Vanione,“ řekla mu dětská bohyně. 

„Copak to není pravda?“

„Samozřejmě, ale není hezké takhle sem přijít a říct to.“ 

„Cítím se tu nějak jinak,“ poznamenal Caalador. „Nějak líp.“ 

 Vanion se usmál „Tohle místo je velice zdravé, příteli,“ řekl. „Koncem války v Zemochu jsem byl vážně nemocný — no, vlastně jsem umíral. Aphrael mě sem asi na měsíc přivedla a když jsem odcházel, byl jsem nechutně zdravý.“ 

Všichni se dostali až k malému chrámu a sedli si na mramorově lavičky, které lemovaly kruhovitý vnitřek. Sparhawk se rozhlédl a zamračil se. „Kde je Emban?“ zeptal se jejich hostitelek. 

„Nebylo by pro něj vhodné, aby tu byl, Sparhawku. Tvůj elénský bůh dělá v případě rytířů Církve výjimky, ale asi by ho trefilo, kdybych sem přivedla jednoho z patriarchů jeho Církve. Nepozvala jsem ani Atany — nebo Peloice.“ Usmála se. „Každá skupina se nerada přizpůsobuje myšlence náboženské rozdílnosti a tohle místo by je patrně zmátlo.“ Obrátila oči nahoru. „Nevěřil bys, jak dlouho mi trvalo, než jsem přesvědčila Edaema, aby sem dovolil přijít Xanetii. Nesouhlasí se mnou. Myslí si o mně, že jsem lehkovážná.“ 

„Ty?“ Sparhawk předstíral překvapení. „Jak by vůbec mohl něčemu takovému věřit?“

„Pojďme na to,“ řekla Sefrenie. „Začni ty, Berite. Víme, co se asi tak stalo, ale neznáme žádné podrobnosti.“

„Ano, lady Sefrenie,“ odpověděl mladý rytíř. „Khalad a já jsme jeli dolů podél pobřeží a byli jsme pozorováni téměř od okamžiku, kdy jsme vystoupili na břeh. Použil jsem kouzlo a poznal jsem, že ten špeh je Styrik. Po několika dnech k nám přišel a dal nám další z těch zpráv od Kragera. Tahle nám nařizuje, abychom pokračovali dál po pobřeží, ale až mineme Tamulské pohoří, měli bychom přejet přes vnitrozemí do Sopalu, místo abychom pokračovali na jih. Určitě to bylo od Kragera, byl v tom další pramen vlasů královny Ehlany.“ 

„Chystám se o tom s Kragerem promluvit, až ho dostanu,“ řekl Khalad temným hlasem. „Chci si být jistý, že porozumí, jak moc se nám nelíbí, že se dotkl královniných vlasů. Věř mi, Sparhawku. Než s ním skončím, bude toho litovat — hluboce.“ 

„Naprosto ti důvěřuji, Khalade,“ odpověděl Sparhawk. 

„Och,“ řekl pak Khalad, „je tu ještě něco. Málem jsem na to zapomněl. Zná někdo nějaký způsob, jak přinutit jednoho z našich koní, aby kulhal — aniž bychom mu ve skutečnosti nějak ublížili? Myslím, že bychom občas potřebovali s Beritem zpomalit a nevyvolat žádné podezření. Občasně chromý kůň by mohl být pro ty, co nás sledují, dobré vysvětlení.“ 

„Promluvím s Faranem,“ slíbila Aphrael.

„Na cestě do Sopalu nebudete muset kulhat,“ řekl Ulath Khaladovi. „Ghnomb se postará o to, abysme tam já s Tynianem byli dlouho před tím, než přijedete. Možná nás budete moct vidět, až se tam dostanete, ale možná, že ne. Mám trošku problémy s vysvětlováním některých věcí trollím bohům. Ale my vás uvidíme. Když mě Ghnomb nepochopí, nechám ti vzkaz v tvojí kapse.“  

„Když vylezeme na vzduch, budete našeho spolucestujícího prostě milovat,“ smál se Tynian. 

Berit se na něj zmateně podíval. „Kdo to je, sire Tyniane?“ 

„Bhlokw. Je to troll.“

„To je Ghnombův nápad,“ vysvětloval Ulath. „Já musím projít takovou malou ceremonií, než můžu mluvit s trollími bohy. Bhlokw nemusí, takže když ho máme s sebou, urychluje to komunikaci. Každopádně tam budeme, ale nebude nás vidět. Jestli se Scarpa a Zalasta pokusí provést výměnu v Sopalu, vystoupíme z Bezčasu, popadneme celou vaši společnost a zase zmizíme.“ 

„To ale předpokládá, že vezmou královnu Ehlanu do Sopalu, aby udělali výměnu,“ řekl Itagne. „Ale máme nějaké věci, které do toho nepasují. Sir Kalten zachytil zvěst, že Scarpa drží královnu a její gardedámu v Natayosu.“ 

„Svoji farmu bych na to nevsadil, Vaše Excelence,“ řekl Kalten. „Je to informace přinejmenším z druhé ruky. Člověk, se kterým jsem mluvil, pravděpodobně není dost bystrý na to, aby si vymýšlel vlastní historky a ani nemá důvod mi lhát. Ale svou informaci má od někoho jiného, takže to celou věc trochu zpochybňuje.“ 

„Položil jste prst přímo do rány, sire Kaltene,“ řekl Sarabian. „Vojáci pomlouvají hůř než staré ženské.“ Zatahal se za ušní lalůček a rozhlédl se po duhově zbarveném nebi. „Druhá strana ví, že jsem v informacích nebyl úplně závislý na ministerstvu vnitra, takže budou předpokládat, že mám v Natayosu nějaký zdroj. Ten příběh, který slyšel sir Kalten, může být jen zástěrka, která nás má zmást. Princi Sparhawku, je nějaký způsob, jak byste mohl použít Bhelliom, aby potvrdil tuhle zvěst?“ 

„To je příliš nebezpečné,“ řekla Sefrenie příkře. „Zalasta by se o tom dozvěděl hned, jak by to Sparhawk udělal.“ 

„Tím si nejsem jistý, matičko,“ nesouhlasil Sparhawk. „Zrovna nedávno jsme přišli na to, že zlatá schránka Bhelliom úplně neizoluje. Dostávám silný pocit, že velká část toho, co si myslíme, že víme o Bhelliomu, je naprostá scestnost. Prsteny očividně neznamenají vůbec nic — až na určitý způsob komunikace a ani zlatá schránka se nezdá být důležitá. Mohla by to být myšlenka, kterou nám podstrčil Bhelliom, abychom ho nezavřeli do železa. Jen hádám, ale řekl bych, že dotek železa je pro něj stále bolestivý, ale jestli je natolik bolestivý, aby ho mohl nějak omezit, není vůbec jisté.“

„Víš, má pravdu,“ řekla Aphrael své sestře. „Velká část toho, co si myslíme, že víme o Bhelliomu, pochází od Ghweriga a Bhelliom měl nad Ghwerigem naprostou kontrolu. Naší chybou bylo, že jsme věřili, že Ghwerig ví, co mluví.“ 

„To ale pořád neodpovídá na otázku, jestli se dá Bhelliom použít na zjištění toho, co se děje v Natayosu,“ řekl Sparhawk, „a to není zrovna ten druh věcí, s kterými bych byl ochotný experimentovat.“ 

„Já půjdu do Natayosu,“ řekla tiše Xanetie. „Mým záměrem bylo, jít neviděna do Sopalu, ale sir Tynian a sir Ulath už tam budou a budou schopni dobře zasáhnout, když tam královna skutečně bude. Já místo toho půjdu do Natayosu a budu ji hledat tam.“ 

„Rozhodně ne!“ řekl Sarabian. „Zakazuju to.“

„Nejsem tvůj poddaný, Sarabiane Tamulský,“ připomněla mu. „Ale neboj se. Pro mě to nebude vůbec nebezpečné. Nikdo nebude vědět, že tam jsem a já se mohu dostat k těm, kdo tam se mnou budou a sdílet jejich myšlenky. Brzy budu schopná říct, jestli je královna a její komorná v Natayosu. Tohle je přesně ten druh služby, kterou jsme nabízeli, když jsme uzavírali naši dohodu s Anakhou.“

„Je to příliš nebezpečné,“ řekl tvrdohlavě. 

„Zdá se mi, že jsi rychle zapomněl na jiný můj dar, Sarabiane Tamulský,“ řekla mu poněkud stroze. „Edaemova kletba je se mnou pořád a můj dotyk je stále smrtelný a já si to tak zvolila. Neboj se o mě, Sarabiane, kdybych neměla zbytí, mohu zaplavit Natayos smrtí a děsem. Ačkoli mi takové přiznání působí smutek, mohu způsobit, že Natayos budou znovu zničené, plevelem zarostlé rozvaliny, obydlené jen mrtvými.“ 


KAPITOLA

DESÁTÁ

MĚSTO SARNA LEŽELO V NFJZÁPADNĚJŠÍM cípu Tamulu, přímo na jižních hranicích Atanské říše, v hlubokém údolí řeky, podle které bylo pojmenováno. Hory, které ho obklopovaly, byly příkré a rozeklané a pokryté tmavými jehličnany, které se kymácely v téměř neustálém větru, vanoucím z pustin na severu. Počasí bylo chladné a z ocelového nebe se neustále sypaly bodavé vločky sněhu na Vanionovu armádu rytířů Církve, která zvolna sestupovala po dlouhé prudké cestě vedoucí do údolí. V čele kolony jeli Vanion a Itagne, zachumlaní do svých těžkých plášťů. 

„Mnohem víc by se mi líbilo zůstat na Aphraelině ostrově,“ řekl třesoucí se Itagne a přitáhl si svůj kabát úžeji. „Tohle období roku jsem nikdy neměl nějak zvlášť rád.“

„Už jsme skoro tam, Vaše Excelence,“ odpověděl Vanion. 

„Je obvyklé táhnout na bojovou výpravu v zimě, lorde Vanione?“ zeptal se Itagne. „Myslím v Eosii?“

„Snažíme se tomu vyhýbat, Vaše Excelence,“ odpověděl Vanion. „Lamorkané se obvykle vzájemně napadají v zimě, ale všichni ostatní si radši vybírají jiné období.“ 

„Tohle je příšerný čas na válčení.“

Vanion se vesele usmál. „To tedy je, příteli, ale kvůli tomu se nesnažíme vyhýbat válce v zimě. Ve skutečnosti je to otázka ekonomiky. Je dražší bojovat v zimě, protože musíte kupovat pokrývky na koně. Je to drahota která udržuje elénské krále ve stavu míru, když na zemi leží sníh.“ Vanion se postavil ve třmenech a pohlédl vpřed. „Betuana čeká,“ řekl. „Raději bychom měli sjet dolů a setkat se s ní.“ 

Itagne přikývl a oba pobídli koně do klusu.

Královna Atanů je nechala za sebou v Dasanu na jižní straně hor a rozhodla se jet napřed. Měla k tomu samozřejmě několik velice dobrých důvodů, ale Vanion ji soukromě podezříval, že její rozhodnutí bylo ovlivněno spíš netrpělivostí, než nutností. Betuana byla příliš zdvořilá, než aby o tom mluvila, ale jednoduše nebyla zvyklá na koně a chtěla využít příležitosti předhonit je. Čekala spolu s Engessou, oba zabalení do vydřích kůží, na cestě asi míli před městem. 

„Měli jste nějaké problémy?“ zeptala se atanská královna.

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Vanion a jeho černě brnění zazvonilo, jak seskočil ze sedla. „Byli jsme pozorováni, ale na tom není nic neobvyklého. Stalo se něco v Cynesze?“

„Pohnuli se směrem k hranicím, Vanione—představený,“ odpověděl tiše Engessa. „Nedělají to nijak moc promyšleně. Napadáme jejich zásobovací oddíly a chytáme jejich skupiny zvědů, abychom je vyvedli z rovnováhy, ale je zřejmé, že hranici překročí v plné zbroji.“ 

Vanion pokývl. „Je to tedy víceméně to, co jsme čekali. Jestli je pro vás všechno v pořádku, Vaše Veličenstvo, rád bych ubytoval svoje muže dřív, než příliš zabředneme do rozhovoru. Vždycky se mi líp přemýšlí potom, co obstarám všechny drobnosti.“ 

„Samozřejmě,“ souhlasila Betuana. „Engessa—Atan a já už jsme pro ně připravili ubikace. Kdy odjedete ze Samaru?“

„Zítra, nebo pozítří, Betuano—královno. Tikumeho Peloici jsou pravděpodobně trochu řídce rozptýleni tam dál. Musí obstarat rozlehlé území.“

„Poslal zpátky do Pely pro další muže, Vanione—lorde,“ oznamoval Engessa. „Asi tak během týdne shromáždíte v Samaru značnou sílu.“  

„To je dobře. Pojedu teď zpátky a popoženu rytíře. Máme hodně o čem mluvit.“ 

Na dno údolí řeky Sarny padla brzy noc a byla už úplně temná, když se Vanion připojil k ostatním na velitelském stanovišti v městské posádce Atanů. Jako všechny atanské výtvory byla stavba přísně užitková a vyhýbala se jakýmkoli okrasám. Jedinou výjimkou byla veliká mapa v zasedací místnosti, kde se shromáždili, která pokrývala celou jednu zeď. Mapa byla jasně barevná a sem tam se objevil veselý obrázek. Vanion se ve spěchu umyl a teď měl na sobě prosté oblečení. Roky ho naučily, že brnění je působivé a občas i užitečné, ale že nikdo ještě nevynalezl způsob, jak ho vyrobit pohodlné, nebo odstranit jeho charakteristický zápach.

„Vyhovují vám ty ubikace?‘ zeptala se Betuana zdvořile.

„Víc než vyhovují, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl a usadil se do křesla. „Seznámili vás s podrobnostmi našeho setkání s dětskou bohyní?“ 

Přikývla. „Velvyslanec Itagne mi podal zprávu,“ odpověděla. Odmlčela se. „Člověk by byl skoro zvědavý, proč ho vynechali,“ dodala.

„Teologické úvahy, Vaše Veličenstvo,“ vysvětlil Vanion. „Jak to chápu já, mají bohové v takových situacích vybraně složitou etiketu. Aphrael nechtěla urazit vašeho boha tím, že by pozvala jeho děti na svůj ostrov. Bylo tam víc takových nápadných absencí. Byl tam císař Sarabian a velvyslanec Itagne, ale ministr zahraničí Oscagne ne.“ 

Itagne se mírně zamračil. „Císař a já jsme skeptici — agnostici, předpokládám, že jste nás mohli povolat — ale Oscagne je zarytý ateista. To se bralo v úvahu?“

„Mohlo to tak být. Zeptám se Aphrael, až s ní budu příště mluvit.“ 

Engessa se rozhlédl. „Neviděl jsem Kringa—Domiho, když jsme se setkali, Vanione—představený,“ poznamenal. 

„Kring vzal své muže a otočil se směrem na Samar krátce potom, co jste s Jejím Veličenstvem odjeli. Myslel, že tam bude užitečnější víc než tady v Sarně — a víte, jaký mají západní Peloici vztah k horám a lesům. Začli už Cynesgané vyvolávat nějaké šarvátky za hranicemi?“ 

„Ne, Vanione—představený,“ odpověděl Engessa. „Shromažďují se v chráněných oblastech a shánějí posily.“ Vstal a šel k mapě. „Velká síla vyrazila před chvílí z Cynestry,“ řekl a ukázal na hlavní město Cynesgy. „Jsou umístěni poblíž hranic víceméně přímo naproti nám. Jiná síla zaujímá stejnou pozici u hranic Samaru.“ 

Vanion přikývl. „Cyrgon je v mnoha ohledech víc generál, než bůh. Nehodlá si nechat opevněné pozice v zádech. Bude muset dobýt Sarnu a Samar, než bude moct udeřit hlouběji do samotného Tamuli. Řekl bych, že síly, kterým tu stojíme tváří v tvář mají příkaz dobýt Sarnu, uzavřít jižní hranice Atanu a pak vyrazit severovýchodně k Tualasu. Jsem si jistý, že by si moc nepřáli, aby se na ně z těchhle hor vyrojil celý atanský národ.“ 

„Nežije po celé zemi tolik Cynesganů, aby udrželi můj lid v obklíčení,“ řekla mu Betuana. 

„Tím jsem si jistý, Vaše Veličenstvo, ale pravděpodobně jich je dost, aby vás zpomalili a Cyrgon může vyvolat armády z minulosti, aby vás všechny zadržel ještě víc.“ Se sešpulenými rty studoval mapu. „Myslím, že vím, kam jde,“ řekl. „Matherion leží na poloostrově a úzká šíje u Tosy je k němu klíčem. Vsadím se o co chcete, že hlavní bitva bude svedena tam. Scarpa vyrazí z Natayosu na sever. Jižní Cynesgané plánují pravděpodobně dobýt Samar a pak se protáhnout podél jižního cípu Arjunského moře, aby se k němu přidali někde poblíž Tamulského pohoří. Odtamtud může spojená armáda pochodovat nahoru podél západního pobřeží zálivu Micae do Tosy.“ Vesele se usmál. „Ale samozřejmě na ně v Tamulských horách čeká moc ošklivé překvapení. Dovedu si představit, že než tohle skončí, bude si Cyrgon přát, aby o trollech nikdy radši ani neslyšel.“ 

„Pošlu armádu ze severního Atanu do Tosy, Vanione—představený,“ řekla Betuana, „ale nechám dostatek svých lidí podél jižních a východních hranic, aby poutali aspoň polovinu Cynesganů.“ 

„Mezitím můžeme myslím narušovat jejich přípravy,“ dodal Engessa. „Výpady ozbrojenců přes hranice zdrží hlavní útok.“ 

„A to je všechno, co potřebujeme,“ ušklíbl se Vanion. „Když je dokážeme zdržet dostatečně dlouho, povalí se na Cyrgona přes jeho západní hranice sto tisíc rytířů Církve. Myslím, že v tu chvíli na Tosu zapomene.“ 

 

„Neboj se o něj, Frone,“ řekl Stragen Sparhawkovi. „Umí se o sebe postarat.“

„Myslím, že občas zapomínáme, že je to jen chlapec, Vymere. Ještě se ani pravidelně neholí.“

„Reldin přestal být chlapcem, ještě než se mu začal měnit hlas.“ Stragen se přemýšlivě uvelebil na posteli. „Lidé jako my, při naší neobvyklé práci, své dětství ztrácejí,“ řekl. „Možná by to bylo hezké, kutálet obruč a točit káču, ale...“ Pokrčil rameny.

„Co chceš dělat, až bude po všem?“ zeptal se ho Sparhawk. „Za předpokladu, že to přežijeme?“

„Je tu jistá dáma, se kterou jsme se seznámili, která mi nedávno nabídla, že se za mě provdá. Je to část jistého obchodního ujednání, které je velice přitažlivé. Samotná myšlenka manželství mě nikdy moc neoslovila, ale ty obchodní návrhy jsou velice dobré na to, abych je odmítnul.“

„Je v tom i něco víc, že?“

„Ano,“ připustil Stragen. „Po tom, co udělala tehdy v noci v Matherionu ji nehodlám nechat, aby mě opustila. Je jednou z nejchladnokrevnějších a nejodvážnějších lidí, jaké jsem kdy potkal.“

„A taky je hezká.“

„Tak sis taky všimnul.“ Stragen vzdychl. „Bojím se, že co nevidět přestanu být přinejmenším zpoloviny ctihodný, příteli.“

„Šokující.“

„Že jo? Ale nejdřív je tu jedna drobná záležitost, se kterou se musím vypořádat. Myslím, že obdaruji svou milovanou hlavou jednoho astelského básníka, kterého oba známe. Kdyby se mi podařilo najít dobrého balzamovače, mohl bych ji pro ni nechat vycpat a ozdobit.“

„To je druh svatebního daru, o kterém každá dívka sní.“

„Možná ne každá dívka —“ Stragen se uchechtl, ,,— ale já jsem zamilován do velice zvláštní dámy.“

 

„Ale je jich tu tak mnoho, U—late,“ řekl Bhlokw žalostivě. „Jeden by jim snad nechyběl, ne?“

„Jsem si jistý, že chyběl, Bhlokwe,“ řekl Ulath velikému, hnědosrstému trollovi. „Lidské věci nejsou jako jeleni. Dávají moc dobrý pozor na ostatní členy stáda. Když jednoho z nich sníš, budou vědět, že jsme tady. Chytni si a sněz místo toho jednoho jejich psa.“

„Je pes dobrý—k—jídlu?“

„Nejsem si jistý. Sněz jednoho a řekni mi, jestli je dobrý.“

Bhlokw zavrčel a dřepl si na zadek. 

Proces, kterému Ghnomb říkal „rozbití okamžiků na dva kusy“, měl některé zvláštní účinky. Za prvé bylo jasné světlo poledne zakaleno soumrakem a za druhé to vypadalo, jako by občané Sopalu chodili po svém městě rychlými, trhavými pohyby. Bůh jídla je ujistil, že jsou přítomni jen ve velice malé části každého okamžiku, takže dosáhli velice účinné neviditelnosti. Ulath viděl v tom vysvětlení poměrně velké logické trhliny, ale kouzlo fungovalo.

Tynian se vrátil z ulice a vrtěl hlavou. „Nedá se jim rozumět,“ hlásil. „Sem tam jsem zachytil slovo nebo dvě, ale to ostatní je jen nesmyslná hatmatilka.“

„Už zase to pípá jak pták,“ stěžoval si Bhlokw.

„Radši bys měl mluvit trollsky, Tyniane,“ řekl Ulath. „Znervózňuješ Bhlokwa.“

„Zapomněl jsem,“ připustil Tynian a vrátil se zase do škaredého trollího jazyka. „Je mi to —“ zatápal v paměti. „Jaké je slovo proto, že by sis přál, abys nebyl něco udělal?“ zeptal se jejich chlupatého společníka.

„Nemáme žádné takové slovo, Tin—ine,“ odpověděl Bhlokw.

„Můžeš požádat Ghnomba, jestli by nemohl zařídit, abychom rozuměli, co lidské věci říkají?“ zeptal se Ulath.

„Proč? Co na tom záleží?“ Bhlokw měl ve tváři zmatený výraz.

„Když budeme vědět, co říkají, poznáme, které ze stáda bychom měli sledovat,“ vysvětlil Tynian. „Budou to ti, kteří budou vědět o špatných lidských věcech.“

„Oni to nevědí všichni?“ zeptal se trochu překvapeně Bhlokw.

„Ne. Jen někteří.“

„Lidské věci jsou velice zvláštní. Promluvím s Ghnombem. Možná bude tomuhle rozumět.“ Vstal a vztyčil se nad nimi. „Udělám to hned, jak se vrátím.“

„Kam jdeš?“ zeptal se zdvořile Tynian.

„Mám hlad. Půjdu sníst psa. Pak se vrátím a promluvím s Ghnombem.“ Odmlčel se. „Můžu vám taky přinýst psa, jestli i vy máte hlad.“

„Ach — ne Bhlokwe,“ odpověděl Tynian. „Myslím, že teď zrovna nemám hlad. Ale je od tebe hezké, že ses zeptal.“

„Teď jsme přátelé.“ pokrčil Bhlokw rameny. „Je správné to tak dělat.“ A odkolébal se dolů ulicí.

 

„Opravdu to není zas tak daleko,“ řekla Aphrael své sestře, když s Xanetií jely z údolí Delphaeu k městu Dirgisu v jižním Atanu, „ale Edaemus nám ještě pořád nepomáhá moc ochotně, takže si myslím, že bych měla radši změnit chování. Mohlo by ho urazit, kdybych začla „fušovat‘ do domova jeho dětí.“

„Nikdy před tím jsi tohle slovo nepoužila, abys to popsala,“ všimla si Sefrenie.

„Myslím, že to je Sparhawkovým vlivem,“ odpověděla dětská bohyně. „Je to užitečný pojem: mate to záležitosti, které nechceme rozebírat před cizinci. Až se dostaneme do Dirgisu, budeme mít jasno o domově Delphaeanů. Pak si budu moct fušovat při svém zápasu o srdce.“ 

„Jak dlouho myslíš, že nám bude trvat, než se dostaneme do Natayosu, bohyně?“ zeptala se Xanetie. Ještě jednou změnila své zbarvení a potlačila své vnitřní záření, aby skryla charakteristické rysy svého národa.

„Ne víc než pár hodin — skutečného času,“ potřásla Aphrael hlavou. „Nemůžu celou tu cestu s námi úplně přeskočit, jako to umí Bhelliom, ale když je to nutné, dokážu popohnat velké vzdálenosti. Kdyby byla situace skutečně zoufalá, mohla bych tam s námi odletět.“

Sefrenie se otřásla. „Takhle zoufalé to není, Aphrael.“

Xanetie se na svou styrickou sestru zmateně podívala.

„Zvedá se jí z toho žaludek,“ vysvětlila Aphrael.

„Ne, Aphrael,“ opravila ji Sefrenie, „nedělá se mi špatně — děsí mě to. Je to příšerná zkušenost, Xanetie. Za posledních tři sta let mi to udělala asi pětkrát. Potom je ze mě vždycky na několik týdnů úplná troska.“

„Pořád ti říkám, aby ses nedívala dolů, Sefrenie,“ řekla jí Aphrael. „Kdyby ses místo na zem dívala na mraky, tak by ti to tak nevadilo.“

„Nemůžu si pomoct, Aphrael,“ řekla jí Sefrenie.

„Je to skutečně tak rozčilující, sestřičko moje?“ zeptala se Xanetie.

„To si ani nedovedeš představit, Xanetie. Volně si poletuješ a mezi tebou a zemí není nic jiného, než asi pět tisíc stop prázdného vzduchu. Je to příšerné!“

„Uděláme to tím druhým způsobem,“ ujistila ji Aphrael.

„Hned teď začnu sestavovat modlitbu díkuvzdání.“

„Na noc zůstaneme v Dirgisu,“ řekla jim Aphrael, „a zítra ráno si pospíšíme do Natayosu. Sefrenie a já zůstaneme venku v lese a ty, Xanetie, půjdeš do města a porozhlédneš se tam. Jestli tam matku skutečně drží, tak se nám možná podaří dát tuhle malou krizi rychle do pořádku a skončit to. Jakmile Sparhawk zjistí, kde přesně Ehlana je, vrhne se na Scarpu a jeho otce jak pomstychtivá záplava. Až to udělá, tak už Natayos nebudou ani ruiny. Bude to jen velká díra v zemi.“

 

„Skutečně je viděl,“ hlásil Talen. „Popsal je moc dobře nato, aby si to jen vymyslel.“ Mladý zloděj se právě vrátil ze své výpravy do nejhorších čtvrtí Beresy.

„Co to bylo za člověka?“ zeptal se Sparhawk. „Je to pro nás příliš důležité, než abychom se nechali zmást náhodným výmyslem.“

„Je to Dacita,“ odpověděl Talen, „pouliční povaleč z Jury. Jeho lstivost je asi stejně bohatá jako jeho peněženka. Hlavní důvod, proč se přidal ke Scarpově armádě, byl nápad, že se bude podílet na rabování Matherionu. Tady se nesetkáme s lidmi s nějakými vysokými ideály. Když se dostal do Natayosu a zjistil, že by s tím mohl být spojen taky skutečný boj, začal ztrácet zájem. Každopádně jsem ho našel v jedné z nejošuntělejších hospod, jakou jsem kdy viděl a byl úplně opilý. Věř mi, Frone, nebyl ve stavu, kdy by mi mohl lhát. Řekl jsem mu, že jsem přemýšlel, že bych se připojil ke Scarpově armádě a on se mnou začal jednat skoro otcovsky — Na to ani nemysli, chlapče. Je to tam děs — děsný — a tak podobně. Říkal, že Scarpa je zuřivý šílenec s klamnou představou neporazitelnosti, který si myslí, že do Atanů stačí fouknout a oni odejdou. Říkal, že se zrovna rozhodl dezertovat, když se Scarpa vrátil do Natayosu — spolu s Kragerem, Elronem a baronem Parokem. Měli s sebou královnu a Alean a Zalasta se s nimi setkal u brány. Dacita byl náhodou poblíž, takže slyšel, co říkají. Zalastovi očividně zbylo aspoň trochu z dobrého vychování, takže nebyl zrovna nadšený ze způsobu, jakým Scarpa s vězni zacházel. Na těch dvou to bylo dost vidět a tak Zalasta spoutal magií svého syna do moc ošklivé nesnáze. Myslím, že Scarpa se tam pěknou chvíli svíjel jak červ na žhavém uhlí. Pak vzal Zalasta dámy do velkého domu, který pro ně byl zařízen. Z toho, co ten můj dezertér říkal, byl ten dům téměř luxusní — když přehlédnete mříže na oknech.“

„Mohl to mít naučené,“ užíral se Sparhawk. „Možná, že nebyl tak opilý jak vypadal.“

„Věř mi, Frone, byl opilý,“ ujistil ho Talen. „Cestou do té hospody jsem štípnul peněženku — jen abych nevyšel ze cviku — takže jsem měl spousty peněz. Nalil jsem do něj tolik silnýho pití, že by to porazilo i regiment.“

„Myslím, že má pravdu, Frone,“ řekl Stragen. „Je v tom příliš podrobností na to, aby to byla smyšlená historka.“

„A kdyby toho dezertéra poslali, aby kolem nás natáhl sítě a zmátl nás, proč by potom plýtval časem a úsilím na zabavování nějakého mladého zlodějíčka?“ dodal Talen. „Nikdo z nás nevypadá tak, jako když nás Zalasta naposled viděl a pochybuju, že si vůbec dovede představit, že by Sefrenie a Xanetie daly ruce dohromady, aby nás změnily.“

„Pořád si myslím, že bychom se měli držet zpátky,“ řekl Sparhawk. „Během jednoho dvou dnů dostane Aphrael Xanetii do Natayosu a ta zjistí, jestli je to skutečně Ehlana, kdo je zavřený v tom domě.“

„Přinejmenším bychom se tam mohli přiblížit,“ řekl Stragen.

„Vzdálenost neznamená tady pro mého modrého přítele nic.“ Sparhawk se dotkl vybouleniny na prsou své košile. „Jakmile s určitostí zjistím, že tam Ehlana je, zaplatíme Zalastovi a jeho bastardovi za jejich výzvu. Mohl bych taky pozvat Khwaje, aby se k nám přidal. Měl s nimi nějaké plány, které mě zaujaly.“

 

Světlo se najednou rozjasnilo a občané Sopalu z ničeho nic přestali poskakovat kolem jako loutky na provázcích a začali chodit jako normální lidé. Vysvětlit Ghnombovi, proč je pro ně nutné vrátit se do skutečného času trvalo půl dne a bůh jídla měl pořád ještě k celému tomu nápadu vážné výhrady.

„Počám v té hospodě tady na začátku ulice,“ řekl Tynian Ulathovi, když oba vystoupili v úzké uličce. „Pamatuješ si heslo?“ 

Ulath zachrčel. „Nebudu dlouho pryč,“ řekl. Přešel ulici směrem ke dvěma cestujícím, kteří právě přišli do města. „To je velice zajímavá hruška sedla, co máte, sousede,“ řekl jednomu z nich, muži se zlomeným nosem na grošovaném koni. „Z čeho to je. Z beranirohu?“ 

Berit se na něj překvapeně podíval a pak se rychle rozhlédl po úzké uličce blízko východní brány Sopalu. „Zapomněl jsem se toho sedláře zeptat, seržante,“ odpověděl, když si všimnul otrhaného kabátce uniformy blonďatého Eléna. „Ach — možná byste mohl dát mému mladému příteli a mně nějakou radu.“

„Rada je zadarmo. Do toho, ptejte se.“ 

„Nevíte náhodou tady v Sopalu o nějaké dobré hospodě?“ 

„Ta, ve které bydlím já se svým přítelem, je docela dobrá. Je to odsud asi přes tři ulice.“ Ulath ukázal. „Visí před ní jako znamení kanec — ačkoli ten obrázek nevypadá jako žádný kanec, kterého jsem kdy viděl.“ 

„Podíváme se tam.“

„Možná se tam s vámi uvidíme. Po večeři býváme ve výčepu.“

„Zastavíme se tam — když se tam rozhodneme zůstat.“ 

Ulath přikývl a přešel ulici k hospodě, do které vstoupil. Tam se u stolu poblíž ohně setkal s Tynianem. „Co jsi udělal s naším chundelatým přítelem?“ zeptal se.

„Šel se ven podívat po dalším psovi,“ odpověděl Tynian. „V tom jsi možná udělal chybu, seržante. Zdá se, že v nich našel zalíbení. Jestli tu zůstanem trochu déle, nezbude v tomhle městě ani jeden pes.“ 

Ulath si sednul a opřel se. „Sem támhle na ulici vrazil do nějakýho Eléna,“ řekl tak hlasitě, aby to ostatní návštěvníci krčmy slyšeli. 

„Ale?“ řekl Tynian lhostejně. „Astellian nebo Edomish?“ 

„To je těžko říct. Měl jednou nebo možná i víckrát přeražený nos, takže bylo těžké určit, co je zač. Hledal dobrou hospodu, tak jsem mu doporučil tu, kde jsme se ubytovali my. Možná se tam s ním uvidíme. Je to hezké slyšet někoho, kdo pro změnu mluví elénsky. Už mě unavuje pořád poslouchat lidi, kteří na mě brebentí tamulsky. Jestli už jsi tu skončil, mohli bychom zajít do přístavu a podívat se po někom, kdo by nás převezl přes jezero do Tiany.“ 

Tynian vyprázdnil svůj korbel. „Pojďme,“ řekl a vstal.

Oba dva vyšli z krčmy a šourali se k jejich hostinci, lhostejně spolu rozmlouvali a pohybovali se líným způsobem lidí, kteří nemají nic moc na práci. 

„Chci se ještě podívat na tu nohu, ze které ztratil můj kůň podkovu,“ řekl Ulath, když došli k hostinci. „Běž napřed. Najdu tě ve výčepu.“ 

„Kde jinde?“ zasmál se Tynian. 

Khalad byl ve stáji, jak Ulath očekával. Dělal, jako že se stará o Farana. „Vidím, že jste se se svým přítelem rozhodli zůstat tady,“ řekl urostlý Thalesan nevzrušeným tónem. 

„Je to tu šikovné,“ pokrčil Khalad rameny.

„Poslouchej dobře,“ řekl Ulath hlasem jen o málo silnějším, než šepot. „Povedlo se nám sehnat nějaké informace. Tady se nic nechystá. Dostanete další z těch zpráv.“ 

Khalad přikývl. 

„Sdělí vám, abyste se přeplavili přes jezero do Tiany. Dávejte si pozor, co budete na lodi říkat, protože tam bude člověk, který pracuje pro druhou stranu — Arjuňan s dlouhou jizvou na tváři.“ 

„Dám si na něj pozor,“ řekl Khalad. 

„Další zprávu dostanete v Tianě,“ pokračoval Ulath. „Ta vám řekne, abyste pokračovali podél jezera do Arjuny.“ 

„Kolem jezera je to dlouhá cesta,“ namítl Khalad. „Mohli bychom jet po cestě odsud a být v Arjuně za poloviční dobu.“ 

„Očividně nechtějí, abyste se tam dostali tak brzo. Mají asi ještě další želízka v ohni. Nepřísahal bych na to, ale myslím, že vás z Arjuny pošlou do Derelu. Jestli má Kalten pravdu a Ehlanu drží v Natayosu, byl by to další logický krok.“ 

Khalad znovu přikývl. „Řeknu to Beritovi. Myslím, že bychom se radši od výčepu měli držet dál. Jsem si jistý, že nás pozorují a kdybychom se začali bavit s jinými Elény, tak bychom na sebe druhou stranu jen zbytečně upozornili.“ 

Koně najednou začali ržát a kopat do stěn svých stání.

„Co je to s těmi koňmi?“ podivoval se Khalad. „A co je to za divný smrad?“

Ulath tiše zaklel. Pak zvýšil hlas a řekl trollsky. „Bhlokwe, není dobré, že jsi takhle přišel přímo mezi lidské věci. Jedl jsi psa a lidské věci a jejich zvířata tě můžou cítit.“ 

Ulathův neviditelný společník zmizel ze stáje a zůstalo po něm jen ukřivděné ticho.

 

Betuana a Engessa, oblečení do lesklých vydřích kůží, vyprovodili Vaniona a rytíře na jih ze Sarny. Na Engessův návrh poslali hlídky na západ, aby prozkoumaly hory východní Cynesgy.

„Sledujeme je, Vanione—představený,“ řekl ohromný Atan, který klusal na koni vedle Vaniona. „Jejich hlavní zásobovací základna je asi pět leguí na západ od hranic.“ 

„Máte něco důležitého, čeho byste se měla zúčastnit, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Vanion Betuany, která jela po jeho druhém boku. 

„Nic, co by nemohlo počkat. Co zamýšlíte?“ 

„Když už jsme tady, mohli bychom trochu uhnout stranou a podpálit jejich zásobovací základnu. Moji rytíři už začínají být neklidní a malé cvičení by jim jen prospělo.“  

„Je trochu chladno,“ zkonstatovala s nádechem úsměvu. „Oheň by byl příjemný.“

„Takže jdem na to?“

„Proč ne?“

Cynesganská zásobovací základna zabírala asi pět akrů. Ležela v kamenité prohlubni bez stromů a bránil ji pluk cynesganských vojáků v splývavých oděvech. Když se kolona obrněných rytířů přiblížila, vycválali obránci před základnu, aby se s nimi setkali. Nějaký zvláštní manévr by mohl být přinejlepším nazván taktickou chybou. štěrkem pokrytý povrch Cynesganské pouště byl plochý a bez jakýchkoli překážek, takže hlavnímu voji rytířů Církve nestálo nic v cestě. Přišel obrovský náraz, jak se protivníci srazili a rytíři po chvilkovém zaváhání jeli dál, šlapajíce po tělech zraněných a zabitých ocelovými podkovami svých koní, zatímco koně Cynesganů ržáli a v hrůze utíkali.

„Působivé,“ uznala Betuana, jak projížděla podél Vanionovy jízdy. „Ale není únavné snášet tu váhu — a smrad — brnění po celé měsíce, kvůli dvěma minutám zábavy?“

„Každý způsob válčení má své stinné stránky, Vaše Veličenstvo,“ řekl Vanion a zvedl si hledí. „Součástí myšlenky obrněné armády je i přesvědčit ostatní, aby se střetům vyhýbali. No a nakonec máme pod kontrolou i ztráty.“

„Pověst ohromné krutosti je dobrou zbraní, Vanione—představený,“ souhlasila.

„Nám se to líbí.“ Usmál se. „Pojďme udělat ohňostroj, ať si má Vaše Veličenstvo kde ohřát palečky.“

„To bude hezké.“ Usmála se.

Přímo před nimi se začal vztyčovat prachem pokrytý kopec a jako mírně zaoblená pyramida jim zatarasil cestu k zásobovací základně. Jednoduchým pohybem ruky nařídil Vanion svým vojákům, aby se rozestoupili a obstoupili kopec z obou stran, aby mohli napadnout shromážděné zásoby Cyrgonovy armády. Rozcválali se vpřed s ohlušujícím ocelovým chrastivým duněním, které ohlašovalo nesmiřitelnou neporazitelnost.

A pak se hora pohnula. Prach, který ji pokrýval se snesl dolů ve velikém vzdouvajícím se mraku a dvě ohromná křídla rozvinula svou blýskavou čerň, aby odhalila Klaelovu klínovitou tvář. Netvor nejzazší temnoty zařval a tesáky blesků, rozeklané a třpytivé, vyrazily zpoza vrčících rtů.

A zpod přístřeší těch dvou obrovských křídel vyrazila armáda, jaké rovnou Vanion nikdy nespatřil.

Byli stejně vysocí jako Atani, ale svalnatější. Jejich nahé paže byly veliké a ocelové brnění jim sedělo jako druhá kůže, odhalujíc každý naběhlý sval. Exoticky vypadající helmy byly zdobené — rohy, nebo parohy, nebo pevnými ocelovými křídly — a stejně jako brnění i hledí jim padla přesně na tváře, obkreslujíce osobní rysy každého válečníka. 

V těch blýskavých tvářích nebyla žádná lidskost. Obočí měli neskutečně divoké a stejně jako u Klaela se jejich tváře zužovaly až k téměř jemné ostré bradě. Oční štěrbiny plály a namísto nosů měli dvě díry. Rty těch masek byly otevřené a byly vyplněné krutě špičatými zuby.

Vyrojili se zpod Klaelových křídel a kolem nich hrály jeho blesky. Mávali zbraněmi, které se zdály být napůl palcáty a napůl sekerami — ocelová sběř vytvořená z noční můry.

Byli příliš blízko, aby byl možný jakýkoli organizovaný ústup a rytíři, kteří se ještě pořád pohybovali dunícím cvalem byli odevzdáni svému osudu ještě dřív, než si plně uvědomili povahu svých nepřátel.

Srážka těch dvou armád otřásla zemí a ten pevný ocelový třesk se roztříštil do chaosu zvuků — funění, výkřiky, řičení koní v agónii a trhání kovu.

„Zatrub ústup!“ zařval Vanion na vůdce genidiánských. „Vdechni do toho rohu své srdce, člověče! Naši lidé odsud musí pryč!“

Krveprolití bylo příšerné. Klaelova nelidská armáda trhala lidi i koně na kusy. Vanion pobídl svého koně ostruhami a ten vyskočil vpřed. Představený pandionských zabodl své kopí do brnění jednoho z nepřátel a uviděl krev — aspoň si myslel, že by to mohla být krev, mazlavá, žlutá krev — jak se řine z ocelových úst masky. Stvoření spadlo na záda, ale pořád sekalo svou krutou zbraní. Vanion uvolnil násadu svého kopí z ruky, nechal tam netvora přibodnutého a vytáhl svůj meč.

Trvalo to dlouho. Ta věc dokázala přijmout tolik ran, že by se každý člověk rozpadl na kousíčky. Nakonec ho ale Vanion rozsekal — skoro jako když rolník seká houževnatý, vláknitý, trnitý keř.

„Engesso!“ Betuanin výkřik vzteku a zoufalství přehlušil všechny zvuky bitvy.

Vanion otočil koně a uviděl atanskou královnu spěchající na pomoc svému napadenému vojevůdci. Snad i nejpříšernější z Klaelových tvorů ztrácel odvahu tváří v tvář její zběsilosti, se kterou si prosekávala cestu k Engessovi.

Vanion si k ní prorazil cestu s mečem světélkujícím ve studeném světle, z kterého cákala žlutá krev v řinoucích se sprškách. „Můžete ho odnést?“ křičel na Betuanu.

Klekla si a bez viditelné námahy zvedla svého přítele do náručí.

„Držte se za mnou!“ křičel Vanion. „Budu vás krýt!“ A popohnal svého koně do cesty monstrům, která se ji hnala napadnout.

V Betuanině tváři nebyla ani stopa naděje, když za ním utíkala, v náručí svírajíc bezvládné Engessovo tělo a z očí jí kanuly slzy.

Vanion zatnul zuby, zvedl svůj meč a zaútočil.

 

Když se dostali do Dirgisu, byla Sefrenie velice unavená. „Vůbec nemám hlad,“ řekla Xanetii a Aphrael, když se ubytovaly v pokoji jednoho váženého hostince poblíž centra města. „Všechno co chci, je příjemná horká koupel a asi dvanáct hodin spánku.“ 

„Není ti dobře, sestřičko?“ zeptala se Xanetie ustaraně.

Sefrenie se slabě usmála. „Ne, drahoušku,“ a položila ruku Anarae na rameno, „jsem jen trošku unavená. Všechen ten spěch mne začíná vyčerpávat. Vy dvě běžte a dejte si nějakou večeři. Jen někomu řekněte, ať přinese nahoru do pokoje šálek čaje. To mi bude na teď stačit. Doženu to při snídani. Jen nedělejte moc rámusu, až půjdete do postele.“

Strávila příjemnou půl hodinku ponořená až po uši do kouřící vody v lázni a vrátila se do jejich pokoje pevně zabalená ve svém styrickém rouchu. Na cestu si svítila svíčkou.

Jejich pokoj nebyl velký, ale vyhřátý a útulný, vytápěný porcelánovými kamny, která byla v Tamuli běžná. Sefrenie měla kamna ráda, protože se tak popel a jiskry nedostávaly na podlahu. Přitáhla si křeslo blíž k ohni a začala si pročesávat své dlouhé černé vlasy.

„Marnivost, Sefrenie? Po všech těch letech?“

Napůl vstala a ohlédla se po zvuku dobře známého hlasu. Zalasta si skoro nebyl podobný. Už nenosil své styrické roucho, ale kožený kabátec arjunského střihu, silné plátěné kalhoty a boty s vysokou podrážkou. Tak dalece odložil své dědictví, že měl za pasem dokonce i krátký meč. Jeho bílé vlasy a vousy byly rozcuchané a tvář měl divokou. „Prosím, nedělej scény, lásko,“ řekl jí. Jeho hlas byl slabý a vyhýbal se jakýmkoli emocím, vyjma určitého druhu hluboké lítosti. Vzdychl. „Co jsme udělali špatně, Sefrenie?“ zeptal se smutně. „Co nás rozdělilo a přivedlo do tohohle politováníhodného stavu?“

„Nechceš, abych ti to říkala, že ne, Zalasto?“ odpověděla. „Proč to prostě nenecháš být? Milovala jsem tě — ne takhle, samozřejmě, ale byla to láska. Copak to nemůžeš přijmout a na to ostatní zapomenout?“

„Očividně ne. Ani mi to nenapadlo.“

„Sparhawk se tě chystá zabít, to víš.“

„Možná. Mám-li k tobě být upřímný, tak už mě to ani nezajímá.“

„Co to tedy všechno znamená? Proč jsi sem přišel?“

„Chtěl jsem tě ještě naposled vidět — slyšet zvuk tvého hlasu.“ Vstal ze židle v rohu, kde seděl. „Všechno to mohlo být jiné — kdyby nebylo Aphrael. Ona to byla, kdo tě vzal do zemí Elénů a zkazil tě. Jsi Styrička, Sefrenie. My Styrikové nemáme žádné společné záležitosti s elénskými barbary.“

„Mýlíš se, Zalasto. Anakha je Elén. To je naše společná záležitost. Radši bys měl odejít. Aphrael jí zrovna dole večeři. Když tě tu najde, dá si tvoje srdce jako zákusek.“

„Za chviličku. Nejdřív musím něco vykonat. Potom mi může udělat, co jen bude chtít.“ Jeho tvář najednou dostala výraz utrpení. „Proč, Sefrenie? Proč? Jak můžeš snést nečistý dotek elénského divocha?“

„Vaniona? Tomu bys nerozuměl. Nemohl bys to ani vzdáleně pochopit.“ Vstala, ve tváři vzdor. „Udělej, cokoli udělat musíš a odejdi. Jen z pohledu na tebe se mi dělá zle.“  

„Velmi dobře.“ Tvář měl najednou jak chladný kámen.

Nebyla ani moc překvapená, když z pod svého kabátce vytáhl dlouhý bronzový nůž. Přese všechno byl ještě natolik Styrik, že se mu hnusil dotyk oceli. „Nemáš ani tušení, jak moc tohohle lituju,“ řekl jí, jak se k ní blížil.

Pokusila se bojovat, škrábala ho do tváří a do očí a volala o pomoc. Na chvilku dokonce pocítila vítězný pocit, když ho popadla za vousy a viděla, jak ucuknul bolestí. Tahala ho za vousy a strhávala mu tvář na jednu a na druhou stranu, ale pak se jí vyškubnul a prudce ji od sebe odstrčil. Klopýtla dozadu a napůl spadla přes křeslo a to bylo to, co ji definitivně porazilo. I když bojovala, aby se znovu postavila, popadl ji za vlasy a ona pochopila, že prohrála. Zoufale vyvolala ve své paměti Vanionovu tvář a jeho rysy zaplnila své oči i srdce, i když se při tom znovu a znovu pokoušela zaseknout nehty Zalastovi do očí.

A pak jí vrazil nůž přímo do prsou a zase ho vytáhl.

Vykřikla, upadla zpět a sevřela si zranění rukama. Cítila, jak jí krev protéká mezi prsty.

Chytil ji do náruče. „Miluju tě, Sefrenie,“ řekl zlomeným hlasem, když se světlo z jejích očí začalo vytrácet.
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KAPITOLA

JEDENÁCTÁ

„NENÍ TADY NIKDO, KDO BY POSTÁL NA jednom místě alespoň tak dlouho, abych mu mohl položit pár otázek,“ zavrčel Komier, když se jednoho zamračeného odpoledne vrátil se svými zvědy. Zamračeně se ohlédl zpět na prázdná, přes zimu ladem ležící pole, všechna úhledně ohraničená nízkými kamennými zídkami, opatrně při tom pohybujíce zlomenou pravou rukou. „Ti astelští nevolníci, hned jak nás zahlédli, se rozutekli po lese jak vyplašená vysoká.“

„Co dál?“ zeptal se ho Darellon, jehož přilba visela na hrušce sedla a byla tak rozbitá, že už by se dala jen těžko nasadit na jeho ovázanou hlavu. Jeho oči se dívaly do prázdna a obvazy na hlavě byly nasáklé krví.

Komier vytáhl svoji mapu a začal si ji prohlížet. „Jedeme na řeku Astel,“ odpověděl. „Viděli jsme na druhé straně nějaké město, pravděpodobně Darsas, ale nepodařilo se mi chytit nikoho, kdo by mi to potvrdil. Vím, že nejsem nejkrásnější chlap na světě, ale ještě nikdy přede mnou lidé neutíkali v takové hrůze jako jsem to zažil tady.“

„Emban nás před tím varoval,“ řekl Bergsten. „Země je plná štváčů, kteří namluvili nevolníkům, že my všichni máme rohy a ocasy a že jsme přišli, abychom vypálili a zbořili jejich chrámy a z nich pod hrozbou smrti udělali kacíře. Jeden z místních, říkají mu Sabre, to pravděpodobně celé spískal.“

„Toho musím dostat,“ zamumlal Komier temně. „Udělám z něho takového kacíře, že bude nejžhavějším kandidátem na hranici.“ 

„Nepobuřujme místní lidi ještě víc než už jsou, Komiere,“ varoval ho Darellon. „Nejsme teď dost silní na otevřený boj.“ Letmo se ohlédl zpět na potlučenou kolonu a dlouhou řadu vozů, které se z posledních sil vlekly dál. 

„Pozoroval jsi nějaké známky organizovaného odporu?“ zeptal se Heldin Komiera. 

„Zatím ne. Předpokládám, že poznáme jak se věci skutečně mají, jakmile se dostaneme do Darsasu. Jestli už zbořili most přes Astel a městské opevnění je plné lukostřelců, bude jasné, že lidé Sabreho poselství míru a dobré vůle uvěřili.“ Tvář představeného Genidiánů potemněla a celý se napřímil. „Nevadí. Už jsem si mnohokrát vybojoval vstup do města, nebude to pro mě nic nového.“ 

„Už jsi dosáhl toho, že Abriel a třetina rytířů Církve jsou po smrti,“ řekl Bergsten špičatě Komierovi. „Řekl bych, že svoje místo v historii máš zajištěné. Pokusme se nejdříve trochu vyjednávat než začneme bořit brány a zapalovat domy.“ 

„Špičatý jazyk jsi měl, už když jsme byli novicové, Bergstene. Měl jsem s tím něco udělat ještě před tím, než sis oblékl tuhle sutanu.“

Bergsten několikrát přejel dlaní svou válečnou sekeru. „Můžu ji sundat, kdykoli si budeš přát, starý příteli,“ nabídl. 

„Tady se trochu rozcházíte, pánové,“ vložil se do toho Darellon trochu podrážděně. „Naši zranění potřebují péči. Teď není čas na vyvolávání šarvátek — s místními lidmi ani mezi sebou. Myslím, že čtyři z nás by si měli vzít koně a pod vlajkou příměří vyjet naproti městu zjistit, odkud vítr vane, než začneme stavět obléhací stroje.“ 

„Slyším tady hlas rozumu,“ zamumlal potichu Heldin. 

Přivázali tedy na Heldinovo kopí kus lesklé bílé pláštěnky a vyrazili neutěšeným podvečerem směrem k západnímu břehu řeky Astel. 

Město, které leželo za řekou, bylo určitě elénské, starobylé město s mnoha vysokými, špičatými věžemi. Stálo tak pevně a pyšně na vzdáleném břehu, ozdobené svými červenými, modrými a zlatými piniemi, že se zdálo jako by hlásalo, že to tak vždy bylo a vždy bude. Město mělo vysoké, pevné zdi a masivní zavřené brány. Most přes Astel byl zabarikádovaný a všude byla spousta do bronzova opálených válečníků, jen sporadicky oděných, zato však většinou třímajících velmi nepříjemně vypadající zbraně. „Atani,“ poznal je sir Heldin. „S těmito lidmi nechceme bojovat určitě.“ 

Řady drsných a studených tváří pěchoty se rozestoupily a starý vrásčitý Tamulec oblečený do zlatem protkávaného kabátce doprovázený astelským klerikem s obrovským vousem jim vyšel v ústrety. Klerik byl od hlavy až k patě zahalen v černém hábitu. „Pěkně vítám, páni rytíři,“ pozdravil ozbrojence holohlavý Tamulec chraplavým, suchým hlasem. „Král Alberen je trošku zvědavý jaké jsou vaše úmysly. Nepotkáváme v tomto kousku světa rytíře Církve příliš často.“ 

„Vy budete asi velvyslanec Fontan,“ odpověděl Bergsten. „Emban vás popsal velice přesně.“ 

„Myslel jsem, že má lepší vychování,“ zamumlal Fontan. 

Bergsten mu věnoval krátký úsměv. „Měl byste poslat vzkaz zpět do města, Vaše Excelence. Ujistěte vašeho krále, že naše úmysly jsou veskrze mírumilovné.“ 

„Jsem si jist, že ho potěší až to uslyší.“ 

„Emban a sir Tynian se před několika měsíci vrátili zpět do Chyrellu,“ pokračoval Bergsten. „Sparhawk vzkázal, že se tady situace vymkla z rukou. Dolmant poslal nás, abychom zjednali pořádek.“ Obrovský duchovní udělal kyselý obličej. „Obávám se, že jsme nezačali právě nejlépe. Měli jsme nešťastné střetnutí poblíž Basne a teď máme mnoho zraněných, kteří potřebují lékařskou péči.“

„Pošlu vzkaz do blízkých klášterů, pane rytíři,“ nabídl se vousatý klerik stojící po Fontanově boku. 

„Bergsten už není rytířem, Ctihodnosti,“ opravil ho Komier. „Kdysi jím býval, ale Bůh s ním má jiné plány. Nyní je patriarchou Církve. Předpokládám, že se umí dobře modlit, ale zatím jsme mu nedokázali vzít jeho válečnou sekeru.“ 

„Oh, kde je mé vychování,“ omluvil se Fontan. „Toto zde je můj přítel Archimandrita Monsel, řádně jmenovaná hlava Církve v Astelu.“ 

„Vaše Ctihodnosti,“ pokývl Bergsten zdvořile hlavou. 

„Vaše Ctihodnosti,“ zopakoval Monsel a zvědavě si prohlížel válčícího klerika. „S vaším přítelem Embanem jsem vedl několik velmi zajímavých diskusí o doktrinálních rozdílech. Rád bych s vámi v této tradici pokračoval, ale nejdřív se postaráme o vaše raněné. Kolik jich vlastně je?“ 

„Přibližně dvacet tisíc, vaše Ctihodnosti,“ odpověděl ponuře Komier. „Nedá se to přesně spočítat. Každou hodinu jich několik zemře.“ 

„Dobrý bože, s kým jste to v horách vlastně bojovali?“ zalapal Monsel po dechu. 

„Nejpřesnější označení asi bude Lucifer, Ctihodnosti,“ odvětil Darellon. „Zůstalo tam třicet tisíc našich mrtvých, většinou Cyriniků. Lord Abriel, jejich představený, vedl útok, těsně následován svými rytíři. Když si uvědomili, proti čemu vlastně stojí, nebylo už možné se vrátit.“ Darellon si povzdechl. „Abrielovi už táhlo na sedmdesátku a zdálo se, že tuší, že je to jeho poslední útok.“ 

„V tom se teda nemýlil,“ řekl Komier kysele. „Mnoho toho z něj k pohřbení nezbylo.“ 

„Měl dobrou smrt,“ dodal Heldin. „Máte k dispozici nějaké rychlé posly, Excelence? Sparhawk a Vanion předpokládají, že se pokusíme dostat do Matherionu co nejdříve a tak by asi bylo lepší dát jim vědět, že budeme mít zpoždění.“ 

 

„Jmenuje se Valash,“ řekl Stragen Sparhawkovi a Talenovi, právě když všichni tři, stále ještě oblečeni do podehtovaných námořnických halen, vstupovali z hlučné, pochodněmi ozářené ulice do tmavé, špínou páchnoucí uličky. „On a jeho dva přátelé patři k Dacitům z Verelu.“

„Byl jsi schopen zjistit pro koho ti tři pracují?“ zeptal se ho Sparhawk ve chvíli, kdy se na okamžik zastavili, aby jejich oči přivykly tmě a nosy tomu zápachu. Uličky Beresy byly skutečně odporné místo. 

„Slyšel jsem, že jeden z nich se zmínil o Ogerajinovi,“ řekl Stragen. „Myslím, že to dává smysl. Ogerajin a Zalasta budou asi staří přátelé.“

„Myslel jsem, že Ogerajinovi už shnil mozek,“ namítl Talen. 

„Možná má světlé chvilky, přesto ale nezáleží na tom, kdo je poslal. Dokud jsou tady, tak podávají zprávy Kragerovi. Jak já to vidím, poslali je pro to, aby odhadli škody, které jsme jim způsobili během dožínkové slavnosti a sesbírali informace, ke kterým se dostanou. Peníze mají, ale nechtějí moc utratit. V tom se všichni předhánějí. A taky v tom, jak jsou důležití.“ 

„Objeví se tady Krager, aby si vyzvedl jejich zprávy?“ zeptal se Sparhawk. 

„Nemá to zapotřebí. Valash mu předává zprávy po poslovi. Ti tři Dacitové na to tady vyloženě nestačí. Ti jen chtějí ušetřit co nejvíce z peněz, které jim Ogerajin dá, ale také dávají pozor, aby jim neuniklo nic důležitého. Nemají žádnou představivost. Nejvíc času stráví tím, že vymýšlejí způsob, jak získat informace a nemuset za to zaplatit.“ 

„Sen každého podvodníka,“ poznamenal Talen. „Čím se vlastně ve Verelu živili?“ 

„Prodávali děti lidem, kteří mají v téhle oblasti choutky,“ odpověděl Stragen zhnuseně. „Jestli tomu dobře rozumím, tak Ogerajin byl jedním z jejich nejlepších zákazníků.“

„Takže to jsou pěkní šmejdi.“

„Pravděpodobně ještě něco horšího.“ Stragen se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že jsou sami. „Valash se chce s vámi dvěma setkat.“ Stragen ukázal prstem na konec uličky. „Je nahoře nad těmi schody. Pronajal si tam místnost od chlápka, který tam jindy prodává kradené věci.“  

Talen se protivně uchechtl. „Jestli se těmhle Dacitům podaří předat Kragerovi takové množství chybných informací a zmatených pověstí, tak si Krager patrně pomyslí, že už jsou úplně k ničemu, nemyslíte?“ 

„Patrně ano,“ pokrčil Stragen rameny.

„To ve mně vzbouzí tvořivost.“

„Ale. A proč?“

„Nemám rád lidi, co prodávají děti. To má osobní důvody. Pojďme navštívit Valashe. Rád bych věděl, jestli je skutečně takový, jak říkáte.“ 

Vyškrábali se pomocí zábradlí u schodů až ke dveřím, které byly velmi tenké, na mnoha místech jakoby záplatované a vypadaly, jako by je někdo už poněkolikáté vykopl. Místnost za dveřmi byla neuvěřitelně zaneřáděná nejrůznějším opotřebovaným oblečením, otlučeným nábytkem a starými kuchyňskými potřebami. Také se tam povalovalo rozbité hospodářské nářadí, na kterém se pomalu usazoval prach. 

„Někteří lidé šlohnou kde co,“ ušklíbl se Talen. 

Osamocená svíčka blikala na vzdálené straně místnosti a kostnatý Elén podřimoval při jejím pochybném světle. Měl na sobě krátký zelený brokátový kabátec daconijského střihu, jeho vlasy byly barvy bláta a byly velice rozcuchané, připomínající spíš tenký, špinavý kruh kolem jeho kostnaté hlavy. Když přecházeli místnost směrem k němu, vyskočil a začal po stole posunovat nějakými papíry podle toho, jak mu připadaly důležité. Když k němu přistoupili, vzhlédl s předstíranou netrpělivostí. „Jdete pozdě, Vymere,“ obvinil ho vysokým nosovým hlasem. 

„Promiňte, pane Valashi,“ omluvil se Stragen servilním tónem. „Fron a já jsme měli mnoho práce, když jsme pomáhali tady mladému Reldinovi z jedné nepříjemné situace. Reldin je dobrý, ale někdy se trochu přeceňuje. No, v každém případě jste chtěl vidět mé společníky.“ Položil ruku na Sparhawkovo rameno. „Tohle je Fron. Je to hospodský rváč. Většinou necháváme na něm situace, kdy je potřeba několika rychlých ran nebo kopanců do břicha. Ten chlapec tady, to je Reldin, nejlepší zloděj jakého jsem kdy viděl. Dokázal by se protáhnout i myší dírou a uši má tak dobré, že slyší pochodovat mravence přes ulici na druhý straně města.“

„Ale, ale, Vymere, já si ho chci jen najmout,“ řekl Valash. „Já si ho přece nechci koupit,“ dodal a sám se svému vtipu zařehtal. Mrkl na ně v očekávání, že se také zasmějí. Jenže Talen se nesmál, jen jeho oči se mrazivě zaleskly.

Valash vypadal trochu zaražen tím, jak přijali jeho přiblblý vtípek. „Proč jste všichni oblečení jako námořníci?“ vypravil ze sebe, aby alespoň něco řekl, než že by ho to skutečně zajímalo.

Stragen pokrčil rameny. „Jsme v přístavu, pane Valashi. Ulice jsou plné námořníků a tak tři navíc nevzbudí nežádoucí pozornost.“

Valash nadřazeným znuděným hlasem zachrochtal: „Máte pro mě něco, co by stálo zato, abych s tím ztrácel čas?“

Talen si sundal klobouk. „To musíte posoudit sám pane Valashi,“ zakňučel a pokusil se o trapnou úklonu. „Na něco jsem narazil, teda jestli máte zájem?“ 

„Ven s tím,“ na to Valash. 

„Dobře, pane, vím o jednom bohatém tamulském obchodníkovi, který vlastní velký dům v prominentní části města. Na zdi jeho pracovny visí velká tapisérie, na kterou jsem se už několikrát díval. Je velice pěkná. Spousty úhledných stehů a taky barvy jsou dobře zachovalé. Jediný problém je, že je tak velká, že pokrývá celou stěnu. Můžete přijít k pěkné tapisérii, ale jen tehdy, když se vám podaří odnést ji celou. Bylo by špatné, kdyby se musela rozřezat na kusy. Ztratila by na ceně. Byl jsem v jeho domě minulou noc a snažil jsem se vymyslet nějaký plán, jak ji odnést celou. Ten obchodník měl návštěvu. Nějakého přítele, zřejmě nějakého velkého pána z říšského soudu v Matherionu. Oba seděli celý večer v pracovně. Poslouchal jsem za dveřmi a ten člověk od soudu říkal obchodníkovi o nějakých pověstech, které teď kolují kolem říšského paláce. Říká se prý, že císař je velmi nešťastný z těch lidí z Eosie. Ten pokus o svržení vlády loni na podzim ho skutečně vylekal a rád by se dohodl na nějakém kompromisu se svými nepřáteli, ale tenhle Sparhawk mu nedá možnost. Sarabian je přesvědčen, že už brzy podlehnou a tak dal tajně vypravit flotilu lodí, naloženou až po čáru ponoru pokladem, a jakmile se na obzoru objeví potíže, je připraven kdykoli vyrazit. Všichni dvořané o jeho plánech vědí a tajně konají přípravy pro své vlastní útěky, jakmile vypukne boj. Jednoho rána, už velmi brzy, se Sparhawk probudí s nepřátelskou armádou před svými branami a nablízku nebude nikdo, kdo by ji zadržel.“ Udělal pauzu. „Je to druh informací, o které máte zájem?“

Dacita se pokusil zakrýt svůj vzrůstající zájem. Řekl, jako by ho to ani v nejmenším nevzrušilo: „Není to nic, o čem bychom už dříve neslyšeli. Tohle všechno nám jen pomůže potvrdit to, co už víme.“ Zkusmo hodil přes stůl pár malých stříbrných mincí. „Pošlu to do Panem-Dea a uvidím, co tomu řeknou.“ 

Talen se podíval na mince a pak na Valashe. Potom si narazil čepici na hlavu a protáhl. „Jdu pryč, Vymere. Už nebudu ztrácet čas s tímhle lakomcem.“

„Nespěchej tak,“ řekl klidně Stragen. „Zkusím mu domluvit.“ 

„Děláte chybu, pane Valashi,“ řekl Dacitovi Sparhawk. „U pasu se vám houpe řádně naditý váček. Když se pokusíte podvést Reldina, tak počítejte s tím, že se jednou v noci vrátí a podívá se mu až na dno. Nezbyde vám tam ani tolik, abyste si mohl koupit snídani.“  

Valash položil ruku na svůj váček, jako by ho chtěl chránit. Potom ho, vypadalo to, že s velkou nechutí, otevřel. 

„Myslel jsem, že lord Scarpa je v Natayosu,“ řekl Stragen nedbale. „Že by přenesl svou činnost do Panem-Dea?“

Valash se při počítání mincí pěkně potil a prsty se dotýkal každé z nich, jako by se loučil se starým přítelem. „Je mnoho věcí, Vymere, které o naší činnosti nevíš,“ odpověděl. Vrhl na Talena prosebný pohled, když opět poslal peníze po stole.

Talen se ani nepohnul, aby peníze přijal.

Valash nešťastně vzdychl a ještě pár mincí přihodil. 

„Teď je to trochu lepší,“ řekl Talen a shrábl peníze. 

„Takže Scarpa se přestěhoval?“ zeptal se Stragen.

„Samozřejmě, že ne,“ odsekl Valash. „Přece sis nemyslel, že celá jeho armáda je v Natayosu, co?“ 

„To jsem jenom zaslechl. Má ještě další silné opěrné body, to je mi jasné.“

„Samozřejmě. Jenom blázen by soustředil veškeré síly na jednom místě a Scarpa rozhodně není blázen, za to dám ruku do ohně. Už několik let se jeho muži rekrutují hlavně z elénských království v západní Tamuli a on je pak posílá do Lydrosu a pak do Panem-Dea na výcvik. Potom pokračují buď do Synaqua nebo do Norenja. Pouze jeho úderné jednotky jsou v Natayosu. Jeho armáda je pětkrát větší, než si většina lidí myslí. Džungle jsou plné jeho lidí.“ 

Sparhawk pečlivě skrýval smích. Valash chtěl samozřejmě ukázat jak je důležitý a tak prozradil spoustu věcí, o kterých měl mlčet. 

„Nevěděl jsem, že Scarpova armáda je tak obrovská,“ vstoupil do toho Stragen. „To mi spravilo náladu. To musí být příjemné, být pro změnu na straně vítěze.“ 

„Už bylo na čase,“ zavrčel Sparhawk. „Už jsem unavený z toho, že mě z každého města, které navštívíme, vyženou dřív, než si vůbec stihnu vybalit svou námořnickou tašku.“ Zašilhal na Valashe. „Ať už se věci vyvinou jakkoliv, můžeme čekat, že se tady Scarpovi lidi budou ometat, aby se o nás postarali, jestli se to nějak pokazí a budeme muset odsud zmizet.“

„Co by se mohlo pokazit?“

„Podíval jste se někdy pořádně na Atana, Valashi? Jsou vysocí jako stromy a ramena mají jako býci. Provádějí lidem nepříjemné věci, a tak bych rád našel přátelské místo, kdybych musel narychlo zmizet. Jsou tam v lesích nějaká bezpečná místa?“ 

Valash zostražitěl, když si najednou uvědomil, že toho prozradil příliš. 

„Ach, myslím, že už víme co potřebujeme, Frone,“ přerušil je Stargen smířlivě. „Určitě tady nějaká bezpečná místa jsou a když budeme potřebovat, tak je najdeme. Jsem si jist, že pan Valash ví o mnoha věcech, o kterých by ale neměl mluvit.“ 

Valash si lehce oddechl a bylo poznat, že pochopil o jaká tajemství jde. „Situaci jste pochopil výborně, Vymere,“ řekl. „Nebylo by vhodné, abych prozradil věci, které mi lord Scarpa sdělil jako přísně tajné.“ Opět si posbíral svoje papíry. 

„Nebudeme vám tajit důležité informace, pane Valashi,“ prohlásil Stragen. „Budeme čmuchat po městě a jakmile něco zajímavého zjistíme, dáme vám vědět.“ 

„To bych ocenil, Vymere,“ opáčil Valash a začal se opět zabývat svými papíry, jako by tam už jeho návštěvníci nebyli. 

„To je ale darebák,“ zabručel Talen, když už byli zase všichni tři venku v bezpečí tmavé uličky. 

„Odkud víš ty věci o tapisériích?“ zeptal se ho Sparhawk. 

„Nevím nic o tapisériích.“

„Ale vykládals tam, jako bys tomu rozuměl.“ 

„Někdy prostě mluvím i o věcech, o kterých nic nevím. Pomáhá to, když chceš udat nějaký zmetek. Mohl jsem plácat cokoli. Viděl jsem, jak se Valashovi zaleskly oči, když jsem vypustil slovo tapisérie, o které toho nevěděl o nic víc než já. Měl plné ruce práce s tím, aby nám ukázal, jak je důležitý a jak je třeba ho brát vážně. To bylo moje štěstí. V té chvíli jsem mu mohl prodat třeba modré máslo a ani by necekl.“ 

Sparhawk se na něho zmateně podíval.

„To je podvodnický slang,“ vysvětlil Stragen. „Pravý význam toho je trošku obskurní.“

„O tom vůbec nepochybuju.“

„Chceš abych ti to vysvětlil?“

„Ne, žádné podrobnosti, ne.“  

 

„To je rodinný zvyk? Nebo způsob jak vzdát čest vašemu otci?“ zeptal se Berit Khalada, když se ti dva, oblečeni do železných košil a šedých plášťů, povalovali na přídi otlučeného kutru, který se ploužil po Arjunském jezeře ze Sopalu do Tiany. 

Khalad zamumlal. „Ne, tak to není. To jen všichni muži v naší rodině mají velké plnovousy — kromě Talena. Kdybych se rozhodl, že nebudu nosit plnovous, musel bych se holit dvakrát denně. Takhle to jen jednou za týden zastřihnu nůžkama a je to. Šetří to čas.“

Berit se poškrábal na své změněné tváři. „Rád bych věděl, co by Sparhawk dělal, kdybych nechal jeho vousy pořádně vyrůst?“ řekl zadumaně. 

„Nemohl by dělat nic, ale královna Ehlana by tě pravděpodobně roztrhla jako hada. Má ráda jeho tvář takovou jaká je. Taky se jí hrozně líbí ten zahnutý nos.“ 

„Vypadá to, jako by se nám trochu zhoršilo počasí.“ Berit ukázal směrem na západ. 

Khalad se zamračil. „Odkud se to vzalo? Ještě před chvílí byla obloha úplně čistá. To je legrační, vůbec jsem si té změny nevšiml.“ 

Okraje mraků se vznášely nízko nad západním horizontem. Měly purpurovou až skoro černou barvu a zlověstně se neuvěřitelnou rychlosti zvětšovaly. Uprostřed mraků se chvílemi objevovala světla blesků a dunivé zvuky hromů k nim doléhaly nad tmavou, zvlněnou hladinou jezera.

„Doufám, že ti námořníci vědí, co dělají,“ řekl Berit. „Vypadá to na velmi ošklivé nadělení.“ 

Zůstali oba sedět a dál pozorovali, jak se mraky, které teď už měly barvu inkoustu, rojí nad obzorem a jak pomalu zaplňují stále větší část západní oblohy. 

„Tohle není obyčejná bouřka, Berite,“ řekl potichu Khalad. „Je moc rychlá.“ 

Najednou se ozvala strašlivá rána hromu, nejbližší mrak se celý utápěl ve světle blesku. V tom okamžiku oba mladíci zahlédli nějaký stín nedaleko od sebe. Další blesk který prořízl temnotu jim prozradil, co skrývá nejbližší mrak. „Klael,“ zalapal Berit po dechu, zíraje na obludnou okřídlenou věc zpola skrytou ve víru bouře. 

Další blesk rozpáral oblohu a ošuntělá bárka se celá zatřásla a vydala děsivý zvuk. Část Klaelovy trojúhelníkové tváře se jakoby rozervala a proměnila se ve střed mraku, který ji dosud zahaloval a přimhouřené oči vzplály v náhlé zuřivosti. Obrovská, netopýří křídla obludy začala drásat přicházející bouři a strašlivá otevřená Klaelova tlama řvala bezmocí. Vyl s nesmírnou zuřivostí a jeho obrovské ruce se vztahovaly k bouřící obloze, snažíce se dosáhnout na něco, co tam není. 

A najednou byl konec. Podivný mrak neškodně odplul směrem na jihovýchod a nezbylo z něho víc, než špinavá šmouha na obzoru. Jen ve vzduchu zůstal silný zápach síry.

„Asi bys o tom měl dát zprávu Aphrael,“ řekl Khalad trpce.

„Klael zase prohrál. Něco tady hledal a nenašel to. Jen Bůh ví, kde se objeví příště.“ 

 

„Komier má ruku zlomenou na třech místech,“ zabručel sir Heldin, když přišel do východního křídla paláce, kde patriarcha Bergsten, ještě stále v brnění, vyslanec Fontan a Archimandrita Monsel studovali knihy z Monselovy knihovny. „A Darellon stále ještě vidí všechno dvakrát,“ dodal. „Kolier je schopen cesty, když to bude nutné, ale Darellona navrhuji nechat tady, dokud se nedá dohromady.“ 

„Kolik rytířů je schopno vyrazit?“ zeptal se Bergsten. 

„Nanejvýš čtyřicet tisíc, Vaše Ctihodnosti.“ 

„Budeme se muset spokojit s tím co máme. Emban věděl, že tak pravděpodobně dopadneme. Posílal posly po četách. Teď se dějí věci na jihovýchodě Tamuli. Sparhawkova žena padla do zajetí a teď ji mají jako rukojmí. Naši nepřátelé nabízejí její výměnu za Bhelliom. Pak je tady povstalecká armáda v džunglích Arjunu, která se připravuje na pochod na Matherion a dvě další armády, které se soustřeďují na východní hranici Cynesgy. Jestli se tyhle všechny armády spojí, tak je po hře. Emban chtěl, abychom jeli na východ přes stepi tak dlouho, dokud se nedostaneme k Astelským močálům, pak se máme stočit na jih a oblehnout cynesganské hlavní město. Potřebuje je nějak zabavit, aby se mu podařilo vytlačit ty armády zpět za hranice.“

Sir Heldin vytáhl svoji mapu. „Dalo by se to zvládnout,“ prohlásil po chvilce zamyšlení, „ale my jsme trochu slabí na takový úkol.“ 

„Zvládneme to. Vanion už je připraven k boji, ale ty síly kolem cynesganské hranice jsou početně mnohem silnější. Když neuděláme dostatečný rozruch, abychom trochu zmírnili ten tlak na něj, tak ho ušlapou.“ 

Heldin se hloubavě zadíval na obrovského thalesijského patriarchu. „Tohle se vám nebude líbit, Vaše Ctihodnosti,“ řekl, „ale nemáme moc na vybranou.“ 

„Pokračujte,“ řekl mu Bergsten.

„Budete muset odložit svou sutanu a převzít velení. Abriel je mrtev, Darellon nepoužitelný a jestli Komier půjde bojovat, tak už jen váha jeho sekery ho zmrzačí.“ 

„Ty jsi ještě tady, Heldine. Měl bys převzít velení.“ 

Heldin zavrtěl hlavou. „Nejsem představený, vaše Ctihodnosti a všichni v armádě to vědí. Také jsem Pandionský a ostatní řády nás nemají příliš v lásce. V posledních několika stoletích jsme si nenadělali mnoho přátel. Ostatní mě nepřijmou jako velitele. Vy jste patriarcha, vy mluvíte za Sarathiho — a za Církev. Vás přijmou bez nejmenších připomínek.“ 

„To nepřichází v úvahu.“ 

„Tak to tady budeme sedět, dokud nám Dolmant nepošle nového velitele.“ 

„Nemůžeme čekat!“

„Tak co? Dovolíte mi, abych omámil rytířům, že přebíráte velení?“

„To nemůžu, Heldine. Víš přece, že mám zakázáno používat magii.“ 

„Můžeme to přece nějak obejít, Vaše Ctihodnosti. Máme v našich řadách přece dost schopných kouzelníků. Stačí jen, abyste řekl, co chcete udělat a my to nějak provedeme.“ 

„Přísahal jsem.“

„Složil jste ještě jednu přísahu. Ještě před tím, lorde Bergstene. Přísahal jste, že budete bránit víru. Tato přísaha je nyní důležitější.“ 

Černě oděný, dlouhovousý Archimandrita Monsel se zamyšleně podíval na znechuceného Thalesana. Pak promluvil neutrálním tónem. „Chcete slyšet nezávislý názor, Bergstene?“

Bergsten se na něho zamračil. 

„Přijmete to, ať chcete nebo ne,“ pokračoval astelský duchovní nevzrušeně dál. „Jen se podívejte na své nepřátele. Stojíme tu teď tváří v tvář krizi víry a v takovém případě jdou veškeré zákony stranou. Bůh nyní potřebuje vaši sekeru, Bergstene, ne vaše kázání.“ Mrkl na thalesijského patriarchu. „Nezdá se mi, že bych vás byl přesvědčil,“ řekl. 

„Nechci se přít Monsele, ale krizi víry nepotlačíme a nerozmetáme v prach tím, že budeme popírat zákony.“ 

„V pořádku, zkusme to tedy jinak. Tady jsme v Astelu, vaše Církev v Chyrellu uznává mou autoritu zde. Tedy dokud budeme v Astelu, jsem tady na rozmluvy s Bohem já.“ 

Bergsten si sundal helmu a nepřítomně leštil rukávem lesklé černé rohy. „Technicky, předpokládám,“ podřídil se. 

„Techniky jsou duší doktrín, Vaše Ctihodnosti.“ Monselův obrovský plnovous se naježil vzrušením z pře. „Souhlasíte tedy, že tady v Astelu mluvím za Boha já?“ 

„Ano, přesvědčil jste mě.“ 

„Jsem velmi potěšen vaším souhlasem. Skutečně nerad bych vás exkomunikoval. A nyní mluvím prostřednictvím Boha a Bůh chce, abyste se ujal velení rytířů Církve. Jděte vpřed a rozdrťte Boží nepřátele, můj synu, a Bůh povede vaše kroky.“

Bergsten vyhlédl z okna a dlouho pozoroval špinavou oblohu. 

Přemýšlel ještě o jedné otázce. „Přebíráte veškerou zodpovědnost Monsele?“ zeptal se.

„Tak jest.“

„To mi stačí.“ Bergsten si opět nasadil helmu. „Sire Heldine, jděte a oznamte rytířům, že přebírám velení čtyř řádů. Rozkažte ať provedou veškeré nezbytné přípravy. Vyrazíme za úsvitu.“

„Rozumím, generále Bergstene,“ odvětil Heldin. „Provedu.“

 

Anakho, hlas Bhelliomu se ozval v záhybech Sparhawkova vědomí. Musíš se vzbuditi. 

Ještě před tím, než otevřel oči, ucítil Sparhawk lehký dotek řemínku na svém krku. Zachytil něčí malou ruku a otevřel oči. „Co myslíš, že děláš?‘ obořil se na dětskou bohyni.

„Musím mít Bhelliom, Sparhawku!“ Její hlas byl zoufalý a z očí jí tekly slzy.

„Co se děje, Aphrael? Uklidni se a řekni mi, co se stalo.“

„Sefrenie byla pobodána. Umírá. Sparhawku, prosím. Dej mi Bhelliom!“ 

Jediným trhnutím stál na nohou. „Kde se to stalo?“

„V Dirgisu. Chystala se do postele, když v tom přišel do jejího pokoj Zalasta a bodnul ji do srdce. Prosím, otče, dej mi Bhelliom, potřebuji ho, abych ji mohla zachránit!“

„Ona je ještě naživu?“

„Ano, ale nevím jak dlouho ještě vydrží. Je tam s ní Xanetia. Použil delphaeické kouzlo, aby jí pomohlo dýchat, ale ona umírá, moje sestra umírá!“ Vrhla se mu do náruče a nekontrolovaně se rozvzlykala.

„Nech toho, Aphrael! Tohle nám nepomůže. Kdy se to stalo?“

„Už před několika hodinami. Sparhawku, prosím. Jedině Bhelliom ji může zachránit!“

„To nejde, Aphrael! Jestli vyndáme Bhelliom z téhle schránky, Cyrgon okamžitě pozná, že ho chceme podvést a Scarpa zabije tvoji matku!“ Dětská bohyně se k němu přitiskla a opět se rozvzlykala. „Já vím,“ 

vzlykla. „Co budeme dělat, otče, přece ji nenecháme jen tak umřít!“ 

„Copak nemůžeš něco udělat ty?“ 

„Sparhawku, nůž zasáhl srdce! Tohle nemůžu vrátit. Takovou moc má pouze Bhelliom!“ 

Sparhawk vypadal že omdlí. Rozčileně bouchl pěstí do zdi. Zvedl tvář. „Co mám dělat?‘ Jeho hlas zesílil. „Pane bože, co mám dělat?“ 

Ovládej se Anakho! zněl hlas Bhelhiomu jasně v jeho mysli. To tvoje vyvádění nepomůže ani Sefrenii, ani tvé družce! 

Musíme něco udělat, Modrá růže!

V tuto chvíli nejsi ve stavu, kdy by ses mohl rozhodovat. Proto mě teď budeš poslouchat. Takže půjdeš a uděláš to, oč tě dětská bohyně tak prosí.  

Tím ale odsoudím svou ženu k smrti!

To není tak jisté, Anakho. Sefrenie je ale na pokraji smrti. To je jisté. Nejdůležitější teď je, pomoci jí. 

Ne. To nemohu udělat!

Poslechneš mě, Anakho! Jsi mým tvorem a jsi proto podřízen mé vůli. Teď jdi a udělej, co jsem ti nařídil! 

 


KAPITOLA

DVANÁCTÁ

SPARHAWK SE HRABAL VE SVÉ NÁMOŘNICKÉ tašce a vyhazoval oblečení na podlahu.

„Co to děláš?“ dotírala na něho rozzlobeně Aphrael. „Musíme si pospíšit!“ 

„Musím tady nechat vzkaz Stragenovi a nemůžu najít žádný papír.“

„Tady je.“ Vymrštila ruku a v té se objevila stránka pergamenu. 

„Díky.“ Vzal si papír a pokračoval v rabování své tašky. „Nech už toho, Sparhawku.“ 

„Potřebuju ještě něco na psaní.“

Aphrael zamumlala něco ve styričtině a podala mu brk a malou nádobku s inkoustem. 

Vymere, načmáral Sparhawk, něco se děje. Budu teď nějakou dobu pryč. Postarej se o Reldina, ať se do něčeho nenamočí. A podepsal se Fron. Potom položil vzkaz doprostřed Stragenovy postele. 

„Můžeme už jít?“ zeptala se Aphrael netrpělivě. 

„Jak to uděláš?‘ Podal jí plášť.

„Nejdříve se musíme dostat ven z města. Nechci aby nás někdo viděl. Kudy je to nejblíž do lesa?“

„Na východ. Je to asi míli daleko ke kraji lesa.“

„Jdeme.“

Opustili místnost, seběhli rychle po schodech a vykročili na ulici. Sparhawk ji zvedl a napůl schoval do svého pláště. 

„Mohu jít sama,“ zaprotestovala.

„To můžeš, ale vzbudíš přílišnou pozornost. Jsi Styrik a lidé to poznají.“ Vyrazil ulicí a ji nesl v náručí. 

„Nemohl bys jít trochu rychleji?!“ 

„Nech to na mně, Aphrael. Když poběžím, lidé si budou myslet, že jsem tě někde ukradl.“ Ohlédl se, aby se ujistil, že na špinavé ulici není nablízku nikdo, kdo by mohl slyšet co si povídají. „Jak to zvládneš?“ zeptal se jí. „Víš, že tady jsou lidé, kteří poznají, že si pohráváš s věcmi. Nesmíme budit pozornost.“

„Nevím to jistě. Byla jsem rozrušená, když jsem sem šla,“ zamračila se. 

„Chceš snad, aby tvoji mámu zabili?“

„To od tebe není hezké, že to říkáš.“ V zamyšlení našpulila rty. „Vždycky to způsobí určitý hluk.“ zamyslela se. 

„Ani mi to nepřišlo.“ 

„To je jedna z nevýhod toho, že se nám naše dva světy navzájem překrývají. Zvuky z jednoho se prolínají s těmi z toho druhého. Většina lidí nás neslyší ani necítí, když se pohybujeme kolem, ale my sami navzájem o sobě víme vždycky.“

Sparhawk přešel na druhou stranu, aby se vyhnul rvačce, která právě vypukla u námořnické knajpy. „Když tě ostatní mohou sledovat, jak dokážeš zakrýt, co děláš?“ 

‚Nenechal jsi mě to doříct, Sparhawku. Nejsme tady sami. Je jich tady spousta jiných kolem nás. Moje rodina, tamulští bohově, tvůj elénský bůh, nejrůznější duchové a vzduch je nesporně plný Bezmocných. Někdy se shlukují jako hejno migrujících ptáků.“

Zastavil se a ustoupil stranou, aby nechal projet rozvrzaný vůz na dřevěné uhlí. „Kdo vlastně jsou ti Bezmocní?“ zeptal se jí. „Jsou nebezpeční?“ 

„Těžko. Ve skutečnosti už ani neexistují. Nejsou nic jiného než vzpomínky — staré mýty a legendy.“ 

„Jsou skuteční? Mohl bych je vidět?“

„Ne, pokud v ně nevěříš. Kdysi to byli bohové, ale ti, kteří je uctívali buď vymřeli, nebo teď uctívají jiného boha. Teď poletují a naříkají na okrajích reality bez jakékoli podstaty, nebo aspoň myšlenky. Všechno, co mají, je nouze.“ Povzdechla si. „Vycházíme z módy, Sparhawku — stejně jako loňské róby nebo staré boty a klobouky. Ti Bezmocní jsou odhození bozi, kteří se časem scvrkávají, až z nich nakonec nezbude nic víc než úzkostné kvílení.“ Znovu si povzdechla. „Ať je to jak chce,“ pokračovala, „vždycky je tu v pozadí ten hluk, který někdy hodně ztěžuje vnímání detailů.“ 

Minuli další zaplivanou hospodu, z které bylo slyšet jen opilecké hulákání. „Ten hluk, o kterém jsi mluvila, je to něco jako tohle?“ zeptal se jí Sparhawk a pootočil jí hlavu směrem k tomu zvuku, „nesmyslný hukot, který zaplní uši a brání ti poslouchat to, co bys skutečně chtěla slyšet?“ 

„Více méně. Máme některé smysly, které ty nemáš a vždycky poznáme, když jsou nablízku ostatní a taky víme, kdy někdo z nás dělá takové ty věci — pohrává si, když tomu chceš tak říkat. Možná, že bych mohla před ostatními skrýt, co dělám, právě v tom hluku. Jak dlouho ještě půjdeme, otče?“ 

Zahnuli za roh do tiché uličky. „Už jsme skoro na kraji města.“ Trochu ji na svých rukou poposunul a pokračoval, teď už trochu rychleji, v chůzi ulicí. Domy na okraji Beresy, kolem kterých teď procházeli, vypadaly mnohem zámožněji a byly postaveny dál od kraje cesty. „Jakmile projdeme kolem těch milířů na dřevěné uhlí, budeme už na okraji lesa,“ omámil jí. „Jsi si jistá, že ten hluk, který já neslyším, bude stačit nato, aby ukryl tvá kouzla?“ 

„Uvidíme, jak to zvládnu. Právě mě napadlo, že Cyrgon vlastně přesně neví, kde jsem a bude mu nějakou chvíli trvat, než zjistí, co dělám a než nás přesně zaměří. Pokusím se ještě zavolat pár ostatních, aby se tady sešli a trochu mi pomohli. Když se jim podaří nadělat dost velký rámus a když já provedu všechno dost rychle, nemusel by Cyrgon vůbec zjistit, že jsem tady byla.“ 

Bylo vidět jen pár mužů, kteří se starali o doutnající ohně v milířích, které obklopovali celou Beresu. Nenápadní chlapíci, celí umounění od své práce, vždy s lahví v ruce, stále zahaleni kouřícími plameny jako nějací pekelní skřeti. Sparhawk teď ještě o poznání zrychlil a nesl vyplašenou dětskou bohyni směrem do stínu neudržovaného lesa. 

„Potřebuji místo, odkud budu vidět oblohu,“ řekla mu. „Vyhýbej se větvím.“ Na chvilku zmlkla. „Máš strach z výšek?“ zeptala se ho. 

„Ne, většinou ne. Proč?“

„Jen se ptám. Zůstaň úplně klidný, jakmile to začne. Nechci, aby se ti něco stalo. Budeš v naprostém bezpečí dokud tě budu držet za ruku.“ Opět se odmlčela „Ach, ještě jsem si na něco vzpomněla,“ zamumlala.

„Co?“ zeptal se, odhrnul z cesty překážející větev a pokračoval hlouběji do tmy lesa.

„Musím být skutečná, když chci tohle provést.“ 

„Co tím myslíš, skutečná? Teď snad jsi skutečná, ne?“

„Ne, úplně ne. Nevyptávej se. Jen mi teď najdi kousek volné oblohy a nech mě chvíli na pokoji. Musím sehnat nějakou pomoc — jestli to půjde.“ 

Sparhawk měl nepříjemný pocit u žaludku, srdce jakoby sevřené studenou rukou a pocit, že má na krku kámen. Stál před nepříjemným dilematem jak dostat Ehlanu mimo nebezpečí a přitom pomoci Sefrenii, která umírá. Byla to pouze zásluha Bhelliomu, že ho donutil k nějaké činnosti. Jeho vlastní vůle byla úplně ochromena strachem o dva lidi, které na světě nejvíc miloval a také tím, že záchrana jednoho vylučovala záchranu toho druhého. Ponořil se do houští, které ho obklopovalo jako bezvýchodná bezmocnost.

Pak se dostali na malou mýtinku, porostlou hustým mechem, ve kterém bylo malé jezírko napájené vodou z malého pramínku, který bublal nedaleko. V jezírku se odrážely hvězdy a vrhaly slabé záblesky do sametové noci. Bylo to velmi tiché místo, ale Sparhawkovy oči se bránily vnímat jeho krásu. Zastavil se a postavil Aphrael na zem. Její malá tvář byla úplně bez výrazu a oči se dívaly do prázdna. Sparhawk tiše čekal.

„No, konečně,“ řekla po chvíli podrážděně. „Je těžké jim cokoli vysvětlit. Nikdy nevydrží přestat žvanit dost dlouho na to, aby něco zaslechli.“

„Kdo jsou ti, o kterých teď mluvíme?“

„Tamulští bohové. Teď už chápu, proč je Oscagne ateista. Nakonec jsem je přesvědčila, aby si na chvíli přišli hrát sem. Měli by nám pomoci se ukrýt před Cyrgonem.“

„Mají si sem přijít hrát?“ otázal se Sparhawk.

„Jsou to děti, Sparhawku, děti, které neustále pobíhají, hrají si, pokřikují a navzájem se honí. Pořád dál a dál. Cyrgon je absolutně nesnáší a snaží se jim co nejvíc vyhýbat. To by nám mělo pomoci. Budou tady za pár minut a pak budeme moci začít. Otoč se zády, otče. Nemám ráda, když se na mě někdo při proměně dívá.“

„Už jsem tě přece dřív viděl — tvůj odraz.“

„To mi nevadí, ale celý proces proměny je trochu degradující, tak proto. Tak se přece otoč, otče. Nerozuměl jsi?“

Poslušně se otočil a zadíval se na hvězdnatou oblohu. Některá důvěrně známá souhvězdí chyběla nebo byla na špatných místech.

„V pořádku, otče. Už se můžeš zase otočit.“ Její hlas byl trochu znělejší a chvějivější.

Otočil se. „Mohla bys na sebe něco hodit?“

„Proč?“

„Jen se obleč, Aphrael. Udělej mi tu radost.“

„To je nuda.“ Sáhla po jakémsi závoji, celá se jím omotala a připevnila v pase. „Je to tak lepší?“

„Ne o mnoho. Můžeme odsud vypadnout?“

„Zjistím to.“ Její oči na okamžik ztratily výraz. „Už přicházejí,“ omámila. „Jdou v řadě. Nebude problém zneklidnit je. Teď dobře poslouchej. Snaž se celou dobu zůstat úplně v klidu. Jen si všechno vryj pevně do paměti a já dám pozor, aby se ti nic nestalo. Nespadneš.“

„Spadnout? Spadnout odkud? O čem to mluvíš?“

„Uvidíš. Provedu to trochu jinak. Musíme se rychle dostat do Dirgisu. Nechci dát Cyrgonovi dost času na to, aby nás zaměřil. Provedeme to po jednodušších etapách a ty budeš mít dost času to pochopit.“ Pomalu otočila hlavu. „Jsou tady,“ řekla, „můžeme začít.“

Sparhawk zvedl hlavu. Zdálo se mu, jakoby slyšel vzdálené zvuky podobné dětskému smíchu, ale stejně tak to mohlo být jen šumění větru v korunách stromů.

„Podej mi ruku,“ přikázala.

Napřáhl k ní ruku a pevně se jí chytil. Byla velmi teplá a příjemná na dotek. 

„Jen se podívej na oblohu, Sparhawku,“ pobídla ho ta překrásná mladá žena.

Pozvedl tvář a uviděl horní okraj bledého měsíce, jak se škrábe nad obzor a pomalu ozařuje vrcholky stromů.

„Teď se můžeš podívat dolů.“

Byli teď asi deset stop vysoko nad zčeřenou hladinou malého jezírka. Sparhawk celý ztuhl.

„Nechej toho!“ napomenula jej ostře. „Jen odpočívej. Jestli tě budu muset táhnout vzduchem jako kánoe plnou vody, tak brzo spadneme.“

Zkusil to nějak potlačit, ale moc se mu to nedařilo. Nevěřil vlastním očím. Pod svýma nohama ucítil jakoby pevný podklad. Vstoupil na to a musel uznat, že je to stejné, jako by stál na pevné zemi.

„To máš jen prozatím,“ řekla mu dětská bohyně. „Za chvíli si zvykneš. Když je se mnou Sefrenie musím jí vždycky dát něco pevného pod nohy —“ hlas se jí zlomil v náhlém vzlyku. „Dávej pozor, Sparhawku, prosím,“ zaprosila. „Musíme spěchat. Dívej se zase raději na oblohu. Vystoupíme teď trochu výš.“

Sparhawk necítil vůbec nic, žádný šumot větru, vůbec mu nebylo zle od žaludku, ale když se zase podíval pod sebe, zjistil, že mýtinka i se svým jezírkem se proměnily v sotva viditelnou tečku. Od oken domů v Berese se nepatrně odrážely světelné záblesky a měsíc byl velmi daleko a jako by si svítil na cestu přes Tamulské jezero.

„Jsi v pořádku?“ Vyjadřovala se stále jako Aphrael, ale její hlas a ještě více celý její zjev byly absolutně odlišné. Její tvář byla zvláštní kombinací Píšťalčiných a Danaeiných rysů, které z ní dělaly téměř dospělou ženu a ponechávaly jí jen malé kousíčky dřívějšího děvčátka. Sparhawk neodpověděl, jen se snažil alespoň jednou nohou udržet na tom malém nic pod sebou.

„Nebudu to tam moci ponechat, jakmile začneme,“ upozornila. „Poletíme příliš rychle. Ty se mě jen pevně drž a všechno bude v pořádku. Taky budu ráda, když mi z toho vzrušení nerozmačkáš prsty.“

„Tak nedělej nic, co by mě mohlo vyvést z míry. Budou ti růst křídla?“

„To je ale hloupost, Sparhawku. Nejsem přece pták. Křídla by mi jen vadila. Ty se jen pohodlně opři a odpočívej.“ Zamyšleně se na něho podívala. „Zvládáš to opravdu velice dobře. Sefrenie bývá vždycky úplně hysterická. Byl bys raději, kdyby sis mohl sednout?“

„Sednout kam?“

„Nevadí, budeme radši stát. Teď se zhluboka nadechni a začneme.“

Ten pohled nahoru Sparhawkovi pomáhal. Když se totiž díval na hvězdy a na měsíc, který znovu vyšel, alespoň neviděl tu hroznou prázdnotu pod sebou. 

Necítil vůbec žádné známky pohybu. Žádné šumění větru v uších, žádné nepříjemné pocity u žaludku. A tak jen stál, držel Aphrael za ruku a upřeně sledoval měsíc na jeho těžkopádné cestě na východ.

Najednou si povšiml velmi nepatrných záblesků, které přicházely odněkud zezdola.

„Tak tohle nám ještě scházelo,“ ulevila si dětská bohyně.

„Co se děje?“ zeptal se trochu vřískavě Sparhawk. 

„Mraky, copak je nevidíš?“

Podíval se dolů a pod sebou uviděl výjev jako z pohádky. Obrovský bílý mrak pod nimi byl lehce osvětlen měsíčním světlem a rozvaloval se tam, jako by tam byl navěky. Obrovské hory mlhy se zvedaly z nehmotné roviny. Sloupy a hrady z mraků tam stály jako nějací dávní hlídači tajemství. Sparhawk byl celý omámený tím nádherným divadlem měkkých, měsícem ozářených mračných tvarů. „To je krása,“ zamumlal tiše.

„Snad, ale nevidím zemi.“

„Myslím, že mně to takhle vyhovuje víc.“

„Ale já potřebuji orientační body, Sparhawku. Takhle nepoznám, kde jsme a kam vlastně letíme. Bhelliom umí najít jakékoli místo bez jakýchkoli pomůcek, ale já ne. Prostě potřebuji nějaké pozemské orientační body a přes ty mraky nevidím vůbec nic.“

„Tak to zkus podle hvězd.“

„Cože?“

„Prostě tak, jako to dělají námořníci na otevřeném moři. Hvězdy se nepohybují, tak si vždycky vyberou nějakou hvězdu nebo souhvězdí a podle něj se pak řídí.“

Rychlý pohyb mraků pod nimi se začal zpomalovat až ustal úplně.

„Někdy jsi, Sparhawku, tak chytrý, že tě skoro nemůžu vystát,“ řekla Aphrael sladce.

„Chceš snad říct, že jsi o tom ještě nikdy neslyšela?“ zeptal se nedůvěřivě.

„V noci létám jen velmi zřídka,“ řekla na svou obranu. „Klesáme, podívám se po nějakých známých místech, abychom věděli, kde vlastně jsme.“

Začali klesat a mraky jakoby jim vyrazily naproti. Brzy se ocitli přímo uprostřed té kaše. „Jsou vlastně z mlhy, že? Myslím ty mraky,“ řekl překvapeně Sparhawk.

„No a co sis myslel?“

„Nevím. Nikdy před tím jsem o tom nepřemýšlel. Jen mi to přišlo divné.“

Vystoupili z mraků, které už se nyní nekoupaly v měsíčním světle, ale jen zplihle visely nad jejich hlavami a zakrývaly veškeré světlo. Země pod nimi byla ponořena do tmy. Pomalu postupovali dál a snažili se proniknout očima temnotu a najít něco, co by poznali.

„Támhle,“ ukázal Sparhawk prsten. „To musí být nějaké město. Je tam mnoho světel.“ 

Vyrazili tím směrem stejně bezhlavě jako se hmyz vrhá ke světlu. To, co pod sebou Sparhawk uviděl, mu připadalo přinejmenším nereálné. Město, které leželo pod nimi, mu připadalo velmi nepatrné. Připomínalo spíše dětskou hračku pohozenou na břehu obrovského jezera. Sparhawk se poškrábal na tváři a snažil se vybavit si detaily z mapy, kterou znal. „Tohle je pravděpodobně Sopal,“ prohlásil. „A tohle musí být Arjunské jezero.“ Odmlčel se, jakoby na něco přišel. „Vždyť to je přes tři sta leguí z místa, odkud jsme vyrazili,“ zděsil se. „Takže asi tisíc mil!“

„To ano, v případě, že je to skutečně Sopal.“

„Určitě je to on. Arjunské jezero je v této oblasti jediné tak veliké jezero a Sopal leží na jeho východní straně. Arjun je na jihu a Tiana na západě.“ Nedůvěřivě na ni civěl. „Tisíc mil. Vždyť jsme Beresu opustili tak před půl hodinou. Jak rychle jsme to letěli?“

„Co na tom záleží. Prostě jsme tady. To je vše, co nás zajímá.“ Mladá dívka se zamyšleně podívala na miniaturní břeh jezera. „Dirgis leží nedaleko, směrem na západ, takže dál už nepoletíme přímo na sever.“ Změnila tedy směr trochu na severozápad. „Tak to bude nejlepší. Nehýbej hlavou Sparhawku a dívej se pořád stejným směrem. Budeme zase stoupat zpátky.

Rychle prolétli mraky a Sparhawk uviděl souhvězdí vlka ležící nad zamlženým obzorem.

„Tam, podívej,“ vykřikl „těch pět hvězd seskupených ve tvaru psí hlavy.“

„Psa s takovou hlavou jsem ještě neviděla.“

„Musíš používat představivost. Jak to, že jsi nikdy neslyšela o navigaci podle hvězd?“

„Možná proto, že vidím víc, než ty si umíš jen představit,“ zavrčela. „Pro tebe je obloha jen jakási poklička, která zakrývá tvůj svět a která je pomalovaná hvězdami, všemi stejně vzdálenými. To je taky důvod, proč v té skupině hvězd vidíš psa. Já ho vidět neumím, protože rozpoznávám rozdíly ve vzdálenostech. Teď se dívej na toho svého psa a dávej pozor. Dej mi vědět, když se začneme odchylovat z našeho směru.“

Mrak pod nimi, koupající se v měsíčním světle, se začal zase pomalu pohybovat. Oba chvíli mlčeli.

„To není špatné,“ řekl Sparhawk, „zvlášť, když si na to člověk zvykne.“

„Je to lepší než chodit pěšky, co?“ řekla polooblečená dětská bohyně. 

„Vždycky mi nejdřív naskočí husí kůže a až potom je to to pravé.“

„Tohle Sefrenie nikdy nepřekonala. Vždycky propadne panice, jen co se trochu vzneseme.“

Sparhawk si na něco vzpomněl. „Počkej chvilku,“ požádal. „Když jsme zabili Ghweriga a ukradli Bhelliom, ty jsi vyšla z té propasti v jeho jeskyni a ona ti šla vzduchem naproti. Vypadala, že jí žádná panika nehrozí.“

„To je fakt. Taky to byla jedna z nejstatečnějších věcí, které kdy v životě udělala. Byla jsem na ni tak pyšná, že jsem málem pukla.“

„Byla tehdy při sobě? Myslím, když jste ji našli.“

„Ano i ne. Byla schopná nám říct, kdo ji napadl. Podařilo se mi trochu jí zpomalit tep a utišit bolest. Teď je velice klidná.“ Hlas se jí zlomil. „Sparhawku, ona čeká na smrt. Cítí tu ránu ve svém srdci a dobře ví, co to znamená. Dala Xanetii poslední vzkaz pro Vaniona, když jsem odcházela.“ Aphrael potlačila vzlyk. „Nemohli bychom mluvit o něčem jiném?“

„Samozřejmě.“ Sparhawkovy oči se odlepily od souhvězdí na nočním nebi. „Jsou tam vidět nějaké hory. Vystupují z mraků. Támhle před námi.“

„Už jsme skoro na místě. Dirgis leží v údolí za prvním hřebenem.“ Jejich obrovská rychlost pomalu klesla. Právě míjeli zasněžené vrcholky hor jižního masivu atanského pohoří. Vrcholky vyčnívaly z mraků jako ledové ostrovy. Zjistili, že mraky tvoří jen velmi tenkou pokrývku nad údolím pod nimi. Začali klesat. V ústrety jim vyrazily lesy pokryté kopce a údolí. Přesné obrysy krajiny byly jakoby vyleptány do noci, která vše zbavila obvyklé barevnosti. Dal se zahlédnout shluk světel kousek nalevo od místa, kde byli — jasné pochodně na rovných ulicích a plamínky svíček v oknech domů. „To je Dirgis,“ omámila Aphrael. „Přistaneme někde mimo město. Asi bych se měla proměnit zpátky, než vejdeme dovnitř.“

„Nebo se prostě jen víc obléct.“

„Tohle ti hodně vadí, co? To jsem tak škaredá, nebo proč ti to tak vadí, Sparhawku?“

„Ne. Právě naopak. Jsi velmi hezká. To mi vadí. Nemůžu normálně přemýšlet, když tady stojíš nahá.“

„Ale já přece nejsem skutečná žena. Rozhodně ne v tom smyslu, který tě tak pobuřuje, Sparhawku. Představuj si třeba, že jsem klisna, nebo srna.“

„To přece nejde. Prostě udělej, co říkám. Nemáme čas na diskuse o tom, jak si tě představuju.“

„Ty se červenáš, Sparhawku.“

„Jo, to máš teda pravdu. Nechme toho.“

„To se mi líbí, víš!?“

„Necháš toho konečně.“

Přistáli na malé pasece asi půl míle za městem. Sparhawk se na chvíli otočil zády, když se dětská bohyně měnila na poněkud přijatelnější styrickou dívku, kterou všichni znali jako Píšťalku. „Je to lepší?“ zeptala se, když se opět otočil.

„O moc.“ Vzal ji do náruče a rychlým krokem vyrazili k městu. Jeho dlouhé a svalnaté nohy se jen míhaly. Soustředil se jen na chůzi a doufal, že mu to pomůže nemyslet na nic jiného. Vešli přímo do centra města. Na hlavní třídě odbočili a ocitli se před stavbou, která se skládala ze dvou budov. „To je ono,“ řekla Aphrael. „Teď vejdeme dovnitř a půjdeme nahoru po schodech. Já se postarám, aby se hospodský díval jinam.“

Sparhawk otevřel dveře, prošel velkou místností v prvním patře a vyšel nahoru po schodech.

Tam uviděli Xanetii, jak chová v náručí Sefrenii. Obě ženy byly na úzké posteli v malé místnosti, která měla stěny z hrubě opracovaných polen. Byla to jedna z těch pohodlných, komfortních místností, jaké najdete ve všech hostincích na horách po celém světě. Byla tu porcelánová kamna a noční stolek u každé z postelí. Pár svíček vrhal zlaté světlo na dvojici na posteli. Sefrenie měla šaty na prsou od krve, její tvář byla smrtelně bledá a jako by začínala nebezpečně šednout. Sparhawk se na ni podíval a v tom okamžiku měl pocit, jako by mu mysl zachvátily plameny. „Za tohle mi Zalasta zaplatí,“ zaklel v řeči trollů.

Aphrael na něho vrhla vyděšený pohled a pak promluvila stejnou řečí. „Tvá mysl je správná, Anakho,“ souhlasila ostře. „Musíme mu hodně ublížit.“ Zdálo se, že skřípavý zvuk trollského slova ublížit jim oběma činí potěšení. „Jeho srdce mi ale stále patří. Jsou nějaké změny?“ zeptala se teď už v tamulštině Xanetie.

„Ne, Božská,“ odpověděla Xanetie hlasem blízkým vyčerpání.

„Předávám naší drahé sestře vlastní sílu, abych ji pomohla udržet se naživu, ale už jsem skoro na dně. Nebude to trvat dlouho a zemřeme obě.“

„Ne, nesmím vás ztratit obě. Anakha přinesl Bhelliom a dá všechno do pořádku.“

„Ale to přece nejde,“ zaprotestovala Xanetie. „Když to udělá, vydá v nebezpečí život své královny. Lepší bude, když zahyneme my s tvou sestrou a ona bude moci zůstat naživu.“

„Ne, to nesmíš říkat. Působíš mi tím velkou bolest. Promluv s Bhelliomem, Sparhawku, zjisti, co máme udělat.“

„Modrá růže,“ řekl Sparhawk a dotkl se prsty vybouleniny pod svou halenou.

Slyším tě, Anakho. Ten hlas zněl ve Sparhawkově mysli jen jako šepot.

„Jsme nyní na místě, kde je zraněná Sefrenie.“

Ano.

„Co teď máme dělat? Prosím tě, Modrá růže, nezvyšuj nebezpečí, které hrozí mé družce.“

Tvé připomínky jsou nesmyslné Anakho. Zní to, jako bys mi nedůvěřoval. Nechej mě jednat. Podřiď mi svou vůli. Jsou to tvá ústa, jejichž prostřednictvím mohu hovořit s Anarae Xanetií. 

Podivná apatie jakoby padla na Sparhawka. Připadal si jako pozorovatel z vnějšku. Jeho zodpovědnost, která ho před chvílí tak tížila, jakoby odplula někam pryč.

„Xanetie, poslouchej mě.“ Byl to sice Sparhawkův hlas, ale on sám jakoby si neuvědomoval, že mluví.

„Pozorně ti naslouchám, stvořiteli,“ odpověděla Anarae vyčerpaným hlasem.

„Nech dětskou bohyni, ať tě vystřídá v péči o svou sestru. Potřebuji tvé ruce.“

Aphrael se posadila na roh postele a převzala Sefrenii do svého náručí. 

„Vyndej tu schránku, Anakho, a předej ji Xanetii,“ rozkázal Bhelliom.  

Sparhawkovy pohyby byly velmi trhané, když vytahoval zlatou krabičku zpod své tuniky a přetahoval si řemínek, na kterém visela, přes hlavu.

„Seber veškerou svou sílu, překonej kletbu, kterou na tebe Edaemus uvrhl,“ poroučel dál Bhelliom Sparhawkovým hlasem, „a vezmi si krabici — a moji podstatu — do svých rukou a naber si potřebnou sílu.“ 

Xanetie vstala a přistoupila blíž, napřáhla ruce, aby převzala od Sparhawka tu cennou věc.

„Velmi dobře. Teď vezmi do náručí dětskou bohyni a mě pozvedni nad její hlavu.“ 

Xanetia objala rukama jak Aphrael tak i Sefrenii.

„Výborně. Myslíš rychle,“ pochválil ji Bhelliom. „Tak je to dobré. Aphrael, teď ty vezmi krabici a vyjmi mě ven.“ Bhelliom se odmlčel. „Žádné úskoky.“ Napomenul ji s neobvyklou hovorností. „Nepokoušej se mě dostat do osidel svých nástrah a jemných doteků.“

„Nebuď směšný, stvořiteli.“

„Já tě znám Aphrael. Vím co dokážeš a taky vím, že jsi mnohem nebezpečnější než byl Azash a než kdy bude Cyrgon. Teď se oba soustřeďme na uzdravení tvé sestry.“

Dětská bohyně odklopila víko krabice a vyndala safírovou žhnoucí růžici. Sparhawk, celý zamyšlený, spatřil bílou zář, která vycházela z Xanetie, jak se mění na jemné modravé záblesky ve chvíli, kdy se záření Bhelliomu spojilo s jejím. 

„Přilož mě lehce na její ránu, abych mohl napravit, co Zalasta poničil.“  

Sparhawk byl starý voják a o zraněních toho věděl hodně. Sevřel se mu žaludek při pohledu na hlubokou krvácející ránu v levé horní polovině Sefreniiných prsou.

Aphrael uchopila Bhelliom a lehce se jím dotkla krvácejícího zranění. 

Sefrenie začala okamžitě vyzařovat tutéž modravou záři. 

Zpola nadzvedla hlavu. „Ne,“ hlesla a pokusila se odstrčit Aphraelinu ruku. Sparhawk vzal obě její ruce do svých. „Všechno je v pořádku, matičko,“ utěšoval ji. „Dáme tě dohromady, uvidíš.“

Rána v Sefreniině hrudi se uzavřela a zanechala za sebou jen ošklivou, zarudlou jizvu. Potom, přímo před jejich očima dokončila safírová růže svoji práci. Jizva se změnila v tenkou zarudlou linku a pak byla stále světlejší a světlejší, až nakonec zmizela úplně. 

Sefrenie začala kašlat. Byl to takový bublavý, dávivý kašel velice podobný kašli člověka, který nebyl dalek utopení.

„Podej mi to umývadlo, Sparhawku,“ požádala Aphrael. „Musí dostat krev z plic.“ 

Sparhawk se natáhl a podal jí z nočního stolku velké, mělké umyvadlo. 

„Tady máš,“ řekla. „Tohle si vezmi zpátky,“ a podala mu schránku s Bhelliomem, vzala si podávané umyvadlo a přidržela ho Sefrenii pod bradou. „Tak je to správně,“ dodávala odvahu drobné ženě, která právě začala vykašlávat malé chuchvalce sražené krve. „Dostaň to všechno ze sebe ven.“

Sparhawk se raději odvrátil. Nebyl to totiž moc hezký pohled. 

Uklidni svou mysl, Anakho. Zaslechl hlas Bhelliomu. Naši nepřátelé si nejsou vědomi toho, co se tady stalo. Drahokam se odmlčel. Nedal jsem Edaemovi jeho díl, protože je velice chytrý. Myslím, že nikdo jiný není schopen odhalit celou pravdu o tom, co udělal. Uvalit kletbu na své děti, tak jak to udělal, byla asi jediná správná cesta, jak je ukrýt. Dovedu si představit jak obrovskou bolest mu to muselo způsobit. 

Nerozumím ti, přiznal se Sparhawk. 

Požehnání zvoní a blyští v průzračném vzduchu jako údery zvonů, Anakho, ale prokletí, to je temnota a ticho. Kdyby světlo, které vychází z Anarae Xanetie bylo požehnáním, celý svět by mohl slyšet a cítit tu všeobjímající lásku, která v něm je. Ale Edaemus z toho udělal kletbu. V tom je jeho moudrost. Jako zakletí jsou velmi dobře skryti. A ani člověk ani Bůh nemůže poznat co dělají a kde v zemi se právě pohybují. Když měla Anarae Xanetia krabici se mnou ve svých rukou, úplně zastřela všechny zvuky a pocity mé přítomnosti a když pak vzala do náruče Aphrael a Sefrenii a přenesla je do své zářící temnoty, žádná živá bytost mě nemohla odhalit. Tvá družka je v pořádku — prozatím. Tví nepřátelé nemají tušení, co se tady stalo.  

Sparhawkovi poskočilo srdce nadšením. Moc se omlouvám za to, že jsem ti málo důvěřoval, Modrá růže. 

Měl jsi veliký strach, Anakho. Naprosto ti odpouštím.

„Sparhawku.“ Zaslechl Sefreniin hlas.  

„Ano, matičko.“ Přešel rychle k posteli.

„Neměl jsi s tím souhlasit. Vystavil jsi Ehlanu velkému nebezpečí. Myslela jsem, že jsi silnější.“

„Všechno je v pořádku, Sefrenie,“ ujistil ji. „Bhelliom mi to právě všechno vysvětloval. Během tvé léčby nikdo cizí nic neviděl ani neslyšel.“ 

„Jak je to možné?“

„Je to zásluha Xanetie — jejího doteku. Jak jsem pochopil, provedla to na rozhraní mezi kletbou a požehnáním. Ať je to jakkoliv, celá věc neznamenala pro Ehlanu žádné nebezpečí. Jak je ti?“

„Cítím se jako napůl utopené kotě, když už to chceš vědět,“ usmála se slabě. „Nikdy bych nevěřila, že je Zalasta schopen něčeho takového,“ povzdechla si.

„Přinutím ho litovat, že na něco takového vůbec kdy pomyslel,“ pronesl Sparhawk zuřivě. „Vytrhnu mu srdce, opeču ho na rožni a pak ho přinesu Aphrael na stříbrném podnose.“

„Není to úžasný chlapec?“ řekla Aphrael mile.

„Ne.“ Sefreniin hlas byl překvapivě tvrdý. „Hodně jsem o tom přemýšlela, moji drazí, a nechci, aby kdokoli z vás Zalastovi nějak ublížil. Já jsem ten, kdo byl zraněn a já bych také ráda rozhodla o tom, co s ním provedeme.“

„To je myslím spravedlivé,“ souhlasil Sparhawk.

„Jak to myslíš, Sefrenie?“ zeptala se jí Aphrael.

„Jakmile se Vanion dozví, co se stalo, bude velice rozčílený a já nechci, aby vzteky rozbíjel nábytek. Proto mu chci Zalastu předat sama — pěkně svázaného do kozelce a převázaného červenou mašlí.“

„Ale jeho srdce patří pořád mně,“ dodala Aphrael.

 


KAPITOLA

TŘINÁCTÁ

BYLO ZATAŽENO, OBLOHA PLNÁ VELKÝCH mraků a ostrý vítr bičoval otevřené pláně Cynesganské pouště, kde právě Vanion řídil ústup směrem na východ. Dobrá polovina z jeho bojeschopných rytířů zahynula při střetu s Klaelovými vojáky a jen málokomu z těch, co přežili, se podařilo vyváznout bez většího zranění. Vanion jel se svou armádou ze Sarny. Vracel se v čele pluku potlučených a kulhajících invalidů, přestože to vlastně byla jen potyčka.

Čtyři Atani nesli Engessu na nosítkách. Vedle nich kráčela odměřenými kroky královna Betuana, jejíž tvář byla potemnělá zármutkem. Vanion si povzdechl. Engessa ještě dýchal, ale bohužel stále slaběji.

Představený se držel ve svém sedle zpříma, pokoušel se setřást ze sebe šok a zděšení a začít uvažovat racionálně. Bitka s Klaelovými vojáky totálně zdecimovala jeho armádu rytířů Církve, která byla nejdůležitějším článkem v další strategii. Bez pomoci těchto ozbrojenců už nebyla východní hranice Tamuli v bezpečí.

Vanion zamumlal vzteklou nadávku. Jediné, co teď mohl udělat, bylo uvědomit ostatní o změně situace. „Sire Endriku,“ zavolal na veterána, který jel kousek za ním. „Pojeďte sem, prosím, chtěl bych s vámi mluvit.“

Endrik ho rychle dojel.

„Dohlédněte, ať drží směr stále na východ,“ přikázal Vanion. „Zanedlouho se vrátím.“ Pobídl svého unaveného koně a vyrazil směrem kupředu.

Když byl asi na míli před celou armádou, přitáhl koni uzdu a pronesl vyvolávací zaklínadlo. Nic se nestalo.

Zkusil to ještě jednou, mnohem naléhavěji. 

Co je? Aphraelin hlas zněl nepříjemně netrpělivě.

Mám špatné zprávy, Božská, řekl jí.

Co se ještě mohlo pokazit? Pospěš si, Vanione. Mám teď mnoho práce. 

V poušti jsme narazili na Klaela s armádou obrů a ti nás pěkně zřídili. Řekni Sparhawkovi, že pravděpodobně nebudu schopen udržet Samar, jestli ho cynesganští oblehnou. Ztratil jsem polovinu rytířů a ti, co zůstali, nejsou absolutně schopni dalšího boje. Tikumeho Peloici jsou stateční muži, ale nemají s obléháním žádné zkušenosti. 

Kdy se to stalo? 

Asi před čtyřmi hodinami. Můžeš najít Abriela a ostatní představené. Měli by být v Zemochu nebo v západním Astelu. Je třeba je před Klaelem varovat. Řekni jim, ať se za žádných okolností nepouštějí do souboje s Klaelovými jednotkami. Nejsme na to nyní připraveni. Jestli přijdeme o hlavní část armády rytířů Církve, tak tuhle válku prohrajeme.  

Kdo jsou ti obři, o kterých jsi mluvil, Vanione? 

Neměli jsme čas se navzájem představit. Jsou větší než Atani. Řekl bych, že jsou asi tak velcí jako trollové. Jsou oblečeni do velice těsných brnění a nosí kovové masky. Jejich zbraně se nepodobají ničemu, co jsem kdy viděl a mají žlutou krev. 

Žlutou? To není možné.

Když říkám, že je žlutá, tak je žlutá. Jestli chceš, můžeš se přijet sem podívat na můj meč. Podařilo se mi jich pár zabít, když jsem kryl Betuanin ústup.

Betuana? Ústup? 

Odnášela Engessu.

Co je s Engessou?

Byl mimo šik a Klaelovi vojáci ho napadli. Bil se statečně, ale nakonec ho dostali. Napadli jsme je a Betuana se k němu prosekala. Já jsem nařídil ústup a kryl Betuanu, když nesla Engessu pryč. Teď ho vezeme zpět do Sarny ale obávám se, že už bude pozdě. Podařilo se jim ho totiž zasáhnout mečem do hlavy a mám strach, že to nepřežije. 

Neříkej to. Nikdy to neříkej, Vanione. Vždycky je nějaká naděje. 

V tomto případě ne. Když někdo dostane zásah až do mozku, jediné, co se pro něho dá udělat, je to, že mu vykopeš hrob. 

Nepřijdeme o něho, Vanione. Jak rychle jsi schopen ho dostat do Sarny?

Do dvou dnů, Aphrael. Cesta sem nám trvala dva dny.

Vydrží tak dlouho?

O tom pochybuji.

Pronesla velice ošklivou nadávku ve styričtině. Kde jste teď? 

Asi dvacet leguí od Sarny a pět leguí hluboko v poušti.

Zůstaňte kde jste. Najdu si vás.

Buď opatrná, až se setkáš s Betuanou. Chová se teď nějak divně.  

Jak to myslíš, Vanione? Nemám čas na hádanky.

Nevím, jak bych ti to vysvětlil. Betuana je voják a ví, že ve válce občas lidé umírají. Ale to, co se stalo Engessovi, nemůže přenést přes srdce. Úplně ji to vzalo. 

Patří k Atanům, Vanione. To jsou velmi emotivní lidé. Teď se vrať a zastav je. Budu tam za malou chvíli. 

Vanion přikývl, ačkoliv tam nebyl nikdo, kdo by to ocenil. Otočil koně a vyrazil zpět, aby se opět přidal ke svým.

„Něco nového?“ zeptal se Betuany.

Zvedla k němu svoji uslzenou tvář. „Na chvilku otevřel oči, Vanione—představený, ale nevím, jestli mě viděl,“ odpověděla a držela přitom Engessovu ruku.

„Mluvil jsem s Aphrael,“ prozradil jí. „Ještě se nevzdávej naděje. Aphrael už mě jednou léčila a to jsem byl smrti blíž než je on teď.“

„Je velice silný. Jestli se dětské bohyni podaří napravit tu ránu dříve než mu dojdou síly —“ hlas se jí zlomil.

„Bude v pořádku, Vaše Veličenstvo,“ řekl a snažil se, aby to znělo alespoň trochu přesvědčivě. „Měla byste poslat vzkaz vašemu manželovi — o Klaelovi myslím. Měl by vědět o těch vojácích, co je Klael skrývá pod svými křídly.“

„Pošlu posla. Mám říci Androlovi, aby místo do Tosy přijel do Sarny? Klael je nyní tady a Scarpova armáda nedorazí do Tosy v nejbližších dnech — a to ještě jen jestli se jim povede vyhnout se trollům.“

„Počkejte ještě, dokud se nespojím s ostatními. Je král Androl určitě na pochodu?“

„Měl by být. Vždycky udělá, co mu doporučím. Je to dobrý a velmi, velmi statečný muž,“ řekla, jako by ho chtěla bránit před nevyslovenou kritikou. Vanion si ale všiml, že během své řeči mimoděk hladila popelavou Engessovu tvář.

 

„Musel mít hodně naspěch,“ prohlásil Stragen ještě stále studující Sparhawkův vzkaz.

„Nikdy moc neuměl psát dopisy —“ odpověděl mu Talen, „— podařilo se mu to snad jen tehdy, když jsme strávili několik dní sestavováním lží o tom, co jsme dělali na ostrově Tega.“

„Asi už na to zapomněl.“ Stragen vzal vzkaz do ruky a pozorně si ho prohlížel. „To je pergamen,“ prohlásil. „Kde vzal proboha pergamen?“

„Kdo ví? Třeba nám to prozradí, až se vrátí. Pojďme se projít po pláži. Potřebuju se trochu protáhnout.“

„Tak dobře.“ Stragen si vzal svůj plášť a spolu s mladším zlodějem sešli po schodech a vyšli na ulici.

Tamulské moře bylo na severu klidné a měsíc vrhal na hladinu velmi jasné světlo. „Pěkné,“ zamumlal Talen když oba došli na okraj pláže.  

„To ano,“ souhlasil Stragen.

„Myslím, že jsem na něco přišel,“ oznámil Talen.

„Já taky,“ odpověděl mu Stragen. 

„Tak mluv.“

„Ne, nejdřív ty.“

„Dobře. Cynesganští se soustřeďují na hranicích, že?“ 

„Ano.“

„Dobře vymyšlená zpráva by je mohla rozdělit.“

„Teď ti nerozumím.“

„Tak poslouchej. Co asi udělají cynesganští, když se dozvědí, že se blíží rytíři Církve? Nepošlou jim snad naproti armádu?“

„Myslím, že Sparhawk a Vanion chtějí tuhle zprávu udržet více méně v tajnosti.“ 

„Stragene, jak chceš prosím tě udržet v tajnosti zprávu o pohybu stovky tisíc mužů? Řekněme, že naservíruju Valashovi pěknou zprávičku o tom, že jsem se doslechl, že flotila lodí plujících pod vlajkou rytířů minula jižní cíp Daconie a směřuje do Kaftalu. Bude to trochu znepokojivá věc. Zvlášť, když budou mít zprávy o rytířích táhnoucích přes Zemoch, tak jim přeci budou muset vyslat naproti nějaké jednotky. Nemohou ignorovat možnost, že se na ně valí rytíři ze dvou různých směrů.“

Stragen se náhle rozesmál. 

„Co je tady k smíchu?“ 

„Už jsme spolu příliš dlouho, Talene. Začínáme stejně myslet. Mě napadlo, že bychom mohli Valashovi namluvit, že Atani přecházejí stepi východního Astelu a směřují do severní Cynesgy k hlavnímu městu.“

„Dobrý nápad,“ odvětil Talen. 

„Stejně jako ten tvůj.“ Stragen se zadíval na měsíc koupající se v moři. „Oba plány jsou strategicky důvěryhodné,“ prohodil zamyšleně. „Je to přesně to, co vymyslí člověk, když uvažuje jako voják. To, co skutečně plánujeme, je útok současně z východu a ze západu. Jestli se nám ale podaří přesvědčit Cyrgona, že se chystáme udeřit na něj ze severu a jihu, dostaneme jejich armády tak daleko od sebe, že v žádném případě nebudou schopny čelit našemu skutečnému útoku.“ 

„Myslíš, že jim nedojde, že rozdělují armádu na dva kusy?“ 

„Právě proto budeme muset být opatrní,“ mírnil ho Stragen. „Nemyslím, že je Valash tak hloupý, aby nám sežral obě ty historky, když je na něho vybalíme zároveň. Budeme mu dávat ukusovat po kouskách tak dlouho, až na to přijde sám. Co bych ale udělal nejraději, že bych mu tu pohádku o Atanech nechal naservírovat někým jiným.“

„Sparhawk by asi mohl přesvědčit Aphrael, aby to sehrála,“ řekl přesvědčeně Talen. 

„Jestli se ještě někdy vrátí. Jeho vzkaz byl velmi neurčitý. No, nějak to dopadne. Zatím pořádně promyslíme ty historky. Vyšleme prozatím naše vymyšlené jednotky do Valesie. Potom necháme Cyrgonovi trochu času na to, aby se bál, než mu řekneme, že konečný cíl je Kaftal. Já přihodím pár připomínek o Atanech formujících se poblíž jejich severozápadní hranice. Potom to necháme tak, dokud se Sparhawk nevrátí.“ 

Talen si povzdechl.

„Co ti vadí?“

„Je to skoro uvěřitelné, že jo?“ 

„Ano, myslím, že můžeme říci, že ano. Je tady něco v nepořádku?“

„Když je to uvěřitelné, tak proč mi to připadá tak legrační?“

 

„Pořád nic?“ zeptal se Ulath a rozepnul si u krku svoji červenou uniformu. 

„Ani trochu,“ odpověděl Tynian. „Už jsem to zaklínadlo zkoušel pětkrát a pořád ji nemohu vyvolat.“ 

„Asi má spoustu práce.“ 

„Možné to je.“

Ulath se bezmyšlenkovitě poškrábal na tváři. „Asi už konečně oholím ty vousy sira Gerda,“ zamumlal. „Víš, možná je to tím, že jsme teď mimo čas. Když jsme to udělali poprvé, ještě v Pelosii, taky nefungovala žádná kouzla.“ 

„Myslím, že tohle kouzlo je něco jiného, Ulathe. Ve skutečnosti nedělám nic, jen chci mluvit s Aphrael.“

„To ano, ale pleteš dohromady dvě magie. Pokoušíš se použít styrické kouzlo, ale uši máš naladěny na trollské.“ 

„Možná, že je to tím. Zkusím to znovu, až se dostaneme do Arjunu a vrátíme se do reálného času. 

Bhlokw se zmateně vrátil zpět skrze šedé světlo Ghnombova ztuhlého okamžiku, míjejíce přitom nehybné hejno ptáků visících ve vzduchu.  

„V nejbližším údolí je pár doupat těch lidských věcí,“ oznámil. 

„Moc nebo málo?“ zeptal se Ulath. 

„Moc,“ odpověděl Bhlokw. „Budou u jejich doupat i psi?“ zeptal se ještě.

„U doupat lidských věcí jsou vždycky psi, Bhlokwe.“

„Tak to bychom si měli pospíšit.“ Chundelatý troll se odmlčel. „Jak lidské věci nazývají toto místo?“

„Myslím, že je to Arjun.“

„Je to to místo, kam jsme se chtěli dostat?“

„Ano je.“ 

„Proč?“

„Ti špatní řekli tomu, který se jmenuje Berit, aby sem šel. Je v naší mysli zastavit se tady ve Ghnombově rozbitém okamžiku a zaposlouchat se do ptačí řeči lidských věcí. Jeden ze špatných nám pak možná řekne, kam ten, co se jmenuje Berit, má jít dál. To místo by mohlo být místem, kde je Sparhawkova družka. Bylo by dobré to vědět.“  

Bhlokw měl chundelaté obočí svraštěné, jak se pokoušel s tím vyrovnat „Jsou vždycky lovy na lidské věci tak ne—jednoduché?“ zeptal se. 

„Taková je prostě povaha našeho druhu, ne—jednoduchá.“

„Nebolí tě z toho někdy hlava?“

„Ano, někdy ano,“ usmál se Ulath, ale dával si pozor, aby nebyly vidět jeho zuby. 

„Má mysl je, že jednoduchý lov je lepší než ne—jednoduchý lov. Lovy na lidské věci jsou tak ne—jednoduché, že často zapomenu, proč vlastně lovím. Trollové loví věci—na—jídlo. Lidské věci loví myšlenky.“ 

Ulath byl už trochu vyplašený z toho trollského uvažování. „Tvá mysl je asi správná,“ potvrdil, „lidské věci loví myšlenky. Znamenají pro nás hodně.“ 

„Myšlenka je dobrá, ale jíst se nedá, U—late.“

„My lovíme myšlenky, když jsou naše břicha plná.“ 

„To je právě rozdíl mezi trolly a lidskými věcmi. Já jsem troll a nikdy nemám plné břicho. Pospěšme si. V mé mysli je, že bych rád zjistil, jestli psi tady jsou stejně dobří—k—jídlu jako psi odjinud.“ Odmlčel se. „Nechci tě rozzlobit U—late, ale v mé mysli je, že psi lidských věcí jsou víc dobré—k—jídlu, než lidské věci samy.“ Poškrábal se na chlupaté tváři. „Budu dál jíst lidské věci, když bude mé břicho prázdné, ale raději bych jedl psy.“ 

„Tak snad už půjdeme a nějakého toho psa ti najdeme.“ 

„Tvá mysl je dobrá, U—late.“ Obluda se vymrštila a poplácala ho radostně po hlavě takovým způsobem, že málem upadl. 

 

Dětská bohyně se dotýkala konečky prstů rány na Engessově hlavě a její oči pomalu ztrácely výraz. 

„Tak co?“ zazněl netrpělivě Vanionův hlas.

„Neruš mě, Vanione. Mozek je velmi složitá věc.“ Pokračovala v jemném ohledávání. „Nemožné,“ řekla nakonec a odtáhla prsty.

Betuana se rozplakala.

„Betuano, prosím, nech toho. Jen jsem tím chtěla říct, že to sama nezvládnu. Budu ho muset dopravit někam jinam, abych mu mohla pomoci.“ 

„Na ostrov?“ hádal Vanion.

Přikývla. „Tam mám vše pod kontrolou. Tady jsme pořád v Cynesze — je to Cyrgonovo území. Myslím, že by nepovolil tady něco dělat i kdybych prosila sebevíc. Můžeš se tady modlit, Betuano?“

Atanská královna zavrtěla hlavou. „Pouze v samotném Atanu.“ 

„Řeknu tvému bohovi o tom, co se přihodilo. Přišlo to ve velmi nevhodnou dobu.“ Položila ruku na Engessův krk.

Atanský generál vypadal, jako by přestal dýchat a celé tělo i tvář měl najednou pokryté ledem. 

„Tys ho zabila,“ vyjekla Betuana.

„Mlč, jen jsem ho zmrazila, abych zastavila to krvácení. Ta rána sama o sobě není tak nebezpečná, ale to krvácení by mohlo poškodit mozek. Ten chlad ho zpomalí. To je vše, co prozatím mohu udělat. Bude to stačit, aby to ochránilo jeho tělo od dalších zranění během doby, než ho přemístíte do Sarny.“ 

„Není žádná naděje,“ řekla Betuana úzkostně.

„O čem to mluvíš? Postavím ho na nohy během pár dnů. Ale k tomu potřebuji být na ostrově, kde mám pod kontrolou čas. Mozek bude v pořádku. Teď mě pozorně poslouchej. Jakmile ho s Vanionem dopravíte do Sarny, chci abys okamžitě vyrazila směrem k hranicím Atanu jak nejrychleji to půjde. Jakmile budeš za hranicí, hned padni na kolena a začni se modlit ke svému bohu. Bude se tvrdošíjně bránit — vždycky se brání — ale ty to nevzdáš. Budeš naléhat tak dlouho, dokud nepovolí. Potřebuji jeho svolení k tomu, abych mohla vzít Engessu na svůj ostrov. Kdyby nic nepomáhalo, tak mu slib, že mu to jednou bohatě oplatím. Nebuď ale příliš konkrétní. Musíš ho přesvědčit, že já mohu zachránit Engessu, on ne.“ 

„Udělám to přesně jak poroučíš, Božská,“ slíbila Betuana.

„Já ti neporoučím, jen ti radím. Nemám právo ti poroučet.“ Dětská bohyně se nyní otočila k Vanionovi. „Teď mi ukaž svůj meč. Chci se podívat na tu žlutou krev.“ 

Vanion vytáhl svůj meč a podal jí ho jílcem napřed.

„Ne, chci abys ho držel ty,“ zamumlala. „Ocel se mi hnusí.“ Prohlédla si skvrny na čepeli. „To je divné. To není krev.“ 

„Je to prostě to, co z nich teče, když je sekneš.“ 

„To je možné, ale to ještě neznamená, že je to krev. Je to nějaký druh žluči. Klael se dostal o něco dál než my v oblasti průzkumu. Ty obludy, na které jste, Vanione, narazili, nepocházejí odsud. Nejsou podobné žádnému stvoření z tohoto světa.“

„Tak tohle jsme poznali hned, když jsme je uviděli, Božská.“ 

„Nemluvím o jejich velikosti, Vanione, nebo snad o vnějším vzhledu. Zdá se, že nemají ani podobné vnitřní orgány jako lidé a zvířata zde. Taky si myslím, že vůbec nemají plíce.“ 

„Všechno živé má plíce, Aphrael — snad kromě ryb.“ 

„To je ono. Jestli tyhle obludy mají v žilách žluč místo krve, tak je potom jejich život závislý na játrech místo na...“ Zarazila se. „Ano, myslím, že je to možné,“ řekla zamyšleně. „No, nechtěla bych dýchat ten vzduch v jejich zemi.“ 

„Ty víš, že nemám nejmenší tušení, o čem to tady vlastně mluvíš, že jo?“ 

Usmála se. „To je v pořádku. Nemysli nato. Stejně tě miluju.“ 

„Díky.“

„Nemáš zač.“ 

 

„Tohle by mohla být dobrá země, příteli Tikume,“ řekl Kring, když si upravoval svůj černý kožený kabátec a rozhlížel se kolem sebe po kamenité poušti. „Je to tady hodně otevřené a nepříliš kamenité. Už to chce jen vodu — a pár dobrých lidí.“ Oba jeli v čele jejich dezorganizované hordy Peloiců. 

Tikume se zašklebil. „Když vjedeš rovnou dovnitř, příteli Kringu, je tam všechno, co má v pekle být.“

Kring se zasmál. „Jak je to ještě daleko do cynesganského tábora?“ zeptal se.

„Ještě pět leguí. Bude to jednoduchý boj, Domi Kringu. Cynesgané jezdí na koních a bojují svými zahnutými meči. Ale jejich koně nestojí za nic a oni sami jsou příliš líní na to, aby se procvičovali v boji. A aby to vylepšili, tak nosí volné obleky s obrovskými rukávy. Polovinu boje vždycky stráví soubojem se svými šaty.“ 

Kring vycenil zuby jako vlk. 

„Běhají dobře,“ dodal Tikume, „ale vždycky se vrátí zpět.“ 

„Do stejných táborů?‘ zeptal se Kring nedůvěřivě. 

Tikume přikývl. „Tím nám to mnohem zjednoduší. Alespoň je nemusíme hledat.“ 

„Neuvěřitelné. Copak mají místo vůdců shnilé stromy?“

„Podle toho, co jsem slyšel, dostávají rozkazy od Cyrgona.“ 

Tikume se poškrábal na své vyholené hlavě. „Myslíš, že je kacířství předpokládat, že i bůh může být hloupý?“ 

„Pokud to netvrdíš o našem bohu, myslím, že jsi v bezpečí.“

„Nechtěl bych se dostat do potíží s Církví.“ 

„Patriarcha Emban je rozumný muž, Domi Tikume. Nebude ti dělat problémy jen proto, že říkáš nelichotivé věci o našich nepřátelích.“ Kring vstal ve třmenech a rozhlédl se po hnědých rozlehlých pláních Cynesganské pouště. „Už se na to těším,“ řekl. „Nebyl jsem v opravdovém boji ani nepamatuju.“ Posadil se zpět do sedla. „Oh, málem bych zapomněl. Mluvil jsem s přítelem Oscagnem o možnosti odměny za uši Cynesganů. Odmítl.“ 

„To je škoda. Muži vždycky lépe bojují, když mají nějaký motiv.“ 

„To ano, ale pak se z toho stává zvyk. Jednou jsme v severním Atanu bojovali s trolly a už jsem měl napůl uříznuté ucho jednoho mrtvého trolla, když jsem si uvědomil, že tam není nikdo, kdo by ho ode mne koupil. Ten kopec támhle vypadá docela směšně, že?“ Ukázal prstem na perfektně tvarovanou kopuli, která vystupovala z pouště.

„To je trochu zvláštní,“ souhlasil Tikume. „Nemá na svazích žádné kamení, jenom prach.“ 

„Asi je to nějaký druh prachové duny. Dole v Rendoru mají přesně takové písečné duny. Vítr zvedá písek a hromadí ho v takovýchhle oblých kopcích.“ 

„Může se prach chovat stejně jako písek?“ 

„Jak se zdá, tak ano. Před námi je důkaz.“  

A najednou, přímo před jejich očima, se kopec rozštěpil a jeho boky se rozestoupily. Zírali do Klaelovy trojúhelníkovité tváře, viděli jak se těžkopádně staví na nohy a jak jeho křídla víří hustá oblaka prachu. 

Kring ostře zasyčel. „Věděl jsem, že s tím kopcem není něco v pořádku!“ vykřikl, proklínaje svou nepozornost a všichni se seskupili kolem něj. 

„Dnes tady není sám,“ zařval Tikume. „Má pod křídly své vojáky. Dávejte si pozor!“ 

„Pěkně velcí skřeti, že?‘ poznamenal Kring při pohledu na ozbrojené válečníky, kteří se vyhrnuli proti nim. 

„Velcí nebo malí, pořád je to jen pěchota. To je jediná výhoda, kterou potřebujeme, ne?“ 

„Správně,“ zachrčel Tikume. „Tohle by mohlo být daleko zábavnější, než honit Cynesgany.“ 

„Zajímalo by mě, jestli mají uši,“ řekl Kring a vytáhl svůj meč. „Jestli mají, mohli bychom nějaké získat. Ještě jsem se příteli Oscagnemu nevzdal.“ 

„Je jedna možnost, jak to zjistit,“ řekl Tikume, pozvedl svůj oštěp a rozjel se v čele útoku. 

Vypadalo to, jakoby standardní peloiská taktika zaskočila Klaelovy vojáky. Nádherní nomádští koně byli rychlí jako jeleni a to, že východní Peloici dávají přednost svým oštěpům před meči, bylo jen další výhodou. Muži na koních se rozdělili do menších skupinek a začali s útokem. Vyráželi vpřed v dlouhých klínech. Každá skupinka se soustředila na jednu maskovanou obludu. Každý z jezdců se snažil zarazit svůj oštěp co nejhlouběji a hned ho zase vytrhl, aby mu zbraň zůstala do dalšího boje. Po několika takových útocích bylo zřejmé, že řady obrovských ozbrojenců prořídly. Mezi šiky se válela mrtvá těla maskovaných oblud, kterým trčely z ran krátké oštěpy. 

Zoufalství v řadách vojáků rostlo a ti se jen zbytečně a vztekle oháněli svými zbraněmi po svých trapitelích, přičemž většinou zasáhli jen neporanitelný vzduch. 

„Dobrá práce!“ vydechl Kring po několika útocích směrem ke svému příteli. „Velcí jsou dost, ale příliš pomalí.“ 

„Taky nejsou v nejlepší kondici. Ten poslední, kterého jsem dostal, pokašlával a oddychoval jak puklý měch.“ 

„Zdá se, že mají problém popadnout dech,“ souhlasil Kring. Jeho oči najednou zostražitěly. „Moment, něco zkusíme. Řekni svým lidem, ať vyrazí směrem k nim, jen se tam otočí a jedou zase zpátky. A ať neplýtvají dalšími oštěpy.“ 

„Nerozumím ti, Domi.“

„Lezl jsi někdy na vysokou horu?“ 

„Ano, několikrát. Proč?“

„A vzpomínáš si, jak těžko jsi potom popadal dech.“ 

„Máš pravdu. Taky se mi trochu točila hlava.“ 

„To je přesně ono. Nevím, kde Klael ty obludy vzal, ale určitě nejsou odtud. Myslím, že tam, odkud jsou, mají hustší vzduch. Jen je nechme, ať nás honí. Proč se budeme dřít s jejich zabíjením, když to vzduch může udělat za nás?“

„Za zkoušku to stojí,“ souhlasil Tikume. „Bude to k popukání.“

„Tu legraci s cynesganskými si necháme na později,“ řekl mu Kring. „Teď je potřeba vyřídit Klaelovu pěchotu. Teprve potom budeme moci rozsekat Cyrgonovu kavalérii.“

 

„Nech to na mně,“ řekl Stragen Talenovi, když ti dva šli opět na půdu za Valashem. „Už znám Valashe docela dobře a vím, co od něj mohu čekat.“

„Tak dobře. Je tvůj. Pohraj si s ním jak chceš,“ souhlasil Talen.

Stragen otevřel dveře, oba vešli do stále stejně páchnoucí místnosti a razili si nepořádkem cestu do Valashova kouta.

Kostnatý Dacita v brokátovém kabátě nebyl sám. V křesle u jeho stolu se rozvaloval nějaký Styrik s tváří posázenou mokvajícími boláky. Styrik si položil pravou ruku na kolena a stáhl obočí nad pravým okem tak, že ho skoro celé zakryl. Něco si pro sebe mumlal a očividně vůbec nevnímal okolí.

„Nejdete zrovna vhod, Vymere,“ řekl Valash.

„Je to důležité, pane Valashi,“ řekl Stragen rychle.

„Tak dobrá, ale buď stručný.“

Když přistoupili ke stolu, zvedl se Talenovi žaludek. Z umírajícího Styrika stoupal nesnesitelný zápach kazícího se masa.

„To je můj šéf,“ řekl Valash krátce.

„Ogerajin?“ zeptal se Stragen.

„Jak to, že znáš to jméno?“

„Myslím, že jste se mi o něm zmínil vy, nebo někdo z vašich přátel. Není trochu nemocný na to, aby byl tady?“

„Do toho ti nic není, Vymere. Tak jaká je ta důležitá informace, co pro mě máte?“

„Ne já, pane Valashi, ale tady Reldin něco našel.“

„Tak mluv, chlapče.“

„Ano, pane,“ řekl Talen a mírně uklonil hlavu. „Dnes dopoledne jsem zašel do jedné námořnické hospody a vyslechl jsem tam náhodou rozhovor dvou námořníků Edomishů. Připadali mi vzrušení a tak jsem si přisedl blíž, abych rozuměl o čem mluví. Tedy, myslím, že víte jak Edomishové smýšlejí o Církvi v Chyrellu.“

„Pokračuj, Reldine.“

„Ano, pane, jen jsem to chtěl trochu vysvětlit. Tedy, jeden z těch dvou právě připlul do přístavu a předával tomu druhému vzkaz pro někoho z Edomu — Rebal, myslím, že tak nějak se jmenoval. Vypadalo to, že ten první námořník přijel z Valesie a když odtamtud odjížděl, míjela jeho loď flotilu lodí, které právě připlouvaly do přístavu ve Vallesu.“ 

„No a co je na tom tak zvláštního?“ chtěl vědět Valash.

„Už jsem skoro u toho. Byl tak vzrušený z toho, že celá flotila plula pod vlajkou Chyrellu a na palubách bylo plno ozbrojenců. Potom pořád něco mlel o tom. že rytíři Církve sem přišli zasít kacířství mezi lidi z Tamuli.“

Valash na něho v hrůze civěl s otevřenou pusou.

„Jakmile jsem tohle uslyšel, tak jsem padal. Vymer myslel, že to budete chtít vědět, ale já si tím nejsem tak jistý. Co nám záleží na tom, že se Elénové přou o víru? To nás přece nezajímá, že ne?“

„Kolik tam bylo těch lodí,“ dožadoval se Valash o překot a oči mu lezly z důlků.

„Ten námořník o tomhle moc přesně nemluvil, pane Valashi.“ Talen se usmál. „Mám takový pocit, že jich bylo víc, než do kolika on vlastně uměl počítat. Hádám, že ta flotila zaplnila celý obzor. Jestli ti ozbrojenci byli skutečně rytíři Církve, řekl bych, že byli na palubách těch lodí všichni. Už jsem o těch lidech leccos slyšel a nechtěl bych být ten, po kom jdou. Za kolik stojí tato informace, pane Valashi?“

Valash bez reptání zalovil ve svém váčku.

„Přijdou později ještě nějací poslové z táborů v lese?“ zeptal se najednou Stragen.

„Do toho ti nic není, Vymere.“

„No jak myslíte, pane Valashi. Jen jsem vás chtěl upozornit, aby o tom, co vědí, nemluvili mezi lidmi. Potkal jsem nějaké chlapíky, kteří vypadali, že žijí v lesích. Jeden z nich říkal, že nemohou nic dělat, dokud Scarpa nedostane instrukce od Cyrgy. Kdo je to Cyrga? Nikdy jsem oněm neslyšel.“

„Ne kdo, Vymere, ale co je Cyrga,“ vložil se do toho Talen. „Cyrga je město nahoře v Cynesze.“

„Opravdu?“ Stragen se tvářil překvapeně. „O tom slyším poprvé. Kde to je? Kudy tam vede cesta?“

„Stezka vede nedaleko od Vigayské studny,“ zadeklamoval nemocný Ogerajin silným hlasem.

Valash vydal utrápený sten, zašermoval rukama a pokusil se bezúspěšně přimět Ogerajina aby mlčel. Ten ho odmrštil. „Starej se o svůj zadek,“ pokračoval Styrik.

„Pane Ogerajine,“ poníženě zaprotestoval Valash.

„Mlč, lumpe,“ zahřměl na něho Ogerajin. „Odpovím na otázku tohoto cestovatele. Když je jeho záměrem představit se a poklonit se samotnému Cyrgonovi, musí přece znát cestu. Je třeba jít kolem Vigayské studny a potom se držet severozápadním směrem a vstoupit do pouště. Tvým cílem budou Zakázané hory, do kterých nesmí nikdo bez povolení od Cyrgona vstoupit. Skrývají totiž mnohá nebezpečí. Až dosáhneš těch černých, zakázaných výšin, musíš hledat Cyrgonovy pilíře, které tě povedou. Bez nich ti město zůstane navždy skryto.“

„Prosím, pane,“ Valash bezmocně mával rukama, když se vyplašeně snažil zastavit blouznícího starého šílence.

„Přikázal jsem ti, abys mlčel, lumpe. Ještě jednou mě přerušíš a je po tobě.“ Otočil se zpět ke Stragenovi a začal ho znovu hypnotizovat svým jedním divokým okem. „Nenech se zastrašit, cestovateli, Solnou plání, kterou se i nomádi bojí překročit. Jeď, odvážně jeď dál přes to bílé smrtelné prázdné místo bez života, kde jsou jen zločinci pracující v solných dolech.

Až přejdeš Solnou pláň, spatříš nízko u horizontu tmavé body Zakázaných hor a pak, když to Cyrgon povolí, tě jeho bílé Pilíře dovedou až do skrytého města.

Nenech se odradit Planinou kostí. Ty kosti jsou od bezejmenných otroků, kteří dřeli až ke smrti na tom, co Cyrgon určil a pak, když splnili svůj účel, byli vydáni poušti.

Za Planinou kostí projdeš Branou iluzí, za kterou Skryté město Cyrga najdeš. Oko smrtelného člověka však tuto bránu neuzří. Vypadá jako část Zakázaných hor, které ji kryjí. Upři proto oko na dva Cyrgonovy pilíře a pak směle vykroč proti prázdnotě, jež mezi nimi rozkládá se. Až toho místa dosáhneš, nevěř oku, jež ji bude za pevnou skálu považovat, a prostup jí jak mlhou. Pak pokračuj dál podél temného kaňonu až k Údolí hrdinů, kde leží nespočetné pluky Cyrgonovy ve svém nepokojném spánku, čekajíce na mlžný hlas jeho trubky, která je znovu svolá, aby ještě jednou rozdrtily své nepřátele.“

Valash ustoupil trochu stranou a dával Talenovi znamení, aby ho následoval.

Talen ho zvědavě následoval. „Neberte příliš vážně, co tady pan Ogerajin povídá.“ řekl Valash naléhavě. „Není v poslední době ve své kůži a takové výstupy má často.“

„Taky jsem si to myslel, pane Valashi. Měl byste ho vzít k doktorovi. Myslím, že opravdu blouzní.“

„Bohužel, doktor mu nemůže pomoct,“ zabručel Valash. „Jen jsem chtěl, aby Vymer pochopil, že starý pán opravdu netuší, co říká.“ Valash vypadal, jako by ho Ogerajinovy bludy obzvláště znepokojovaly.

„Myslím, že to ví, pane Valashi. Vždycky, když někdo začne takhle vykládat, je jasné že není úplně v pořádku.

Nemocný Styrik ještě stále mluvil tím tichým přednesem. „Za Údolím hrdinů uvidíš Cyrgonovo jezero, jak se leskne ve slunci a napájí Skryté Město.

Kousek odtud, na plošinách propletených kanály, vystupuje jako černá hora Cyrga vprostřed svých zdí noci. Vejdi tam bez obav a jdi dál až do města Požehnaných Cyrgai. Vystoupej po příkrých stezkách k vrcholu a tam, v koruně známého světa najdeš uprostřed temnoty bělost, kde křídové sloupy podpírají střechu, pod kterou najdeš nejsvětějšího ze svatých, samotného Cyrgona, věčně hořícího na svém svatém oltáři. 

V tomto děsivém okamžiku padni na tvář a modli se: Vanet, tyek Alcor! Yala, Cyrgon! a pak, když bude Bůh milostiv, bude ti naslouchat. Nebude-li milostivý, zničí tě.

Toto je, cestovateli, cesta do Skrytého Města, které leží v srdci mocného Cyrgona, který je Králem a Bohem všeho co bylo, je a co kdy bude.“

Potom se ta bláznivá styrická tvář stáhla do groteskního šklebu a ústa začala hlasitě výt, nebo se idiotsky chechtat.

 


KAPITOLA

ČTRNÁCTÁ 

„V POŘÁDKU, SPARHAWKU, UŽ SE MŮŽEŠ otočit.“

„Jsi oblečená?“

Povzdechla si. „Ještě chviličku.“ Zaslechl šelest saténu. „Bude to tak dobré?“ zeptala se sladce.

Otočil se. Dětská bohyně byla zahalena do třpytivé bílé róby. „To už je trochu lepší,“ pochválil ji.

„Dobrá. Podej mi ruku.“

Vzal její malou ruku do své a společně se vznesli z lesnatých kopců, ležících na východ od Dirgisu. „Sarna je odsud kousek na jih,“ řekl jí.

„Vím kde to je,“ řekla mrazivě.

„Jen jsem ti chtěl pomoct.“ 

Země pod nimi začala ubíhat dozadu. Mířili na jihozápad.

„Mohou nás lidé dole na zemi vidět?“ zeptal se zvědavě.

„Samozřejmě, že ne. Proč?“ 

„Jen mě to zajímá. Napadlo mě, že by nás asi zařadili do některého z těch divokých příběhů, kterých se u každého národa tolik vypráví.“

„Vy lidé máte moc velkou fantazii. Vymyslíte si prapodivné příběhy i bez naší pomoci.“

„Dnes se s tebou opravdu dobře povídá. Za jak dlouho tam budeme?“

„Za pár minut.“ 

„Tohle je zajímavý druh cestování.“

„Je velmi rychlý.“ 

Letěli chvilku aniž by někdo promluvil. „Támhle před námi je Sarna,“ ukázala Aphrael.

„Myslíš, že už tam Vanion bude?“ 

„O tom pochybuju. Možná, že to stihne do večera. Budeme klesat.“ Měkce přistáli na zemi asi míli daleko od severního kraje města a Aphrael se opět proměnila do obyčejnější formy — Píšťalky.  

„Vezmi mě do náruče,“ sápala se na něj. 

„Proč, umíš přece chodit.“

„Já jsem tě držela celou cestu sem. Bude to tak spravedlivé.“ 

Sparhawk se usmál. „Zlobíš, Aphrael.“ Zvedl ji do náručí a vyrazil lesem směrem k městu. „Kam?“ zeptal se. 

„Do atanských kasáren. Vanion řekl, že Itagne je tam.“ Zamračila se. „No to snad není možné,“ vybuchla. 

„Co se děje?“ 

„Sir Anosian je úplně k ničemu. Nerozumím vůbec ničemu z toho, co říká.“

„Kde je teď?“

„V Samaru. Pokouší se mi říct něco o tom, co právě Kring a Tikume objevili, ale rozumím mu tak každé třetí slovo. Proč se ten člověk nenaučí dělat věci pořádně?“

„Anosian je jeden z těch —“ 

„To slovo, které hledáš, je lenoch, Sparhawku.“ 

„Snaží se uchovat si svou energii,“ bránil Sparhawk svého pandionského přítele. 

„Samozřejmě, že se snaží,“ zavrčela. „Počkej chvilku,“ řekla. 

„Co se děje?“ 

„Na něco jsem přišla.“

„Co je to?“

„Zdá se mi, že si Tynian při náboru rytířů moc nevybíral, když dělal nábor v Chyrellu.“ 

„Snažil se vzít ty nejlepší.“ 

„V tom bude asi ten problém. Přemýšlela jsem o tom, proč nedostávám od Komiera žádné zprávy. Myslím, že mu Tynian nenechal nikoho, kdo by byl šikovnější než Anosian. Jen někteří z vás zvládnou větší vzdálenost, než několik leguí. Zdá se, že Tynian všechny takové, kteří by to zvládli, vzal s sebou.“ 

„Máš zdání o tom, co ti vlastně Anosian chtěl říct?“ 

„Je to něco, co se týká dýchání. Někdo s tím má problémy. Zastavím se tam a zjistím to, hned jak si promluvím s Itagnem. Anosianovi by se dalo rozumět, jen kdybych s ním byla v jednom pokoji.“ 

„Buď slušná.“

Prošli branami a vstoupili do Sarny. Sparhawk nesl dětskou bohyni úzkými uličkami směrem k světlé kamenné pevnosti, ve které sídlila atanská posádka.

Itagne, oblečený v červené pláštěnce, seděl sám v konferenční místnosti a studoval mapu, která pokrývala jednu celou stěnu. 

„Ach, Itagne,“ řekl Sparhawk, „tady jsi.“ Postavil Píšťalku na zem. 

„Obávám se, že vás neznám, pane.“ 

„To jsem já, Sparhawk.“ 

„Nikdy si na to nezvyknu. Kde se tady bereš? Myslel jsem, že jsi v Berese.“ 

„Byl jsem tam ještě do včerejška.“

„Jak jsi se sem tak rychle dostal?“

Sparhawk položil ruku na Píšťalčina malá ramena. „Tady je odpověď.“ 

„Co tě přivádí do Sarny?“

„Vanion má v poušti nějaké problémy a vrací se zpátky. Je s ním také Betuana a Engessa. kterého nesou na nosítkách.“

„Chceš tím říct, že se našel někdo, kdo byl dost silný na to, aby ublížil Engessovi?“ 

„Našel se jeden, ale z tohoto světa není,“ odpověděla mu Aphrael. „Klael si někde naverboval nové vojáky. Vypadají velice podivně. Vanion s Betuanou se sem dostanou asi dnes odpoledne. Potom musí Betuana pokračovat dál směrem do Atanu. Jak je to odsud daleko?“ 

Itagne se podíval do mapy. „Asi patnáct leguí.“

„To je dobré. To by jí nemělo zabrat mnoho času. Musí získat povolení od svého boha, abych mohla vzít Engessu na svůj ostrov. Má zraněnou hlavu a jen tam mu mohu pomoci.“ 

„Dobrý bože,“ vykřikl Itagne. 

„Jsem opravdu ráda, že mi to říkáš.“

Mdle se usmál. „Co je ještě nového?“ zeptal se.

„Už jen pár věcí,“ odpověděl mu Sparhawk. „Zalasta se pokusil zabít Sefrenii.“ 

„To nemyslíš vážně!“

„Obávám se, že ano. Museli jsme použít Bhelliom, abychom ji zachránili.“ 

„Sparhawku,“ rozšířily se Itagnemu oči.

„Teď už je všechno v pořádku, Itagne,“ ujistila ho Aphrael, která právě přešla místnost a napřáhla k němu ruce. 

„Neohrozilo to královnu Ehlanu?“ zeptal se jí a posadil si ji na klín. 

Sparhawk zavrtěl hlavou. „Ehlana je v pořádku — alespoň Bhelliom to tvrdí.“ Přesto však byl jeho hlas plný obav. 

„Díky bohu.“ 

„Stále ale máme nějaké problémy. Vanion se v poušti utkal s Klaelovými vojáky a přišel v té potyčce o polovinu svých rytířů.“

„To je nebezpečné! Bez těch rytířů nebudeme schopni udržet Samar.“ 

„Nebuď si tím tak jistý, Itagne,“ odpověděla. „Právě jsem dostala neúplný vzkaz od Pandiona jménem Anosian. Je v Samaru a říkal něco o tom, že Kring a Tikume objevili něco zajímavého o Klaelových vojácích. Pojedu tam a zjistím, o co jde.“ 

„Klael dává na Berita a Khalada pozor,“ pokračoval Sparhawk. 

„Viděli ho, když pluli přes Arjunské jezero.“ Poškrábal se na tváři. „Ještě něco, Aphrael?“

„Ještě je toho dost, ale to teď může počkat.“ Políbila Itagna a sklouzla z jeho klína. „Možná, že mi to zabere víc času, tak kdyby se tady objevil Vanion dřív než se vrátím, tak mu nějak opatrně řekněte o tom, co se stalo Sefrenii a ujistěte ho, že teď už je mimo nebezpečí. Řekněte mu to pokud možno co nejopatrněji. Přece jenom je venku zima a střechu nad hlavou budeme potřebovat.“ Otevřela dveře a zmizela hned jak vykročila.

 

Tiana leží na severním břehu velkého jezera, kterému se říká Arjunské moře. Je to rušné tamulské město s rozsáhlým přístavem. Jakmile ošuntělá loď s Beritem a Khaladem na palubě přistála, nasedli ti dva na koně a vyrazili. „Ještě jednou, jak že se jmenovala ta hospoda?“ zeptal se Khalad.

„Bílá zátoka,“ odpověděl Berit.

„Poetické,“ poznamenal Khalad.

„To je asi jediné jméno, které ještě nepoužili. Je tady tolik Draků, Lvů a podobně, že už si to lidé pletou.“ 

„Krager nám tady dá zřejmě další instrukce,“ řekl Khalad. „Když nás poslal do Sopalu, dal nám jenom jméno města. Teď nám tady objednává ubytování. Vypadá to, že už se blížíme ke konci téhle malé exkurze.“ 

„Sir Ulath říkal, že nás určitě odsud pošlou do Arjunu.“

„Kdybych věděl, že strávíme na tomhle jezeře tolik času, vzal bych si s sebou rybářský prut.“ 

„Mě osobně rybaření až tak nebaví.“ 

„A koho jo? Je to jen výmluva, jak odněkud vypadnout. Přišli jsme na to s mými bratry, protože když už jsme se u našeho domu váleli příliš dlouho, začaly pro nás naše matky hledat nějakou činnost.“ 

„Ty jsi z nějaké divné rodiny, Khalade. Většina lidí má jen jednu matku.“

„To napadlo otce. Tady je Bílá zátoka,“ ukázal Khalad prstem před sebe.

Hospoda byla překvapivě čistá a útulná. Byla poměrně dobře vybavená a v místnostech bylo příjemné ticho. Dva mladíci seskočili z koní, odnesli své sedlové vaky de pokojů a v zadní části hostince si vychutnali sprchu. Potom, cítíce se daleko lépe, si sedli do výčepu, aby tam nějak strávili čas do večeře. Khalad se postavil a velmi pozorně si prohlížel porcelánová kamna, která stála v rohu místnosti. „To je zajímavé řešení,“ řekl Beritovi. „Zajímalo by mě, jestli by se to ujalo u nás v Eosii.“ 

„To já se zase raději dívám do otevřeného ohně,“ odpověděl na to Berit.

„Můžeš zírat na svíčky, jestli se potřebuješ dívat do ohně. Krb není příliš ekonomický a taky je z něho velký nepořádek. Kamna jsou daleko praktičtější a taky na nich můžeš vařit. Až se vrátíme domů, tak asi postavím podobné pro mé matky.“

Berit se zasmál. „Když jim začneš něco stavět v kuchyni, tak tě velice rychle vyženou.“  

„Myslím, že ne. Když jim řeknu, že budou moct vařit, aniž by jim do jídla padal popel, určitě budou spokojené.“

Člověk, který právě přistoupil k jejich stolu, byl oblečený do velkého pláště s kapucí, která částečně zakrývala jeho tvář. „Nebude vám vadit, když si k vám přisednu, že?“ zeptal se, když si sedal a pomalu si sundal kapuci.

Byl to ten samý Styrik, kterého viděli už předtím v zálivu Micae.

„Vybral jste si dobrou chvíli, sousede,“ řekl Berit. „Asi to tady znáte, na rozdíl od nás.“ 

„Jak dlouho vám trvalo, než jste uschnul?‘ zeptal se ho Khalad.

„Necháme zdvořilostí,“ odpověděl Styrik studeně. „Mám pro vás další instrukce.“

„Chcete říct, že jste sem nepřišel jen upevnit naše přátelství?“ řekl Khalad. „To mě mrzí.“

„Velice vtipné.“ odsekl Styrik. „Teď sáhnu do kapsy a podám vám tu zprávu, tak prosím, nesahejte po nožích.“

„Můžeš být klidný, starý brachu,“ ujistil ho Khalad.

„Tohle je pro vás, Sparhawku,“ řekl Styrik a podal Beritovi zapečetěný pergamen.

Berit si vzal pergamen a zlomil pečeť. Opatrně vyndal pramen královniných vlasů a nahlas přečetl: „Sparhawku, pokračuj dál směrem do Arjunu. Tam dostaneš další instrukce. Krager.“

„Musel být opilejší než jindy,“ prohlásil Khalad. „Tentokrát se ani neobtěžoval s obvyklými přihlouplými poznámkami. Teď vážně, kamaráde, proč nás neposlal do Arjunu přímo ze Sopalu? Mohl nám všem ušetřit spoustu času.“

„Do toho ti nic není, Eléne. Ty jen uděláš, co ti nařídil.“

„Jsem venkovan a jsem zvyklý dělat, co mi nařídí. Ale princ Sparhawk bude už asi trochu netrpělivý a taky pravděpodobně dost rozezlený,“ zašilhal Khalad po poslovi. „A protože to stejně přijde na přetřes, tak mám pro tebe malou přátelskou radu, starý brachu. Do Arjunu je to asi dvacet dní jízdy na koni. Sparhawk bude velmi rozmrzelý tím časem, který mu to zabere a možná, že rovna ty budeš dalším poslem se zprávou, tak bych ti doporučoval, moc se k němu nepřibližovat.“

„Myslím, že bychom mu od té špatné nálady mohli pomoci hned teď,“ usmál se Styrik. „Na tu cestu nemáte dvacet dní. Máte jen čtrnáct.“ Postavil se. „A buďte přesní.“ Otočil se a vyrazil ke dveřím.

„Jdeme,“ řekl Khalad.

„Kam?“

„Za ním.“ 

„A proč?“

Khalad si povzdechl. „Aby nám neutekl,“ vysvětlil nevrle Khalad. „Chci ho chytit a obrátit naruby ty hadry co má na sobě. Možná má u sebe další vzkaz.“ 

„Zbláznil ses? Zabijou královnu, když uděláme něco takového.“  

„Jen proto, že trochu pocucháme jejich posla? Nebuď směšný. Oni přece chtějí Bhelliom a královna jim v tom má pomoci. Můžeme klidně zabít každého z poslů a oni jí nic neudělají. Jdeme za ním a trochu mu provětráme kapsy. Když najdeme další vzkaz, ušetří nám to spoustu času.“

„Myslíš, že máš pravdu, že opravdu královně neublíží?“ 

„Samozřejmě, můj pane. Pojďme naučit toho Styrika způsobům. To je přesně to, co by teď udělal Sparhawk.“ 

Berit se podíval pozorně na svého přítele. „Ten chlapík ti hodně pije krev, že?“ 

„To teda jo. Nesnesu jeho chování.“ 

„Tak jdeme. Něco s tím uděláme.“ 

 

„Neudělám žádnou hloupost,“ řekl Kalten. „Jen se tam chci trochu porozhlédnout.“ Ti tři seděli pod svým stromem ve špinavém Narstilově táboře v džungli. Měli zapálený oheň, nad kterým se peklo několik ukradených kuřat. 

„Nechci se hádat,“ řekl Caalador Bevierovi. „Ale jestli někdy přijde ta chvíle a my tam budeme muset vyrazit, bylo by asi dobré vědět, jak to tam vypadá.“ 

„Jsi si jistý, že udržíš na uzdě svůj temperament? Budeš tam sám, víš?“ připomněl Bevier Kaltenovi. 

„Už jsem dospělý,“ ujistil ho Kalten. „Neudělám nic nebezpečného, pokud to nebude absolutně nutné. Taková šance jakou máme teď už by se nám nemusela naskytnout. Senga mě požádal, abych šel s ním a pomohl mu s prodejem piva. Je to úplně nenápadná činnost a jsem si jistý, že mě nikdo nepozná. S trochou štěstí by se mi mohlo podařit získat velice důležité informace. Třeba tam někoho poznám, možná zahlédnu někoho za oknem, nebo zjistím něco, co by nám pomohlo se dozvědět, kde jsou naši dva přátelé drženi. Potom by ten chlapík s tím zlomeným nosem mohl promluvit se svým modrým přítelem a dostat je odtamtud dřív, než by stačili mrknout. Pak bychom tam mohli jít a vysvětlit jistým lidem, jak jsme z toho byli nešťastní.“ 

„Myslím, že je to dobrý nápad,“ řekl Caalador Bevierovi. 

„Ano, není to špatné,“ souhlasil Bevier, „ale když se něco stane, nebudeš mít možnost zavolat jakoukoli pomoc.“

„Nebudu žádnou potřebovat. Nejedu tam dělat nic mimořádného. Neplýtvej dechem, mě nepřemluvíš. Jedu tam a hotovo.“ 

Senga prošel špinavým táborem. „Vozík je naložený, Cole. Jsi připraven?“ zavolal na něj. 

Kalten se postavil. „Kdykoli řekneš, Sengo,“ odpověděl, sundal své ještě nedopečené kuře z rožně a připojil se ke svému novému příteli. „Už mě to nudilo, jen tady sedět a počítat stromy.“

Těm dvěma trvalo něco přes tři hodiny, než se dostali do Natayosu, protože neměli žádný důvod k tomu, aby zbytečně hnali voly. Jelo se jim docela dobře, snažili se vybírat takovou cestu, která byla v džungli dobře průjezdná. 

„Támhle je to,“ řekl Senga, když vůz překonal úzký potůček. Ukázal prstem směrem přes paseku posetou pařezy na starodávné město, téměř ruinu, na které se podepsal běh mnoha století. „Až půjdem dovnitř, Cole, drž se blízko mě. Mají tady pár míst, kterým je radno se obloukem vyhnout. Jedno z nich je hned tady za bránou. K tomu domu opravdu nikdo nesmí.“ 

„Ale,“ řekl Kalten, pošilhávaje po té mechem porostlé ruině před ním. „Co je asi uvnitř, že jsou na to tak hákliví?“ 

„Nemám nejmenší tušení a nejsem ani dost zvědavý, abych kvůli tomu riskoval zdraví a pokoušel se to zjistit.“ 

„Možná, že tam mají nějaký poklad,“ vymýšlel Kalten. „Jestli mají opravdu tak velkou armádu jak jsi říkal, tak mají určitě i dost velkou kořist.“ 

„To je možné, ale nebudu se prát tady s těmi strážemi jen proto, abych se to dozvěděl. Jsme tady, abychom prodávali pivo, Cole. Přijdeme si tak na pěkný podíl z té jejich kořisti a ani to nebude tak riskantní.“

„Ale je to tak poctivé,“ protáhl Kalten a zašklebil se. „Není poctivá práce nemorální pro lidi jako jsme my?“ 

Senga se rozesmál a popohnal voly dlouhým bičem, který držel v ruce. Rozvrzaný vozík poskakoval směrem k plesnivým zdem města.

„Ho, Sengo,“ pozdravila jedna z nedbalých stráží u brány Kaltenova přítele. „Kdes byl tak dlouho. Od chvíle, kdy jsi posledně odjel, tady všichni lekáme žízní.“

„Vy chlapi mi strháte můj pivovárek,“ odpověděl Senga. „Je čím dál těžší vám vyhovět. Musíme nechat pivo chvilku zrát, než ho vypijete. Nezralé pivo umí pěkně zatočit s vnitřnostma.“ 

„Nezvedl jsi ceny, že ne?“

„Ne, stejná cena jako minule. Kam se mám postavit?“

„Stejně jako minule. Řeknu jim, že jsi tady, aby se začali stavět do řady.“

„Dnes bych potřeboval nějakou hlídku, Mondro,“ řekl mu. „Chci se vyhnout nepříjemnostem, které byly minule, když došel poslední sud.“ 

„Dohlédnu na to. Schovej tam něco pro mě.“ 

Volský povoz projel branami a vjel na širokou ulici ve městě. Ulice byla dlážděna kamennými dlaždicemi, z kterých byl pečlivě odstraněn mech. Bylo zřejmé, že za posledních pár let se v Natayosu udělalo dost práce. Kameny z polorozbořených zdí byly znovu zasazeny na svá místa a zdi byly znovu podepřeny. Staré střechy byly nahrazeny novými, vyrobenými ze surových dřevěných došků, které skýtaly úkryt pro hnízda mnoha ptáků. Tu a tam šlo zahlédnout hromady napůl spáleného dřeva a hory nejrůznějšího nepořádku, který byl postupně 

odstraněn z ulic a domů. Muži, kteří tady žili, se nečinně povalovali na ulicích. Byli tu Elénové z Astelu, Edomu a z Daconie, stejně jako Arjunové a Cynesgané. Byli hrubě oblečeni, neoholeni a téměř všichni vypadali, že slovo disciplína v životě neslyšeli. 

„Za kolik to prodáváš?‘ zeptal se Kalten a poklepal najeden ze sudů.  

„Penny za čtvrt pinty,“ odpověděl Senga.

„To je skoro urážka!“

„Nenutím je, aby to kupovali,“ zachrochtal spokojeně Senga. „Než začneš nalívat, vždycky vem nejdřív peníze. žádné sliby nepřijímat.“ 

„Právě jsi zlikvidoval moje morální zábrany. Za tyto ceny je to sotva poctivé,“ smál se Kalten.

„Tohle je ten dům, o kterém jsem ti říkal.“ 

Kalten se snažil vypadat co nejpřirozeněji, když se otočil, aby si dobře prohlédl tu honosně vypadající ruinu. „Zdá se, že opravdu nechtějí, aby se někdo díval dovnitř,“ řekl. „Ty mříže v oknech. Vypadá to spíš jako vězení.“ 

„Ne tak docela, Cole. Ty mříže tam jsou proto, aby udržely lidi venku a ne uvnitř.“ 

Kalten přikývl a stále dům napjatě pozoroval. Zamřížovaná okna měla zasklené tabule. Byly z laciného kouřového skla a navíc velmi špatně zasazené. Závěsy, které visely zevnitř, mařily jakoukoli naději, že by se dalo nahlédnout dovnitř. Navíc u vchodu stála stráž a v každém rohu bylo dalších několik vojáků. Kalten měl nutkání výt bezmocí. Ta jemná dívka, která se stala středem jeho života, teď pravděpodobně byla ne víc, než dvacet yardů daleko a on se k ní mohl dostat stejně snadno, jako by byla třeba na Měsíci. A i kdyby náhodou vyhlédla zpoza toho začouzeného okna, stejně by nepoznala jeho změněnou podobu. 

Senga zaplatil ochrance pivem a oba se vrhli na prodej. Vojáci trochu vyváděli, pokřikovali na sebe a chvilkami se smáli, ale dalo se říct, že byli většinou v dobré náladě. Seřadili se do dlouhé řady a přistupovali po dvou dozadu k vozu, kde Senga s Kaltenem plnili jejich nádoby jantarovým mokem. Vyskytlo se pár problémů, když si někteří stěžovali, že obsah jejich nádob je menší, než odhadl Senga, ale nakonec měl stejně on rozhodující slovo. Každý, kdo se hádal příliš, byl odeslán na konec nekonečné řady, aby se uklidnil. Poté, co naši dva podnikatelé vyprázdnili poslední sud a vyprovodili všechny, kdo přišli pozdě, zahlédl Kalten známou postavu, která přecházela mechem porostlé náměstí a mávala na ně rukama. Krager byl dost bídně oblečen. Měl oholenou hlavu, bílou jak rybí břicho a jeho zpustlá tvář byla poznamenána dlouhým pitím. Jeho oblečení, sice velmi nákladné, bylo pomačkané a špinavé. Neustále se celý třásl. 

„Víno jste asi nepřivezli,“ zeptal se s nadějí v hlase Sengy. 

„Není o něj skoro žádný zájem,“ odpověděl mu Senga a znovu nasazoval zadní zápěru vozíku. „Většina z těchhle lidí chce jen pivo.“ 

„Víte o nějakém místě, kde se dá sehnat víno?“

„Můžu se zkusit poptat kolem. O jaké byste měl zájem?“ 

„Arcijské červené, jestli seženete.“ 

Senga uznale hvízdl. „To vás přijde na spoustu peněz, kamaráde. Pravděpodobně bych mohl sehnat některé z místních červených, ale import? To budete muset sáhnout pěkně hluboko do peněženky.“ 

Krager se na něj zakřenil. „To je mi jedno. Řekněme, že jsem teď nezávislý na majetku. Ta místní červená vína chutnají jako voda pro prasata. Chci pořádné víno.“ 

„To ale bude nějakou dobu trvat,“ řekl Senga vychytrale. „Mám nějaké kontakty v Delu, tak tam možná něco seženu, ale do Dela je to daleko.“ 

„Kdy se vrátíte zase sem?“

„Za pár dnů. Pivovar, kde nakupuju, je odsud den a noc cesty. Taky musím někdy spát.“ 

„Tak mi tedy přivez dva sudy té místní červené prasečí vody. To mi bude stačit, než mi seženeš pořádné víno.“ 

„Můžete se na mě spolehnout,“ ujistil ho Senga. Upřeně se podíval na Kragera. „Budete mi muset dát něco předem. To arcijské červené budu muset nejdřív koupit, než vám ho prodám. Prosperuju sice dobře, ale tak bohatý zatím nejsem.“ 

Krager sáhl pro svůj váček.

Kalena jakoby najednou popadla neomluvitelná netrpělivost. Nyní si už byl jistý, že Alean je tady. Kragerova přítomnost to jen potvrzovala. Vězňové byli určitě drženi v tom obrovském domě se zamřížovanými okny. Musel se okamžitě vrátit zpět do Narstilova tábora, aby Bevier mohl předat zprávu Aphrael. Kdyby Xanetie mohla navštívit Natayos, aniž by ji přitom někdo viděl, mohla by se také dostat do vězení nebo do Kragerova vinného sklepa a zjistit, co se děje. Kdyby šlo všechno dobře, netrvalo by to víc než pár dní, než by se on a Sparhawk znovu setkali se ženami, které milují. Pak by se mohli pomstít těm, kteří to všechno způsobili. 

 

Vanion a Betuana se dostali do Sarny pozdě odpoledne a atanská královna si dopřála krátký odpočinek před tím, než vyrazí směrem k hranicím. 

„Bylo to příšerné, Sparhawku,“ řekl Vanion, unaveně klesl do křesla a odhodil na stůl svoji pomačkanou helmu. „Takové vojáky jsem ještě nikdy v životě neviděl. Jsou velcí, rychlí a jejich brnění jsou tak pevná, že můj meč mnohokrát jen bezmocně sjel po pancíři. Nevím sice, kde je Klael sebral, ale zato vím, že mají žlutou krev a že nadělali z mých rytířů sekanou.“ 

„Myslím, že Kring a Tikume se s nimi také utkali,“ řekl mu Sparhawk. „Anosian se pokušel poslat zprávu Aphrael, ale bylo to tak strašně nesrozumitelné, že nemáme vůbec ponětí, co jí chtěl vlastně říct. Je trochu rozzlobená na Tyniana. Když vybíral rytíře, které vezme zpět do Matherionu, vzal bohužel i všechny Pandionce, kteří byli jen trochu schopni předat nějaké zprávy na dálku. To je taky důvod, proč nemá žádné zprávy od Komiera.“ 

„Můžeme tam někoho poslat, aby se k nim připojil a vzal si na starost komunikaci. Ale to by mohlo trvat týdny, než by se k nim dostal.“ 

„Kdyby ho tam dopravila Aphrael, tak ne,“ nesouhlasil Sparhawk. „Mě samotného dopravila z Beresy do Sopalu — tisíc mil — ani ne za půl hodiny.“ 

„To nemyslíš vážně.“

„Létání je skvělé, Vanione.“ 

„Co mi to tady vykládáš za pohádky, Sparhawku?“ 

Najednou se oba rychle otočili.

Dětská bohyně seděla v křesle na vzdáleném konci místnosti a nohy měla rozpustile na stole. 

„Rád bych, abys mi tohle už nedělala,“ zavrčel Sparhawk. 

„Chtěl bys snad, abych ti dala vždycky dopředu nějaký signál? Tisíce duchů pějících hymny modliteb, aby mě ohlásili? Je to sice trochu odtažité, no ale jak chceš.“ 

„Zapomeň, že jsem to vůbec řekl.“ 

„Tak dobře. Povídala jsem si chvíli s Anosianem. Tvrdě se teď učí. Kring a Tikume se v poušti setkali s Klaelovými vojáky a přišli na něco, o čem byste, pánové, měli vědět. Měla jsem pravdu, Vanione. Klaelovi vojáci mají ve svých tepnách místo krve žluč, protože dýchají pomoci svých jater. To znamená, že vzduch na místě, odkud pocházejí není podobný tomu našemu, je to asi něco jako důlní plyn. Obsahuje pravděpodobně něco, co tito vojáci potřebují k přežití a co z našeho vzduchu nedokážou získat. Peloici při souboji s nimi použili svou obvyklou útočnou taktiku a ta monstra rychle spěla k absolutnímu kolapsu. Až se s nimi příště setkáte, bude stačit, když mezi ně jen vrazíte a donutíte je, aby vás honila. Když se vám to podaří, tak je brzy vyřadíte z boje. Betuana už odjela?“ 

„Ano, bohyně,“ odpověděl Itagne. 

„V pořádku. Čím rychleji dostanu Engessu na svůj ostrov, tím dřív ho zase postavím na nohy.“ 

„Právě na tohle jsem se tě chtěl zeptat,“ přidal se Sparhawk. „Říkala jsi, že má poškozený mozek.“ 

„Ano.“

„Mozek je velmi složitá věc, že?“ 

„Ten váš není tak komplikovaný jako náš, ale v každém případě to není nic jednoduchého.“ 

„A ty dokážeš Engessovi na svém ostrově pomoci?“  

„Samozřejmě.“

„Když umíš umrtvit mozek, měla by si taky umět umrtvit srdce. Proč jsi prostě nevzala Sefrenii sebou na svůj ostrova neléčilas ji tam? Proč jsi místo toho šla do Beresy a pokusila se ukrást Bhelliom?“

„O čem to mluvíte?“ vykřikl Vanion a v okamžiku stál na nohou.

„To se ti povedlo Sparhawku,“ pochválila ho suše Aphrael. „Skutečně oceňuji tvoji ohleduplnost. Teď už je v pořádku, Vanione. Bhelliom ji zachránil.“

Vanion bouchl zlostně pěstí do stolu a pak už se zase ovládal. „Vadilo by tady někomu, kdybych se konečně dozvěděl, co se vlastně stalo?“ zeptal se ledovým hlasem.

„Byly jsme v Dirgisu,“ zavrčela Aphrael. „Sefrenie zůstala v místnosti sama, přišel za ní Zalasta a bodnul ji nožem do srdce.“

„Dobrý bože!“

„Je v pořádku, Vanione. Bhelliom to zařídil. Uzdravuje se velice rychle a navíc je tam s ní Xanetie.“

Vanion vyrazil ke dveřím.

„Oh, hned se vrať,“ zavolala za ním dětská bohyně. „Jakmile dostanu Engessu na svůj Ostrov a poradím si s jeho zraněním, dopravím tě do Dirgisu. Teď stejně spí a ty už jsi ji ve spánku přece viděl. Určitě mnohokrát.“

Vanion se lehce začervenal a vypadal malinko překvapeně.

„Pořád jsi mi ještě neodpověděla,“ řekl Sparhawk. „Když dokážeš umrtvit mozek, proč ne také srdce?“

„Protože mozek mohu zastavit a pracovat na něm, Sparhawku,“ odpověděla mu trpělivě. „Srdce musí pořád bít a velmi špatně se s ním pracuje, když neustále poskakuje.“

„Oh, teď už tomu rozumím.“

„Věděla bys, kde bych našel Zalastu?“ zeptal se přiškrceně Vanion.

„Pravděpodobně se vrátil zpět do Natayosu,“ odpověděla Aphrael.

„Myslíš, že bys mě tam mohla dopravit, až navštívím Sefrenii? Opravdu bych si s ním rád promluvil.“

„Mám jeho srdce,“ prohlásila dětská bohyně.

Vanion se na ni udiveně podíval.

„To je starý vtip,“ vysvětlil Sparhawk.

„Nedělám si legraci, Sparhawku,“ řekla temně Aphrael.

„Nemůžeme do Natayosu,“ řekl Sparhawk. „Možná, že Ehlanu drží právě tam a Scarpa by ji hned zabil, kdyby nás uviděl u městské brány. Stejně si myslím, že si před tím, než uděláš cokoli Zalastovi, budeš muset promluvit s Khwajem.“

„S Khwajem?“

„Tynian řekl Aphrael, že Khwaj má s naším styrickým přítelem nějaké vlastní plány. Chce ho postavit na hranici.“

„Mám mnoho lepších nápadů,“ řekl Vanion popuzeně.

„Tím bych si nebyl tak jistý, můj pane. Khwaj sice chce postavit Zalastu na hranici, ale nechce ho tím zabít. Mluvil o věčném plameni — ve kterém bude Zalasta křičet bolestí — navždy.“

Vanion se zamyslel. „Opravdu dobrý nápad,“ prohlásil nakonec.

 

„Má paní,“ zašeptala Alean naléhavě, „pojďte honem sem. Zalasta se vrátil.“

Ehlana si přetáhla kapuci přes hlavu a připojila se ke své služebné, která stála u poškozeného okna. Ten čepec byl vlastně Aleanin nápad. Zakrýval královniny zpustošené kadeře a dal se ovinout i přes bradu a krk. Nebylo to sice moc příjemné, ale alespoň to skrývalo tu hrůzu, kterou jí Krager svým nožem způsobil. Přistoupila k oknu a vyhlédla ven malým trojúhelníkovým otvorem.

Zalastova hubená tvář byla zkřivena zármutkem a jeho oči jako by nevnímaly. Scarpa mu s dychtivou tváří vyrazil naproti. „Tak co?“ dožadoval se zpráv.

„Jdi pryč, Scarpo,“ řekl Zalasta.

„Jen jsem se chtěl ujistit, že jsi v pořádku otče.“ Scarpa si ozdobil hlavu hrubou korunou vyrobenou z tepaného zlatého servírovacího podnosu. Očividně mu vůbec nevadilo, jak směšně vypadá s tou vypouklou ozdobou naraženou na své oholené hlavě.

„Nech mě na pokoji!“ zahřměl Zalasta. „Jdi mi z očí!“

„Je mrtvá?“ ignoroval Scarpa ten nepříjemný tón v otcově hlase.

Zalastova tvář ztvrdla. „Ano,“ odpověděl podivně nezaujatým hlasem. „Vrazil jsem jí nůž přímo do srdce. Teď právě přemýšlím o tom, jestli s tím, co jsem udělal, mohu dál žít nebo ne. Prosím, Scarpo, zůstaň tady. Byl to především tvůj nápad. Je to úžasná představa, že se ti teď za všechno mohu odměnit.“

Scarpa ustoupil zpět a jeho oči byly náhle plné strachu. Zalasta zavrčel dvě slova ve styričtině a napřáhl ruce před sebe. Jeho prsty byly jako zahnuté háky. Scarpa se chytl za břicho a vykřikl bolestí. Jeho koruna spadla, nikým nepovšimnuta, na zem, když ho Zalasta nesmiřitelně táhl zpět k sobě.

„Měl jsi to dobře vymyšlené, Scarpo,“ skřípal Zalasta zuřivě zuby ve vzdálenosti několika centimetrů od tváře svého syna, „ale tvůj plán má jednu malou chybičku. Možná, že se sám zabiju za to, co jsem Sefrenii provedl, ale nejdřív zabiju tebe a to tím nejhorším možným způsobem. Mohl bych tě zabít hned teď. Opravdu tě nenávidím Scarpo. Cítil jsem se za tebe jistým způsobem zodpovědný, ale tomu slovu ty patrně nerozumíš.“ Jeho oči najednou vzplály. „To tvé šílenství musí být nakažlivé, můj synu. Začínám ztrácet svůj zdravý rozum. Přemluvil jsi mě, abych zabil Sefrenii a teď vím, že jsem ji miloval daleko víc, než bych kdy mohl milovat tebe.“ Povolil své sevření. „Jdi pryč, Scarpo. Zvedni svou lacinou dětskou korunu a jdi. Až se rozhodnu tě zabít, tak si tě najdu.“

Scarpa utekl pryč, ale to Ehlana nemohla vidět. Měla oči zalité slzami, když se odvrátila od okna s tváří zkřivenou zármutkem.

 


KAPITOLA

PATNÁCTÁ

KDYŽ SE SPARHAWK NÁSLEDUJÍCÍHO DNE probudil, v Sarně sněžilo. Těžký mokrý sníh se točil ve vírech ostrého větru, který přicházel ze severu z Atanských hor, Sparhawk zamračeně vyhlédl z okna svého kasárenského pokoje, pak se oblékl a vydal se podívat po ostatních. 

Ve velkém sále našel Itagna sedícího u kamen. Na klíně mu ležel svazek nějakých dokumentů. „Něco důležitého?“ zeptal se, když vešel. 

„Ani ne,“ odpověděl Itagne a položil dokumenty na stůl.

„Minulé jaro, ještě před tím, než mě Oscagne odvolal a poslal zpět do Cynestry, jsem udělal velkou chybu. Učil jsem na univerzitě mezinárodní vztahy a tam jsem se dopustil té chyby, když jsem řekl ta hrozná slova ‘zapište‘ si to. S problémy, které z toho vznikly, se musím vyrovnávat do dneška,“ zavrčel.

„Je to špatné?“

„Až neuvěřitelně. Ti, kteří ještě negraduovali, by nikdy neměli mít dovoleno vzít do ruky brk. Přesto jsem se setkal s asi patnácti verzemi mých vlastních poznámek k přednáškám — všechny psané odpornou pololiterární prózou.“ 

„Kde je Vanion?“

„Dává si do pořádku svá zranění. Už jsi dneska ráno viděl Aphrael?“ 

Sparhawk zavrtěl hlavou. „Může být kdekoliv.“ 

„Opravdu sem s tebou letěla z Dirgisu?“ 

„Oh, ano — a ještě předtím z Beresy. Je to neobvyklá zkušenost a pokaždé to začíná stejně.“ 

Itagne se na něho podíval s otázkou v očích.

„Vždycky, když chce takto cestovat, musí se proměnit zpět do své reálné formy.“ 

„Gejzíry světla? Všezakrývající oblaka nádhery a tak dále?“ 

„Ne, nic takového. Ona jen vždycky, mezi námi, vypadá jako malá holčička, ale ve skutečnosti je to už mladá žena.“

„O čem jsi se to s ní předtím hádal?“

„Jestli si má obléci nějaké šaty nebo zůstat jen tak. Bohové zjevně žádné šaty nepotřebují a také vůbec nechápou význam slova slušnost. Když jsem ji tak viděl poprvé, trochu mě to zmátlo.“ 

„To si dovedu představit.“

Dveře se otevřely a vstoupil Vanion, který si oprašoval sníh z ramen. 

„Jak se daří mužům?“ zeptal se ho Sparhawk. 

„Nic moc,“ odpověděl mu představený. „Chtěl bych, abychom se dozvěděli ještě něco víc o těch Klaelových vojácích před tím, než s nimi budeme bojovat. Během té šarvátky jsem zbytečně přišel o mnoho dobrých rytířů. Kdybych tehdy dával pozor, začal bych něco tušit už když nás nepronásledovali potom, co jsme se dali na ústup.“

„Jak dlouho vám to trvalo?“ 

„Zdálo se mi, že celé hodiny, ale pravděpodobně to nebylo delší než deset minut.“ 

„Až se dostaneš do Samaru, měl by sis promluvit s Kringem a Tikumem. Měli bychom zkusit nějak odhadnout, jak dlouho jsou ti vojáci schopni bojovat, než se zhroutí.“ 

Vanion přikývl.

Neměli celkem nic na ptáci a dopoledne jim pomalu ubíhalo.

Bylo krátce před polednem, když se Betuana, oděna do dobře padnoucího oděvu z vydří kožešiny, celá od sněhu, vrátila. Vyzařovala z ní téměř nadlidská energie. Vypadala hodně ošlehaná větrem, ale při tom nebyla vůbec červená, když vstoupila do místnosti, kde ti tři čekali. Vešla dovnitř, setřásla sníh a svlékla si plášť. Vyndala si z vlasů černou sponu a nechala je volně splývat po ramenou a kriticky si prohlédla jejich délku. 

„Nemá tady někdo z vás hřeben?“ zeptala se.

Všechny překvapilo zatroubení fanfáry, které se ozvalo z opačného konce místnosti. Když se otočili, uviděli dětskou bohyni. Byla obklopena nimbem jasného světla, poklidně se pohupovala ve vzduchu několik stop nad zemí a mile se usmívala na Sparhawka. „Takhle nějak by sis to představoval?“ zeptala se ho. 

Obrátil oči v sloup. „Proč zrovna já,“ zděsil se. Potom se podíval na její rozesmátou tvářičku. „Vzdávám se Aphrael,“ řekl. „Vyhrála jsi.“ 

„Samozřejmě. Vždycky vyhraju.“ Lehce přistála na podlaze a její světlo zmatnělo. „Pojď sem, Betuano, mám tady pro tebe ten hřeben.“ Natáhla ruce, ve kterých se objevil hřeben a ručník. 

Atanská královna k ní přistoupila a posadila se do křesla.

„Co říkal?“ zeptala se Aphrael a začala pomalu rozčesávat Betuaniny mokré vlasy, které splývaly po celé délce křesla.

„Nejdřív řekl ne,“ odpověděla královna „a tohle ne potom ještě několikrát zopakoval. Jestli si dobře vzpomínám, začal jeho odpor slábnout asi tak po dvanácté prosbě.“  

„Věděla jsem, že to bude fungovat,“ zasmála se Aphrael a začala vysušovat Betuaniny vlasy ručníkem.

„Ještě nám něco chybí?“ zeptal se Vanion.

„Atani neprosí boha zrovna často, takže když už na to přijde, musí nějak reagovat. Pravděpodobně se zrovna zabýval něčím úplně jiným, když ho Betuana tak přemlouvala, takže toho musel na chvíli nechat a poslechnout si, o co žádá.“ 

„Byla jsem velice zdvořilá,“ zasmála se Betuana. „Ale nepřestávala jsem prosit. Má z tebe strach, Božská.“

„Já vím.“ Aphrael položila ručník a vzala si hřeben. „Myslí si, že mu chci ukrást duši nebo co. Nikdy se ke mně nepřiblíží.“ 

„Dala jsem mu jasně najevo, že ho budu prosit tak dlouho, dokud nesvolí,“ pokračovala Betuana, „a nakonec svolil.“ 

„Oni vždycky svolí,“ ušklíbla se Aphrael. „Vždycky dostaneš, co chceš, vydržíš-li o to žádat dostatečně dlouho.“ 

„Tak tomuhle se říká neodbytnost,“ přidal se Sparhawk. 

„Jak by se ti, Sparhawku, líbilo pár dní poslouchat troubení fanfár,“ zeptala se ho Aphrael. 

„Oh, ne díky. Ale jsem rád, že se ptáš.“

„Takže ti nakonec to svolení dal?“ zeptala se Aphrael královny. 

Betuana se usmála. „Jsem si absolutně jistá. Řekl doslova: Vyřiď jí, ať si dělá co chce. Hlavně už mě nech na pokoji.“ 

„Dobrá. Teď tedy vezmu Engessu na svůj ostrov.“ Aphrael sešpulila rty. „Asi bys měla poslat posla ke svému manželovi. Řekni mu o těch Klaelových vojácích. Znám tvého manžela, takže mu přikaž, že je nesmí napadnout. Já jsem ještě nikdy neviděla nikoho, kdo by byl tak neschopný změnit své záměry, jako on.“ 

„Zkusím mu to vysvětlit,“ řekla Betuana trochu pochybovačně. 

„Mějte se tady dobře.“ Aphrael opět ukryla hřeben. „Vezmu teď Engessu na svůj ostrov, rozmrazím ho a zkusím ho dát do pořádku.“ 

 

Ulath vyhlásil přestávku na okraji města a Bhlokw vyvolal Ghnomba. Bůh jídla se objevil, drže v tlapě napůl snědenou zadní kýtu nějakého obrovského zvířete. 

„Dostali jsme se na místo, kam měl jít ten, kterému se říká Berit,“ řekl Ulath obrovskému trollímu bohovi. „Bylo by dobré, kdybychom teď mohli vystoupit z Bezčasu a dostat se na chvíli do oblasti rozbitých okamžiků.“

Ghnomb se na něho zmateně podíval a zdálo se, že vůbec nechápe o čem je řeč.

„U—lat a Tin—in loví myšlenky,“ vysvětlil Bhlokw. „Lidské věci mají břicha ve svých myslích stejně jako je mají v těle. Musí proto naplnit obě. Jejich břicha—břicha jsou teď plné. To je důvod, proč chtějí tohle. Teď by si totiž přáli, naplnit ty mysl—břicha.“

Do Ghnombovy brutální tváře se pomalu začalo vkrádat pochopení. „Proč jsi mi to neřekl hned, Ulathe z Thalesie?“ 

Ulath hledal rychle odpověď.

„To Bhlokw přišel na to, že máme mysl—břicha,“ vložil se do toho Tynian. „My jsme to před tím nevěděli. Jen jsme cítili, že naše mysl je hladová. Je dobře, že Ghworg poslal Bhlokwa lovit s námi. Bhlokw je velmi dobrý lovec.“ 

Bhlokw celý zářil.

Ulath rychle vysvětlil tu metaforu. „Naše mysl—břicho hladoví po myšlenkách těch špatných,“ vysvětlil. „Můžeme vystopovat tyto myšlenky v ptačích hlasech, které lidské věci vydávají, když mezi sebou rozmlouvají. My budeme stát na jednom okraji rozbitého okamžiku, kde nás oni nemůžou vidět a budeme poslouchat, co si povídají. Poslechneme si hlasy těch, které najdeme a oni vůbec nebudou tušit, že jsme tam. Tak bychom se mohli dozvědět, kde je nyní Anakhova družka.“  

„To je dobrý způsob,“ pochválil ho Ghnomb. „O takovém způsobu lovu jsem nikdy nepřemýšlel. Většinou lovíme jen věci—k—jídlu. Pomohu vám ve vašem lovu.“ 

„To nás velmi těší,“ poděkoval mu Tynian.

Arjun bylo hlavním městem Arjunského království. Bylo to velmi bohaté město ležící na jižním břehu jezera. Královský palác a honosné domy místní smetánky ležely na kopcích v jižní části města. Obchodní centrum bylo téměř na okraji jezera.

Ulath a Tynian ukryli své koně a dál do města pokračovali pěšky, chráněni Ghnombovými šedavými rozbitými okamžiky. Za chvíli se rozdělili a začali se rozhlížet po potravě, po které tak toužily jejich mysl—břicha. Bhlokw se vydal najít nějaké psy. Byl už skoro večer, když Ulath vyšel z další putyky poblíž doků na východní straně města. „Takhle to bude trvat celé měsíce,“ zamumlal si pro sebe. Scarpovo jméno zaslechl dnes už v několika rozhovorech a pokaždé, když ho zaslechl, dychtivě si přisedl co nejblíž, aby mu nic neuniklo. Bohužel právě Scarpa a jeho armáda byla dvě nejdůležitější témata, o kterých se tady mluvilo a Ulath se nedozvěděl nic z toho, co ho zajímalo. 

„Jdi mi z cesty!“ ozval se nepříjemný a panovačný hlas. Ulath se otočil, aby se podíval, kdo to je. Ten člověk byl velmi nákladně oblečen a byl to Dacita. Seděl na krásném černém koni a jeho tvář jevila jasné známky prostopášného života.

Přestože toho muže Ulath v životě neviděl, okamžitě ho poznal. Talen ho popsal skutečně perfektně. Ulath se pousmál. „No, to už je lepší.“ Ustoupil z cesty a následoval toho černého koně. 

Mířili k jednomu z těch honosných domů poblíž královského paláce. Livrejovaný sluha vyběhl ze dveří a spěchal příchozímu vstříc. „Už netrpělivě očekáváme váš příjezd, lorde,“ drmolil a poníženě se ukláněl. 

„Ať se někdo postará o mého koně,“ rozkázal Elén, když seskočil. „Jsou tady všichni?“ 

„Ano, barone Paroku.“

„Výborně. Co stojíš, hlupáku. Tak mě k nim doveď.“

„Ano, pane barone.“

Ulath se opět pousmál a následoval je do domu. 

Místnost, do které je sluha zavedl, vypadala jako nějaká studovna. Stěny byly obestavěny knihovnami se spoustou knih. Většina z nich však vypadala, že je nikdo nikdy neotevřel. V místnosti byl asi tucet lidí. Byli tady Elénové, Arjunové a také jeden Styrik.

„Tak se dáme do práce,“ řekl jim baron Parok a nonšalantně odložil svůj klobouk a rukavice na stůl. „Jaké pro mě máte zprávy?“ 

„Princ Sparhawk je v Tianě, barone,“ odpověděl Styrik.

„To jsme očekávali.“

„To ano, ale nečekali jsme, jak se bude chovat k mému příbuznému. On a ten hrubián, co je s ním, sledovali a napadli našeho posla. Roztrhali mu všechny šaty a obrátili mu naruby kapsy.“ 

Parok se chraplavě rozesmál. „Už jsem kdysi tvého bratrance potkal, Zorku,“ řekl. „Jsem si jist, že si to zasloužil. Co řekl našemu princi, že si vysloužil takovou odměnu?“ 

„Odevzdal jim vzkaz, můj pane. Ten Sparhawkův společník pak řekl něco o tom, že mají před sebou ještě dvacet dní na koni. Můj bratranec jim jen připomněl, že ne dvacet, ale jen čtrnáct.“ 

„To ale v instrukcích nebylo,“ odfrkl Parok. „A zabil ho pak Sparhawk?“

„Ne, můj pane,“ odpověděl mrzutě Zorek.

„Škoda,“ odpověděl na to Parok temně. „Teď si to budu muset vzít na starost já. Vy Styrikové jste opravdu čím dál lepší. Až budu mít trochu času, tak toho tvého bratrance chytím a rozvěsím jeho střeva na plot jako výstrahu pro vás ostatní. Jste placeni, abyste dělali jen to, co se vám řekne, nic víc.“ 

Rozhlédl se kolem. „Máte ještě někdo něco?“ zeptal se.

„Ano, já, můj pane,“ přihlásil se blahobytně vypadající Edomish. „Myslím, že by bylo lepší s dalším vzkazem počkat. Zorkův bratranec narušil svým jednáním náš časový plán. Nechte Sparhawka tak týden trochu odpočinout. Potom byste mu mohl dát další vzkaz, aby jel do Derelu. Lord Scarpa chce vyrazit se svou armádou na sever ještě před tím, než pošleme Sparhawka na tu výměnu do Natayosu.“ 

„Barone Paroku,“ ozval se arogantně zamračený Arjun, oblečený v brokátu. „Toto zdržení, obzvláště tady v hlavním městě, znamená pro mého krále jisté nebezpečí. Sparhawk je velmi nevypočitatelný a ještě stále má ve své moci ten kámen. Jeho Výsost si nepřeje, aby se ten chlap potuloval po zdejších ulicích ani o chvíli déle, než je absolutně nutné. Pošlete ho do Derelu hned. Jestli se rozhodne něco zničit, tak ať je to raději Derel než Arjun.“ 

„Musíte mít úžasný sluch, Duku Milanisi,“ řekl sarkasticky Parok. „Vy opravdu slyšíte, co král Rakya říká, když jste asi míli vzdálen od paláce?“ 

„Jsem zde, abych chránil zájmy Jeho Veličenstva. Mám plné oprávnění mluvit jeho jménem. Pakt Jeho Veličenstva a lorda Scarpy není založen na tom diamantu. Nechte prince Sparhawka odejít. Tady v Arjunu ho nechceme.“ 

„A co když ho jít nenechám?“

Milanis pokrčil rameny. „Potom Jeho Veličenstvo dohodu se Scarpou zruší a podá úplnou zprávu o tom, co jste udělali a co hodláte udělat, tamulskému vyslanci.“ 

„Vidím, že ten starý příběh o tom, že je hloupost věřit Arjuňanům, je stále pravdivý.“

„Udělejte jen to, co jsem vám řekl, Paroku,“ řekl Milanis. „Nenuďte mě těmi zbytečnými protesty a rasovými narážkami. Zpráva Jeho Veličenstva pro tamulského vyslance je již napsaná. Čeká se jen na vaše rozhodnutí. 

Do místnosti vstoupil sluha s lahví vína a podnosem sklenic. Ulath využil otevřených dveří a vyklouzl ven. Byl akorát čas, aby vyzvedl Tyniana a Bhlokwa a aby společně sestavili vzkaz pro Aphrael. Jakmile vyšel z domu, sir Ulath si radostí poskočil a zavýskl. Potom se zase uklidnil a vydal se poohlédnout po svých přátelích. 

 

Černě obrněný sir Heldin se vrátil zpět, aby se opět připojil k patriarchovi Bergstenovi v čele kolony.

„Měl jsi štěstí?“ zeptal se ho Bergsten. 

Heldin zavrtěl hlavou. „Sir Tynian byl opravdu důkladný,“ odpověděl svým hlubokým hlasem. „Prověřil celé pluky Pandionů jako hledač pokladů. Myslím, že vzal každého, kdo uměl ve styričtině jen štěknout.“ 

„Ty ale přece kouzla znáš.“

„Ano, ale Aphrael mě nemůže slyšet. Můj hlas je pro její uši posazen příliš nízko.“ 

„To je z teologického hlediska velice zajímavý problém,“ zamyslel se Bergsten. 

„Nenecháme to raději na pozdější dobu, Vaše Ctihodnosti? Nyní je nejdůležitější podat zprávu Sparhawkovi a Vanionovi o tom, co se přihodilo v Zemochu. Než by tam dorazil posel vyslance Fontana, mohlo by už také být po válce.“

„Zkuste promluvit s ostatními jednotkami, Heldine,“ navrhl Bergsten.  

„Nemyslím, že to k něčemu bude, Vaše Ctihodnosti. Každá jednotka má svého osobního styrického boha, který je zasvěcuje do tajemství. Musíme se nějak spojit s Aphrael. Ona jediná má ke Sparhawkovi přístup.“  

„Heldine, strávil jste příliš mnoho času cvičením se zbraněmi, když jste byl ještě novic. Teologie opravdu má svůj účel, víte.“

„Ano, Vaše Ctihodnosti,“ povzdechl si Heldin a začal se připravovat na kázání.

„Ne, takhle jsem to nemyslel,“ řekl mu Bergsten. „Nemluvím o elénské teologii. Mluvím o těch nekontrolovatelných vírách Styriků. Kolik je tady vlastně styrických bohů?“

„Tisíc, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl mu ihned Heldin. „Sefrenie se o to vždycky zajímala.“

„Existuje těchto tisíc Mladších bohů nezávisle na ostatních?“

„Jestli jsem to správně pochopil, tak mezi sebou nějaké vztahy mají. Snad něco jako rodina.“

„Výborně. Poslouchal jste pozorně, když s vámi Sefrenie mluvila. Vy Pandioni všichni uctíváte Aphrael, mám pravdu?“

„Uctívání je trochu silné slovo, Vaše Ctihodnosti.“

„Už jsem leccos o Aphrael slyšel, Heldine,“ usmál se Bergsten. „Má osobní agendu. Pokouší se ukrást pro sebe všechny z lidského druhu. No, nyní jsem členem genidianského pluku.“ Odmlčel se. „Vlastně, byl jsem,“ opravil se. „My se obracíme na Hanku, Cyrinikové spolupracují s Romalikem a Alcioni jednají se Setrasem. Tak si představte, že v tom jejich zamlženém nebi, někde nad mraky, mohou tito styričtí bohové třeba právě teď promlouvat navzájem.“

„Prosím, Bergstene, neničte mě. Možná, že jsem něco přehlédl, ale blázen nejsem.“

„To přeci nikdo netvrdí, starý brachu,“ smál se Bergsten. „Jen potřebujete duchovní vedení, to je vše. To je záměr naší Svaté Matky. Přijď za mnou kdykoli se svými spirituálními problémy, synu. Budu tě jemně vést — a když vedení nebude k ničemu, vezmu sekeru a přesvědčím tě.“

„Vidím, že Vaše Ctihodnost stále lpí na představě Muscularovy Církve,“ řekl Heldin kysele.

„To je můj duchovní problém, můj synu, ne tvůj. Teď jdi a najdi nějakého Alciona. Legenda říká, že Aphrael a Setras jsou si částečně blízcí. Myslím, že můžeme požádat Setrase, aby nám pomohl s kontaktem na jeho malou zlodějskou sestřenici.“

„Vaše Ctihodnosti,“ zaprotestoval Heldin.

„Církev má Aphrael pod dohledem už celá staletí, Heldine. Víme všechno o vaší malé, hodné dětské bohyni a jejích tricích. Dej pozor ať si tě neomotá kolem prstu. Jakmile se jí to povede, připraví tě o tvou duši ani nebudeš vědět jak.“

 

Teď už měli asi tucet rozvrzaných vozů tažených voly. Vozy byly plně naloženy sudy piva a Senga najal několik desítek nejrůznějších lidí, aby mu pomohli se zajištěním prodeje jeho nákladu. Kalten do tohoto týmu potichu propašoval i Caaladora a Beviera. 

„Pořád si myslím, že děláš chybu, Sengo,“ řekl Kalten svému, nyní velmi dobře naladěnému příteli, když oba seděli na kozlíku poskakujícího vozu a mířili džunglí k Natayosu. „Nemáte na trhu vůbec žádnou konkurenci, proč snižujeme ceny?“

„Protože když snížím ceny, vydělám víc peněz.“

„To přece nedává smysl.“

„Podívej se, Cole,“ vysvětloval Senga trpělivě. „Když sem tady byl minule, měl jsem jen jeden vůz s pivem a tak jsem za něj mohl dostat, cokoliv jsem si určil, protože moje pivo bylo vzácné.“

„Řekl bych, že tohle dává smysl.“

„Dneska mám piva dost a tak svůj zisk dostanu z množství a ne z ceny.“

„To je právě to, co nedává smysl.“

„Nechej mě to doříct. Přemýšlej. Ukradl bys raději deset korun jednomu muži nebo deseti tisícům lidí jedno penny?“

Kalten chvíli počítal na prstech. „Och,“ řekl. „Už chápu, kam míříš. To je chytré, Sengo.“

Senga viditelně povyrostl tou pochvalou. „Vždycky je dobré myslet trochu dopředu, Cole. Musíš si uvědomit, že není zas tak těžké vařit si pivo sám. Kdyby nějaký chytrý chlap odsud získal recept, může si postavit vlastní pivovar třeba zrovna tady. A já opravdu nechci být zatažen do nějaké cenové války, když zatím jde všechno tak dobře.“

Z Narstilova tábora vyrazili k večeru a do Natayosu dorazili druhý den před polednem. Bez problémů prošli branami, projeli kolem domu se zamřížovanými okny a na obvyklém místě si otevřeli malý obchod. Jako Sengův nejbližší spolupracovník byl Kalten jmenován šéfem ochranky. Reputace, kterou si vybudoval ještě v Narstilově táboře, zaručovala, že nikdo z pomocníků, které s sebou měli, nebude reptat na jeho rozkazy a přítomnost jednookého Beviera se sekerou, který byl očividně úchylný, mu na jeho autoritě jen dodala.

„Jsme tady úplně k ničemu, sakra, Cole,“ zamručel Caalador na Kaltena, když spolu právě drželi hlídku u jednoho ze sudů, ze kterých se čepovalo. „To má Senga opravdu takový strach z pár opilých chlapů, kteří tady leží hubou k zemi a jsou zajištěni bezpečněji než kdyby byli svázaní?“

„Počkej za chvilku, Ezeku,“ poradil mu Kalten. „Budeme se tady moci pohybovat daleko volněji až budou opilí všichni.“

Bevier se k nim připojil a v ruce svíral svou sekeru s krátkým topůrkem. Lidé mu z nějakého důvodu automaticky uhýbali z cesty. „Dostal jsem takový nápad,“ řekl.

„Chceš někoho zabít?“

„Nedělej si legraci, Cole. Proč si nevezmeš svého přítele Sengu stranou a nepřesvědčíš ho, aby si tady v Natayosu zařídil stálý obchod? Bylo by to jen logické vyústění jeho úspěchu tady a nám třem by to poskytlo možnost, jak tady nenápadně zůstat. Kdybychom dali do pořádku jeden z těch polorozbořených domů a otevřeli tam tavernu, mohli bychom tady v klidu zůstat a provozovat ji. Je to rozhodně mnohem rozumnější, než prodávat pivo z volského potahu.“

„V tomhle má pravdu, Cole,“ řekl Caalador. „On tenhle starej Shallag vypadá, že pije krev k snídani, ale za tím jeho slepým okem mu to dobře myslí.“ 

Kalten se nad tím zamyslel. „To by nás dostalo přímo do centra Natayosu, že? Měli bychom alespoň přehled o tom, co se děje.“ Rozhlédl se kolem. „Senga má trochu strach, že by si tady mohl někdo založit vlastní pivovar. Když tady tedy my tři zůstaneme, mohli bychom přesvědčit ty, kdo tornu rozumí, aby to s tím pivovarem nezkoušeli. Zajdu za Sengou a zeptám se ho, co na to říká.“ 

Svého stále ještě dobře naladěného přítele našel sedět na jednom z vozů. Jeden z pomocníků počítal peníze s velmi mlsným výrazem ve tváři. „Oh, tak už je to v suchu, Cole,“ skoro zazpíval Senga. 

„Ale vždyť to jsou samé penny.“

„To ano, ale je jich spousta.“

„Shallag přišel s nápadem.“ 

„Copak, chce snad ztenčit tady ten dav tím, že rozseká hlavu každému třetímu v pořadí?“

„On není tak moc zlý.“

„Skutečně? Každý chlap v táboře má z něho noční můru.“ 

„Od té doby, co přišel do Arjunu, nikoho nezabil.“ 

„Šetří se. Čeká, až nás bude moci dát dohromady několik tuctů a pozabíjet nás všechny najednou.“ 

„Chceš tedy slyšet ten jeho nápad, nebo budeš pokračovat v těch blbých vtipech?“

„Promiň. Pokračuj.“

„Myslí, že bychom měli v jednom z těch prázdných místních domů založit tavernu.“ 

„Myslíš jako skutečný obchod? S výčepním pultem, stoly, židlemi a tím vším?“ 

„Proč ne? Teď, když tvůj pivovar jede naplno, může dodávat potřebné množství materiálu. A tvoji zákazníci jsou přece tady. Když si tu založíš obchod, může se tu pivo prodávat každý den a ne sem jen občas dojíždět. Potom by k tobě zákazníci chodili ve zvladatelném množství a ne po regimentech.“ 

„O tom jsem nikdy nepřemýšlel,“ přiznal Senga. „Vždycky jsem chtěl jen rychle něco vydělat a honem zpátky za hranice. Opravdu bych si tady mohl založit tavernu, skutečný obchod. Už nebudu nikdy muset krást.“

„Viděl jsem tvůj ceník, Sengo. Nemusíš mít obavy. Kradeš pořád stejně.“ 

Senga si ho nevšímal. „Možná bych to mohl nazvat Sengův palác,“ řekl zasněně. „Ne,“ rozhodl se. „To je trochu moc nadnesené pro hospodu. Myslím, že tomu budu říkat prostě U Sengy. Tak si mě tu budou určitě pamatovat déle, než kdybych tady měl jen nápis na hrobě, kdy jsem natáhl bačkory.“ Pak ale zavrtěl hlavou a vzdychl. „Ne, Cole,“ řekl omluvně. „To nepůjde. Když odsud odvedu tebe a ostatní stráže, tak Scarpovi vojáci vypijou všechno a nezaplatí ani cent.“ 

„Proč bys nás odsud odváděl? Můžeme tady prostě zůstat a postarat se ti o placení.“

„Narstil zřejmě nebude nadšený, když se do noci nevrátíme zpět do tábora.“ 

„Opravdu ještě potřebuješ Narstila, Sengo? Jsi teď vážený obchodník, který by neměl být spojován s bandity.“ 

Sanga se rozesmál. „Jdeš na mě trochu moc rychle, Cole. Dej mi trochu času, ať si to můžu promyslet.“ Potom náhle zaklel. 

„Co se děje?“

„Je to výborný nápad, Cole, ale nepůjde to.“ 

„Proč ne?“

„Protože na to, abych si tady otevřel obchod, potřebuju Scarpovo povolení. Já se k němu nikdy nedostanu tak blízko, abych ho o to mohl požádat.“

„Nemyslím, že bys ho musel žádat o povolení, příteli. Trochu jsem se tady potom smetišti procházel a hádej, co jsem našel?“ 

„Co?“

„Velmi pěkný, postříbřený soudek arcijského červeného. Je k tomu taky stříbrná pípa. Ten chlapík, co to ukradl, vůbec nevěděl, jakou to má cenu. Byl to pivař. Dostal jsem to od něj za půl koruny. Já ti ho prodám a ty máš dárek pro přítele Kragera. Proč bychom ho neměli použít, aby přesvědčil Scarpu, aby ti ten obchod tady povolil?“ 

„Cole, ty jsi génius! Kolik budeš chtít za ten soudek vína?“

„Myslím tak pět korun.“ 

„Pět korun. Desetkrát víc, než jsi za něj dal. To je loupež!“

„Podívej se, Sengo. Ty jsi můj přítel, ale obchod je obchod.“

Kragera našli sedět na kusu rozbité zdi, jak znuděně pozoruje houf žíznivých vojáků. V jedné ruce držel pohár a příležitostně se z něj s očividnou nechutí napil. 

„Ah, tady jste, pane Kragere,“ zahlaholil Senga žoviálně. „Proč ten džbánek nevylijete a nezkusíte trochu tohohle?“ Senga nadzvedl plášť a objevil se soudek, který držel pod paží.

„Další z místních břeček?“ otázal se Krager.

„Zkuste to a potom mi řeknete, co si o tom myslíte,“ poradil mu Senga. 

Krager vylil své víno na zem a nastavil pohár Sengovi. Ten obřadně pootočil čepem na pípě a naplnil jej asi z poloviny arcijským červeným.

Krager zašilhal dovnitř a nedůvěřivě si přičichl. Potom vyvalil oči. „Och, no tohle. To snad ne.“ Ještě několikrát se labužnicky nadechl. Malinko se napil a vypadalo to, že se rozplyne samým štěstím. 

„Myslím, že tohle vám bude chutnat,“ řekl Senga. „Teď když mi věnujete svou pozornost, bych vás chtěl o něco požádat. Mám v úmyslu si tady otevřít stálou tavernu a k tomu bych potřeboval povolení lorda Scarpy. Kdybyste byl tak laskav, přimluvil se za mě u něho a pomohl mi to povolení získat, byl bych vám velmi zavázán.“

„Jak velmi?“ zeptal se rychle Krager.

„Asi tak,“ řekl Senga a ukázal přitom na soudek s vínem. „Řekněte lordu Scarpovi, že s tím nebudou žádné problémy. Vyberu si jednu z těch prázdných barabizen, trochu ji opravím a zpevním střechu. Na vlastní náklady, samozřejmě. Taky si zajistím vlastní ochranu a dohlédnu nato, aby se tam nikdo příliš neopil.“ 

„Jděte a začněte s tím, pane Sengo,“ řekl Krager a pohledem přitom hypnotizoval soudek. „Máte mé osobní ujištění, že lord Scarpa bude souhlasit.“ Natáhl ruce pro soudek. 

Senga udělal krok zpět. „Až potom, pane Kragere,“ řekl stroze. „Momentálně jsem plný očekávání. Odměna přijde, až lord Scarpa vydá povolení.“

Zaplněným náměstím se prodral Elron. „Kragere,“ zavolal udýchaně. „Pojďte honem. Lord Scarpa zuří! Přikázal, že máme všichni přijít za ním na velitelství. Ihned!“

„Co se děje?“ hrabal se Krager na nohy. 

„Cyzada se právě vrátil z Cynesgy. Řekl Zalastovi a lordu Scarpovi, že Klael se byl podívat na toho člověka, co už ho tak dlouho pronásledujeme! Není to Sparhawk, Kragere! Vypadá sice jako Sparhawk, ale Klael hned poznal, že to není on, ale někdo úplně jiný!“ 

 


KAPITOLA

ŠESTNÁCTÁ

„JÁ VÍM, ŽE JE TO ON, MÁ PANÍ,“ TRVALA NA svém Alean.  

„Alean, drahá,“ řekla jemně Ehlana, „nevypadá ani trochu jako sir Kalten.“ 

„Nevím, jak to udělali, ale ten muž dole na ulici je Kalten,“ odpovědělo děvče. „Srdce mi vždycky poskočí, když jde ten muž kolem.“

Ehlana znovu vyhlédla z malého okénka a zadívala se na ulici. Ten muž vypadal jako Elén, o tom nemohlo být pochyb a Sefrenie přece byla čarodějka.

Vzpomínka na Sefrenii znovu naplnila královniny oči slzami. Napřímila se a rychle si otřela oči. „Už je pryč,“ řekla „Jak to, že jsi si tak jistá, že je to on?“ 

„Tisíce maličkostí, má paní. Způsob jak drží hlavu, ten směšný způsob jak pohybuje rameny, když chodí, jeho smích, ten způsob jak nosí opasek s mečem. Změnili nějak jeho tvář, ale jsem si jistá, že je to on.“ 

„Možná máš pravdu,“ přiznala Ehlana trochu neochotně. „Já sama také poznám v davu Sparhawka a nezáleží na tom, jakou tvář rovna použil.“

„Přesně tak, má paní. Naše srdce poznají muže, které milujeme.“

Ehlana začala přecházet po místnosti a prsty si bezmyšlenkovitě pohrávala s čepcem, který měla na hlavě. „Je to docela dobře možné,“ prohlásila. „Sparhawk mi o tom mnohokrát vyprávěl, když byl v přestrojení v Rendoru, že styričtí kouzelníci umějí velmi dobře změnit lidskou tvář. A samozřejmě, jestliže to nemohla udělat Sefrenie, tak Bhelliom určitě. Budeme tedy věřit tvému srdci a doufat, že Kalten je skutečně tady.“

„Jsem si tím jistá, má paní.“ 

„Musí to mít nějaký důvod,“ zamyslela se Eblana. „Jestli Sparhawk nějak zjistil, že jsme tady, pak jistě chce, aby někdo z jeho nejbližších přátel nám byl nablízku, než nás ostatní přijdou zachránit.“ Její další myšlenka ji ale vyděsila. „Možná, že ale neví, že jsme tu a jen se tady rozhlíží. Musíme vymyslet, jak mu dát o sobě vědět, než to vzdá a zmizí odsud.“ 

„Ale má paní, když na něho zavoláme,“ zaprotestovala dívka, „vystavíme ho obrovskému nebezpečí.“ Vyhlédla opět z okna. „Vrací se zpátky,“ vykřikla.

„Zpívej, Alean,“ rozkázala nečekaně královna. 

„Co mám zpívat?“

„Zpívej, cokoli. Jestli někdo na světě pozná tvůj hlas tak je to Kalten.“ 

Alean málem vypadly oči z důlků. „Určitě ho pozná,“ vykřikla. 

„Pusť mě k oknu. Budu se dívat na jeho tvář. Zpívej svou duší, Alean. Dostaň se k jeho srdci!“

Aleanin nádherný soprán si pohrával s melodií, která se bez překážek linula z okna. Zpívala Můj drahý, modrooký chlapečku, byla to jedna velmi stará balada, kterou Ehlana znala a která měla pro její služebnou a jednoho blonďatého Pandionce velký význam. Královna znova vyhlédla ven. Ten otrhanec dole na ulici stál jako by tam přimrzl tím Aleaniným hlasem. 

Veškeré Ehlaniny pochybnosti zmizely. „Je to Kalten!“ Jeho oči byly zality slzami a ve tváři měl téměř šílený výraz. 

A potom provedl něco tak nečekaného, že to donutilo Ehlanu, aby pozměnila svůj názor na jeho inteligenci. Posadil se na mechem porostlé kočičí hlavy, zul si jednu botu a začal si pískat doprovodnou melodii k Aleanině písni. Poznal je. A seděl tam a pískal si, aby i ony věděly, že on ví! Ani Sparhawk by nevymyslel tak rychle tak vynikající způsob, jak si něco sdělit aniž by vzbudili podezření. 

„To stačí, Alean,“ sykla Ehlana. „Už o nás ví.“ 

Alean přestala zpívat.

„Co to tady vyvádíte?“ pohlédl jeden ze strážců, kteří hlídali dveře, na Kaltena.

„Mám v botě nějaký kámen, nebo co,“ vysvětlil Kalten zatímco si vytřepával botu. „Musí to být pořádný balvan.“ 

„V pořádku. Jděte.“

Kaltenova změněná tvář nasadila uražený výraz. Obul si botu a postavil se. „Příteli,“ řekl uštěpačně, „až ti skončí služba možná se budeš chtít zastavit na pár piv v Sengově nové taverně. Já tam mám na starosti pořádek a může se stát, že mi budeš připadat příliš hlučný na to, abys tam mohl vstoupit. Rozumíš?“ 

„Jsem tady, abych nepouštěl lidi blízko k téhle budově,“ vysvětloval voják a snažil se o příjemný tón.

„Dobře, ale trochu zdvořileji. Každý je tady po zuby ozbrojený, tak musíme být k sobě zdvořilí.“ Kalten šlehl okem směrem k zamřížovanému oknu odkud je pozorovala Ehlana. „Naučil jsem se zdvořilosti, když jsem se setkal s Shallagem. Víš kdo to je, že? To je ten jednooký maník se sekerou.“ 

„Je opravdu tak nebezpečný, jak se říká?“ zeptal se strážce.

„Ještě víc. Usekne ti hlavu jen za to, když se na něj křivě podíváš.“ Kalten pokrčil rameny. „No asi bych se měl vrátit zpátky do taverny. Jak říká můj přítel Ezek, vykecávánim po ulicích vo blbostech si k žádnejm prachům nepřídeš.“ 

„Až skončíš službu, tak se zastav v taverně. Máš tam pivo na mě, kamaráde.“ Otočil se a vyrazil po ulici a stále si pohvizdoval Můj drahý modrooký chlapečku. 

„Hlídej si ho, Alean,“ řekla Ehlana a její srdce stále prudce tlouklo. „A nenech se zmást tou tváří. Během dvou minut mi dal víc informací, než Sparhawk za hodinu.“ 

„Má paní,“ Alean vypadala zmateně. 

„Ví, že jsme tady. Začal si pískat stejnou melodii, když jsi zpívala. Taky mi řekl, že jsou tady s ním sir Bevier a Caalador.“ 

„Jak to provedl?“

„Mluvil se stráží. Bevier je pravděpodobně jediný muž v Daresii, který nosí sekeru a jeho druhý přítel se vyjadřuje jako Caalador. Oni vědí, že jsme tady, Alean, a když to vědí oni, ví to i Sparhawk. Můžeme začít balit Brzy se odsud dostaneme a vrátíme se zpět do Matherionu.“ Šťastně se usmála a objala svou služebnou. 

 

Kalten se snažil vypadat co možná nejklidněji, když procházel mechem porostlými ulicemi směrem k Sengově taverně, ale vzrušení v něm jen vřelo a měl co dělat, aby se udržel a nesmál se nahlas.  

Scarpova armáda vyčistila severní čtvrti Natayosu a opravila místní stavby tak, aby se daly alespoň trochu používat, ale zbytek města byl stále ještě obyčejná ruina. Senga si vybíral z několika domů a nakonec se rozhodl umístit svou tavernu trochu hlouběji ve staré části města, aby se vyhnul nepříjemnostem ze strany mladších důstojníků, kteří byli celí žhaví do plnění povinností a honění vojáků. Vybral si nízký, čtvercový dům, který měl docela zachovalé zdi, ale zato mu chyběla střecha. Tento nedostatek snadno nahradí stanovými plachtami. Rozhodl se, že si najme pár vojáků, aby trochu uklidili ten nepořádek ze silnice vedoucí k taverně, ale Caalador ho přesvědčil, aby neplýtval penězi. „Nejni potřeba jim platit,“ řekl přestrojený Cammorian rozhorlenému obchodníkovi svým příšerným dialektem. „Ty žíznivci, co se sem slezou jak švábi na pívo, ti vyčistí ulici přímo před nosem a není potřeba jim cpát peníze.“ Taverna krčící se mezi ruinami byla k nerozeznání od ostatních zřícenin. Odlišoval ji snad jen nápis „U Sengy“, který se sem hodil jako pěst na oko a stanové plachty na střeše. 

Kalten vstoupil do taverny bočními dveřmi a na chvíli se zastavil, aby si oči přivykly tomu přítmí. Přesto, že bylo poledne, byla místnost plná lidí a šest Sengových pomocníků z Narstilova tábora kmitalo mezi stoly s pivem a vybíralo peníze. Kalten se protlačil davem a rozhlížel se po Bevierovi a Caaladorovi. Našel je, jak sedí u stolu v zadní části místnosti. Bevier leštil sekeru a Caalador měl svou těžkou palici položenou viditelně na stole, jako neustálou připomínku pro přítomné zákazníky, že je dovoleno dobře se bavit, ale jsou tu určité pevně dané hranice. Kalten se tiše posadil na židli a gestem přivolal své společníky bliž k sobě. Rozhlédl se kolem, jestli nikdo neposlouchá a řekl tiše. „Jsou tady.“

Caalador se rozhlédl po taverně. „No a co. Jsou tady, sice ne všichni, ale aspoň ti, co nemají službu.“

„Nemluvím o těch lidech tady, Ezeku. Mluvím o tom domě se zamřížovanými okny. Lidé, které hledáme, jsou určitě uvnitř.“ 

„Jak to víš?‘ dožadoval se Bevier odpovědi. „Ty jsi je viděl?“ 

„To jsem ani nepotřeboval. Jedna z nich je moje velmi blízká přítelkyně a právě ona mě poznala — i přes tuhle tvář. Jak to dokázala, to nevím.“ 

„Jsi si jistý?“ zeptal se Bevier. 

„Oh, ano. Ta přítelkyně začala zpívat. Její hlas bych poznal i v sebevětší bouři. Zpívala velmi starou píseň, která je pro nás dva velmi důležitá. Naši přátelé nás poznali, o tom není pochyb. Ta přítelkyně, o které jsem právě mluvil, zpívala jenom pro mě.“ 

„Předpokládám, že jsi neměl možnost dát jim nějak najevo, že jsi jejich vzkaz pochopil,“ zeptal se Caalador. „Myslím kromě pláče u dveří.“ 

„Ne, u dveří jsem plakat nemusel. Začal jsem si pískat stejnou melodii. Už jsem to mnohokrát udělal a moje přítelkyně jistě věděla, co jsem tím chtěl říct. Potom jsem si chvíli promluvil se strážným a snažil jsem se mluvit v takových narážkách, aby ti uvnitř pochopili, jak se věci mají.“ 

Caalador se zvrátil do křesla. „Ten tvůj nápadíček s tou tavernou byl recht dobrej, Shallagu. Tady určitě přičichneme ke spoustě zajímavých zpráviček.“ 

Kalten se rozhlédl po taverně. „Teď je tady docela klid,“ řekl tiše. „Bitky pravděpodobně začnou až k večeru. Co kdybychom se trochu prošlí tady tou zříceninou. Myslím, že bychom si mohli znovu promluvit s tou chytrou dívkou. Máme teď pro ni přece pár dobrých zpráv.“

„Jdeme na to,“ prohlásil Caalador a vyhrabal se na nohy. Protlačil se na chvíli k pultu, prohodil pár slov s chlápkem, co obsluhoval a vyrazil ke dveřím. Vyšli z taverny, obešli ji a pokračovali dál po ulici porostlé vinnou révou. Míjeli mnoho spadlých domů v jejichž sutinách vyváděli pestrobarevní ptáci, kteří tam měli svá hnízda. Vešli do jedné takové barabizny. Kalten a Caalador zůstali u vchodu a dávali pozor, zatímco Bevier zkoušel kouzlo. 

Když vyšel Cyrinik ven, šklebil se. „Raději by ses měl připravit, Kaltene,“ řekl.  

„Proč jako?“

„Aphrael plánuje, že tě zlíbá do bezvědomí, až tě uvidí.“ 

„Myslím, že to přežiju. Jsem rád, že měla radost.“

„Málem mi popraskaly bubínky.“ 

„Dobrá, ona vždycky říká: žijeme jen proto abychom dělali radost těm, které milujeme.“ 

 

Scarpa se rozkřikoval na všechny strany ještě než vrazil do dveří. Hlas měl vysoký a neustále mu vzteky přeskakoval, oči měl vyvalené a tvář zkřivenou hněvem. Byl skoro hysterický. Ústa a vousy měl ještě od pěny, když vtrhl do místnosti. „Váš manžel vás zradil, paní,“ vykřikl na Ehlanu. „Za to mi zaplatíš. Za tohle tě zabiju!“ Vyrazil směrem k ní a jeho prsty připomínaly drápy. 

V tom se ve dveřích objevil Zalasta. „Ne,“ vyrazil ze sebe chladně. 

Scarpa se otočil ke svému otci. „Nepleť se do toho!“ vřískl na něho. „Ona je můj vězeň! Potrestám ji za Sparhawkovu zradu!“ 

„Ne, to tedy nepotrestáš. Budeš dělat jen to, co ti přikážu.“ Zalasta mluvil elénsky a veškeré stopy jeho akcentu byly najednou pryč. 

„Porušil moje příkazy. Donutím ho za to zaplatit!“

„To jsi opravdu tak hloupý, že jsi si myslel, že tě bude poslouchat? Přece jsem ti řekl, co je to za člověka. Jenže ty jsi měl plnou hlavu hloupostí a neposlouchal jsi.“ 

„Dal jsem mu rozkaz,“ Scarpův hlas se změnil v jekot. Zuřivě dupl jednou nohou, potom druhou a pak začal poskakovat po podlaze až to vypadalo, že se doopravdy zbláznil. „Já jsem vládce. On mě musí poslouchat!“ 

Zalasta se vůbec neobtěžoval použitím nějakého kouzla. Prostě máchl svou holí a srazil svého hystericky povykujícího syna na zem, až se jeho koruna odkutálela. „Je mi z tebe zle,“ řekl zhnuseně. „Nemám trpělivost pro tvoje výstupy. Ty nejsi žádný vládce. Dokud se nedáš dohromady, nejsi schopen ani sám myslet.“ 

Zalastova tvář byla zcela bez výrazu a jeho oči se dívaly do prázdna. „Dej si pozor, Scarpo,“ řekl varovným hlasem. „V této chvíli není na světě nic, co bych miloval. Osvobodil jsi mě ode všech lidských závazků. Jestli mě rozzlobíš, rozšlápnu tě jako obtížný hmyz.“

Scarpa poodstoupil od toho rozzlobeného starého muže. Na tváři měl ještě stále stopy pěny. 

„Co se stalo?“ zeptala se znepokojeně Ehlana. 

„Jeden z mých pomocníků — Cyzada z Esosu — se právě vrátil z Cynesgy,“ pronesl Zalasta tiše. „Přinesl nám nějaké zprávy, které jsme pravděpodobně měli očekávat. Váš manžel je kluzký soupeř, paní. Už jsme si mysleli, že jsme ho dostali, ale jemu se podařilo vyklouznout.“

„Nerozumím vám.“

„Od chvíle, kdy jsme vás zajali, od nás dostává instrukce, jak se má chovat. Předpokládali jsme, že podle našeho rozkazu sedne na koně a pojede do Beresy v jižním Arjunu. Máme lidi, kteří ho sledují a zdálo se, že rozkazy plní. Bohužel tomu tak nebylo. Zjevně o vás nemá takový strach, jaký jsme předpokládali.“

„On jen plnil mé pokyny, Zalasto. Řekla jsem mu, že se za žádných okolností nesmí vzdát Bhelliomu.“ 

„Jak jste mu dokázala něco vzkázat?“ zeptal se Zalasta a vypadal opravdu vyděšeně. 

„Tvůj šílený syn přikázal Elronovi, aby zabil baronku Melidere. Elron byl bohudík trochu nezkušený a tak se Melidere podařilo odrazit jeho útok mečem. Pracuje pro mě několik velmi schopných lidí, Zalasto. Melidere si hrála na mrtvou velmi věrohodně. Já jsem potom předstírala hysterii a podařilo se mi zašeptat jí několik rozkazů ve chvíli, kdy jsem ji zakrývala prostěradlem.“ Věnovala Zalastovi pěkně zlomyslný pohled. „Jste nepozorný, Zalasto. Vůbec jste si nevšiml, že už nemám svůj prsten. Nechala jsem ho Melidere.“

„Velmi poučné, Ehlano,“ zamumlal. „Vy a váš manžel jste opravdu dobří soupeři.“

„Jsem velmi ráda, že to uznáváte. Jak vás Sparhawk podvedl?“

„Nejsme si zcela jisti. Naši lidé ho sledovali od chvíle, kdy opustil Matherion. Plnil naše rozkazy do písmene. Několikrát jsme mu přikázali změnit směr, abychom si byli jisti, že nic neprovede. Potom znovu uprchl Klael a vydal se hledat Bhelliom. Ten muž, o kterém jsme si mysleli, že je to Sparhawk, byl se svým společníkem Khaladem na lodi, která plula přes Arjunské jezero. Klaelovi stačil jediný pohled, aby poznal, že ten, kdo vypadá jako Anakha, je ve skutečnosti někdo jiný. To je ona zpráva, kterou nám Cyzada právě přinesl.“

Usmála se na něho téměř přátelsky. „Takže Sparhawk je teď někde tady, s Bhelliomem ve své moci a s myšlenkou na vraždu ve svém srdci. A vy nemáte nejmenší tušení, kde vlastně je a jak právě vypadá. Máte velký problém, Zalasto.“

„Jste velmi bystrá, Vaše Veličenstvo. Myslí vám to mnohem rychleji než některým z mých společníků.“

„To není takový problém. Máte kolem sebe samé idioty.“ 

Mdle se usmál. „Byl bych raději, kdybych vás mohl mít rád, Ehlano,“ řekl jí. „Máte ducha. Ti hlupáci okolo mě ještě stále nepochopili dosah toho, co provedl váš manžel. Jestliže nějak dokázal propůjčit někomu svou tvář, určitě je schopen změnit svoji vlastní.“ 

„Samozřejmě, že je, Zalasto. Má mnoho zkušeností s maskováním ještě z doby, kdy byl v Rendoru. Všechno to na vás nějak spadlo, že? Myslím, že byste měl vyrazit co nejdříve.“ 

„Vyrazím ihned jakmile to bude možné, to si buďte jistá, ale vy pojedete se mnou. Řekněte své služebné, ať začne ihned s přípravami na cestu.“ 

„O čem to mluvíš?“ vyskočil Scarpa na nohy. „Ona odsud nesmí odejít!“ vykřikl. „Chceme tady provést výměnu.“ 

„Ty blázne,“ zavrčel Zalasta. „Copak jsi si opravdu myslel, že tak důležitou věc nechám na tobě? Neměl jsem nikdy v úmyslu nechat tě, aby ses přiblížil k Bhelliomu blíž než na pět mil.“ 

Scarpa na něho zíral.

„Měl jsem nepochopitelnou snahu chránit tvůj život, ty idiote. Bhelliom by tě zabil v tomtéž okamžiku, kdy by ses ho dotkl.“ 

„Kdybych měl ty prsteny, tak ne. Ty by mě ochránily.“ Scarpovy oči opět zdivočely. 

„Ty prsteny jsou podvod,“ usmál se Zalasta. „Nemají nad Bhelliomem absolutně žádnou moc.“ 

„Lžeš!“

„Tomu bys chtěl věřit, že Scarpo? Myslel sis, že jediné, co potřebuješ pro to, abys získal kontrolu nad největší mocí ve vesmíru, je nasadit si pár nějakých prstenů? Ghwerig vyrobil ty prsteny na rozkaz Bhelliomu. Měly oklamat trolly, aby si mysleli, že má nad drahokamem nějakou moc. Bhelliom přiměl Ghweriga udělat ty prsteny a to zmátlo Aphrael, že je ukradla. Pozornost všech byla upřena na ty prsteny a nikoho nenapadlo ukrást samotný Bhelliom z thalesijské královské koruny.“ 

Scarpa se najednou pousmál. „Teď jsi přechytračil sám sebe, starý muži. Když je dotek Bhelliomu tak smrtící, jak je potom možné, že se ho králové Thalesie mohou bez nebezpečí dotknout?“ 

„Protože Bhelliom je živá bytost, ty blbče. Má vědomí. Zabije jen toho, koho zabít chce. A mezi takové ty rozhodně patříš. Jsi můj syn a přesto i já mám chuť tě zabít. Měl jsi přihlouplou představu, že prostě popadneš Bhelliom a začneš mu dávat rozkazy, mám pravdu?“ 

Scarpa se zatvářil provinile. 

„Dokáže tvůj slepičí mozek pochopit, že pouze bůh — nebo Anakha — mohou bez nebezpečí uchopit Bhelliom a dávat mu rozkazy? Přišel jsem na to již před mnoha sty lety. Proč si myslíš, že jsem vstoupil do spolku s Azashem — nebo s Cyrgonem? Myslíš, že mě k tomu vedly nějaké náboženské touhy?“ Krutě se zasmál. „Opravdu sis myslel, Scarpo, že ti Bhelliom pomůže se mi vyrovnat? Představoval jsi si, že si nasadíš prsteny, vezmeš Bhelliom a poručíš mu, aby mě zabil, že ano? Přál bych si, aby celá situace vypadala trochu jinak. Hrozně rád bych se díval na tvůj výraz ve chvíli, kdy by tě Bhelliom pomalu proměnil v kámen.“ 

Zalasta se napřímil. „To stačí,“ prohlásil. Pokročil směrem ke dveřím. „Pojďte sem, všichni,“ vykřikl.

Muži, kteří se objevili ve dveřích, vypadali ustrašeně a zdráhavě vstupovali dovnitř. Krager byl tak vylekaný, že až vystřízlivěl a Elron se celý chvěl. Třetí z mužů byl hubený Styrik s velkým plnovousem, obrovským obočím a zapadlýma planoucíma očima.

„V pořádku, panstvo,“ řekl Zalasta, „tato nová situace nás nutí změnit plány. Se svým synem jsem celou situaci prodiskutoval. On se zjevně rozhodl zůstat naživu a podřídit se mým pokynům. Já sám teď dopravím královnu a její služebnou na bezpečné místo. Natayos už nadále není bezpečný. Sparhawk může být opravdu kdekoli. Z toho co vím, jsem přesvědčen, že už je tady. Chci, abyste tu vy tři zůstali se Scarpou. Budete nadále posílat instrukce tomu Sparhawkovu náhradníkovi. Nesmíte dát našim nepřátelům šanci poznat, že jsme jejich trik prohlédli. Dejte mi pár dní a potom pošlete zprávu do Panem-Dea. Vzkažte jim, ať připraví odpovídající ubytování pro dvě velmi důležité dámy. Pak počkáte dva dny a pošlete tam uzavřený kočár. Bezpečnost je pro ty idioty z Panem-Dea neznámé slovo a tak bude celý jižní Arjun znát váš vzkaz ještě dřív, než tam posel dorazí. Cyzado, tvým úkolem bude dohlédnout na mého nezdárného syna. V případě, že nebude plnit mé rozkazy do písmene, vybereš některého z Azashových otroků, aby ho zabil. Použij při tom fantazii, starý brachu. Vyber toho nejkrutějšího démona, jakého najdeš. Jestli mě Scarpa ještě jednou neposlechne, chci aby prožil velmi dlouhé a velmi kruté umírání. Jeho řev musí být slyšet až v Matherionu.“ 

Cyzadovi bezvýrazné oči najednou zasvítily krutým očekáváním. Poslal Scarpovi, který teď už byl úplně klidný, nepříjemný úsměšek. „Dohlédnu na to, Zalasto,“ přislíbil tvrdým hlasem. „Vím o jednom, který se bude hodit.“

Scarpa ustrašeně poodstoupil. 

„Kam odvezete své zajatce, lorde Začasto?“ dožadoval se Elron. „Kde budete v bezpečí před tím monstrem, kterému říkají Anakha?“

„Tohle nemusíš vědět, Elrone,“ odpověděl mu Zalasta. „O Pandionech se říká, že jsou velmi úspěšní při vyslýchání zajatců. Nebudeš jim moct říct to, co nebudeš vědět. Ani když tě začnou mučit.“ 

„Mučit?“ Elronovy oči se rozšířily hrůzou a hlas se změnil v ustrašený jek. 

„Tohle je, Elrone, skutečný svět, ne nějaký romantický sen. Všechny role se hrají právě teď, ale jsem si jist, že my všichni budeme dojati, jak hrdinsky jsi podstoupil utrpení, na které určitě dojde, jestli tě chytnou.“  

Elron neměl daleko k mdlobám. 

 


KAPITOLA

SEDMNÁCTÁ

JEJÍ KRÁLOVSKÉ VELIČESTVO, KORUNNÍ princezna Danae z Elenie seděla zamyšleně na sedátku u venkovního okna v jednom z vyšších poschodích hradu své matky. Počasí venku bylo neklidné a nepříjemný vítr hnal suché listy stromů přes trávník a shora to vypadalo, jako by se tam honila spousta hnědých myší. Danae nevědomky hladila svoji předoucí kočku, když přemýšlela o dalších plánech, alternativách a možnostech. 

Mirtai, nasupená, nesmiřitelná, oděná v atanském brnění z lesklé oceli a černé kůže, postávala o několik yardů dál v chodbě. Její tvář měla tvrdý výraz a ruka jí spočívala na jílci meče. 

„Ty se na mě ještě pořád zlobíš, že?“ zeptala se Danae a ani se nenamáhala se otočit. 

„Není mým úkolem hodnotit toho, komu patřím,“ odpověděla Mirtai tvrdohlavě. 

„Oh, nech toho. Pojď sem.“

Mirtai přepochodovala halu směrem ke své malé majitelce. „Ano?“ 

„Zkusím to znovu. Prosím, pozorně mě poslouchej.“

„Jak Vaše Výsost poroučí.“ 

„Začíná to být velmi únavné. Máme tě rádi, rozumíš?“

„Vaše Veličenstvo teď mluví v královském plurálu?“ 

„Začínáš mě zlobit. Mám jméno a ty víš jaké. My všichni tě máme rádi a způsobilo by nám velký zármutek, kdyby jsi se pokusila o sebevraždu. Snažím se, abys to konečně pochopila.“ 

„Já vím, proč to děláte, Danae, ale bylo opravdu nutné mě přede všemi tak ponížit?“ 

„Omlouvám se za to.“

„To nemůžete. Jste královna a královny se neomlouvají.“

„Můžu si dělat co chci,“ odpověděla. „Tak tedy?“

Mirtai se rozesmála a nečekaně objala to malé děvče. „Opravdu se nemusíte učit, jak být královnou, Danae.“ 

„No, nevím. Být královnou znamená prostě mít to, co chceš. Toho se po celou dobu držím. Nepotřebuji korunu nebo armádu na něco tak jednoduchého.“ 

„Jste velmi rozmazlené malé děvče, Vaše Výsosti.“ 

„Já vím, a těším se z každé minuty, kdy taková mohu být.“

Potom najednou princezna zaslechla velmi tichý, jakoby vzdálený šum, který Mirtai samozřejmě nemohla ani zaslechnout. „Měla by ses jít poohlédnout po Melidere,“ povzdechla si. „Určitě už mě zase hledá, že je čas na další lekci pro malé děvče.“ 

„Dává ti hodiny z dvorského chování a tradičních ceremonií,“ pokárala ji Mirtai. „Budeš královna a tohle budeš potřebovat.“

„Já myslím, že jsou to samé nesmysly. Jdi ji najít, Mirtai. Přijdu za tebou za chviličku.“ 

Obryně odešla a princezna Danae pronesla velmi tiše: „Jsi to ty, Setrasi?“ zeptala se prázdna kolem sebe. 

„Ty už přece znáš dvorské mravy, Aphrael,“ řekl její kudrnatý bratranec, který se nenadále objevil po jejím boku. „Proč bereš hodiny?“ 

„Alespoň to nějak zaměstná Melidere a nezbude jí čas na zlomyslnosti. Vynaložila jsem mnoho času a úsilí, abych dala ji a Stragena dohromady. Nechci to pokazit tím, že se začne nudit a poohlížet se po nějaké jiné činnosti.“

„Je to pro tebe hodně důležité, že?“ zeptal se Setras. „Proč tě tak zajímají ty věci, které oni dělají proto, aby nějak zvěčnili sami sebe?“

„Tomu bys asi nerozuměl. Jsi příliš mladý, Setrasi.“

„Jsem tak starý jako ty!“

„To ano, ale nezajímá tě, co dělají ti, kteří tě uctívají, když jsou sami.“  

„Vím co dělají. Je to směšné.“

„Vypadá to, že je to baví.“

„Květiny jsou na to mnohem důstojnější,“ zavrčel. 

„To je to, co jsi mi přišel říct?“

„Oh, málem bych zapomněl. Mám pro tebe zprávu. Týká se Alcionského rytíře — jednoho z těch, co mě uctívají. Myslím, že ho budeš znát. Má tvář jak měsíček a jmenuje se Tynian.“ 

„Ano.“

„Vrátil se zpět do Chyrellu, aby sehnal nějakou pomoc. Vypadá to, že naverboval všechny Pandiony, kteří byli jen trochu schopni předávat ti zprávy a všechny je odvedl s sebou, takže tam nezůstal nikdo, kdo by ti mohl podat zprávu o tom, co se stalo v Zemochu.“ 

„Ano, o tom už vím. Anakha už vyrazil, aby si o tom s Tynianem promluvil. Co se stalo v Zemochu?“ 

„Rytíři Církve se střetli s Klaelem. Třetina z nich byla zabita.“

Aphrael ze sebe vychrlila několik ostrých kleteb. 

„Aphrael!“ vykřikl Setras. „Takhle bys neměla mluvit.“ 

„Zapomeň na to Setrasi. Proč jsi mi o tom neřekl hned jak jsi přišel?“

„Měl jsem v hlavě spoustu jiných věcí,“ omlouval se. „Nezabili je přece všechny, Aphrael. Ještě jich mnoho zůstalo. Za chvíli jich tam bude stejně jako před tím. Byli pěkně rozzuření.“ 

„Mám je ráda všechny, ty blázne. Nechci ztratit ani jednoho z nich.“  

„Jsi nenasytná. To je jeden z těch tvých zkratů, sestřenice. Nemůžeš je mít všechny.“ 

„Nech toho, Setrasi. Teď musím vyrazit.“ Rozpřáhla ruce. „To je neuvěřitelné. Copak nechápeš, co se mi tady ve skutečnosti snažíš říci? Kde jsou nyní rytíři Církve?“ 

„Právě putují přes stepi středního Astelu, aby napadli Cynesgu. Patrně tam znovu narazí na Klaela. Doufám, že je nepozabíjí všechny.“ 

„Kdo je vede?“

„Jeden z těch, co uctívají Romalica — starý muž, kterému říkali Abriel — ten je vedl, když opouštěli Chyrellos, ale ten byl v Zemochu zabit a tak převzal velení jeden z vysokých kněží církve elénského boha. Jmenuje se Bergsten.“ 

„To jsem si mohla myslet,“ řekla. „Mám ještě pár věcí, o které se musím postarat nejdřív. Potom najdu Bergstena a zjistím, co se doopravdy stalo.“ 

„Jen jsem ti chtěl pomoci,“ řekl Setras trochu mrzutě.

„Udělal jsi to dobře, bratranče,“ odpustila mu Aphrael. „Není tvoje chyba, že jsi nevěděl, co je teď důležité.“

„Mám teď v mysli nějaké důležité věci, Aphrael,“ řekl na svoji obranu. „Přijď za mnou někdy do mého ateliéru,“ dodal s úsměvem. „Posunul jsem západ slunce na jindy. Je to asi jeden z nejlepších kousků, které se mi kdy povedly. Je to tak nádherné, že jsem se rozhodl to tak nechat.“ 

„Setrasi! Nemůžeš přece jen tak zastavit slunce.“ 

„Není tam nikdo živý, Aphrael. Nevšimnou si toho.“

„Ach jo!“ Aphrael zabořila tvář do dlaní. 

„Zklamal jsem tě, že?‘ spodní ret mu poklesl a jeho jasné oči se naplnily slzami. „Přitom jsem se tak snažil, abyste na mě ty i ostatní mohli být pyšní.“

„Ne, Setrasi,“ řekla. „Mám tě stále ráda.“

Rozzářil se. „Takže je všechno v pořádku?“

„Ale jistě, Setrasi,“ políbila ho. „Teď už jdi. Musím si ještě promluvit s těmi ostatními.“ 

„Přijdeš se podívat na můj západ slunce, že ano?!“ 

„Samozřejmě, bratranče. Jdi už.“ Zvedla vrnící kočku a promluvila do ucha toho chlupatého tvora. „Probuď se Mmrr,“ řekla.

Žluté oči se otevřely. 

„Vrať se zpět tam, kde bydlíme,“ řekla malá princezna kočce. „Mám tady ještě nějakou práci.“ Položila Mmrr na podlahu. Kočka se na ni otočila, švihla ocasem a zívla. Potom zmizela v chodbě.

Danae se rozhlédla kolem, aby se ujistila, že je skutečně sama. Viděla několik mužů, kteří se potloukali kolem hradu. Uvědomila si, že pohled na nahou bohyni je vždycky velmi vzruší. Bylo to lichotivé, ale zároveň ji to trochu mátlo, neboť ona necítila nic, co by se dalo nazvat reprodukčním pudem. Aphrael, ačkoli se o to mnohokrát snažila, nikdy nedokázala pochopit, co žene muže, aby se chovali takovým způsobem. 

Dětská bohyně rychle zkontrolovala svou skutečnou podobu a rozdělila se na dvě malá děvčátka. 

„Začínáš stárnout Danae,“ všimla si Píšťalka. 

„Je to vidět? Tak brzy?“

„Je to zřetelné. Stále máš ale před sebou kus cesty, než budeš zralá. Jsi si jistá tím, co chceš udělat?“ 

„Mohlo by nám to pomoci trochu lépe je pochopit. Myslím, že Setras ani netuší, že je potřeba muže a ženu aby — vždyť víš.“ Danae se začervenala.

„Setras není zrovna nejchytřejší. Mohu si půjčit Mirtai?“ zeptala se Píšťalka.

„K čemu?“

„Ty ji tady vlastně nepotřebuješ a po tom, co se stalo v Dirgisu, bych byla raději, aby tam byl někdo, komu se dá věřit, kdo by chránil Sefrenii.“ 

„Dobrý nápad. Pojďme si teď promluvit se Sarabianem a těmi ostatními. Oni budou moci poslat posly lidem, se kterými nejsme v kontaktu.“ 

Píšťalka přikývla. „Byla bych mnohem spokojenější, kdyby byli všichni naši.“ 

Danae se rozesmála. „Myslím, že Setras měl pravdu. Jsme opravdu nenasytné, že?“ 

„Máme je přece všechny rády. Nevidím důvod, proč by neměli oni mít rádi nás.“

Dvě děvčátka vyrazila ruku v ruce chodbou. „Danae,“ promluvila Píšťalka, „myslíš, že má Mirtai strach z výšek?“ 

 

„Vypadá úplně jako na tom obrázku, co nakreslil Talen, že?“ řekl Tynian Ulathovi. 

„To ano,“ souhlasil Ulath. „Ten chlapec má skutečně talent.“

„Ano. A taky dobře kreslí.“ 

Ulath se krátce zasmál. Potom se podíval na muže, kteří se kupili kolem lorda Paroka a odtáhl Tyniana trochu dál od nich. „Veškeré rozkazy dává Parok, ale ten z Arjunu tady zastupuje krále Rakyu.“

„Sarabian bude asi z krále Arjunu dost rozčílený.“ 

Ulath přikývl. „Ani by mě nepřekvapilo, kdyby se v krátké době změnilo obsazení trůnu.“  

„Co přesně prohlásil Parok o Natayosu? Jsi si jistý, že jsi mu správně rozuměl?“

„To tedy jsem. Před tím, než se Parok začal hádat s Dukem Milanisem, řekl, že Scarpa chtěl vyrazit se svou armádou z Natayosu ještě předtím, než pošlou Sparhawkovi poslední vzkaz. Začal jsem málem skákat radostí, když řekli, že oznámí Sparhawkovi, že výměna proběhne v Natayosu.“ 

„Přesto ale musíme být opatrní. Mohou držet Ehlanu úplně někde jinde. Možná ji do Natayosu přivezou až na poslední chvíli.“ 

„Zjistíme to jistě, až se tam Xanetie dostane,“ zavrčel Ulath. 

Dveře do místnosti se najednou rozletěly a dovnitř vpadl livrejovaný sloužící. „Právě přišel důležitý vzkaz z Natayosu, barone. Posel cestou sem málem uštval koně,“ oznámil. 

„Koně jsou laciní. Pošli sem toho chlapa.“

„Myslím, že bych se naučil ho nenávidět,“ zamumlal Tynian.

„Já už to umím,“ odpověděl Ulath. Vypadal zamyšleně. „My jsme teď jistý druh neviditelných, že?“ zeptal se. 

„To říká Ghnomb.“

„Dovedeš si představit, jak by se asi Parok tvářil, kdyby ho teď někdo bodl zepředu neviditelným nožem?“ 

„A pomalu,“ dodal Tynian, „velice pomalu.“

Posel z Natayosu byl nevalně oblečený Dacita, který vypadal velmi unaveně, když vešel do místnosti. „Barone,“ zachroptěl, „díky bohu, že jsem vás našel.“ 

„Mluv, chlape.“

„Mohl bych dostat napít trochu vody?“

„Nejdřív mluv. Potom můžeš pít, co chceš.“ 

„Lord Scarpa mi přikázal, že vám mám říct, že ten muž, kterého sledujete, není Sparhawk.“ 

„Ten Scarpa se už asi úplně zbláznil.“ 

„Ne, barone. Zalasta to potvrdil. Někdo, komu říkají Klael, se na něho byl podívat a tvrdí to. Vypadali, že budete vědět, kdo je to Klael. Tak teda ten Klael říká, že ten člověk sice vypadá jako Sparhawk, ale není to on. Klael si je naprosto jistý.“

Parok začal hrubě klít.

„To je k pláči,“ zavrčel Tynian. „Dám o tom vědět Aphrael. Měli bychom raději Berita s Khaladem uklidit někam do bezpečí.“

„Zabil Scarpa Sparhawkovu ženu?“ zeptal se baron Parok posla. 

„Ne, můj pane. Chtěl to udělat, ale Zalasta mu v tom zabránil. Mám vám vyřídit, že máte udělat všechno proto, aby ten, kdo si hraje na Sparhawka, nepoznal, že o jejich podvodu víte. Zalasta potřebuje nějaký čas, aby odsunul vězně na bezpečné místo. Chce, abyste pokračovali dál, jako by se nic nestalo. Až se mu podaří někam ukrýt ty dvě ženy, dá vám vědět a vymůžete toho náhradníka zabít.“

„Zalasta převzal velení?“  

„Ano, lorde Paroku. Scarpa je teď trochu — mimo, dalo by se říct.“ 

„Můžeš klidně říct, že se zbláznil. To bude přesnější.“ Parok začal přecházet po místnosti. „Zajímalo by mě, jak těžké bude Scarpu z toho úplně vypustit,“ bručel si pro sebe. „Možná to takhle bude lepší. Zalasta je sice Styrik, ale přinejmenším má v pořádku hlavu. Vrať se zpátky a vyřiď, že jsme vzkaz dostali a že neuděláme nic, co by narušilo jeho plány. Taky vyřiď, že nemám žádný zvláštní zájem na Scarpovi a že budu k Zalastovi zcela loajální.“ 

„Udělám to, můj pane.“

Duke Milanis vstal a přešel místnost, aby zavřel okno. „Co je to za hrozný smrad?“ vykřikl. 

Tynian se otočil a uviděl obrovského trolla stojícího přímo vedle něho. „Bhlokwe,“ řekl mu, „není dobré, že jsi takhle přišel do doupat lidských věcí.“ 

„Poslal mě Khwaj, Tin—ine,“ vysvětlil Bhlokw. „Khwaj už je z toho čekání unavený. Je v jeho mysli, že chce ty špatné vždy hned spálit.“  

Náhle se jejich šerý poloviční okamžik naplnil kouřem a obrovitý bůh ohně tady byl v celé své kráse. „Tvůj lov trvá příliš dlouho, Ulathe z Thalesie. Ulovili jste někoho z těch darebáků? Jestli ano, ukaž mi, který to je a já ho okamžitě uvrhnu do věčných plamenů.“ 

Tynian a Ulath si vyměnili dlouhý pohled. Potom se Tynian zle ušklíbl. „Je to na nás,“ řekl.

„Proč ne my?“ souhlasil Ulath. Podíval se na mihotajícího se boha ohně. „Náš lov byl úspěšný,“ oznámil mu. „Našli jsme jednoho z těch, kteří unesli Anakhovu ženu. Můžeš ho teď vydat věčným plamenům.“ Udělal pauzu. „Jsou tady ale ještě další, které potřebujeme ulovit a nechceme je zbytečně vystrašit. Bylo by potom daleko těžší je dostat. Mohl by Ghnomb toho, co jsme dostali, přemístit do oblasti Bezčasu? Když s ním skoncuješ takto, nikdo z jeho kumpánů neucítí ten kouř a neuslyší jeho řev a tak nebudou mít důvod se strachy rozprchnout.“

„Tvoje mysl je dobrá, Ulathe z Thalesie,“ souhlasil Khwaj. „Řeknu o tom Ghnombovi. Zařídí to tak, že ten muž bude hořet navždy v čase, který se nepohybuje. Který z nich to je?“ 

„Tento,“ ukázal Ulath na barona Paroka.

Duke Milanis se zrovna otáčel od okna, když se najednou zastavil a uprostřed kroku se proměnil v sochu. 

Baron Parok stále přecházel místnost. „Budeme muset přijmout speciální opatření,“ pokračoval, aniž by si povšiml, že muži kolem něj se už nepohybují. Pak se otočil a málem vrazil do vyčerpaného posla z Natayosu. „Ty jsi ještě tady? Uhni miz cesty idiote!“ rozkřikl se. 

Muž se ani nehnul. 

„Řekl jsem ti, že máš předat vzkaz Zalastovi,“ rozčílil se Parok. „Co tady ještě děláš?“ Dal poslovi pořádnou facku a ve chvíli, kdy jeho ruka dopadla na poslovu tvář, zařval bolestí, protože ruka dopadla na něco, co bylo snad ještě tvrdší než kámen. Divoce se kolem sebe rozhlédl. 

„Co je to s vámi?“ dožadoval se odpovědi vřískavým hlasem. 

„Co to říkalo?“ Khwajův hlas byl strašný.

Parok vyvalil oči na obrovského trollího boha a vyrazil ke dveřím. 

„Nerozumí tomu, že je teď v oblasti Bezčasu,“ vysvětlil Ulath v trollštině. 

„Dozví se, za co bude potrestán,“ rozhodl Khwaj. „Bude ti rozumět, když mu to řekneš tou ptačí řečí, kterou lidské věci používají?“ 

„Zařídím, aby to pochopil,“ slíbil Ulath. 

„To je dobře, že to dokážeš. Řekni mu to.“

Parok stále bezvýsledně lomcoval dveřmi, které se ale nehnuly ani o milimetr. 

„Tímhle si moc nepomůžeš, starý brachu,“ poradil Ulath úlisně dacitskému šlechtici. „Věci se s definitivní platností obrátily proti vám, barone. Tenhle veliký chlapík, co mu jde kouř z uší, to je trollí bůh Khwaj. Vůbec se mu nelíbilo, co jste provedli královně Ehlaně.“ 

„Kdo jste?“ skoro zakřičel Parok. „Co se to tady děje?“ 

„Dostal jste se na místo, kde budete potrestán, barone,“ vysvětlil mu Tynian. „Jak už před chvíli řekl můj přítel, Khwaj je na vás velmi rozezlen. Trollové velmi dbají na morálku. Věci, které provádíte — únosy, otravy, zadržování lidí kvůli výkupnému — je velmi rozčilují. Celé to má jednu malou výhodu. Budete žít věčně, barone Paroku. Nikdy nezemřete.“ 

„O čem to tady k sakru mluvíte?“ 

„Brzy uvidíte.“

„Už tomu rozumí?“ zeptal se Khwaj netrpělivě. 

„Je v našich myslích, že ano,“ odpověděl Ulath trollsky.

„V pořádku.“ Khwaj nesmiřitelně přistoupil ke shrbenému Dacitovi a napřáhl svou obrovskou tlapu. Pak ji spustil dolů, přímo na vršek Parokovy hlavy. „Hoř!“ zavrčel.

Baron Parok vykřikl.

Jeho tvář vypadala jako rozštípnutá a po jeho kůži se rozběhly doběla rozžhavené plameny. Z jeho pláště začal stoupat kouř a okamžitě se rozpadl v prach. 

Znovu vykřikl.

Měl stále ještě tvar mužské postavy, ale ten tvar byl zahalen plameny. Baron hořel, skákal a tančil bolestí v agónii. Khwaj máchl svou obrovskou tlapou a nepohyblivé dveře se rozpadly na žhavé uhlíky. „Jdi,“ rozkřikl se. „Utíkej. Utíkej a trp ve věčných plamenech!“ 

Hořící Dacita s jekotem utekl. 

Celý Arjun jakoby zamrzl v tom věčném okamžiku. Obyvatelé podobní sochám stáli ztuhle na stejných místech, bez jakéhokoli zájmu o pochodeň, která běžela ztichlými ulicemi. Neteční ke křiku a neschopní vidět jak míří k břehům jezera. 

Baron Parok utíkal, celý v plamenech, zahalen oblaky dýmu. Doběhl do doků a pokračoval po dlouhém molu vedoucím do temných vod jezera Arjun. Na konci se vůbec nenamáhal zastavit, jen se odrazil směrem k hladině. Ale stejně jako čas sám, tak i hladina jezera byla tvrdší než diamant. Odlesk plamenů se mihotal zklamáním. Parok bušil do tvrdé hladiny, jako by žebral, aby byl vpuštěn a bylo mu dopřáno zchladit se. Rozzlobený rozkaz trollího boha ho přinutil vyskočit na nohy. Pak, stále křičící v hrozné agónii vyrazila ta věčná pochodeň po krystalické hladině někam do dálky. Za malou chvíli z ní nezbylo nic než malý záblesk na jezeře zahaleném do pláště noci. Potom už bylo možné slyšet pouze vzdálenou ozvěnu, která donekonečna připomínala potrestání.

 

„Přál bych si, aby Sparhawk zase našel cestu domů,“ mumlal Talen, když opět spolu se Stragenem šplhal po schodech na půdu. „Máme spoustu důležitých informací a žádnou šanci jak je předat ostatním.“

„Teď s tím stejně nemůžeme nic udělat,“ řekl mu Stragen. „Uvidíme, jak bude Valash reagovat na tu historku, co jsi upekl. Nechej ji trochu mlhavou dokud nepoznáme, na co se chytí.“ 

„A teď mě ještě budeš učit, jak ukrást peněženku?“ zeptal se Talen pobaveně.

„Dobrá,“ povzdechl si Stragen. „Omlouvám se. Je mi jasné, že víš co děláš.“

„Ó, díky, Vymere!“ prskal Talen. „Díky, díky.“

„Strávil jsi příliš mnoho času s princeznou Danae,“ zamumlal Stragen kysele. „Doufám, že si tě vezme. Zasloužil by sis to.“ 

„Kousni se do jazyku, Stragene. Stále ještě umím běhat rychleji než ona.“

„Jen běhání vždycky nestačí, Reldine. Taky jsem myslel, že umím rychle běhat, ale Melidere mi ušmikla nohy jediným slovem.“ 

„Oh, co to bylo za slovo?“

„Zisk, můj mladý příteli. Zamávala mi před obličejem neskutečným množstvím zlata.“

„Jsi zaprodanec,“ obvinil ho Talen. „Za peníze bys jí prodal každého na světě.“ 

„A ty snad ne? Nemluvíme tady o nějakém spropitném.“ 

„Já vím, ale jde o princip,“ odpověděl Talen vznešeně. „Za peníze bych se nikdy neprodal.“ 

„Nemyslím, že to budou právě peníze, co ti Danae nabídne, můj nevinný příteli. Když vyrazíš ihned, ještě by se ti mohlo podařit utéct, ale pochybuji, že to uděláš. Znal jsem tvého otce, máte v rodině stejné slabosti. Danae tě dostane, nemáš žádnou šanci.“ 

„Nemohli bychom mluvit o něčem jiném? Tohle je velice nepříjemné téma.“

Stragen se zasmál a potom prošli polozničenými dveřmi do místnosti. 

Valash seděl v mdlém světle své jediné svíčky a z bolestnou rezignací ve tváři naslouchal Ogerajinovu nesmyslnému mumlání.

„Nevypadá to, že by se jeho stav zlepšil,“ pronesl tiše Stragen, když s Talenem oba přistoupili ke stolu. 

„Už to lepší nebude, Vymere,“ povzdechl si Valash. „Vím jak tahle nemoc probíhá. Nechoďte k němu moc blízko. Je to nakažlivý virus.“ 

„Já bych to opravdu nechtěl dostat,“ zavrčel Talen. 

„Máte pro mě něco?“ zeptal se Valash.

„Na to bych přísahat nemohl, pane Valashi,“ řekl Talen opatrně. „Ti chlapi, od kterých to mám, nevypadali moc důvěryhodně. Nevím jestli se to bude dát poslat do Panem-Dea. Ale kdyby je to zajímalo, mohli by pak udělat potřebná opatření.“ 

„Pokračuj,“ řekl Valash. 

„Vyslechl jsem rozhovor dvou arjunských vojáků v jedné taverně dole u vody — opravdových vojáků — ne těch, co naverboval lord Scarpa. Bavili se o nějakých rozkazech, které právě přišly z hlavního města Arjunu. Z toho, co jsem pochopil, dostali rozkaz připravit se na velkou akci venku v džungli. Myslí si, že to bude útok proti Scarpovu táboru v Panem-Dea.“ 

„To je nemožné!“ odfrkl Valash.

„Říkali, že ty rozkazy přišly přímo od samotného krále Rakyi. Obdrželi je pochopitelně přímo jejich velitelé, takže pravděpodobně něco popletli. Ale ti vojáci byli přesvědčeni, že jdou do útoku proti Scarpovým silám. Myslel jsem, že byste to měl vědět.“ 

„Ti vojáci byli opilí, Reldine. Král Rakya je náš spojenec.“

„Opravdu. No to je úžasná věc. Měl by o tom dát vědět svým jednotkám. Ti dva, které jsem vyslechl, se velice těšili na všechnu tu kořist, kterou si z Panem-Dea přivezou.“ 

„Královna přichází do Panem-Dea,“ zazpíval najednou Ogerajin svým nepříjemným hlasem starou píseň chův, „královna přichází do Panem-Dea.“ Pak ze začal pochechtávat svým pisklavým smíchem. 

Valashovi se mihl po tváři starostlivý výraz.

„Uklidněte se, pane Ogerajine,“ řekl a vrhl na Stragena s Talenem varovný pohled. 

„Královna přichází do Panem-Dea, jede v kočáře,“ zpíval dál Ogerajin nakřáple. 

„Nevšímejte si ho,“ řekl Valash snad až příliš rychle. „Neví co říká.“ 

„Jeho vědomí je už úplně mimo, že?“ poznamenal Stragen.

„Šest bílých koní a stříbrná kola,“ zpíval dál Ogerajin. 

„Už jste někdy slyšeli takové nesmysly?“ zeptal se Valash s úsměvem.

„Naše přítomnost ho jistě ruší,“ řekl Stragen. „Podaří se mu později odpoledne usnout?“ 

„Většinou.“ 

„Dobře. My s Reldinem teď půjdeme a vrátíme se až po půlnoci, když bude spát.“ 

„To budu rád, Vymere.“ Valash se na ně podíval. Jeho tvář byla stále ještě ustaraná. „Nechová se takhle vždycky, víte? Je to prostě nemoc.“ 

„To je jasné. Pravděpodobně ho vůbec nezajímá, co říká.“

„Přesně tak. Má hlavu zcela v nepořádku. Vy dva můžete na to jeho nesmyslné žvanění klidně zapomenout.“ Valash sáhl do svého váčku a vytáhl pár mincí. „Tady máte. Vraťte se, až bude spát.“ 

Naši dva zloději potichu zmizeli.

„Byl trochu nervózní, že?“ řekl Talen cestou dolů po schodech. 

„Všiml jsem si. Už jen to, že sám od sebe sáhl pro peníze.“ 

Došli dolů pod schody. „Kam teď?“ zeptal se Talen. 

„Teď nikam. Nech si to pro sebe, Talene.“

„Co jako?“

Ale Stragen již mluvil nosovou styričtinou, pohybuje přitom prsty ve vzduchu. 

Talen sledoval, jak Stragen otevřel náruč a udělal několik rychlých gest, jako kdyby vypouštěl holuba. Jeho oči byly bez výrazu a rty několik okamžiků něco neslyšně šeptaly. Potom se usmál. „Byla překvapená,“ řekl. „Jdeme.“ 

„O co tady jde?“ vyptával se Talen. 

„To, co jsme se právě dozvěděli, jsem oznámil Aphrael,“ zabručel Stragen.

„Ty? Kde jsi se naučil styrické magii?“

„Není to tak složité, Talene.“ Stragen se zašklebil. „Viděl jsem to Sparhawka mnohokrát dělat. A styricky rozumím. Ta gesta byla trochu obtížnější, ale Aphrael mi dala pár dobrých rad. Příště to zvládnu ještě lépe.“  

„Jak jsi věděl, že to funguje?“

„Nevěděl jsem to. Jen jsem myslel, že už je na čase to vyzkoušet. Aphrael je se mnou velice spokojená.“

„Je ti jasné, že jsi se právě dobrovolně vydal do jejích rukou? Vím toho o ní dost. Nyní jsi jejím otrokem, Stragene. Dostala tě.“ 

„No dobrá,“ zamručel Stragen. „Myslím, že jsem mohl dopadnout i hůř. Aphrael sama je taky zloděj, tak nám to spolu půjde.“ Pokrčil rameny. „Měli bychom jít,“ navrhl. 

 


KAPITOLA

OSMNÁCTÁ

 „JSI SI NAPROSTO JISTÁ?“ ZEPTAL SE Sparhawk dychtivě dětské bohyně.

„Kalten je,“ odpověděla. „Procházel kolem té budovy a Alean začala zpívat. On přece její hlas pozná, ne?“ 

Sparhawk přikývl. „Svým zpěvem by ho probudila i kdyby byl mrtvý. Za jak dlouho mě můžeš dopravit do Natyosu?“ 

„Nejdřív musíme dostat ostatní do Dirgisu. Chci říci Sefrenii a Xanetii všechny novinky.“ 

„Já už to všechno vím. Potřebuju rychle do Natayosu, Aphrael.“ 

„Všechno stihneme, Sparhawku. Nezabere nám to mnoho času, než se dostaneme do Dirgisu a navíc ostatní mohou mít nějaké dobré nápady.“  

„Aphrael —“ začal Sparhawk protestovat. 

„Uděláme to tak, jak říkám,“ řekla stroze. „Nebude to trvat dlouho a alespoň budeš mít čas trochu zkrotit svůj temperament. Ostatní čekají v místnosti, kde visí na zdi mapa. Teď je vyzvedneme a vyrazíme do Dirgisu.“ 

Ještě než vyrazili, vyskytl se malý problém. „Nepojedu na koni,“ trvala na svém Betuana a zavazovala si jednu botu. 

Aphrael si povzdechla. „Betuano, prosím, uděláme to tak, jak říkám,“ řekla.

„Já mohu běžet rychleji než kůň. Proč se mám zatěžovat ještě s tím?“

„Ty víš jak je to daleko do Dirgisu, ale ten kůň to neví. Je to pro mě takhle jednodušší, Betuano, prosím, jen kvůli mně.“ Dětská bohyně se prosebně dívala na atanskou královnu. 

Betuana se usmála a podřídila se. 

Potom všichni vyšli ven na zasněžený dvůr, nasedli na koně a vyrazili do ulic Sarny. Obloha byla zahalena mraky, ze kterých se sypala oblaka sněhu. Opustili město východní bránou a pokračovali dál po zasněženém kopci. Sparhawk, Itagne a Vanion jeli v čele a prošlapávali cestu pro Atanskou královnu, která byla zahalena v tlustém kožichu a s dětskou bohyní v náručí. Právě o ní teď Sparhawk přemýšlel. Věděl, že je mnohem rozumnější, než on sám si dovede třeba jen představit a přesto se v mnoha věcech chovala jako malé děvče. Pak si vzpomněl na její pravou tvář, když ji viděl nahou a veškerá snaha o pochopení té holky zmizela.

„Nemohli bychom jet trochu rychleji?“ dožadoval se Vanion.

Sparhawkův přítel byl celý bez sebe nedočkavostí, kdykoli si vzpomněl na útok proti Sefrenii. Sparhawk věděl a trochu se toho obával, že mu nemůže nijak ulevit. „Rychle nebo pomalu, to je přece jedno, Vanione,“ řekl. „Můžeme běžet nebo plavat a budeme tam vždycky ve stejnou chvíli.“

„Jak můžeš být tak klidný?“

„Za chvilku budeš celý prokřehlý,“ ucedil Sparhawk kysele.

Trvalo asi čtvrt hodiny, než dorazili na vrchol táhlého kopce, zarazili koně a pohlédli dolů na Dirgis — kde právě jasně svítilo slunce.

„To je neuvěřitelné!“ vykřikl Itagne Pak se otočil zpět a podíval se na cestu, kterou právě projeli. Oči se mu rozšířily údivem.

„Prosila jsem tě, abys to nedělal, Itagne,“ připomněla mu Aphrael.

„Tam pořád sněží,“ zakuckal se, „ale —“ civěl udiveně na sluncem prozářenou krajinu před sebou.

„Proč se všichni lidé vždycky zastaví právě tady?“ řekla rozzlobeně Aphrael. „Pokračuj, Itagne. Prostě jsi jen přejel hranici mezi dvěma místy. Příště už tě to tak neudiví.“

Itagne odhodlaně otočil tvář dopředu a vyrazil vstříc slunečním paprskům. „Rozumíš tomu, Sparhawku?“ zeptal se udiveným hlasem.

„Tak trochu. Opravdu chceš slyšet o tom, co se s tebou stalo ve chvíli kdy jsi jedním krokem zrušil dva tisíce mil?“

Itagne se otřásl.

Sjeli z kopce a vjeli do města.

„Jak daleko ještě?“ zeptal se Vanion.

„Ještě kousek,“ odpověděl Sparhawk. „Není to příliš velké město.“ Projeli rovnými ulicemi, ve kterých ležel sníh v hromadách navršených kolem rohů domů. Dojeli k hostinci a sesedli z koní.

„Všechno je teď pevně zabezpečené, Betuano,“ ujistila Aphrael atanskou královnu. „Uvedla jsem ho do hlubokého spánku a tím by měl dostat šanci, aby se všechno dalo zase do pořádku.“

„Kdo ho hlídá? Možná bych mohla k němu.“

„Ne, Betuano,“ řekla Aphrael rozhodně. „Nemám povolení, abych tě k němu mohla vzít — zatím.“

„Ale on je tam sám.“

„Samozřejmě, že není. Stojím přímo vedle něj.“ 

„Ale —“ Betuana civěla na to malé děvče.

„Pokus se na to nemyslet.“ Dětská bohyně sešpulila rty. „Engessa—Atan je podivuhodný muž — možná právě proto, že je tak tichý. Netušila jsem, jak je pozoruhodný, dokud jsem nenahlédla do jeho mysli.“

„Vždycky jsem věděla jaký je,“ řekla Betuana. „Jak dlouho bude nutné, aby tady nebyl se mnou — s námi?“

Aphrael nechala královnino přeřeknutí bez povšimnutí. „Pár týdnů. Chci mít absolutní jistotu, že je všechno zahojeno. Pojďme dovnitř, než Vanion dostane infarkt.“

Sparhawk je vedl do hostince, jehož majitel vypadal plně zaujat utíráním stolů a ničeho jiného si nevšímal. Vyšli po schodech nahoru.

Sparhawka překvapila Mirtai, která stála na stráži u Sefreniiných dveří. „Co tady děláš?“ zeptal se jí. „Myslel jsem, že jsi v Matherionu.“

„Vypůjčili si mě,“ odpověděla. „Jako starý kabát.“

„Víš, že to není pravda, Mirtai,“ řekla Aphrael. „Danae je kdekoliv v naprostém bezpečí, ale potřebuji někoho, kdo by spolehlivě ohlídal Sefrenii. Pojďme dovnitř.“

Když vstoupili, Sefrenie se na posteli posadila. Xanetie se jako ochránkyně vznášela nad ní. Celá místnost se utápěla ve slunečním světle.

Vanion šel přímo k ženě, kterou miloval, sedl si vedle ní na postel a objal ji. „Už tě nikdy nespustím z očí,“ řekl jí zastřeným hlasem.

Sefrenie vzala jeho tvář do svých rukou a políbila ho.

„Ublížíš si.“

„Ale ne, Vanione,“ řekla mu a přitiskla si jeho hlavu na prsa.

Aphraeliny jasné oči se naplnily slzami. Pak najednou jakoby setřásla své emoce. „Dáme se do toho.“ řekla ostře. „Od té doby co jsme byli takhle spolu naposledy, se stalo mnoho věcí.“

„A všechny špatné,“ dodal Itagne zasmušile.

„Ne tak docela,“ řekla. „Nejhorší je, že si Klael počíhal na rytíře Církve v horách Zemochu. Měl s sebou ty své podivné vojáky a naši přátelé ztratili téměř polovinu lidí.“

„Dobrý bože!“ vyjekl Itagne.

Sparhawk už znal všechny detaily oněch událostí a jeho mysl byla zaměstnána úvahami o těch podivných Klaelových vojácích. Dotkl se konečky prstů malé vybouleniny pod svou tunikou. Modrá růže, řekl hlasem svého vědomí.

Slyším tě. Anakho.

Naši přátelé se opět utkali s Klaelem. Má nové vojáky, kteří nejsou z této planety. 

To není nic nečekaného. Protože je Klael tak veliký není schopen navazovat spojenectví s lidmi. 

V jeho očích jsme jako myši? dohadoval se Sparhawk.

To nemáš tak úplně pravdu. 

Snad. Myslím, že tihle vojáci nejsou z tohoto světa. Mají žlutou krev a jejich tváře připomínají Klaela.

Musím ti připomenout, že už jednou jsem ti říkal, že máme ve zvyku s Klaelem soupeřit o nadvládu nad různými světy.

Ano.

Bolí mě, když to říkám, Anakho, ale musím připustit, že ne vždy jsem byl v tomto zápase ten lepší. Klael mi některé z mých světů ukradl. Z jednoho z nich — myslím, že by to mohl být Arcera — si pravděpodobně přivezl ty tvory, se kterými tví přátelé bojovali. 

Jde z nich strach, Modrá růže, ale nejsou neporazitelní. Našli jsme jednu z jejich slabin během našeho utkání. 

Byl bych překvapen, kdybyste ji nenašli. Atmosféra na Arceru je taková, že nikdo z vás by se tam nenadechl. Vzduch na vaší planetě je velmi sladký a zdravý, takže může být velmi dobře přijímán tvým druhem i ostatními místními tvory zde. Tvorové na Arceru takové štěstí neměli. Jejich způsob dýchání je proto zcela odlišný od toho vašeho a je daleko složitější. Takže se vzduch, který by pro vás byl smrtelný stal pro ně nezbytným. Jsem si jistý, že místní vzduch jim nebude vyhovovat a budou mít problémy. 

Bude pro ně smrtelný? chtěl vědět Sparhawk.

Po nějakém čase určitě. 

Myslíš, že bys mi mohl říci, jak dlouho to může trvat, než je místní vzduch zlikviduje? 

To je dost surové, Anakho.

Přišel jsem o mnoho lidí, Modrá růže. Klaelovi bojovníci nám způsobili velké zdržení. Musíme vědět, jak dlouho jsou schopni tady přežít. 

To bude záležet na každém z nich zvlášť, ale určitě ne víc jak jeden den. To se dá urychlit, budou-li ještě navíc nuceni bojovat.

Díky, Modrá růže. Já teď se svými přáteli vymyslím nějakou taktiku, abychom tuto informaci co nejlépe vžili.

„Dávej pozor Sparhawku!“ řekla Aphrael.

„Promiň,“ omluvil se. „Právě jsem mluvil s naším přítelem.“ Pohlédl na Vaniona. „Mám nějaké další informace o slabinách Klaelových vojáků,“ řekl. „Musíme teď vymyslet nějaký plán.“

Vanion přikývl.

„Jsi si jistá, že Berit a Khalad jsou v pořádku?“ zeptala se Sefrenie malého děvčátka.

Aphrael přikývla. „Zalasta nechce, abychom se dověděli, že přišel na to, že ho podvádíme. Vydal všem rozkazy, aby se chovali tak, jako by se nic nedělo.“ Na chvíli se zamyslela. „Myslím, že je to asi všechno,“ prohlásila. „Bergsten je právě na cestě stepí, Kalten, Bevier a Caalador jsou už v Natayosu, Ulath, Tynian a ten jejich trollí mazlíček už tam dávno budou taky.“

„Mohla bys podat zprávu císaři?“ zeptal se jí Itagne. „Měl by vědět, že arjunský král je ve spolku se Scarpou.“ 

„Budu na to myslet,“ slíbila.

„Sefrenie, dávala jsi Stragenovi lekce v tajných uměních?“

„Ne, proč?“

„Už se naučil naše tajné svolávací kouzlo. Ještě mu to moc nejde, ale přesto už přivolal moji pozornost.“

„Jak se to proboha mohl naučit?“ vykřikl Vanion, který ještě stále držel Sefrenii v náručí.

„Patrně to od nás odkoukal. Stragen je velmi chytrý a navíc umí styricky. Krást tajemství je stejné, jako krást peněženky. A navíc, byl to zrovna Stragen, kdo mi řekl o dalších Scarpových plánech. On s Talenem namluvili nějaké vymyšlené historky tomu Dacitovi, aby zmátli nepřítele.“

„Myslím, že je na čase, abych vyrazila do Natayosu,“ řekla Xanetie. „Musíme se ujistit, že tam opravdu Anakhova manželka je, připravit plán na její vysvobození.“

„Dřív než ji Zalasta někam schová,“ dodal Sparhawk.

„Nejraději bych vyrazila hned. Všichni jsou tady a Kalten bude možná potřebovat trochu uklidnit, aby neprovedl nějakou nepředloženost. Jestli tam Ehlana a Alean opravdu jsou, mohlo by se nám podařit je z toho nebezpečí dostat. Potom rozpráším Scarpovu armádu a půjdeme si popovídat s Cyrgonem.“

„A co Zalasta?“ dodal tiše Vanion.

„Oh, málem bych zapomněla,“ přidala Aphrael. „Jestli si někdo z vás vede seznam těch, se kterými máme nějaké účty, tak si může škrtnout barona Paroka.“ 

„Ulath ho zabil?“ hádal Sparhawk.

„Oh, on není mrtvý Sparhawku. Podívej, když Khwaj poslal Ulatha s Tynianem, aby získali nějaké informace o lidech, kteří unesli Ehlanu, přivedli mu Paroka.“ 

„Co se stalo?“ zeptal se Itagne. 

„Ghnomb zmrazil čas. Khwaj potom uvrhl Paroka do plamenů a ten teď stále běhá a hoří — a už navždy bude takhle běhat a hořet.“ 

„Dobrý bože!“ vykřikl Itagne, kterého taková krutost vyvedla z míry. 

„Vyřídím to Khwajovi,“ slíbila dětská bohyně. „Určitě bude potěšen, že s trestem souhlasíš.“

 

Vzduch byl chladný a suchý a obloha byla zbarvena do šeda. Tynian s Ulathem vyrazili na koních z Arjunu. Bhlokw, který je zmrazeným časem doprovázel, se pohupoval mezi sedly jejich koní. „Jak dlouho myslíš, že nám to bude trvat do Natayosu?“ zeptal se Tynian. 

„Oh,“ odpověděl Ulath, „to nevím — pár vteřin, asi.“ 

„Velice vtipné.“

„Mně se to líbilo.“ Ulath vzhlédl vzhůru a uviděl hejno ptáků visících ve vzduchu nad jejich hlavami. „Zajímalo by mě, jestli člověk stárne, když se pohybuje v oblasti Bezčasu.“  

„Nevím. Mohl by ses jít zeptat barona Paroka.“

„Nemyslím, že by měl na nějaké povídání zrovna náladu.“ Ulath se poškrábal na zarostlé tváři. „Už jsem se definitivně rozhodl tohle oholit. Jestli se to Gerdovi nebude líbit, tak má smůlu.“ Pak si najednou vzpomněl, že se chtěl ještě na něco zeptat svého kudrnatého přítele. „Bhlokwe,“ řekl.

„Ano, U—late?“

„Trochu nám vadí, že nás náš lov zavádí do slunečných zemí, kde ti tamní horko ubližuje.“

„To horko mi nijak neubližuje U—late. V oblasti Bezčasu žádné horko ani zima neexistují.“

Ulath na něho zůstal civět. „Jsi si jistý?“ zeptal se nedůvěřivě.

„Cítíš teď snad nějaké horko?“ zeptal se Bhlokw prostě.

„Ne,“ potvrdil Ulath, „to necítím. Jen bylo v mé mysli —“ odmlčel se a pokusil se zformulovat další otázku do srozumitelné trollštiny. „Byli jsme daleko na severu, když jsi ty a tví společníci snědli živé—nebo—mrtvé Cyrgonovy děti?“

„Ano. Bylo to mnohem severněji než jsme nyní.“

„Tam vás potom Ghnomb převedl do oblasti Bezčasu.“

„Ano.“

„Potom vás Ghworg zavedl do slunečných zemí.“

„Ano.“

„A tohle ti nijak neublížilo?“

„Ne. Ublížilo mi to, že některé věci nebyly tak, jak měly být.“

„Které věci?“

„Všichni trollové vytvořili jednu smečku. A to byla chyba. Trollská smečka by neměla mít tolik členů. Způsobuje to potíže při lovu.“ Bhlokw se poškrábal svou obrovskou tlapou na zarostlé tváři. „Nelovili jsme takovým způsobem, když jsme byli v bývalých trollských lovištích. Bylo v mé mysli, že Ghworgova mysl je nemocná, když k nám přišel a řekl nám, abychom překročili led—co—nikdy—netaje a dostali se na tamto místo. Tohle však neudělal Ghworg. Byl to Cyrgon, který na sebe vzal jeho tvář a mluvil jeho hlasem. Byla to tedy moje chyba. Má mysl mi měla říct, že to není Ghworg.“

„To, že všichni trollové vytvořili jednu smečku bylo příčinou toho ublížení?“

„Mnoha ublížení, U—late. Nemám rád, když věci nejsou takové jaké mají být. Znal jsem tehdy Greka už mnoho zim. Jeho smečka často lovila blízko té mojí v trollských lovištích. Nemám Greka rád. Už před dvěma zimami jsem se ho rozhodl zabít. Ghworg mě nenechá ho zabít. To mi ubližuje.“

„Takhle to ale nebude navždycky,“ řekl smířlivě Ulath. „Až zabijeme všechny Cyrgonovy děti, pak bohové dovolí trollům, aby se vrátili zpět do svých lovišť. Potom bude všechno jak má být.“ 

„Budu rád, až se to podaří. Opravdu rád bych Greka zabil,“ odvrátil se znechuceně Bhlokw.

„O čem to tady celou dobu mluvíte?“ zeptal se Tynian.

„Nevím přesně,“ odpověděl mu Ulath. „Pořád se snažím něco zjistit. Vím, že už jsem blízko, ale pořád na to nemohu přijít.“

„Pro tentokrát doufejme, že trollí bohové jsou schopni ovládat vražedné choutky svých dětí,“ řekl kysele Tynian.

„Trollidní,“ poznamenal Ulath.

„Co?“

„Řekl si vražedné, takže homidní. Bhlokw chce zabít Greka. Grek je troll. Ani jeden není homo sapiens, takže správné slovo by bylo trollidní.“

„To je slovíčkaření, Ulathe.“

„Pořádek je pořádek, Tyniane,“ odpověděl Ulath rozjařeným tónem.

 

Bylo ještě stále brzo ráno, když se Aphrael vrátila ze Sarny. Obloha na východě byla ozářena světlem začínajícího dne, přestože na západním horizontu byl stále ještě vidět měsíc.

Sparhawk s Xanetií nečekali déle než půl hodiny, když uslyšeli známý zvuk Píšťalčiných flétniček, vycházející z nitra lesa.

„Tak brzy,“ pochválil ji Sparhawk, když se k nim přidala.

„Sarna přece není na druhém konci světa, Sparhawku,“ odpověděla mu. „Všichni jsou pěkně na svých místech,“ usmála se.

„Vanion udělá ještě nějakou škodu. Pořád se pokoušel donutit Sefrenii, aby si na chvíli lehla a odpočala si.“

„Byla ještě velmi slabá, Aphrael,“ připomenul jí.

„Ale teď už není. Potřebuje se teď víc pohybovat. Ukažte mi záda.“

Xanetie vypadala překvapeně.

„To je jen jeden z jejích vtípků,“ vysvětloval Sparhawk. „Nemá ráda, když se lidé dívají, jak se proměňuje.“ Pohlédl na dětskou bohyni. „Nezapomeň se pro tentokrát obléknout, Aphrael,“ řekl jí, „ať neurazíš Anarae.“

„Už mě s tím unavuješ, Sparhawku. Tak a teď se už konečně otočte.“

Trvalo to jen pár okamžiků. „V pořádku,“ prohlásila Aphrael a oba se otočili. Sparhawk si všiml, že dětská bohyně má na sobě opět onu bílou saténovou róbu.

„Jsi nepopsatelně krásná, Božská,“ řekla Xanetie.

Aphrael ohrnula nos. „Hodně podvádím. Věříš mi, Anarae?“

„Jako vlastnímu životu, Aphrael.“

„Doufám, že si děláš poznámky, Sparhawku.“

„Připravila jsi nějaký hluk, který zakryje před Zalastou, co provádíš?“ 

„To nebude nutné. Xanetiina přítomnost to zvládne.“

„To mě nenapadlo.“

„Tak, Anarae,“ začala vysvětlovat Aphrael. „Nyní se vezmeme za ruce a potom se vzneseme do vzduchu. Bude lepší, když se nebudeš dívat dolů. Jakmile se dostaneme nad vrcholky těchto hor, vyrazíme za naším cílem. Neucítíš žádný vítr, chlad nebo náznak pohybu. Prostě se jen drž mojí ruky a snaž se myslet na něco jiného. Nebude to trvat moc dlouho.“ Pohlédla na východní horizont. „Raději už bychom měli vyrazit. Chci se dostat do Natayosu a najít vhodný úkryt ještě před tím, než se Scarpovo vojsko dá do pohybu.“ Nastavila ruce a Sparhawk s Xanetií je pevně uchopili. 

Sparhawk se celý napjal a sledoval jak mu země mizí pod nohama a rychle se vzdaluje. 

„Nemačkej mě tak,“ napomenula ho Aphrael.

„Promiň, ještě jsem si tak úplně nezvykl.“ Pohlédl na Xanetii. 

Anarae, celá žhnoucí, byla jakoby obrazem dokonalého klidu.

„Svět je nádherný,“ řekla tiše a v hlase byl slyšet obdiv. 

„Ano, z výšky nejsou vidět jeho špinavosti.“ Aphrael se usmála. „Mám to tady ráda. Je to jediné místo, kde mě nikdo neruší v přemýšlení.“ Zamířila přímo směrem k vycházejícímu slunci a po chvíli rezolutně změnila směr na jihovýchod. 

Země pod nimi začala pomalu ubíhat. Po chvíli se rychlost zvýšila a povrch rychle mizel za obzorem.

„Tento způsob cestování se mi zdá velmi příjemný,“ poznamenala Xanetie. 

„Vždycky jsem ho měla nejraději,“ souhlasila Aphrael. „Je to rozhodně pohodlnější než se unavovat jízdou na koni.“ 

V tichu, které je obklopovalo, mířili vytrvale na jihovýchod.

„Arjunské moře,“ oznámil Sparhawk a ukázal před sebe na rozlehlou vodní hladinu. 

„Tak malé?“ řekla Xanetie. „Myslela jsem, že je větší.“ 

„Jsme trochu vysoko,“ připomněla jí Aphrael. „Z výšky vypadá všechno menší.“

Opět trochu zvýšili rychlost a za několik okamžiků se ocitli nad zelenou džunglí, která pokrývala jihovýchodní pobřeží kontinentu. 

„Teď budeme trochu klesat,“ upozornila Aphrael. „Podívám se jen na Delo a potom vyrazíme směrem k Natayosu.“ 

„Nebude nás ze země vidět?“ zeptala se Xanetie.

„Ne — ačkoli to je zajímavá otázka. Tvé světlo určitě vyděsí lidi dole. Každé nové náboženství může vzniknout z toho, že lidé vidí létat anděly po obloze. Támhle je Delo.“ 

Přístav pod nimi vypadal jako zapomenutá dětská hračka nedbale pohozená na břehu hlubokého Tamulského moře. Mířili stále na jihozápad podél pobřeží a neustále klesali. Aphrael zírala dolů do džungle, která se velmi rychle přibližovala. „Támhle,“ vykřikla triumfálně.

Tahle zbořenina by se jim asi hledala velice těžko, kdyby jedna z částí nebyla pečlivě zbavena křoví a stromů, které zarůstaly ulice a pomalu je proměňovaly v džungli stejnou, jako všude kolem a která dosud pokrývala většinu starobylého města. Rozházené kameny z polorozpadlých domů čněly ve vycházejícím slunci ostře k obloze a nově pročištěná ulice vedoucí na sever připomínala žlutou jizvu, hluboce zaříznutou do temné tváře džungle. 

Hladce přistáli na silnici asi čtvrt míle od města. Sparhawk je okamžitě odvedl asi sto kroků z cesty pod ochranu hustého pomstu. Celý se třásl vzrušením. Pokud měl Kalten pravdu, byl teď necelou míli od místa, kde byla zadržována Ehlana jako rukojmí. 

„Začni, Xanetie,“ požádala Aphrael. „Než vejdeme do města, chci mít jistotu, že tě opravdu nikdo neuvidí a že se nevystavuješ absolutně žádnému nebezpečí.“

„Tohle umění ovládám dokonale, Božská. již dlouhá staletí známe my z Delphaeu toto umění a dovedli jsme ho k dokonalosti.“ Napřímila se a její tvář dostala nezúčastněný a jakoby nadzemský výraz. Její postava jakoby začala průhlednět a ztrácet ostré linie. Kolem její róby byla vidět slabá duha, která prosvěcovala celou scénu. Nakonec z ní zbyl jen lehký obrys a Sparhawk mohl vidět strom který rostl za ní. 

„Jak dosahujete takového zneviditelnění?“ zeptala se zvědavě Aphrael.

„Umíme lámat světlo, bohyně. V tom je celé tajemství. Světlo letí kolem nás jako horský potok uhání svým korytem a přitom s sebou odnáší odrazy našich těl, která jsou normálně vidět.“ 

„Velmi zajímavé,“ zamyslela se Aphrael. „O takovém způsobu jsem nikdy nepřemýšlela.“

„Přesto si ale musíme dávat pozor. Naše stíny, jako pohádkoví duchově, nás můžou prozradit,“ upozornila Xanetie Aphrael. 

„To je jednouché. Stačí když se vyhneš slunečním paprskům.“ 

Sparhawk se snažil zakrýt smích. Vida, i bohové někdy dávají nestoudně prostoduché příkazy. 

„Budu se přesně držet té rady, bohyně,“ řekla Xanetie s přehnanou pokorou.

„Ty si ze mě děláš srandu, že ano?“

„Samozřejmě, že ne, Aphrael,“ bylo slyšet odpověď, která jako by přišla odnikud. Xanetiin obrys už úplně zmizel. „Tak, do práce,“ řekl hlas a bylo poznat, že se pomalu vzdaluje směrem k silnici. „Vrátím se brzy.“

„Budu muset Edaema pochválit. To je velmi chytrý způsob maskování. Otoč se, Sparhawku. Proměním se zpátky.“ 

Když se dětská bohyně vrátila opět do známé podoby Píšťalky, udělali si se Sparhawkem pohodlí a pozorovali východ slunce. Z džungle stoupal lehký opar, vzduch byl plný ptačího štěbetání a bzučení hmyzu. Čas jakoby se zastavil. Byli tak blízko Ehlaně, že si Sparhawk představoval, že cítí její vůni, kterou tak dobře znal. „Jsou tady už Ulath s Tynianem?“ zeptal se spíš proto, aby odpoutal svou mysl od Ehlany, než ze skutečné zvědavosti.

„Asi ano,“ odpověděla Píšťalka. „Včera ráno se dostali z Arjunu. Pravděpodobně jim to připadalo jako tři týdny, ale pro kohokoli jiného to nebylo delší než mrknutí oka.“

„Zajímalo by mě, jestli zůstali v oblasti Bezčasu, nebo jestli se prostě připojili ke Scarpově armádě.“

„Těžko říct. Možná, že jsme to mohli zjistit, než Xanetie odešla.“

Potom zaslechli, jak se na cestě baví několik mužů. Sparhawk se přiblížil na doslech. Aphrael mu stála za zády.

„Protože těm vojákům prostě nevěřím, Cole,“ říkal právě nebezpečně vypadající chlap blonďatému Elénovi.

„Je jasný den, Sengo. Nikdo nebude číhat, aby tě obral o tvé pivo uprostřed dne.“

„Opatrnosti nikdy nezbývá. Peníze lidem v Natayosu pomalu docházejí a pivo je můj nejdůležitější obchodní artikl. Chlapi, kteří mají žízeň a nemají peníze, jsou schopni čehokoli.“

„Rozhodl jsi se snížit ceny?“ zeptal se ďábelsky vypadající chlapík s černou páskou přes oko.

„Že tě huba nebolí, Shallagu,“ odpověděl Senga.

„Je to jen rada,“ zachrochtal ten jednooký a jeho smích zněl, jako by se tucet lidí v brnění mezi sebou pralo.

„Určitě jsi je poznal,“ zašeptala Aphrael Sparhawkovi.

„Kalten a Bevier, ano. Ale neviděl jsem Caaladora.“ Na chvíli se zamyslel. „Zvládneš to tady? Myslím sama?“

„No nevím, je to tady hrozně nebezpečné, Sparhawku — lvi, tygři, medvědi a tak.“

„Dobrá, dobrá. Byla to hloupá otázka, že?“

„Řekla bych, že ano. Co tě napadlo?“

„Kalten a Bevier určitě pracují pro toho chlápka, kterému říkají Senga. Myslím, že by se za mě u něho mohli zaručit. Kdybych byl v jeho skupině, mohl bych se dostat do Natayosu nepozorovaně.“

„Budeš schopen se ovládat, když budeš tak blízko matce?“

„Neprovedu žádnou hloupost, Aphrael.“

„Dobrá, to mi stačí. Máš mé svolení.“

„Oh, díky, božská Aphrael, díky, díky, díky.“

„Jsi skutečně velmi chytrý, Sparhawku,“ řekla sladce.

„Možná je to tou chytrou společností, ve které jsem pobýval dosud,“ zavrčel.

„Musím se teď na chvíli vrátit do Sarny,“ řekla mu Aphrael. „Pokus se vyhnout problémům, až budeš ve městě.“

„Budeš mi strašně chybět.“ Zašklebil se.

„To jsou ale hloupé vtipy.“

„Je mi fajn. Když všechno půjde dobře, dostanu tvoji matku ven ještě před západem slunce.“ 

„Uvidíme.“

Ještě chvíli pozorovali slunce na jeho cestě po východní obloze. Pak zaslechli, jak ze severní strany přijíždí několik těžce naložených vozů. „Vyzvednu tě tady,“ slíbil Sparhawk a vystoupil z křoví na prašnou cestu. První z vozů, tažený čtyřmi klidnými zvířaty, projel se skřípěním kolem. Vůz byl plně naložen sudy a ten, kterému říkali Senga, seděl na kozlíku vedle otrhaného kočího. Kalten, který měl ve změněné tváři stále stejný výraz, seděl na hromadě barelů.

„Hej, Cole,“ zavolal Sparhawk z cesty. „Myslel jsem, že je to tvůj hlas, který jsem zaslechl, když jste tudy před chvílí projížděli.“

„Jo, ať oslepnu jestli tohle není Fron!“ vykřikl Kalten s veselým zašklebením. V té chvíli si Sparhawk uvědomil, co se mohlo stát, kdyby ho Kalten nepoznal. Ten se však nyní vesele smál. „Všichni jsme si mysleli, že jsi utekl na moře, potom, co se nám stalo v Matherionu.“

„Nevydržel jsem to tam,“ pokrčil Sparhawk rameny. „Na palubě si tam jeden pobočník hrál s bičem víc než je zdrávo. Jednou v noci se rozhodl, že doplave ke břehu. Nevím, co ho to napadlo. Byli jsme asi dvacet leguí od pobřeží, když jsem mu pomohl přes palubu.“

„Lidi někdy dělají podivné věci. Co tady děláš?“

„Slyšel jsem o téhle armádě a myslím, že je to příhodné místo, kde bych se mohl schovat. Povídá se, že ten Scarpa plánuje útok na Matherion. Mám tam ještě nějaké staré účty, tak jsem myslel, že spojím příjemné s užitečným.“

„Myslím, že by se pro tebe našla lepší práce, než ve Scarpově armádě,“ řekl Kalten a šťouchl špičkou boty do Sengy. „Ten chlapík, který tady před námi stojí v prachu cesty, je náš starý přítel z Matherionu,“ řekl mu. „Jmenuje se Fron a v boji se umí otáčet. Když se na nás vrhla policie v Matherionu, stáli k sobě se Shallagem zády a zdrželi je tak dlouho, dokud se nám všem nepodařilo zmizet. Myslíš, že by se pro něho našlo místo při našem poslání v Natayosu?“

„Ručíš za něho, Cole?“ zeptal se Senga.

„O nikom lepším nevím.“

„Právě jsi dostal místo v oddíle pro bezpečnost.“ Senga spokojeně zamručel. „Najmi si, koho budeš potřebovat.“

„Doufal jsem, že to takhle provedeš.“ Kalten pokývl směrem ke Sparhawkovi.

„Vylez si sem nahoru, Frone,“ pobídl ho. „Ukážu ti krásy Natayosu.“ 

„Z vršku vozu s pivem?“

„Dovedeš si představit lepší místo?“ 

 


KAPITOLA

DEVATENÁCTÁ

DO SARNY SE KRING VRÁTIL POZDĚ odpoledne téhož dne, kdy tam Aphrael dopravila Sefrenii a ostatní z Dirgisu. Mirtai sešla po schodech atanských kasáren potichu dolů, kde se setkala se svým křivonohým snoubencem. Jen se formálně objali a potom vstoupili do budovy. 

„Vypadá velmi krotce,“ pošeptal Vanion Betuaně, když se spolu dívali z okna konferenční místnosti. 

„Není slušné dávat najevo své city, Vanione,“ odpověděla mu královna. „Je třeba zachovat dekorum, i když srdce by chtělo něco jiného.“ 

„Hm.“

„Ho, přítel Vanion,“ pronesl Kring, když spolu se svou vysokou oblíbenkyní vešel dovnitř, „jsi přesně ten člověk, kterého jsem hledal.“

„Také tě rád vidím, příteli Kringu. Jak to vypadá v Samaru?“ 

„Je tam klid. Cynesganští jsou zpátky za hranicemi. Děje se snad na jihu něco, o čem bych měl vědět?“ 

„Pokud vím tak ne. Proč se ptáš?“

„Cynesganští se soustřeďovali na hranicích a my jsme očekávali každým okamžikem napadení Samaru. Pak se ale najednou stáhli a nechali tam jen malou posádku. Zbytek armády vyrazil na jih.“ 

„Proč by to dělali?“ zeptal se udiveně Vanion.

„Možná proto, aby se setkali s rytíři Církve,“ vložila se do toho Aphrael. 

Vanion se otočil a spatřil dětskou bohyni, jak sedí na svém obvyklém místě, Sefrenii na klíně. Ještě před několika okamžiky tam nebyla, o tom se nebylo třeba přít. Aphrael už jiná nebude. „Rytíři Církve, ale nepochodují tím směrem, bohyně.“ 

„To my víme, Vanione,“ odvětila, „ale Stragen s Talenem si dali v Berese práci a podařilo se jim přesvědčit toho dacitského špióna, že obrovská flotila lodí pod vlajkami rytířů Církve kotví v zálivu Daconie. Jak se zdá, ten Dacita předal zprávu dál a Cynesganské nejvyšší velení ta zpráva přesvědčila natolik, že své hlavní síly přemístili k obraně jižní Cynesgy.“

„Ale oni přece vědí, že rytíři Církve postupují k Astelu.“

„Ano, vědí o těchto silách, lorde Vanione,“ řekl Itagne, „ale jsou přesvědčeni, že existují ještě další, kteří jdou z moře.“ 

„Tam ale tolik lidí nemáme, Itagne.“

„To víme my dva, lorde Vanione, ale v Tamuli se všeobecně věří, že máte víc než milion bojovníků. Ta slova „rytíři Církve“ evokují představu armády, která zaplní celý obzor.“ 

Vanion se zamyslel. „Oh,“ řekl konečně. „Myslím, že už tomu rozumím. Během válek v Zemochu jsme měli nějaké posily z armád králů Eosie. Tamulští pozorovatelé musí být přesvědčeni, že každý v brnění je rytíř Církve.“

„Myslím, že si promluvím s císařem,“ zamyslel se Itagne. „Udělení šlechtického titulu by byla dobrá odměna pro ty vaše dva zloděje. Tahle jejich imaginární armáda odlákala polovinu cynesganské armády od hranic a vypadá to, že to bude konec pro Arjuny.“

„Je to velká malá armáda —“ zašklebil se Vanion, „a ty nemusíš najmout ani jediného námořníka. Musíme tu historku trochu podpořit.“ Pohlédl na Aphrael. „Mohla bys nám vyrobit pár pěkných iluzí?“

„Myslíš draky, letky andělů a tak?“

„Co takhle raději tisíc lodí plujících po horizontu?“

„Co za to?“

„Přestaňte,“ řekla se smíchem Sefrenie. 

„Kde bys chtěl mít ty lodě, Vanione?“

Chvíli o tom přemýšlel. „Můžeme je prostě nechat proplout kolem pobřeží Daconie a západního Arjunu. Jen ať jsou Cynesgané a Arjuni trochu vyděšeni, když budou rychle budovat pozice na obranu před vyloděním.“

„Udělám to hned teď,“ řekla Aphrael a sklouzla Sefrenii z klína, „dřív než na to zapomenu.“ 

„Ty že jsi někdy na něco zapomněla?“ zasmála se Sefrenie. 

„Nevím. Určitě někdy ano, ale zapomněla jsem kdy.“ Věnovala všem přátelský úsměv a zmizela.

Kring seděl po Mirtaině boku, zamyšleně zíral na strop a bezmyšlenkovitě si rukou přejížděl po oholené hlavě. Druhou použít nemohl, protože tu měla v moci Mirtai. Její mírný, ale přísný výraz ve tváři nasvědčoval, že v dohledné době jeho ruku nehodlá pustit. 

„Kdyby se Aphrael podařilo udržet zmatek v cynesganských jednotkách, uhájili bychom s Tikumem Samar bez další pomoci,“ řekl Domi, „obzvlášť teď, když už víme, co platí na Klaelovy vojáky.“ Poškrábal se na kůži na hlavě.  

„Už toho nechej,“ řekla mu Mirtai. „Oholím tě hned, jak tady skončíme.“

„To budu rád,“ souhlasil rychle.

„Oh, teď jsem si vzpomněl,“ řekl Vanion, „Sparhawk mluvil s Bhelliomem. Klaelovi vojáci mohou dýchat náš vzduch jen jeden den. Potom začínají umírat a boj to všechno ještě urychlí. Jestli s nimi budete muset bojovat, musíte je držet stále v pohybu.“

Kring přikývl.

Vysoký Atan vstoupil dovnitř a pošeptal něco Itagnemu.

„Mám teď opravdu mnoho práce, starý brachu,“ vymlouval se Itagne.

„Nedá se odbýt, Itagne—vyslanče.“

„Tak dobrá.“ Itagne vstal. „Za chvíli jsem zpátky, lorde Vanione,“ řekl a následoval Atana ven z místnosti.

„Zjistil Sparhawk, odkud pocházejí Klaelovi vojáci, příteli Vanione?“ zeptal se Kring. „Abych se takovému místu zdaleka vyhnul.“

„Myslím, že nemusíš mít obavy, Domi Kringu,“ usmála se Sefrenie. „Přivezl sem ty vojáky odněkud z vesmíru.“

Kring zafuněl. „Asi by sis měl se Sparhawkem promluvit, Vanione,“ řekl. „Mám rád dobrý boj, stejně jako každého nového vojáka, ale jestli se Sparhawk rozhodl vyhlásit válku celému vesmíru, měl by nás zbylé zasvětit do svých plánů.“

„O tom jsem s ním už samozřejmě mluvil, Domi Kringu,“ odpověděl mu Vanion. Povzdechl si. „Přál bych si, abychom se už brzy dozvěděli víc o těch Klaelových vojácích. Rytíři Církve se s nimi utkali v horách Zemochu a polovina jich padla nebo byla zraněna.“

„To je mi líto Vanione. Přišel jsi o mnoho kamarádů?“

„O dost, Domi Kringu,“ odpověděl Vanion smutně, „o dost.“

„Jak se daří Engelsovi?“ zeptal se Kring Betuany.

„Aphrael tvrdí, že už se uzdravuje, Domi,“ odpověděla. „Ráda bych byla při tom.“

Itagne se vrátil v doprovodu poněkud postaru oděného Tamulce. „Dohlédněte, prosím, ať nás nikdo nevyrušuje,“ řekl strážnému u dveří. Potom zavřel dveře a zajistil je závorou.

„Mám pár dobrých zpráv,“ řekl a položil ruku na rameno svého průvodce. „Tohle je můj nový a velice dobrý přítel, Ekrasios,“ oznámil.

„To není tamulské jméno,“ ozvala se Betuana.

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ souhlasil Itagne, „to není. Je to delphaeické jméno. Delphaeové jsou muzikální národ. To proto, že stále mluví klasickou tamulštinou. Tady můj přítel se tu zastavil proto, aby nám oznámil, že se Delphaeové rozhodli podělit se o některá ze svých úžasných umění. Ekrasie, toto je představený Vanion, blízký Anakhův přítel. Tohle je Betuana, královna Atanů. Ten malý chlapík je Domi Kring ze západní Pelosie. Ta vysoká hezká dívka se smrtelným stiskem rukou je Mirtai, jeho snoubenka, tato skvělá Styrička se jmenuje Sefrenie, nejvyšší kněžka bohyně Aphrael.“ 

„Vážení,“ pozdravil je Ekrasios formálním tónem. „Přináším pozdravy od Milovaného Edaema. Bohyně Aphrael ho přesvědčila, že máme v současné situaci společné zájmy a on zrušil svůj několik set let starý zákaz. Byl jsem vyslán za vámi, lorde Vanione, abych vám omámil, že já a mně přidělené voje jsme vám okamžitě k dispozici. Jaký bude náš úkol?“

„S dovolením, lorde Vanione,“ vložil se do toho Itagne. „Napadlo mě, že nejlepší by bylo vyslat je do těch opuštěných ruin v arjunské džungli. Když se Ekrasios a jeho přátelé objeví v branách Scarpových táborů tam dole v plném lesku, rebelové se patrně vrátí domů s mírumilovnými úmysly — a to tak rychle, jak jen budou moci.“

„Hezky řečeno,“ zamumlala Mirtai svůj souhlas. 

 

„Pořád se pohyboval tady kolem, že ano?“ řekl Ulath Tynianovi, když vůz naložený pivem, na kterém seděli Sparhawk s Kaltenem, nadskočil na hrbolu starobylé cesty. „Naposled jsem o něm slyšel, když byl v Dirgisu.“

„Pravidla, která platí na obyčejné smrtelníky nejsou dost dobrá pro Sparhawka,“ odpověděl mu Tynian. „Co myslíš? Měli bychom vklouznout zpátky do reálného času, nebo raději zůstat tam, kde jsme?“

„Myslím, že budeme daleko užitečnější, když zůstaneme neviditelní, odpověděl Ulath.

„Souhlasím, ale jak dáme Sparhawkovi a ostatním vědět; že jsme 

tady?“

„Nechám mu v kapse vzkaz — nebo mu ho pošeptám do ucha.“

„To by mělo stačit.“

Bhlokw se opět objevil na cestě a v opičí tváři měl mrzutý výraz. „Nejsou tady žádní psi,“ oznámil v trollštině.

„Vojáci si s sebou obvykle psy neberou, Bhlokwe,“ vysvětlil mu Tynian.

„Mám hlad, Tin—ine. Mohou tyhle lidské věci postrádat jednoho z jejich stáda — jenom malého?“

„Tohle vypadá na problémy,“ pošeptal Tynian Ulathovi. „Je v naše zájmu, aby náš přítel byl stále dobře najezen.“

Ulath se poškrábal po své čerstvě oholené tváři. „Ale v tomhle mu nemůžeme nechat volnou ruku,“ upozornil. „Vzbudí příliš mnoho pozornosti když začne lovit lidi a přetahovat je do těchhle rozbitých okamžiků.“

„On je ale neviditelný.“

„To ano, ale jestliže najednou zmizí někdo z těch Arjunů a jeho ohlodané kosti se začnou porůznu objevovat, vzbudí to pozornost.“

Otočil se zpět k trollovi. „Je v našich myslích, že by nebylo dobré, abys zabíjel právě tyhle lidské věci, Bhlokwe. Lovíme tady a když někoho z nich zabiješ, ostatní se poděsí a rozutečou.“ 

„Nemám rád tyhle lovy na myšlenky, U—late,“ stěžoval si troll. „Věci jsou pak ne—jednoduché.“ 

„Tady blízko je les. Určitě tam bude spousta věcí—k—jídlu.“

„Nejsem ogr, Tin—ine. Nemůžu jíst stromy,“ protestoval Bhlokw trochu uraženě.

„Měli by tam být nějací tvorové, které bys mohl jíst,“ řekl mu Ulath. „To je to, co ti chtěl Tynian říct. Nechtěl tě urazit.“

Bhlokw se na chvíli zadíval na Tyniana. „Teď jdu na lov,“ řekl náhle. Pak se otočil a zmizel. 

„Musíš si dávat pozor, Tyniane,“ upozornil ho Ulath. „Jestli se chceš dostat do problémů opravdu rychle, stačí, když doporučíš trollovi, aby byl jako ogr.“

„Oni mají vůči nim předsudky?“ zeptal se Tynian užasle. 

„Nevěřil bys jaké,“ odpověděl Ulath „Trollové a ogrové se navzájem nenávidí od počátku věků.“ 

„Myslel jsem, že předsudky jsou jen lidská slabost.“ 

„No myslím, že prostě jsou věci, které by sis měl nechávat pro sebe. Pojďme, budeme sledovat Sparhawka a dáme mu vědět, že jsme tady. Možná by pro nás mohl mít nějakou práci.“

Vydali se za kolonou s pivem, která uháněla po vyčištěných ulicích do té části Natayosu, která byla ještě stále utopena v mlází a vinné révě. Vozy se valily nedávno pročištěnými ulicemi a pak zajeli za dům se střechou z plachtoviny, označený hrubě napsanými znaky, které tvořily nápis „U Sengy“. 

„Kalten je určitě někde blízko toho piva,“ řekl Tynian.

„Jasně,“ souhlasil Ulath. „Počkej tady. Dám Sparhawkovi vědět, že jsme tady v Natayosu.“ Přešel tam, kam vstoupili Sparhawk, Kalten a Bevier se svými podivně změněnými rysy tváří, zatímco Senga dohlížel na vykládání sudů. „Beraniroh,“ řekl tiše. „Nenech se znervóznit a nezačni se rozhlížet kolem,“ dodal. „Stejně bys mě neviděl.“ 

„Ulathe?“ zeptal se Kalten nedůvěřivě.

„Správně. Dostali jsme se sem s Tynianem a Bhlokwem včera. Zatím jsme tu trochu čmuchali.“ 

„Jak dokážete být neviditelní?“ zeptal se jednooký Bevier. 

„Ve skutečnosti nejsme. Ghnomb rozbíjí vteřiny na dvě části. My jsme přítomni jen v té nejmenší části. Proto nás nemůžete vidět.“ 

„Ale vy můžete vidět nás?“ 

„Ano.“

„Ulathe, to je logický protimluv.“

„Já vím, ale Ghnomb věří, že to tak funguje a já si myslím, že jeho víra je natolik silná, že převládá nad logikou. Tynian a já jsme tu a nikdo nás nemůže vidět. Chcete, abysme něco udělali?“ 

„Můžete se dostat do toho domu poblíž brány?“ zeptal se Sparhawk rychle. „Do toho se zamřížovanými okny?“ 

„Ani náhodou. Už jsme se o to pokoušeli. Moc stráží u dveří. Bhlokw se tam dokonce pokoušel dostat střechou, ale je to neprodyšně uzavřené.“ 

„Tam uvnitř je moje žena, Ulathe!“ vykřikl Sparhawk. „A ty mi říkáš, že jste se pokoušeli poslat trolla do stejného domu, kde je ona?“ 

„Bhlokw by jí neublížil, Sparhawku — možná by ji trochu vyděsil, ale neublížil by jí. Mysleli jsme si, že by možná mohl projít střechou, vzít Ehlanu a Alean nahoru a odnést je pryč.“ Ulath se odmlčel. „Ve skutečnosti to nebyl náš nápad, Bhlokw se nabídl dobrovolně — no, vlastně se ani nenabídl. Prostě začal lézt po stěně nahoru a ani jsme ho nestihli zastavit. Řekl: Já pro ně dojdu. Přinesu Anakhovu družku a její přítelkyni, abychom mohli zabít všechny tyhle Cyrgonovy děti a sníst je. Bhlokw je trochu jednoduchý, ale má srdce na pravém místě. Strašně nerad to říkám, ale začínám ho mít rád.“ 

Kalten se nervózně rozhlédl. „Kde je teď?“ zeptal se.

„Je na lovu. Když jsme se potloukali všemi těmi městy u jezera, přesvědčili jsme ho, aby nejedl lidi. Místo toho jsme ho naučili na psy. Opravdu mu chutnají, ale tady v Natayosu psi nejsou, takže je někde venku v lese — asi loví slony, nebo něco takového.“ Pak Ulath koutkem oka zachytil nějaký třpyt. „Proboha, co je tohle?“ vykřikl. 

„Co?“ zeptal se Kalten a zmateně se rozhlédl.

„Támhle zpoza rohu té budovy vychází někdo celý z duhy!“ Ulath civěl na jasně ohraničený tvar, který se k nim blížil. Mnohobarevné světlo oslepovalo. 

„To je Xanetie,“ vysvětlil Sparhawk. „Ty ji opravdu vidíš?“

„Chceš tím říct, že ty ne?“

„Je neviditelná, Ulathe.“

„Pro mě není.“

„To musí mít něco do činění s tím zvláštním časem, ve kterém jste, příteli,“ navrhoval Bevier. „Radši bys jí měl dát vědět, že ji vidíš. Jednoho dne by to mohlo být důležité.“ 

Blyštivé světlo se zastavilo pár kroků od nich. „Anakho,“ řekla jemně Xanetie. 

„Slyším tě, Anarae,“ odpověděl Sparhawk.

„Bolí mě, že ti musím říct, že jsem zklamala,“ přiznávala se. „Scarpova mysl je tak zvrácená, že z jeho myšlenek nemůžu dostat jedinou smysluplnou věc. Ale trochu jsem vyzkoušela mysli některých jeho společníků a bohužel ti musím říct, že tvoje královna už tady v Natayosu není. Když naši nepřátelé objevili přestrojení mladého sira Berita, unesl Zalasta pod pláštíkem temnoty tvou ženu a její gardedámu pryč. Ale jestli tě to potěší, pokusím se zjistit něco o jejich dalším osudu z myslí ostatních lidí tady.“ 

Ulathovo srdce se soucitně zachvělo, když spatřil náhlé zoufalství, které přeběhlo po Sparhawkově tváři. 

 

Jejich nekonečné pluky postupovaly hladce vpřed, vysocí a v lehkém brnění, se svými bronzovými údy lesknoucími se v šedém studeném světle. Obrovitý král Androl jel vyrovnaně v čele svojí armády. Bylo dobré být znovu v pohybu a vyhlídka na bitvu ho rozveselovala. Byla to významná bitva a člověk mohl přímo vidět výsledky. Nepřítomnost jeho ženy naložila na Androlova nepřipravená ramena tisíce drobných administrativních záležitostí. Bylo tak frustrující dělat rozhodnutí o věcech, kterým vlastně ani nerozuměl a ještě víc frustrující bylo, že neviděl žádné přímé výsledky, které by mu řekly, jestli bylo jeho rozhodnutí dobré nebo ne. Znovu děkoval král Atanů svým bohům, že mu dali Betuanu za ženu. Dohromady byli dobrý tým. Královna byla velice šikovná na podrobnosti. Měla rychlou mysl a dokázala postřehnout jemnosti a rozdíly, které jejímu manželovi často unikaly. Androl byl na druhou stranu mužem činu. Rád přenechával na své ženě všechna únavná rozhodnutí a pak, když byla hotová a už věděli, co budou dělat, byla řada na něm, aby její rozhodnutí uskutečnil. Tak to bylo skutečně lepší. Král Atanů si byl plně vědom svých omezení a věděl, že mu jeho žena promine, když občas něco přehlédne. Doufal, že ji moc nezklamal.

Její návrh — nikdy mu nedávala rozkazy — aby vzal většinu jejich lidí na jižní konec jezera Sarna a připravil se tak na velkou bitvu u Tosy, byl přesně ten druh věcí, který Androl prostě miloval. Tady byl čin, jednoduchý a nekomplikovaný. Všechna problematická rozhodnutí už byla udělána, nepřátelé byli rozpoznáni a všechny nudné detaily byly odstraněny z cesty. Usmíval se, když vedl svou armádu k poslednímu překročení hor asi padesát leguí jihovýchodně od Tualy. Betuanin vzkaz mu dal na srozuměnou, že bitva u Tosy bude titánská, mohutný střet muže proti muži armád rozestoupených po míle daleko a třesk meče proti meči se bude dotýkat oblohy. Dokáže, že na něj bude moct být hrdá.

Cesta, po které překračovali hory, vedla po dlouhém vrcholu, přes úzký průsmyk a pak dolů do hlubokého údolí, kde se povalovala mlha a po dlouhé eony rozleptávala skály. 

Král Androl dýchal trochu těžce, když se vyšplhal po hřebeni a vedl svou armádu do průsmyku. Hodiny ztracené poradami s velvyslancem Norkanem se podepsaly na Androlově kondici. Válečník by neměl nikdy dovolit, aby ho někdo odlákal z cvičného pole nebo posilování. Zvolnil krok, když vedl svou armádu do úzké strže, jel vyrovnaně podél jižního břehu rychlé horské říčky. Jestliže byl z formy on, pak jeho vojáci na tom budou asi stejně. Doufal, že na břehu jezera Sarna najde vhodné místo pro tábořiště. Vhodné tábořiště s dostatkem místa pro trénování a cvičení a všechnu tu nezbytnou rytmiku, která ctí bojovníka v plné síle. Androl byl pevně přesvědčen, že jakákoli nepřátelská síla může být poražena, jen když bude jeho armáda dokonale vycvičená a vytrvalá. 

„Androli— králi!“ vykřikl generál Pemaas do zvuků valící se páry. „Podívej!“  

„Kam?“ chtěl vědět Androl, napolo se otočil a sáhl pro svůj meč.

„Na vrcholu strže — napravo!“

Atanský král natáhl krk, aby se podíval na útes nad skalnatým svahem vysoko nad ním. 

Král Atanů viděl v životě hodně věcí, ale nic se nedalo srovnat s ohromným, monstrózním tvarem, který se nad nimi náhle objevil na svahu údolí.

Ta věc byla blýskavě černá, jako z lakované kůže a měla obrovitá rozevřená křídla, která byla spojená a vypadala trochu jako netopýří. Na trojhranné hlavě byly zdůrazněné planoucí štěrbiny očí a otevřená ústa, ze kterých šlehaly plameny.

Král Androl zvažoval situaci. Problémem byla samozřejmě skutečnost, že zatímco obrovité stvoření bylo na vrcholu údolí, on stál na dně. Mohl se otočit a vrátit po svých stopách, vyběhnout z údolí zpět průsmykem a vydrápat se po skalách k okraji, ale to by té věci dalo spoustu příležitostí utéct a to by ji pak musel nahánět, aby ji mohl zabít. V jeho současné nedokonalé kondici by to bylo velice dětinské. Také by mohl vyšplhat po útesu, ale to by taky nějakou dobu trvalo a stvoření by mohlo velmi dobře vidět, že se k němu blíží a pokusit se uletět. 

A pak, k jeho překvapení, rozhodla sama velká bytost na vrcholku strže. Zvedla své obrovské paže a začala bičovat vrchol útesu něčím, co vypadalo jako nějaký zvláštní oheň.

Androl se usmál, když se vrchol útesu začal vyklánět ven a pak se s hukotem zřítil do údolí. To hloupé zvíře si připravovalo prostředky pro svoje vlastní zničení. Jak jen může být tak hloupé?

Král Androl pohotově uskočil před valícím se balvanem velkým jako dům a pečlivě si oceňoval rychle rostoucí sloup sutě, který se hromadil u paty útesu.

To zvíře chce vlastně zaútočit! Androl se potěšeně zasmál. To stvoření bylo tak nepředstavitelně hloupé, ale musel ho ocenit za jeho odvahu — hloupou odvahu, samozřejmě, ale přesto odvahu. Celý vesmír věděl, že Androl Atanský je neporazitelný a tohle ubohé tupé hovado přesto chtělo změřit svou slabou sílu s největším bojovníkem všech časů. 

Androl se přemýšlivě zahleděl na příkrou rostoucí hromadu sutě a nevšímal si křiku těch vojáků, kteří nebyli dostatečně mrštní, aby se vyhnuli lavině, která se na ně valila. Už to bylo skoro dost vysoké. Ještě pár stop. A pak se rozhodl, že ta příkrá hromada už je dost vysoká, aby mu umožnila přístup k tomu hloupému tvoru, který nad ním řval a mával křídly. Vyhnul se dalšímu balvanu a začal se škrábat nahoru, uhýbajíc a plazíc se stoupal mrštně k osudovému zvířeti nad sebou.

Když byl skoro nahoře, na chvíli se zastavil, vytáhl svůj meč a uklidnil se. 

A pak s bojovným pokřikem zdolal poslední úsek a potlačil chvilkový záchvěv sympatie, kterou pocítil k tomu statečnému, popletenému tvoru, kterého se chystal zabít. 

 

„Kam si myslíte, že jdete?“ řekl hřmotný Dacita s dlouhým kopím v ošuntělé haleně od uniformy Sparhawkovi a Kaltenovi, kteří táhli rozhrkanou káru se dvěma velkými sudy kolem rohu budovy. 

„Máme tu dodávku od Sengy pro pana Kragera,“ odpověděl Kalten. 

„To by mohl říct každý.“

„Tak se ho běž zeptat,“ navrhl Kalten. 

„Nechtěl bych ho vyrušit.“

„Tak bys nás měl radši nechat jít. Už na tohle víno čeká pěkně dlouho. Jestli budeš dlouho zdržovat jeho doručení, tak to ho opravdu vyruší. Možná, že ho to vyruší tak, že to pak budou řešit s lordem Scarpou.“

Strážce se začal tvářit vylekaně. „Počkejte tady,“ řekl, pak se otočil a podél zadní strany budovy přešel k těžkým dveřím. 

„Až se dostaneme dovnitř, budu stát vzadu,“ řekl Sparhawk tiše svému příteli. „Kdyby se zeptal, tak řekni, žes mi jen přikázal, abych ti pomohl táhnout káru.“ 

Kalten přikývl.

„Jsi tu, Anarae?“ zeptal se Sparhawk a rozhlédl se i když věděl, že by ji stejně nemohl vidět. 

„Zrovna vedle tebe, Anakho,“ odpověděl tiše její hlas. 

„Budeme ho nutit mluvit tak dlouho, jak jen budeme moct. Bude asi trošku opilý. Bude ti to tím ztěžovat?“

„Už jsem dřív s Kragerem jeho myšlenky sdílela,“ řekla mu. „Dokud se moc neopije, tak přemýšlí smysluplně. Když to bude možné, převeďte jeho pozornost k tomu domu, kde donedávna královnu věznili. To by mohlo jeho mysl podnítit k myšlenkám, které nás zajímají.“

„Uvidíme, co se dá dělat, Anarae,“ slíbil Kalten.

Dacitský strážce se vrátil. „Přijme vás,“ ohlásil.

„Tak nějak jsem si tím byl jistý,“ ušklíbl se Kalten. „Pan Krager má tohle zvláštní víno velice rád.“ Vzali se Sparhawkem za voj káry a táhli ji po hrubé, kamenité zemi mezi zadními poloopravenými zříceninami, které se zdály být Scarpovým velitelským stanovištěm. 

Krager čekal nedočkavě na chodbě. Hlavu měl vyholenou, ale pořád si byl hodně podobný. Byl neumytý a neoholený, krátkozraké vodnaté oči měl podlité krví a ruce se mu viditelně třásly. „Doneste to dovnitř,“ nařídil svým důvěrně známým křaplavým hlasem. 

Kalten a Sparhawk sundali postranice káry, rozvázali lana, která držela sudy na místě a opatrně snesli jeden z nich na zem. Kalten změřil výšku sudu pomocí provazu a pak ho porovnal se šířkou chodby. „Stěží projde,“ řekl. „Překlop ho, Frone. Nakulíme ho dovnitř.“ 

Sparhawk překlopil sud na bok a pak ho se svým přítelem kutáleli chodbou do nepořádku pokoje za ní. U jedné stěny stála neustlaná postel a podlaha byla pokrytá oblečením. Místo bylo zaplněné kyselým zápachem Kragerova nemytého, vínem prosáklého těla a v jednom rohu byla hromada prázdných soudků a rozbitých kameninových lahví.

„Kam chcete tenhle, pane Krager?“ zeptal se Kalten.

„Kamkoli,“ řekl Krager netrpělivě.

„Nemyslíte moc dopředu,“ řekl Kalten kriticky. „Jsou moc těžké na to, abyste s nima sám pohyboval. Vyberte nějaké místo, které vám bude vyhovovat.“ 

„Asi máte pravdu.“ Krager zašilhal po pokoji. Pak přešel na jedno místo blízko čela postele a odkopl z cesty pár kusů oděvu. „Postavte je rovnou sem,“ nařídil jim. 

„Ach — než s tím pohnem dál, neměli bychom se vyrovnat? Tohleto je hodně drahé, pane Krager.“

„Kolik?“

„Senga mi řekl, že musí dostat padesát korun za každý sud. Takhle daleko od Arcia je strašně těžké sehnat Arcijské červené.“ 

„Padesát korun?“ vykřikl Krager. 

„Za každý,“ trval na svém Kalten. „Řekl mi, abych pro vás ty sudy i otevřel.“ 

„Já vím, jak otevřít sud vína, Cole.“ 

„Tím jsem si jistý, ale Senga je čestný obchodník a chtěl po mně, abych se ujistil, že jste spokojený dřív, než od vás vezmu peníze.“ Přivalil sud ke stěně. „Pomoz mi ho postavit, Frone,“ řekl Sparhawkovi. Narovnali sud a Kalten vytáhl z opasku páčidlo. „S pivem se zachází mnohem jednodušejc,“ poznamenal. „Někdo by měl říct těm arcijským obchodníkům s vínem o výhodách díry se zátkou na straně sudu.“ Opatrně vypáčil víko a Krager už mu dychtivě stál u lokte s hrnečkem v ruce.

„Vyzkoušejte to, pane Krager,“ řekl pak Kalten, zvedl víko a ustoupil stranou.

Krager ponořil svůj hrneček do temně rudé tekutiny, třesoucí se rukou ho zvedl a zhluboka se napil. „Obdivuhodné!“ vzdychl šťastně.

„Řeknu Sengovi, že se u vás setkalo s vřelým přijetím,“ řekl Kalten.

Zasmál se. „Nečekal byste to od pouličního lupiče, ale Sengovi na spokojenosti jeho zákazníků velmi záleží. Věřil byste, že nás dokonce přinutil vylít sud piva, které zkyslo? Pojď, Frone, přineseme ten druhý sud. Necháme pana Kragera vyzkoušet i ten a pak vyřídíme účty.“

Oba šli znovu ven a dostali i druhý sud dolů z káry. 

„Zeptej se ho, proč odvolali stráže od toho domu, kde drželi Ehlanu a Alean,“ zašeptal Sparhawk. 

„Dobře,“ zavrčel Kalten, když pokládali sud na zem. 

Postavili druhý sud vedle prvního, Kalten vypáčil víko a Krager ho ochutnal.  

„Spokojen?“ zeptal se Kalten.

„Výborné,“ řekl Krager. Nabral si další hrneček a šťastně si sednul na postel. „Naprosto dokonalé.“ 

„Takže to bude sto korun.“ 

Krager stáhl ze svého opasku těžký měšec a nedbale ho hodil Kaltenovi. „Tady máš,“ řekl. „Odpočítej si to sám. A neukradni toho moc.“

„Tohle je obchod, pane Kragere,“ řekl mu Kalten. „Kdybych vás okrádal, držel bych svůj nůž na vašem krku.“ Předloktím smetl ze stolu několik kusů oblečení a pár vyschlých kůrek chleba, otevřel měšec a začal počítat mince. „Všimli jsme si, že zmizely všechny stráže z toho domu s mřížemi v oknech,“ řekl. „Před pár dny nemohl člověk projít ani na dvacet kroků od něj, ale dneska ráno jsme s Fronem táhli tu káru přímo před hlavníma dveřma a nikdo si nás ani nevšim. Lord Scarpa už asi to cenné, co tam měl, ať už to bylo cokoli, odvez někam pryč, co?“ 

Kragerova opuchlá tvář najednou zpozorněla. „Do toho ti nic není, Cole.“ 

„To neřikám. Ale stejně byste mohl udělat lordu Scarpovi takovej návrh. Jestli nechce, aby si lidi takovejhle věcí všímali, tak by neměl nic měnit. Mohl nechat všechny ty stráže, kde byly. Senga a my všichni ostatní jsme lupiči, to víte a všichni jsme víceméně uvěřili, že lord Scarpa v tom domě schovává svůj poklad. A při slově „poklad‘ lidi jako my vždycky zpozorněj.“

Krager na něj zíral a pak se začal smát. 

„Co je tak směšného?“ vzhlédl Kalten od svého počítání.

„Byl to poklad, dobře, Cole —“ Krager se ušklíbl, „— ale ne takový, který by sis mohl takhle spočítat.“ 

„Jak jste řekl, nic mi do toho není, ale všichni, kdo pracujou v Sengově krčmě, vědí, že jste ho odstěhovali. Jsem si jistý, že teď budou všichni šťourat tady kolem v těch zříceninách a hledat novej sklad.“ 

„Tak je nech hledat.“ Pokrčil Krager rameny. „Ten poklad už je teď odsud daleko, daleko.“ 

„Doufám, že u něj pořád máte stráže. Tyhle lesy kolem jsou plné lidí, jako jsme tady já a Fron. šel byste sem a přepočítal to po mně?“

„Věřím ti, Cole.“

„Pak jste hlupák.“

„Vem si dalších deset korun pro sebe a svého pomocníka,“ řekl Krager panovačně, „a pak, jestli ti to nevadí, bych byl rád sám tady se svými novými přáteli.“ 

„Jste velice šlechetný, pane Krager.“ Kalten si vzal z měšce další mince, shrábnul všechny ostatní, které před tím odpočítal a strčil si je do postranní kapsy pracovního pláště. „Pojďme Frone,“ řekl Sparhawkovi. „Pan Krager chce být sám.“

„Vzkaž Sengovi, že jsem mu zavázán,“ řekl Krager a nabíral si další víno, „a řekni mu, ať se porozhlédne po dalším takovém vynikajícím vínu. Koupím všechno, co najde.“  

„Řeknu mu to, pane Krager. Užijte si to.“ A Kalten opustil zapáchající pokoj.

Sparhawk za sebou zavřel dveře a natáhl ruku. 

„Co je?“ zeptal se Kalten. 

„Mých pět korun, jestli ti to nevadí,“ řekl Sparhawk stroze. „Dobré účty dělají dobré přátele.“ 

„Jsi chytrý, sire Kaltene,“ zašeptal přibližující se hlas Xanetie. „Byl jsi velice šikovným průvodcem jeho myšlenkami přesně v tom směru, jak jsme potřebovali.“

Kalten dělal, jako že odpočítává mince do Sparhawkovy dlaně. „Co jsi zjistila, Anarae?“ zeptal se napjatě. 

„Asi včera, nebo před dvěma dny odjel z tohoto místa krytý vůz poté, co dělal, jako že zastavuje — se spoustou stráží — přede dveřmi toho domu, na který byla celou dobu soustředěna naše pozornost. Ten vůz, což je jen zástěrka, má namířeno do Panem-Dea. Ty, které hledáme, v něm ale nejsou. Už dlouho před tím odjely z Natayosu se Zalastou.“ 

„Věděl Krager, kam je Zalasta vzal?“ zeptal se Sparhawk. 

„Zalastovým záměrem očividně bylo, aby se to tu nikdo nedověděl,“ odpověděla Xanetie, „ale Krager, který neustále čeká na svou velkou příležitost, si je moc dobře vědom, že novinky o cíli Zalastovy cesty by mu mohly zachránit život, kdyby se situace obrátila a moc se snažil, aby odhalil Styrikovy plány. Předstíral, že je opilý do němoty a tak mohl být přítomen, když Zalasta mluvil se svým společníkem Cyzadou. Ti dva mluvili styricky, ale Krager, což nikdo z nich nevěděl, tenhle jazyk trošku ovládá a tak byl schopný z jejich rychlého rozhovoru zachytit informace, na které byl on — a my — nejvíc zvědavý.“ 

„To je překvapení,“ zamumlal Kalten. „Opilý, nebo střízlivý, Kráter je docela chytrák, dobře. Kam veze Zalasta naše dámy, Anarae?“ 

Xanetie vzdychla. „Tahle informace je smutná, sire Kaltene,“ řekla mu. „Bojím se, že Zalasta zamýšlí vzít královnu a její gardedámu do skrytého města Cyrgy, kde vládne sám Cyrgon a kde nám jeho síla zamezí jakýkoli přístup k těm, které milujeme.“ 
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KAPITOLA

DVACÁTÁ

KDYBY JI JEN NECHALI SPÁT. SVĚT KOLEM ní se zdál pokřivený, nereálný a ona jej mohla pouze strnule pozorovat v mrákotně odevzdanosti. Její tělo volalo po spánku — nebo dokonce po smrti. Stála vyčerpaně u okna. Otroci lopotící se venku na polích kolem jezera připomínali při svém opracovávání půdy primitivními nástroji mravence hemžící se po úhoru. Ostatní otroci sbírali na svazích údolí dřevo na topení a do temné věže, odkud vše pozorovala, doléhaly slabé ozvěny jejich seker.

Alean ležela na nepohodlné lavici — spící nebo mrtvá, to nemohla Ehlana říct, každopádně jí však záviděla její chvilkovou bezstarostnost.

Nebyly tam samozřejmě samy. Nikdy nebyly samy. Zalasta, na jehož tváři byla vidět únava, neustále mluvil a mluvil s králem Santheoclem. Ehlana byla ale příliš unavená, než aby jí slova divokého Styrika dávala nějaký smysl. Nepřítomně pohlédla na krále Cyrgai, muže v přesně padnoucím ocelovém prsním pancíři, krátkém koženém kirtlu a vyšperkovaných ocelových náramcích. Santheocles patřil k té zvláštní rase, u níž byly po generace výběrovým křížením zesíleny ty vlastnosti, které jeho lid obdivoval. Byl vysoký a velmi svalnatý. Měl bílou kůži, ačkoliv jeho bradka i kudrnaté mastné vlasy byly černé. Měl rovný nos, který mu pozvolna vystupoval z jeho tváře a velmi hluboké, tmavé — a prázdné — oči. Výraz jeho tváře byl povýšenecký a krutý. V obličeji se mu zračila hloupost člověka postrádajícího slitování a dokonce i obyčejnou slušnost. 

Sundal si zdobený pancíř a obnažil ramena. Potom si začal bezmyšlenkovitě uvolňovat prsty na ruce a pohrávat si se svými svaly, které mu tančily pod jeho bledou kůží. Zalastovým slovům zřejmě příliš pozornosti nevěnoval, úplně se soustředil na hru svých šlach. Ve všech směrech byl perfektním vojákem s dokonale vypracovaným tělem a s mozkem nezatíženým žádným přemýšlením.

Ehlana přeletěla očima místnost. Byl v ní velni podivný nábytek. Nebyly v ní židle jako takové, pouze lavice a nepohodlné stolice, sice se zdobenými opěrkami pro ruce, ale bez opěradel. Idea opěradel na záda zůstala Cyrgai evidentně utajena. Stůl uprostřed místnosti byl velice primitivní a lampy kolem vypadaly starobyle stejně jako tepané misky s hořícím olejem, které v nich plavaly. Podlaha byla vytvořena z hrubě ořezaných prken, zdi z černého čediče a okna neměla záclony.

Dveře se otevřely a vstoupil Ekatas. Ehlana se n něj snažila zaostřit svou vyčerpanou mysl. Santheocles byl sice v Cyrze králem, ale byl to Ekatas, kdo tu stanovoval pravidla. Nejvyšší kněz v Cyrgonu byl celý v černém a jeho letitý obličej byl zbrázděn hlubokým vráskami. Ačkoliv měl v obličeji výraz stejně tak krutý a arogantní jako král, jeho oči byly obezřetné a nelítostné. Na prsou své černé róby měl znak, který byl tady ve Skrytém městě zřejmě všude, a to bílý čtverec zachvácený stylizovanými zlatými plameny. Mělo to nějaký význam, to bylo jasné, ale Ehlana byla tak unavená, že ani nepřemýšlela nad tím, co by to mohlo být. 

„Pojď se mnou,“ zavelel prudce. „A vezmi s sebou ty ženy.“

„Otrokyně je pořád v jednom kole,“ namítl jemně Zalasta. „Nech ji spát.“

„Nejsem zvyklý o svých příkazech polemizovat, Styriku.“

„Zvykej si, Cyrgařane. Ty ženy jsou mí vězňové. Mám dohodu s Cyrgonem a ty nejsi víc, než dodatek téhle smlouvy. Tvoje arogance mě začíná iritovat. Nech tu dívku být.“

Přivřeli oči a místnost najednou zaplnilo napětí. „Nuže, Ekate?“ promluvil Zalasta tiše. „Přišel už čas? Máš už dost kuráže mi odporovat? Nikdy, Ekate. Vůbec nikdy.“

Ehlana, teď už úplně zalarmovaná, zahlédla v očích cyrgonského kněze záblesky strachu. „Přiveď královnu,“ řekl pak zasmušile. „Je to ona, koho chce Cyrgon uzřít.“

„Moudré rozhodnutí, Ekate,“ řekl Zalasta ironicky. „Pokud budeš i nadále volit správně, budeš možná i o trochu déle žít.“

Ehlana vzala svůj kabát a jemně jím Alean přikryla. Potom se otočila směrem k mužům. „Pojďme tedy,“ řekla, dávajíc dohromady zbytky svých královských způsobů.

Santheocles prkenně vstal a nasadil si svou helmu s chocholkou tak, aby si nerozcuchal pečlivě naaranžované vlasy, pár chvil pak strávil úpravou svého obrovského kulatého štítu a nakonec si vzal meč.

„Pěkná zhovadilost,“ poznamenala Ehlana opovržlivě. „Opravdu jste si jisti, že byste měli Jeho Výsosti nechat v ruce takovou ostrou věc? Může se s ní poranit, dobře to víte.“

„Je to obyčej,“ odpověděl Ekatas strnule. „Vězně vždycky střeží ozbrojená stráž.“ 

„Ach tak, “zamumlala. „A my obyčeje musíme dodržovat, že, Ekate? Když platí obyčeje, nemusí se používat rozum.“

Zalasta se slabě usmál. „Myslím, že jsi nás chtěl vzít do chrámu, Ekate. Nenechme Cyrgona čekat.“

Ekatas neodpověděl. Prudce otevřel dveře a vyvedl je ven do chladné chodby.

Schody vedoucí z vrcholku věže královského paláce byly úzké, příkré a nekonečně dlouho se táhly. Než se dostali dolů, byla Ehlana vyčerpáním celá roztřesená.

Královský dvůr byl osvětlen zimním sluncem, které ovšem vůbec nehřálo.

Přešli přes nádvoří do bílého chrámu postaveného nikoliv z mramoru, ale z křídového vápence. Na rozdíl od mramoru měl vápenec neživý, nereflexivní povrch a chrám tak celkově vypadal jaksi leprózně. 

Vystoupali po schodech k chrámovému sloupoví a vstoupili do širokých dveří. Ehlana očekávala, že bude v této Nejsvětější svatyni pořádné temno, ale mýlila se. Zůstala v němém úžasu nad proudem světla, který ji oslnil, a dokonce i Ekatas a Santheocles padli tváří k zemi a pokorně volali: “Vanet, tyer Alcor! Yala Cyrgon!“

A tak Ehlana pochopila význam toho všudypřítomného symbolu, který byl tady ve Skrytém městě téměř všude. Bílý čtverec představoval hranatý oltář umístěný přesně ve středu chrámu, ale plamen, který z něj stoupal, nebyla žádná stylizace. Byl tam namísto skutečného plamene, jenž se kroutil a žádostivě stoupal vzhůru. Ehlanu zachvátily náhlé obavy. Oheň hořící na oltáři nebyl oknem obětním, ale živým plamenem vědomé a neuhasitelné vůle. Na svém bílém oltáři věčně hořel, jasný jako slunce, sám Cyrgon.

 

„Ne,“ rozhodl Sparhawk. „Raději ne. Teď toho necháme — přinejmenším než to tady Xanetie trochu prozkoumá. Vždycky se můžeme vrátit a stíhat Scarpu i jeho přátele. Teď potřebujeme zjistit, kam vzal Zalasta Ehlanu a Alean.“

„To už víme,“ řekl Kalten. „Jdou do Cyrgy.“

„To je opravdu skvělé,“ odpověděl mu Ulath. „Vždyť nevíme, kde Cyrga je.“

Vrátili se zpět a na druhém poschodí paláce se shromáždili, aby probrali své další vyhlídky.

„Aphrael něco napadlo,“ prohlásil Kalten. „Nemůžeme se vydat do střední Cynesgy a až se tam dostaneme, trochu to tam prošťourat?“

„Nemyslím si, že by to bylo dobré,“ poznamenal Bevier. „Cyrgon to místo zakrýval přeludy po celých uplynulých deset eonů. Mohli bychom kráčet ulicemi města a třeba bychom ho ani neviděli.“

„Neskrýval ho před každým,“ zamumlal Caalador. „Zprávy chodí tam i sem, takže někdo tady v Natayosu musí znát cestu. Sparhawk má pravdu. Proč nenechat Xanetii, aby to prošťourala tady? Proč bychom měli jít pouští mezi hady a škorpióny, když můžeme jít pohodlně pískem?“

„Takže zůstaneme tady?“ zeptal se Tynian.

„Na čas,“ odpověděl Sparhawk. „Nedělejme nic, co by na nás přilákalo pozornost, dokud nezjistíme, co Xanetia objevila. V téhle chvíli je to to nejlepší řešení.“

„Byli jsme tak blízko!“ vydechl Kalten. „Kdybychom se sem tak dostali o den nebo o dva dřív.“

„Jenomže jsme se sem dřív nedostali,“ řekl Sparhawk klidně, potlačujíc své vlastní rozčarování. “Tak se alespoň snažme zachránit, co můžeme.“

„Zalasta se od nás minutu co minutu vzdaluje,“ poznamenal Kalten hořce.

„Neměj strach, Kaltene,“ řekl Sparhawk hlasem studeným jako sama smrt. „Zalasta neumí utíkat tak rychle, aby mi utekl, když jsem se rozhodl ho dostat.“

 

„Máte moc práce, Sarabiane?“ zeptala se císařovna Elysoun zkusmo od dveří modrého pokojíku.

„Ani ne Elysoun,“ vydechl. „Jenom přemýšlím. V posledních dnech jsem slyšel tolik špatných zpráv.“

„Přijdu jindy. Když máte plnou hlavu starostí, není s vámi moc legrace.“

„A to je všechno, co na světě je? Legrace?“ zeptal se jí smutně. „Jenom legrace?“

Její rozzářený výraz mírně zvážněl a ona vstoupila dovnitř. „To je přece to, proč jste si nás, Sarabiane, vzal, nemám pravdu?“

Mluvila v čisté tamulštině, která nebyla zatížena jejím obvyklým valesijským dialektem. „Náš sňatek s vámi představoval upevnění politické aliance, takže zde figurujeme jako symboly, ozdoby a loutky. Určitě nejsme součástí vlády.“

Byl poněkud vystrašen její vnímavostí a její náhlou změnou. Zřejmě Elysoun podcenil. Její prostoduchá záliba v radovánkách i její vzhled ukazovaly na naivní citlivku, jenže tahle Elysoun byla úplně jiná. Pohlédl na ni s novým zájmem. „Co se to s vámi poslední dobou děje, má lásko?“ zeptal se jí mile.

„To, co obvykle,“ polkla.

Odvrátil od ní oči. „Nedělejte to, prosím.“

„Nedělat co?“

„Nechovejte se takovým způsobem. Je to velmi zneklidňující.“

„Očekává se to. Nemyslel jste si přece, že se takhle oblékám proto, že jsem líná vzít si na sebe šaty, že ne?“

„A to je to, proč jste sem přišla? Kvůli legraci? Nebo jde o něco nezáživnějšího?“ Nikdy spolu takhle nemluvili a její náhlá upřímnost ho až zarážela.

„Pojďme tedy nejdřív mluvit o těch nezáživnějších věcech,“ řekla. Pak na něj kriticky pohlédla. „Potřeboval byste víc spát.“

„Přeji si, abych mohl. Mám tolik starostí.“

„Budu se muset podívat, co proto mohu udělat.“ Odmlčela se. „Něco se děje v ženském paláci, Sarabiane.“

„Och?“

„Mezi tou spoustou psů a ropuch, kteří tam špiní komnaty tradičně, se objevuje čím dál tím víc cizinců.“

Zasmál se. „To je velice neomalený způsob, jak popsat dvořany.“

„A není to snad tak? Vždyť se mezi nimi nenajde jediný skutečný muž. Jsou v paláci, aby nám pomohli s našimi plány. Vy jste věděl, že budeme trávit veškerý svůj čas kutím piklí proti všem ostatním, že ano?“

Pokrčil rameny. „Alespoň máte jak trávit volný čas.“

„To je také jediný čas, který máme, manželi. Veškerý náš čas je volný, Sarabiane, to je to, co nás trápí. Ostatně, tihle cizinci nejsou podřízeni žádnému s ustanovených dvořanů.“

„Jste si jista?“

Odpovědí byl zlostný smích. „Věřte mi. S těmi všemi tady jsem měla co dočinění. Nikdo z nich není víc, než motýlek. Ti cizinci jsou vosy.“

Hodil po ní pobavený pohled. „Skutečně jste si tříbila způsoby se všemi dvořany v ženském paláci?“

„Víceméně,“ pokrčila rameny. „Bylo to poněkud nudné — dvořané jsou takoví neslaní, nemastní — ale byla to jediná možnost, jak neztratit přehled o všem, co se děje.“

„Potom to ale nebylo zcela —“

„Jenom trošku. Musím si chránit zdravou kůži. Naše politika je křehká, ale tihle cizinci jsou divoši.“

„Jsou tihle cizinci Tamulci?“

„Někteří ano, někteří ne.“

„A jak dlouho se to už děje?“

„Od té doby, co jsme se vrátili do ženského paláce. Když jsme tady žili sElény, tak jsem žádnou z těchhle vos neviděla.“

„Takže jenom posledních pár týdnů?“

Přikývla. „Myslela jsem si, že byste o tom měl vědět. Mohlo by to tu fungovat stejně, jako to funguje už léta, ale není tomu tak. Zdá se to být nějaké jiné. Naše politika není tak přímá jako vaše, a to, co se děje v ženském paláci, je mužská politika.“

„Myslíte, že byste na to mohla dohlédnout místo mě? Byl bych tím velmi potěšen.“

„Samozřejmě, manželi. Jsem loajální, ve všech směrech.“

„Ach, skutečně?“

„Nepleťte se, Sarabiane. Loajalita by se neměla zaměňovat s povinností. Ta neznamená nic. Loajalita ano.“

„Je ve vás mnohem víc, než je vidět na první pohled.“ 

„Opravdu? Nikdy jsem nic neskrývala.“ Zhluboka se nadechla.

Znovu se usmál. „Máte na dnešní večer nějaký plán?“

„Nic, co by se nedalo přeložit na jindy. Co máte na mysli?“

„Myslel jsem, že bychom si mohli na chvíli promluvit.“ 

„Promluvit?“

„Kromě jiného.“

„Nechte mě nejdřív poslat zprávu. Potom si spolu můžeme povídat, jak dlouho budete chtít — kromě jiného.“ 

 

Byli už dva dny na cestě z Tiany do Arjuny podél západního břehu jezera. Tábořili na pobřeží, kde Khalad zastřelil svým lukem jelena. „Tábornická strava,“ vysvětloval Beritovi, když zvíře stahoval. „Šetří čas i peníze.“

„S lukem to umíš opravdu dobře,“ řekl mu Berit.

Khalad pokrčil rameny. „Je to praktické,“ odpověděl. Potom zvedl hlavu. „Přichází společnost,“ a ukázal svým nožem směrem k cestě.

„Arjunové,“ poznamenal Berit šilhaje směrem k přijíždějícím jezdcům.  

„Ne všichni,“ nesouhlasil Khalad. „Ten vepředu je Elén — podle oblečení soudím, že Edomish.“ Khalad si utřel své krvavé ruce do vysoké trávy a zvedl ze země luk. „Chci se jen cítit bezpečně,“ vysvětlil. „Oni dobře vědí, kdo jsme.“ 

Berit pochmurně přikývl a uvolnil meč. 

Jezdci zastavili asi padesát yardů od nich. „Sir Sparhawk?“ zeptal se Endomish elénsky. 

„Možná,“ odpověděl Berit. „Co pro vás mohu udělat, sousede?“

„Mám pro vás vzkaz.“ 

„To mě zajímá. Přineste mi ho dovnitř.“ 

„A pojďte sám,“ dodal Khalad. „Nebudete potřebovat žádné osobní strážce.“

„Slyšel jsem, co jste udělali s minulým poslem.“ 

„Dobře,“ opáčil Khalad. „Ten kamarádíček měl problémy se slušností, ale jsem si jist, že vy takové manýry nemáte. Pojďte tudy. Jste v bezpečí — tak dlouho, jak dlouho budete slušný.“ 

Edomish stále váhal.

„Příteli,“ řekl Khalad důrazně. „Jste právě v dosahu mého luku, a tak bude lepší, když uděláte, co vám řeknu. Vyřídíme si své záležitosti, a pak se vy i vaši arjunští přátelé můžete vydat svou cestou. Jinak mohou nastat nepříjemnosti.“ 

Edomish se rychle poradil se svým osobním strážcem a pak obezřetně zvedl nad hlavu popsaný pergamenový svitek. „Nejsem ozbrojen,“ prohlásil.  

„To od vás není příliš prozíravé, sousede,“ řekl mu Berit. „Jsou těžké časy. Pojďte.“ 

Posel pomalu spustil ruce a podal Beritovi svitek. „Plány se změnily, sire Sparhawku,“ řekl zdvořile.

„Úžasné.“ Berit rozvinul pergamen a jemně z něj vytáhl kadeř vlasů coby identifikační znamení. „Takže potřetí. Zdá se, že se tví kamarádíčkové činí.“ Pak se do pergamenu podíval. „Jaká úsluha! Tentokrát nám někdo dokonce nakreslil mapu.“

„Ta vesnice totiž není nijak moc známá,“ vysvětloval Edomish. „Je to takové nepatrné místečko, které by ani neexistovalo, nebýt obchodu s otroky.“

„Jste velmi dobrý posel, příteli,“ řekl mu Khalad. „Nemohl byste na oplátku doručit Kragerovi zprávu ode mě?“ 

„Pokusím se, mladý pane.“

„Dobře. Řekni mu, že po něm jdu. Zřejmě by se měl začít ohlížet, protože ať už se věci mají jakkoliv, jednou ho dohoním.“ 

Edomish ztěžka polkl. „Řeknu mu to, pane.“

„Oceňuji to.“

Posel rychle obrátil koně a vracel se zpět ke své arjunské eskortě.

„Nuže?‘ zeptal se Khalad.

„Vigayo — na okraji Cynesgy.“

„Taková vesnička!“

„Ty jsi tam už někdy byl?“

„Krátce. Bhelliom nás tam omylem zavedl, když se s ním Sparhawk učil zacházet.“ 

„A jak daleko je to odsud?“ 

„Asi tisíc lig. Myslím, že je to naším směrem. Aphrael říkala, že Zalasta odvezl královnu do Cyrgy a Vigayo je blíž než Arjun. Oznam to, Berite. Řekni Aphrael, že vyjíždíme brzy ráno. Potom se můžeš vrátit a pomoct mi naporcovat toho jelena. Do Vigaya je to tak deset dní a zřejmě budeme potřebovat hodně masa.“  

 

„Byl tam,“ sdělila jim Xanetie. „Jeho vzpomínky na Skryté město jsou jasné, ale ty na cestu tam jsou nedokonalé. Nemohla jsem zachytit nic víc, než přerývané dojmy z putování. Jeho šílenství zatemnilo souvislosti a jeho rozum poletuje z reality do představ a zase zpátky, bez jakéhokoliv smyslu nebo účelu.“ 

„Řekl bych, že máme problém,“ zahýkal Caalador. „Starej Krager neznaj cestu, bo věnoval móc pozornosti chlastu, dyž vo Cyrze mluvil Zalasta, a Scorpa se pobláznil a nic si nepamatuje.“ Pak se mu náhle zúžily oči a přestal mluvit dialektem. „A co Cyzada?“ zeptal se Xanetie.  

Ta se otřásla. „Není to alkohol ani šílenství, co mi zabraňuje dostat se do myšlenek Cyzady Esosského,“ pronesla náhle změněným hlasem. „Dosáhl příliš hluboko, až k hlubinám Azashovým, kde ho nestvůry toho světa uchvátily tak náhle, že jeho myšlení už není nadále lidské. Vše prochází zprvu kontrolou démonů, potom dojde ke vzývání Klaela a při těchto akcích pro nás ztrácejí jeho myšlenky cenu. Prosím, neposílejte mě znovu do toho vroucího pekla. On sice zná cestu do Cyrgy, ale následovat ji by nebylo právě moudré. Je to cesta lží vedoucí přes sálající plameny krutosti a hrozivé temnoty.“

„Což víceméně vyčerpává všechny možnosti, že?“ Všichni se rychle otočili po známém hlase. Dětská bohyně stála upejpavě na okenním rámu a v ruce držela své píšťaly.

„Je to moudré, Božská?“ zeptal se jí Bevier. „Neodhalí naši nepřátelé, že jsi tady?“

„Nezůstal tady nikdo, kdo by to dokázal, Beviere,“ odpověděla. „Zalasta je pryč. Zastavila jsem se jen proto, abych vám řekla, že Berit dostal nové instrukce. Jedou s Khaladem do Vigaya, do vesnice přímo na opačné straně Cynesganské hranice. Až budete připraveni, vezmu vás tam.“  

„A co bychom tam dělali?“ zeptal se Kalten.

„Potřebuji dostat Xanetii k dalšímu poslovi,“ odpověděla. „Cyrga je dokonale skrytá — dokonce i pro mě. Tohle je jediný klíč k tomu, abychom pronikli iluzí — a my jej musíme najít. Jinak bychom mohli bloumat pustinou až do smrti a stále bychom nevěděli, kde to místo je.“ 

„Myslím, že má pravdu,“ připustil Sparhawk. Pak se podíval přímo na ni. „Můžeš nám smluvit schůzku? Blížíme se k cíli a já potřebuji mluvit s ostatními — přinejmenším s Vanionem a s Bergstenem, ale zřejmě i s Kringem a Betuanou. Potřebujeme k dispozici armádu a pokud se rozutečou do tří stran, nebudou nám příliš k užitku. Tušíme zhruba, kde to místo je a já bych jej rád sevřel do ocelového kruhu. Rozhodně ale nechci, aby se kdokoli dopustil jakékoliv hlouposti, dokud odtamtud nevysvobodíme Ehlanu a Alean.“

„Ty mě chceš dostat do problémů, Sparhawku,“ odpověděla mu rozpačitě. „Víš vůbec, kolik toho budu muset naslibovat, abych dostala povolení takovouhle schůzku uspořádat? A všechny ty sliby budu muset navíc dodržet.“

„Je to strašně důležité, Aphrael.“

Vyplázla na něj jazyk, potom jim zamávala a zmizela.

 

„Domi Tikume poslal příkazy, Vaše Ctihodnosti,“ omámil holohlavý Peloi patriarchovi Bergstenovi, když se setkali v církevním stanu poblíž města Pela ve středním Astelu. „Uděláme pro vás vše, co bude v našich silách.“

„Váš Domi je dobrý člověk, příteli Daiyo,“ odpověděl blahosklonně patriarcha.

„Jeho názory tu ale pobuřují,“ řekl Daiya s kyselým úsměvem. „Myšlenka aliance s Rytířskou Církví rozpoutala náboženské diskuse, které se vlekly po mnoho dní. Většina lidí tady v Astelu věří, že je Rytířská Církev zrozena a odchována v samotném pekle. Slušný počet diskutujících tu záležitost probírá se zosobněním Boha.“ 

„Usuzuji, že náboženské spory mezi Peloici probíhají v tichosti.“

„To ano,“ souhlasil Daiya. „Posel od Archimandrity Monsela to tady, myslím, pomáhal uklidňovat. Peloiské náboženské myšlení není nijak zvlášť hluboké, Vaše Výsosti. Věříme v Boha a náboženství necháváme na kněžích. Pokud to schvaluje Archimandrita, je to dost dobré i pro nás. A pokud se mýlí — bude to on, kdo se kvůli tomu bude smažit v pekle.“

„Jak daleko je to odsud do Cynestry?“ zeptal se Bergsten. 

„Zhruba sto sedmdesát pět lig, Vaše Ctihodnosti.“ 

„Tři týdny,“ zamumlal Bergsten kysele. „Dobrá, víc toho zřejmě udělat nemůžeme. Vyjedeme brzy ráno. Řekni svým mužům, aby se prospali, příteli Daiyo. V nejbližší době toho zřejmě mnoho nenaspí.“

 

„Bergstene.“ Hlas, který si pobrukoval jeho jméno, byl jemný a melodický.

Thalesijský patriarcha s sebou trhnul a sáhl pro svou sekeru.

„Och, nedělej to, Bergstene. Nechci ti ublížit.“ 

„Kdo je tam?“ zeptal se, hledaje svou svíčku a nůž. 

„Tady.“ Z temnoty se vynořila malinká ruka s plamínkem tančícím na dlani. 

Bergsten zamrkal. Jeho noční návštěvník bylo malé dítě — styrické, jak se domníval. Hezoučká holčička s dlouhými vlasy a s hlubokýma očima, temnýma jako noc. Bergstenova ruka zněžněla. „Ty jsi Aphrael, viď?“ zakoktal.

„Jste velice všímavý, Vaše Ctihodnosti. Chce se s vámi setkat Sparhawk.“ 

Rychle odhlédl od toho stvoření, které pro něj jeho církevní doktrína nepřipouštěla. 

„Jste pošetilý, Vaše Milosti,“ řekla mu. „Dobře víte, že bych se s vámi nemohla ani bavit, pokud bych neměla povolení od vašeho boha. Bez povolení bych se k vám nemohla dokonce ani přiblížit.“ 

„Ano, teoreticky,“ připustil neochotně Bergsten. „Ale mohla bys být nějaký démon, pro ty takové zásady neplatí.“ 

„Vypadám snad jako démon?“

„Dojem a skutečnost jsou dvě rozdílné věci,“ trval na svém. 

Podívala se mu přímo do očí a vyslovila jméno elénského boha, jedno z nejpřísnějších klášterních tajemství. „Démon by to jméno vyslovit nemohl, že ne, Vaše Ctihodnosti?“ 

„To ne, myslím, že ne.“

„Vyjdeme spolu, viďte, Bergstene.“ Usmála se a zlehka ho políbila na tvář. „Ortzel by o téhle otázce diskutoval týdny. A dejte pryč tu sekeru, prosím. Nahání mi husí kůži.“ 

„Kam se vydáme?“

„Za Sparhawkem. Už jsem vám to říkala.“

„Je to daleko?“

„Ani ne,“ řekla s úsměvem a rozevřela stan.

V Pele byla stále noc, za plentou stanu však bylo jasné denní světlo — a vše kolem se zdálo neskutečné! Bílá pláž se dlouze táhla k safírovému moři, jež se rozprostíralo pod duhově barevnou oblohou a na zelených trávnících plných alabastrových růží se třpytily odlesky neskutečně blankytné modři moře, dunícího asi půl míle od pláže.

„Co je to za místo?“ zeptal se Bergsten, když vystrčil hlavu a rozhlédl se kolem, vstříc vší té kráse. 

„Myslím, že byste tomu mohl říkat Nebe, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděla dětská bohyně foukajíc do ohýnku, který jí tančil na dlani. „Každopádně je moje. Ostatní je mají taky, ale tohle je moje.“ 

„A v jakých místech se to rozprostírá?“

„Všude. Všechna Nebe jsou všechna místa najednou. Stejně tak je to samozřejmě i s Pekly — ale to je zase jiný příběh. Tak co? Půjdeme?“

 


KAPITOLA

JEDNADVACÁTÁ

CORDZ NELANSKÝ BYL PERFEKTNÍ MUŽ. Vůbec neodpovídal představě obyčejného Edomishe. Ti byli pouze vzděláni v náboženských textech své víry, které on však povýšil na nevyvratitelné myšlenky. Byl dokonalý. Řídil se všemi Božími příkazy, dělal jen to, o čem si myslel, že se dělat má, a nikdy neudělal nic, co by bylo zakázané. Není to snad dokonalost sama? 

Být perfektní znamenalo pohodlí, ale Cordz nebyl ten, který usne na vavřínech. Nyní, když dosáhl v Božích očích dokonalosti, byl čas na to, aby obrátil svou pozornost k chybám svých blízkých. Hříšníci, ať už kteříkoliv, zřídkakdy hřešili otevřeně, takže se Cordz snažil nahlédnout pod pokličku jejich tajemství. Pozdě v noci špehoval lidi oknem, odposlouchával soukromé rozhovory, když před ním jeho hříšní sousedé svá provinění i přesto dokázali skrýt, snažil se alespoň odhadnout, co by tak provádět mohli. Sabat byl pro Cordze velmi zvláštní den, ne však kvůli kázáním. Ostatně, k čemu jsou perfektnímu člověku kázání? Ale právě o Sabatu si mohl stoupnout na špičky a pranýřovat hříchy svých bližních. Ty, kterých se dopustili, i ty, kterých se dopustit mohli.  

Zřejmě tím dráždil Ďábla. Bůh ale ví, že tím dráždil hlavně své bližní. 

Potom však do Edomu přišla krize. Zhýralý a kacířský Chyrellský Chrám byl po dvou eonech plných spiknutí a intrik definitivně připraven k zásadnímu kroku proti všem poctivcům. Rytíři Církve byli na pochodu a s nimi i nepředstavitelné hrůzy. 

Cordz byl mezi prvními, kteří byli odvedeni do Rebelantské armády. Nechal své bližní napospas jejim hříchům a začal se věnovat svatějšímu poslání. Stal se nejobětavějším rebelantským poslem, který štval koně takovým způsobem, že při jeho cestách se zprávami po královstvích v západní Tamuli po tuctech umírali.

Ten den zase hnal Cordz svého vyčerpaného koně směrem ke zkorumpovaným městům v jižní Dakonii, o nichž se dobře vědělo, že tamější hříšníci nejenže nevědí, jak moc hřeší, ale že se o to dokonce ani nezajímají. A co bylo nejhorší, temná a zřejmě i kacířská tradice dakonské církve zabraňovala laikům během Sabatu veřejně mluvit. Takže ani takový dokonalý člověk, mluvčí samotného Boha, nedostane příležitost veřejně odhalit všechnu tu nečistotu, kterou kolem sebe vidí. Z takové frustrace se znechucenému Cordzovi vždycky chtělo křičet hnusem.

Byl na cestě už od minulého týdne, takže byl velmi unavený. Konečně dosáhl vrcholku nejvyšší hory v okolí, z níž měl přístavní město Melek jako na dlani.

V té chvíli všechny jeho myšlenky na hříchy blízkých vybledly. Cordz zastavil svého koně a strnule pohlédl na tu hrůzu, která se před ním rozevřela.

Na moři, o jehož hladinu se tříštily paprsky zimního slunce, se rozprostírala obrovská námořní flotila, čluny a plachetnice, které se majestátně tyčily podél pobřeží, a na jejichž stěžních vlála rudozlatá zástava Chyrellské Církve.

Ten dokonalý člověk byl tak zaskočen, že ani nezaslechl jasný zvuk flétničky hrající známý styrický nápěv, který se ozval někde po jeho levici. Zíral vyděšeně na svou největší noční můru, potom zoufale pobídl svého koně a spěchal tu zprávu rozšířit.

 

Generál Sirada byl mladším bratrem vévody Milanise a velel rebelským ozbrojeným silám v Panem-Dea. Král Rakya to zařídil tak, že většina Scarpových generálů byli Arjuni. Sirada sice věděl, že je to riskantní, ale mladí synové z lepších rodin byli povinni brát na sebe určitá rizika, pokud chtěli něco znamenat. Ti si museli svou hodnost a pozici vybojovat. Sirada si prožil léta ve spojenectví s pomatenými hospodskými bastardy, léta nepohodlného života v džungli a trpělivě čekal na svou příležitost.

A teď byla tady. Šílenec z Natayosu konečně vydal příkaz k pochodu. Vojenské tažení začalo. Tuhle noc se v Panem-Dea nespalo. Pokyny na přípravu k tažení přišly až pozdě večer a lůza, které Sirada velel, nebyla schopna udělat nic rychle. Generál strávil noc vysedáváním nad mapou.

Strategie byla dobrá, to si musel přiznat. Chtěl se spojit se Scarpovou armádou a s ostatními rebely poblíž Derelu. Potom by postupoval na sever do Tamulských hor, kde by posílil o Cynesgany. Odtud by pochodovali na Tosu a připravili by se na závěrečný útok na Matherion. 

Vlastní strategie generála Sirady však byla mnohem jednodušší. 

Scarpa by sice rozdrtil útok v Tose, ale on nežil přece proto, aby se věčně díval na blýskavé kopule císařského hlavního města. Sirada se tiše usmál a poklepal na malou lahvičku jedu, kterou ukrýval v náprsní kapse. Armáda sice dobude Matherion, ale bude to generál Sirada, kdo povede tu vítěznou bitvu a kdo osobně probodne svým mečem tělo císaře Sarabiana. Mladší bratr vévody Milanise předpokládal, že z tohoto vojenského tažení vyždímá přinejmenším hrabství.

Náhle se rozletěly dveře a do místnosti vrazil jeho pobočník. Oči mu lezly z důlků a jeho obličej byl mrtvolně bledý. „Dobrý Bože, pane generále!“ křičel.

„Co si myslíš, že děláš?“ okřikl ho Sirada. „Jak se vůbec odvažuješ? Za tohle tě dám zmrskat!“

„Jsme napadeni, pane generále!“

Ze svého stanu Sirada válečnou vřavu neslyšel. Rychle vstal a vyšel ze dveří.

Nebylo to jen denní světlo a líná mlha, která se plazila podél ruin zdí a domů v Panem-Deu. Ustupující temnotu noci ozařovaly svým jasným světlem ohně, hořící pochodně, ale i jiná, bílá světýlka, která vlastně ani nehořela. To příšery světla, bledé jak měsíc v úplňku, zaplavil ulice Panem-Dea. Generála zaplavila hrůza. To přece není možné. Ti Zářící jsou přece jen mýty! Žádní takoví tvorové neexistují!

Sirada ze sebe setřásl strach a vytáhl meč. „Do pozoru!“ křičel na své demoralizované muže. „Do útvarů! Velitelé do čela!“ Popoháněl tu bandu vojáků plochou stranou svého meče a křičel při tom: “Do útvarů! Seřaďte se!“

Ale na jeho ubohé panikařící vojáky neplatilo ani racionální uvažování ani strach z autority. Křičící dav ho jednoduše odstrčil stranou.

Křičel na ně tedy znova a znova, hrozivě při tom máchal mečem a srážel k zemi své vlastní lidi.

Byl tak zoufalý z nastalého zmatku, že ani nepostřehl ránu nožem, kterou dostal přímo pod levé žebro. Nemohl dokonce ani pochopit, proč se mu náhle podlomila kolena a proč padá pod nohy svých mužů, kteří po něm při svém panickém útěku do lesa šlapou.

 

„Jsi si jistý, že je ta mapa přesná, Tymiáne?“ zeptal se patriarcha Bergsten pohlížející na miniaturní svět, který měl pod nohama.

„Je to ta nejpřesnější mapa, jakou jste kdy viděl, Vaše Ctihodnosti,“ ujišťoval ho Tynian. „Bhlokw použil kouzlo, trollí bohové potom vsunuli své ruce do země a ucítili obrysy kontinentu. Je tam všechno.“

„Všechno až na Cyrgu, Tyniane,“ dodal Engessa. Atanský generál se už úplně vyléčil a vypadal teď v kondici jako obvykle. Jen v jeho obličeji se zračily problémy. Jeho královna jej zdravila stejně příkře, jako když přijela poprvé, a zcela zjevně se mu snažila vyhýbat co to šlo.

Sefrenie seděla v jedné z lavic Aphraelina alabastrového chrámu. Nad hlavou měla odraz duhového světla, které zářilo z oblohy. „Mysleli jsme si, že Schlee bude schopen při určování kontinentu Cyrgu rozeznat, Vaše Milosti,“ řekla. „Ale Cyrgonova iluze je zřejmě absolutní. Nedokáže skrz ni proniknout ani trollí kouzlo.“ 

„A máte alespoň hrubý odhad, kde bychom ji mohli najít?“ zeptal se Bergsten. 

Aphrael lehce přešla přes maličký svět, který pro ně Bhlokw vykouzlil. „Bývalo to tady někde poblíž,“ řekla potom a neurčitě kývla směrem k horám. 

„Bývalo?“ opáčil jí Bergsten jedovatě. 

Pokrčila rameny. „Někdy s věcmi pohybujeme.“

„S celými městy?“

„Je to možné. Přiznáváme se tím však k tomu, že jsme to poprvé špatně naplánovali.“ 

Bergsten potřásl hlavou a začal na miniaturním kontinentu odměřovat vzdálenosti pomocí malého provázku. „Já jsem tady v Pele,“ řekl a ukázal na místo ve středním Astelu. „To je skoro tři sta mil od místa, kde se zřejmě rozkládá Cyrga, a navíc budu muset po cestě dobýt Cynestru. Vy ostatní jste mnohem blíž, takže budete muset nějakou dobu počkat, pokud tedy chcete, abychom na místo dorazili všichni přibližně stejně.“ 

Aphrael pokrčila rameny. „To se dá obejít,“ řekla pak. 

Bergsten se na ni zmateně podíval.

„Božská Aphrael zná způsob, jak stlačit čas a vzdálenost, Vaše Ctihodnosti,“ vysvětloval Sparhawk. „Může —“ 

„Nechci o tom nic slyšet, Sparhawku!“ vykřikl Bergsten ostře a zakryl si rukama uši. „Mou duši jsi vystavil nebezpečí už tím, že jsi mě sem dal přenést. Nezhoršuj mi to, prosím tě, tím, že mi budeš vyprávět o věcech, o kterých nemusím nic vědět.“ 

„Jak si přejete, Vaše Ctihodnosti,“ souhlasil Sparhawk.

Emban si zatím se zájmem prohlížel seskupení hor v centru Cynesganské pouště. „Všichni se sejdeme tady v těch horách,“ řekl potom. „Nejsem sice žádný expert, ale nebylo by nejlepší, kdybychom počkali na úpatí hor než každý zaujme své místo, a pak teprve definitivně zaútočili?“ 

„Ne, Vaše Milosti,“ odpověděl Vanion pohotově. „Od úpatí zůstaneme raději trochu dál, alespoň tak den cesty. Pokud narazíme na Klaelovy nestvůry, budeme potřebovat dostatek prostoru na manévrování. Až k tomu dojde, chci kolem sebe co nejrovinatější povrch.“ 

Malý obtloustlý církevník pokrčil rameny. „Vy jste voják, Vanione.“ Potom ukázal svým malým prstíkem rovnou na jih. „Naše slabina je tam. Spoustu jednotek budeme mít na východě, severovýchodě a severu, nemáme však nikoho, kdo by pokryl jih.“ 

„Nebo západ,“ doplnil Sarabian.  

„Západ pokryju já, Vaše Milosti,“ řekl Bergsten. „Můžu tam umístit své rytíře a Peloice. Ti ten prostor zcela obsadí.“ 

„Pořád tu ale máme ten jih,“ uvažoval Emban. 

„O to už je postaráno, Embane,“ ujistila jej Aphrael. „Stragen už vymýšlí historky o ohromné flotile na jižním pobřeží a já pracuju na kouzlech, které by je podpořily. Kolik času nám ale zabere, než dostaneme trolly do severní Zhubaye, Ulathe?“

„Přesně tolik, kolik nám zabere přesvědčování trollích bohů, že jejich děti potřebujeme právě tam, a nikoli v Tamulských horách,“ odpověděl veliký Thalesan. „Takže zhruba den. Když už budou jednou přesvědčeni, umístí své děti do Bezčasu. Kdybychom se nemuseli zastavovat den tady a pak ještě přesunovat trolly, mohli bychom být v Zhubayi, než se řekne švec. A kdybych věděl, kde ta Cyrga je, mohl bych stát zítra ráno i s patnácti sty trolly u jejích bran.“

„Není třeba pospíchat,“ zapojila se do hovoru dětská bohyně. „Nikdo — a tím myslím nikdo — nebude s Cyrgou nic provádět, dokud si nebudu jistá, že jsou Ehlana a Alean v bezpečí. Pokud budu muset, nechám vás bloudit celé věky v kruzích po poušti, takže se mě nesnažte podfouknout.“ 

„Je pro tebe královna Ehlana opravdu tak důležitá, Božská?“ zeptala se Betuana jemně. „Válka je krutá a my musíme počítat se ztrátami.“

„To je osobní záležitost, Betuano,“ řekla Aphrael krátce. „Tvá záležitost je tohle,“ dodala a ukázala na miniaturní kontinent. „Bergsten přijde od severu a západu, takže tyhle dvě strany města zajistí. Ulath, Tynian a Bhlokw přitáhnou s trolly od Zhubaye a spojí se s Betuaninými Atany po levém boku. Vanion přitáhne od východu a spojí se po své levici s Kringem a Peloi. Stragen přesvědčí ty hnusné Dacity v Berase, že jsou tam obrovské síly a rytíři Církve obsadí pobřeží poblíž Verelu a Kaftalu. To by mělo odrazit většinu armád v Cynesze. A my všichni se sejdeme v Cyrze. Jsou tu sice nějaké nesrovnalosti v čase, ale o ty se postarám. Až přijde čas, budete všichni na svých místech — i kdybych vás tam měla přenést jednoho po druhém.“ Náhle se zarazila. „Máte nějaký problém, Bergstene? Nesmějte se mi, nebo vás chytnu za ten váš ctihodný nos a pořádně s vámi zatřepu.“ 

„Nesměju se tobě, Božská,“ ujistil ji Bergsten. „Usmívám se na souhlas. Kde jsi se, prosím tě, naučila toliko strategii a taktice?“ 

„Pozoruji vás, Elény, jak válčíte už od té doby, co jste objevili oheň, Vaše Milosti. Vám vděčím za těch pár fíglů, které jsem od vás pochytila.“ Náhle se obrátila přímo na Bhlokwa. „Cože?“ zeptala se dotčeně v trollštině. 

„U—lat mi přetlumočil, co jsi říkala, dětská bohyně. Proč to všechno vlastně vůbec děláme?“ 

„Abychom potrestali prostopášné, knězi trollího božstva.“ 

„Cože?“ trhnul s sebou Sparhawk ve strnulém úžasu a obrátil se na Ulatha. „Jak mu to řekla?“  

„Ach?“ odpověděl Ulath mírně. „Vy jste to nevěděl? Náš zarostlý přítel má poměrně vysokou církevní hodnost.“ 

„Oni mají opravdu kněze?“ 

„Samozřejmě. A nemá je snad každý?“

„Je dobré potrestat prostopášné, kteří unesli Anakhovi družku,“ usoudil Bhlokw. „Ale je toho skutečně třeba v takové míře? Prostopášné potrestá Khwai. Je právě Schleeovo období a my bychom měli lovit. Mladí musí jíst, jinak zemřou a to bychom rozhodně nechtěli.“ 

„Ajéje,“ zamumlala Aphrael.

„Co se tu děje, mistře Ulathe?“ dotazoval se Sarabian.

„Trollové jsou lovci, Vaše Ctihodnosti,“ vysvětloval Ulath. „Nejsou to válečníci. Nerozumí opravdovým válkám. Koho zabijí, toho snědí.“ 

Sarabian se otřásl.

„Je to velice morální, vaše Veličenstvo,“ doplnil Ulath. „Z hlediska trollů je mrhání masem zločin.“ 

Aphrael úkosem pohlédla na kněze trollího božstva. „Zdaleka nejlepší věc je lovit a zároveň trestat prostopášné,“ řekla. „Pokud budeme lovit tímhle způsobem, vytrestáme zloduchy a zároveň zajistíme pro Schleeovo období dostatek masa pro vaše mladé.“

Bhlokw zapřemýšlel. „Lovy podle lidských tvorů nejsou jednoduché,“ řekl nejistě. „Ale myslím, že lovy podle bohů jsou ještě těžší.“ Zauvažoval o tom a pak pronesl. „Je to tak. Lov, který v sobě zahrnuje víc, než jen zisk potravy, je dobrý lov. A ty lovíš velmi dobře, dětská bohyně. Někdy bychom spolu mohli povečeřet a probrat naše staré lovy. Je dobré to občas udělat. Stmelí to smečku a další společné lovy jsou pak ještě lepší.“ 

„Bude mě velice těšit, Bhlokwe.“

„Pak to tedy uděláme. Zabiju pro naši hostinu psa. Pes má totiž mnohem lepší maso než třeba prase.“ 

Aphrael se téměř neslyšně zakuckala nevolí.

„Nerozzlobí tě, pokud budu mluvit ke své družině ptačími zvuky, Bhlokwe?“ ozval se Sparhawk. „Brzy bude čas, aby lov začal, a všichni musíme být připraveni.“ 

„Nerozzlobí mě to, Anakho. U—lat mi to může překládat.“ 

„Pak je vše v pořádku,“ otočil se Sparhawk ke zbytku. „Všichni víme, jak se sejdeme v Cyrze, ale někteří z nás tam budou muset být dřív. Takže, prosím vás, neútočte, dokud nebudeme všichni na svých místech. A nešlapte nám moc na paty.“

„A koho si s sebou vezmeš, Sparhawku?“ zeptal se Vanion. 

„Kaltena, Beviera, Talena, Xanetii a Mirtai.“

„Ale přece —“

Sparhawk zvedl ruku. „Aphrael provedla nějaké změny, lorde,“ řekl. „Jestli jsou tu nějaké námitky, prodiskutuj je s ní.“

„Musíš si s sebou vzít přesně tyhle lidi,“ vysvětlovala Aphrael trpělivě. „Pokud to neuděláš, tak nic nedokážeš.“ 

„To ale potom budete i přede mnou s Beritem?“ zajímal se Khalad.

Sparhawk přikývl. „Naši protivníci budou předpokládat, že se potáhneme za vámi. Pokud budeme vpředu, tak je to splete — tedy, alespoň v to doufáme. Aphrael nás vezme přímo do Vigaya a my budeme chvilku čmuchat kolem. Pokud tam už náš kamarádíček s dalším poselstvím je, bude Xanetia ihned schopna zjistit polohu hledaného města. Dřív nebo později vám bude stejně někdo muset předat klíč k iluzi, která Cyrgu skrývá — a to je ta informace, kterou musíme získat. Až ji budeme mít, bude to ostatní snadné.“ 

„Líbí se mi jeho představa toho, co je to snadné,“ pošeptal Caalador Stragenovi. Emban si udělal další poznámku do svého nezbytného seznamu. Pak se spokojeně zakuckal.

„Opravdu musíte, Embane?“ vydechl Bergsten.

„Pomáhá mi to přemýšlet, Bergstene. A taky mi to dává jistotu, že jsme na nic nezapomněli. Jestli vás to tak štve, zacpěte si uši.“ 

„Lidští tvorové moc mluví, když se chystají k lovu, U—late,“ postěžoval si Bhlokw. 

„Je to jejich přirozenost.“ 

„A důvodem je to, že jsou jejich lovy příliš náročné. Myslím si, že jsou tak složité proto, že lidé ty, co zabijí, hned nesní. Loví a zabíjejí z důvodů, které nechápu. Myslím, že ta záležitost, které říkají válka, je obrovská nemravnost.“

„Nemáme v úmyslu rozzlobit kněze trollího božstva,“ řekl patriarcha Bergsten svou špatnou trollštinou. „Věc, kterou lidští tvorové nazývají válka, je něco, jako naplnění mysli—břicha. Proto je to tak těžké.“  

„Stejně ale moc mluvíte.“ Úkosem pohlédl na patriarchu Embana. „A tenhle je nejhorší,“ dodal. „Má svou nafouknutou mysl—břicho nenasytnou stejně jako břicho—břicho.“ 

„Co říkal?“ ptal se Emban se zájmem. 

„Nedokážu to přesně přeložit, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Ulath jemně.

Patriarcha Emban se na něj podezíravě podíval, pak ale raději znovu puntičkářsky přeletěl očima svůj seznam a zkontroloval na něm všechny položky. Když skončil, rozhlédl se kolem a zeptal se: „Má ještě někdo něco?“

„Zřejmě ano,“ řekla lehce zamračená Sefrenie. „Naši nepřátelé vytuší, že Berit není skutečný Sparhawk, ale budou si myslet, že Sparhawk nemá jinou možnost, než jet vzadu. Tahle jejich víra by se měla posílit. Myslím, že znám způsob, jak napodobit zvuky i celkový dojem z Bhelliomu. Pokud to bude fungovat, budou si naši nepřátelé myslet, že je Sparhawk někde v koloně rytířů, které vede pouští Vanion. Takže se budou soustředit na nás, místo toho, aby jej hledali vpředu.“ 

„Tím se ale vydáváš do velkého nebezpečí, Sefrenie,“ zhodnotila to Aphrael. 

„V téhle záležitosti to není nic neobvyklého,“ usmála se Sefrenie. „A pokud to, co zamýšlíte, opravdu vyjde, nebude bezpečno vůbec nikde.“  

„Takže je to vše?“ zeptal se Engessa a vstal. 

„Pravděpodobně ano, příteli,“ odpověděl mu Kring. „Kromě toho, že si teď budeme zhruba hodinku třást rukama a říkat si, ať jsme opatrní.“  

Engessa si narovnal ramena a pak se obrátil přímo na svou královnu. „Jaké jsou vaše příkazy, královno Betuano?“ zeptal se s vojenskou formalitou v hlase.

Betuana se zarazila a se svou královskou škrobeností pronesla: „Podle našich instrukcí se s námi vrátíte do Sarny, Engesso—Atane. Tam se znovu ujmete velení nad svými armádami.“

„Podle rozkazu, královno Betuano.“ 

„Hned po našem příjezdu pošlete k mému královskému manželovi posly. Vyřiďte mu, že v Tose už nebezpečí nehrozí. A že Scarpa bude mít co do činění se Zářícími.“ 

Strnule přikývl.

„Kromě toho mu vzkažte, že jeho jednotky potřebuji v Sarně. Tam se budeme připravovat na hlavní bitvu a on by tam měl být, aby mohl vydávat příkazy.“ Na chvíli se odmlčela. „Není to tím, že bychom byli nespokojeni s vaším vůdcovstvím, Atane Engesso, ale král je Androl. Vy jste sloužil dobře. Atanský královský palác vám je vděčný.“ 

„Je to má povinnost,“ zasalutoval. „Vděčnosti není třeba,“ dodal ještě.  

„Ajéje,“ vydechla tiše Aphrael. 

„Je něco v nepořádku?“ zeptala se jí Sefrenie. 

„Ale ne. Vůbec nic.“ 

 


KAPITOLA

DVAADVACÁTÁ

 „JE TO URČITĚ CHACOLE A TORELLIA, Sarabiane,“ tvrdila Elysoun o pár dnů později. „Chacole víceméně všechno řídí. Je starší a taky svárlivější. Cizinci chodí obvykle přímo za ní. Mluví s ní chvíli o samotě a ona potom pošle pro Torelliu. Dřív se nijak v lásce neměly, ale teď jsou věčně spolu.“ 

„Zřejmě dostávají příkazy z domova,“ zapřemýšlel Sarabian. „Cynesganský král Jaluah je Chacolin bratr a Torellia je zase dcera arjunského krále Rakya. Napadá vás, co by tak spolu mohly chystat?“

Potřásla hlavou. „Je příliš brzy.“

„Brzy?“

„Ženská politika. Jsme mnohem uvážlivější, než muži. Chacole bude chtít mít všechno pokupě, než začne formovat další alianci. Má sice Torelliu pod kontrolou, ale není ještě úplně připravena s tím začít.“ 

„Jste si jista, že Torellia je ta podřízená?“

Přikývla. „Chacolino služebnictvo má větší práva než to její. To je první znak nadřazenosti v ženském paláci. Všichni Cieronnini sluhové jsou nesnesitelní, protože je první ženou a my všechny jsme jí podřízeny — samozřejmě s výjimkou Liatris.“ 

„Samozřejmě,“ zasmál se Sarabian. „Na Liatris si nikdo netroufne. Nezabila v poslední době někoho?“ 

„Od té doby, co loni zmasakrovala Cieronnina tanečníka, snad ne.“ 

„No kdo ví. Neměli bychom do toho Liatris zasvětit?“

Elysoun zavrtěla hlavou. „Možná později, ale v tomhle stádiu rozhodně ne. Atanka Liatris je moc přímá. Kdybych jí o tom řekla, tak by šla a Chacole s Torellií jednoduše zabila. Počkáme, dokud mě Chacole nevyhledá. Liatris do toho když tak zasvětíme potom.“ 

„A jste si jistá, že vás Chacole opravdu vyhledá?“ 

„Skoro určitě. Mé služebnictvo má mnohem větší možnost pohybu než její — díky mým společenským aktivitám.“

„To jste to musela zařídit velice delikátně.“

„Když jste si mě, Sarabiane, bral, věděl jste, že jsem Valesiánka, a znal jste i naše obyčeje. Proto má mé služebnictvo přístup do císařské čtvrti. Vždycky to u nás bylo zvykem.“

Povzdechl si. „A kolik jich tady teď je?“ 

„Ve skutečnosti žádný.“ Zasmála se na něj. „Stále nerozumíte, že ne? Největší zábava na těch malých dobrodružstvích je vždycky intrikování a takové hravé politiky se mi teď dostává ve velkých dávkách.“ 

„A to se necítíte trošku — deprimovaná?“

„Dá se to snést —“ pokrčila rameny, „— a pokud bych propadla zoufalství, tak u vás přece naleznu vždycky oporu, nemám pravdu?“ A věnovala mu jeden roztomilý úsměv. 

 

„Nuže, pane Valash,“ poznamenal Caalador předkláněje se na židli stojící na staré zaneřáděné půdě. „Von starej Vymer říkal, že ste vochotnej platit za informace, a že byste za to takéj chtěl slyšet, co že sem to viděl v tom jihozápadním Atanu.“

„Vy dva už se nějaký ten pátek znáte, co?“ zeptal se Valash.

„To zas jó, pane Valash. Už dýl. Všichni sme tak ňák dělali v tom Matherionu — on a já a Fron a Reldin — a ještě pár dalších — než na nás přišli maníci z Interioru. To byl bzukot tu noc, to ste nezaspal. Potom co sme to tam zburcovali, sme se ale rozdělili a foukli jim. Nebylo by dobrý zůstat pohromadě, dyž sme utíkali před zákonem.“

Stragen se přisunul ke stolu a skrz slabé světlo, které vydávala svíčka, pohlédl Valashovi do tváře. Caalador právě přijel, aby nahradil Sparhawka a Talena ve Valashově klamání a na Stragena znovu zapůsobilo, jak přesvědčivý jeho přítel je. Valashovi se působivý šarm Canladorovy řeči zjevně zamlouval. Stragen sice dialekty opovrhoval, ale musel jim přiznat neoddiskutovatelnou užitečnost. Vždycky působily tak upřímně, nevinně a bezelstně.

„A kde je vůbec Fron?“ zeptal se Valash.

„Von a Reldin vodstartovali asi před tejdnem,“ pokrčil Caalador rameny. „Sem se náhodou stavil v tý hospodě nahoře v Delo, dyž sem šel kolem, a byl tam chlápek, kerej měl u sebe policajtskou popisku a ta seděla na starýho Frona do poslední bradavice. Dyž sem se pak vodtamtaď dostal, tak sem jim vo tom hned řek a voni se rozhodli, že je ten správnej čas pohnout se dál. No a Vymer říká, že se moc zajímáte vo to, co se tady děje a tak. A já sem potom co sme všici museli utýct z Matherionu viděl pár věcí, vo kerejch si von myslí, že by vám mohly stát za to.“ 

„Určitě si to poslechnu, Ezeku.“ Valash se náhle prudce otočil na ležícího Ogerajina, který začal cosi mumlat ze spaní.

„Je v pohodě?“ zeptal se Stragen. 

„Nic to není,“ odvětil Valash krátce. „Dělá to pořád. Pokračuj Ezeku.“ 

„Nuže, pane, bylo to myslim asi před pár tejdnama, když sem měl v celym Atanu horkou půdu pod nohama, a tak sem se rozhod jít cestou přes Astel do Darsosu — myslel sem, že mi bude zákon zapalovat voheň za patama. Šel sem dolů z těch hor, protože sem si tamtudy zkracoval cestu a tam sem viděl víc podělanejch Atanů, než sem si kdy myslel, že jich vůbec je na celym světě — tím myslim, že zabírali pěknejch pár mil! Těch darebáků tam byly davy — všichni vobrněný a vypadali fakt dost nepřátelsky.“ 

„Celá Atanská armáda?“ vykřikl Valash. 

„Mě to spíš připadalo jako shromáždění celý tý jejich zatracený rasy, pane Valash. Tolik ste jich nikdy ani neviděl!“ 

„Kde přesně byli?“ zeptal se vzrušeně Valash.

„No, pane, nejblíž jak to můžu určit byli hned vedle Cynesganský hranice — kousek nad malým městečkem, kerýmu se říká Zhubay. Kdybyste náhodou měl po ruce mapu, mohl bych vám ukázat přesný místo.“ 

Caalador zašilhal na Dacitu. „Za kolik byste řek, že tahle informace stála, pane Valash?“

Valash ani nezaváhal a sáhl po měšci. 

 

„Bylo to velmi zvláštní, Domi Tikume,“ řekl Kring svému příteli, když dojeli v čele svého lidu ráno poté, co navštívili konferenci na Aphraelině ostrově, do Cynesganské pouště. „Dětská bohyně říkala, že jsme všichni jen snili, ale vše se zdálo tak skutečné. Mohl jsem dokonce i čichat k těm květinám, co tam v trávě rostly. A v žádném snu předtím jsem nikdy nic necítil.“ 

Tikume se na něj pochybovačně zadíval. „A jsi si jistý, že jít tam nebylo kacířství, Domi Kringu?“

Kring se kysele usmál. „A i kdyby bylo, nacházel jsem se v dobré společnosti. Byl tam patriarcha Emban i patriarcha Bergsten. Ostatně, od nás se očekává, že budeme pokračovat v těchhle nájezdech na Cynesgu. Potom bychom měli jet přímo do hor ve středu pouště. Doufejme, že až tam dojedem, bude už mít princ Sparhawk přesné údaje o tom, kde Cyrga leží.“ 

Jeden ze zvědů, který byl vyslán do pouště, přicválal zpět. „Domi Tikume,“ řekl, jakmile u nich zastavil. „Už jsme je našli.“ 

„Kde?“ otázal se Tikume. 

„Asi dvě míle odsud je vyschlé koryto řeky, Domi. A v něm se krčí. Řekl bych, že na nás číhají.“ 

„A co je to za vojáky?“ zeptal se Kring.

„Je tam cynesganská jízda a ti v ocelových maskách, co jsme je poslali na smrt posledně. A taky nějaká pěchota, kterou jsem ale nepoznal.“

„Náprsníky? Krátké kirtly? Helmy s vysokou chocholkou a velké kulaté štíty?“ 

„To je přesně ono, Domi Kringu.“

Kring si třel rukou svou vyholenou lebku. „Jak široké je to koryto?“ zeptal se potom. 

„Zhruba padesát kroků, Domi.“ 

„Klikaté? Docela hluboké?“

Zvěd přikývl.

„Je to číhaná, v pořádku,“ řekl Kring. „Jezdci zřejmě zamýšlí nechat se spatřit a pak ustoupit do záhybu. Kdybychom je následovali, padli bychom přímo do rukou pěchoty. V otevřené krajině jsme už Klaelovy vojáky porazili, takže se nás snaží zahnat do stísněného prostoru.“ 

„A co tedy uděláme?“ zeptal se Tikume. 

„Nenecháme si od nich diktovat způsob bitvy. Pošli jedno křídlo, aby odřízlo jejich jezdce. Pak je vybijeme a s Klaelovými vojáky se utkáme v otevřené krajině.“ 

„A co Cyrgai? Jsou to zase jen přízraky z minulosti, se kterými se stále setkáváme?“

„Nemyslím si to. Jsme uvnitř Cynesganských hranic, takže jde zřejmě přímo o ty, co v Cyrze žijí.“ Kring se náhle zarazil a po tváři mu přelétl lehký úšklebek. „Na něco jsem přišel. Pošli tam to křídlo, příteli Tikume, a dej mi chvilku času, abych nad celou věcí popřemýšlel.“ 

„To byl přinejmenším protivný úšklebek, příteli Kringu.“

„Někdy jsem přinejmenším protivný kumpán, příteli Tikume,“ odpověděl Kring a úšklebek na jeho tváři se ještě rozšířil. 

 

„Otrokáři,“ řekla Mirtai krátce poté, co pohlédla do skalnatého údolí na kolonu pomalu se ploužící neúrodným štěrkem přímo do vesnice obklopující oázu. Rychlá změna podnebí z vlhké Arjunské džungle do vyprahlé Cynesganské pouště způsobila Sparhawkovi nepatrnou bolest hlavy. 

„Jak to můžeš určit z takové vzdálenosti?“ zeptal se jí Bevier. 

„Podle těch černých obleků s kapucemi,“ odpověděla mu a znovu se tam podívala, vykukujíc zpoza kamenů, za nimiž byli schovaní. „Otrokáři jdoucí do Cynesgy si je oblékají, aby je místní úřady nechaly na pokoji. Cynesga je tady jediné místo, kde je otrokářství legální. Ostatní království jej neschvalují.“ 

„To je nápad, Sparhawku,“ poznamenal Bevier. „Kdybychom se dostali k těmhle černým oblekům, mohli bychom se v poušti volně pohybovat, aniž bychom přilákali jakoukoliv pozornost.“ 

„Nevypadáme zrovna jako Arjuni, Beviere,“ poznamenal Kalten.

„To nemusíme,“ ozval se Talen. „Podle toho, co jsem slyšel v Berese, řádí na poušti bandy, které číhají na karavany a kradou jim otroky, takže si Arjunští otrokáři najímají bojovníky všech ras a národností, aby jím pomohli ochránit zboží.“

„Och,“ řekl Kalten. „Jsem zvědavý, kde bychom takové černé obleky mohli sehnat.“  

„Právě jich vidím tak stovku pod sebou,“ upozornil Bevier a ukázal rukou směrem ke karavaně. 

„Eléni,“ povzdychla si Xanetie a zvedla oči k nebi. 

„Začínáš mluvit jako Sefrenie, Anarae,“ poznamenal Sparhawk s lehkým úsměvem. „Copak jsme přehlédli?“ 

„Poslouží nám obleky kterékoliv barvy nebo odstínu,“ vysvětlovala trpělivě. „A nepochybně budou k dostání ve Vigayu, což je blízko oázy.“ 

„Jenže musí být černé, Anarae,“ poznamenal Bevier. 

„Barva je aspektem světla, mistře Beviere, a práci se světlem zvládám velmi dobře.“ 

„Oh,“ řekl. „Na to jsem nepomyslel.“ 

„Všimla jsem si — skoro nikdy.“ 

„Se nezlob,“ zamumlal.

 

Bergstenovi rytíři a jejich peloiští spojenci překročili cynesganskou hranici v podmračené, mrazivé odpoledne a mířili přímo jihovýchodně do hlavního města Cynestry. Peloiští zvědové vyjížděli zkoumat terén, ale ten den se se žádným nebezpečím nesetkali. Utábořili se, postavili stráže a brzy ulehli. 

Druhý den ráno, chvilku poté, co zrušili tábor a vydali se opět na cestu, přichvátal za Bergstenem a Heldinem do čela kolony Daiya. „Mí zvědové hlásili, že se asi míli odtud vyskytuje hromada vojáků, Vaše Ctihodnosti,“ omamoval. 

„Cynesgané?“ zeptal se Bergsten rychle. 

„Nevypadá to tak, Vaše Ctihodnosti.“ 

„Podívej se nato, Heldine,“ přikázal Bergsten. 

Pandion přikývl a popohnal svého koně na vrchol skaliska ležícího asi čtvrt míle vpředu. Když se vrátil, zračil se mu na tváři smutek. „Zdá se, že budeme mít problémy, vaše Ctihodnosti,“ zaburácel. „Je tam spousta těch monster, se kterými jsme se utkali ve východním Zemochu.“

Bergsten zaklel. „Hned se mi zdálo, že nám to jde příliš lehce.“ 

„Před těmi cizími vojáky nás varoval Domi Tikume,“ řekl Daiya. „Nedotklo by se vaší Ctihodnosti, kdybych navrhnul, abyste nás nechal vyrovnat se s nimi po svém? Domi Tikume a Domi Kring se zmínili o určité taktice, která, zdá se, funguje.“ 

„Nedotklo by se mě to ani v nejmenším, příteli Daiyo,“ odpověděl Bergsten. „Když jsme se minule s těmi rabijáty utkali, nevyšli jsme z toho zrovna dvakrát slavně, takže se velice rád podívám na něco, co funguje alespoň o trošku líp, než ta taktika, kterou jsme tenkrát nasadili.“  

Daiya se rychle poradil se svým velitelem družiny a potom odvedl Bergstena, Heldina a pár dalších rytířů na vrcholek hory, aby odtamtud mohli vše pozorovat.  

Vzápětí uviděl Bergsten na vlastní oči výhodu, jakou má lehká jízda oproti armádě těžkooděných rytířů na válečných koních. Obrovští vojáci v brnění se zdáli zaskočení rychlým a hbitým útokem Peloiců s oštěpy. Zoufale se snažili přiblížit ke svým trapitelům, ale lehkonozí koně Peloiců byli prostě rychlejší. Oštěpy už si začaly vybírat své oběti a čím dál víc obrovských monster začalo pociťovat bolestné rány.

„Základ je, přinutit je k tomu, aby běhali,“ vysvětloval Daiya. ‚Jsou velmi nebezpeční v osobních soubojích, ale zdá se, že nemají moc vytrvalosti, takže boj v běhu je jejich slabina.“ 

„Vanion mi o tom povídal,“ poznamenal Bergsten. „Řekl vám Domi Tikume taky, jak dlouho trvá, než jim dojde dech?“ 

„Nijak to neupřesnil, Vaše Ctihodnosti.“ 

Bergsten pokrčil rameny. „To je v pořádku, příteli Dayio. Máme dost prostoru a teprve svítá. Když to bude nutné, necháme je běhat celý den.“  

Obrovští vojáci se rychlým a bodavým útokům oštěpů snažili zamezit a válečnými pokřiky spolu s výhružným mácháním zbraněmi chtěli přimět Peloice k osobním soubojům. Ti však tento způsob odmítali a dál pokračovali ve své štvavé taktice. 

Po chvíli přešly trpělivě bodané kreatury do pomalého, kolíbavého běhu. 

„Dalo by se to,“ zabručel Heldin svým hlubokým, dunivým hlasem. „Myslím, že bychom potřebovali změnit výstroj.“

„O čem to mluvíš, Heldine?“ otázal se Bergsten. 

„Pomýšlel jsem na budoucnost, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Heldin. „Pokud se tyhle nestvůry stanou standardními bojovníky, budeme muset pár věcí změnit. Myslel jsem si, že by nebylo špatné vyzbrojit pár jednotek rytířů Církve jako lehkou jízdu.“

„Heldine,“ řekl Bergsten. „Jestli se tyhle nestvůry stanou standardními bojovníky, bude to znamenat, že jsme tuhle válku prohráli. Jsi si jistý, že tady pak nějací rytíři Církve vůbec budou?“ 

„Jsou poraženi, Vaše Ctihodnosti,“ vykřikl najednou Daiya vzrušeně. „Utíkají pryč.“ 

„Ale kam můžou, Daiyo, jet?“ pronesl zamyšleně Bergsten. „Je to vzduch, který je zabíjí, a ten je všude. Řekni mi, kam můžou utéct, Daiyo? Kam můžou utéct?“

 

„Kam můžou utéct?“ zeptal se Kring zmateně, když Klaelovi vojáci prchali po neúspěšném boji s peloiskou jízdou do pouště. 

„Vždyť je to jedno,“ zasmál se Tikume. „Nech je běžet. Pořád ještě máme tady v rokli spoustu Cyrgai. Měli bychom je přimět k boji dřív, než nějaký chytrý důstojník v první řadě dostane možnost uplatnit své umění.“

Cyrgai se drželi taktiky z úsvitu věků. Postupovali jistě, seřazeni v útvarech, se svými velkými, kulatými štíty, kterými si chránili těla, a s dlouhými kopími namířenými kupředu. Kdyby proti nim Peloici vyrazili, zastavili by se a stáhnuli do řad. Přední řada by zaklekla, zaštítila se a vystrčila by kopí. Řady za nimi by se sevřely a také by se ochraňovaly štíty a oštěpy. Což je sice velmi efektní — ale proti mobilní jízdě naprosto neúčinné. 

„Musíme je přimět k pohybu, Domi Tikume,“ zakřičel Kring na svého přítele, když tryskem dojeli k regimentu Cyrgařanů. „Po příštím útoku drž své vojáky trochu stranou. Nebude to fungovat, pokud se tyhle vykopávky budou jen po kousíčkách plazit. Přinuť je k běhu.“

Domi Tikume zakřičel pár příkazů a jeho jezdci pozměnili taktiku.

Drželi se od Cyrgai pár yardů dál a nutili je tak, aby se k nim přibližovali. 

Z centra postupujícího regimentu se ozvalo zatroubení mosazné trubky a Cyrgai přešli do pomalého klusu. Jejich řady byly stále perfektně vyrovnané. 

„Vypadají dobře, co?“ zasmál se Tikume. 

„To by se jim ale hodilo spíš při vojenské přehlídce,“ odpověděl Kring. „Pojďme je trochu popíchnout a pak se stáhneme ještě o něco dál.“

„Jak daleko je to k hranici?“ zeptal se Tikume.

„Kdo ví? Nikdo, s kým jsem mluvil, si není jistý. Ale myslím, že je to blízko. Přinuť je běhat, Tikume. Přinuť je běhat.“ 

Tikume se pozvedl v třmenech. „K ústupu připravit!“ zakřičel. „Plný ústup!“ 

Peloici se obrátili a klusali směrem na východ. Pod kopyty jim přitom rachotila zrníčka štěrku.

Z regimentu Cyrgai se ozval radostný výkřik a mosazná trubka znovu zatroubila. Starodávní vojáci, stále v perfektních útvarech a s řadami dokonale rovnými, přešli do běhu. Seržant zatroubil staccato a země se rozezněla dunivými údery těžkých cyrgaiských bot. A pak náhle světlo zimního poledne potemnělo, jako by se přes slunce přehnala obrovská, tichá křídla. Z pouště se zvedl mrazivý vítr a ozval se hlas, v němž jako by se zračil veškerý lidský žal. 

Náhle zasažení Cyrgai umírali s křikem uprostřed boje. Padali řadu po řadě k zemi, kde na ně šlapali jejich spolubojovníci pokračující v náhlé slepotě v postupu kupředu. 

Kring a Tikume, oba bledí a roztřesení, pozorovali v bázlivém úžasu,jak starodávná styrická kletba vykonává svou děsivou práci. Potom zhnuseně obrátili koně a pádili přímo na východ, obracejíce se zády ke vzpomínkám na hromadu skvělých vojáků, kteří se slepě ženou do mrazivé a nešťastné záhuby. 

 

„Takové oblečení je sice dost dobré pro Arjunu a Tamul, sousede,“ řekl Sparhawk ten den, jen o něco později, prodavači v malém krámu, „ale není to to pravé ořechové pro písečné bouře. Ta poslední mi zaneřádila záda nejméně čtyřmi librami špíny.“  

Prodavač chápavě přikývl. „Ostatní rasy se našim místním oblekům smějí, dobrý pane,“ vysvětloval. „Ale úsměv jim vydrží jen do té doby, než prožijí svou první písečnou bouři.“

„A to tady takhle fouká pořád?“ zeptal se Talen.

„Pořád ne, mladý pane. Odpoledne to bývá horší.“ Pak se podíval na Sparhawka. „Kolik těch obleků potřebujete, dobrý pane?“

„Je nás šest, sousede, a nikdo z nás nemá k druhému tak blízko, aby sním sdílel jeden šat.“

„A upřednostňujete nějakou barvu?“

„Chrání nějaká barva před pouštní bouří víc, než ostatní?“

„Ne, pokud jsem si všiml.“

„Pak tedy kteroukoliv.“

Prodavač zašel do skladu a vrátil se s hromadou úhledně složeného oblečení. Pak se usmál, zamnul si ruce a zavedl řeč na cenu.

„Ošidil tě, víš o tom?“ zeptal se Talen, když vylezli z obchůdku zpět do písečné ulice.

Sparhawk pokrčil rameny. „Asi,“ zkonstatoval.

„Někdy ti budu muset objasnit jemná pravidla obchodu.“

„A opravdu na tom tolik záleží?“ odbyl ho Sparhawk přivazuje k sedlu kupu cynesganských oděvů. Pak se rozhlédl kolem. „Anarae?“

„Jsem tady, Anakho,“ oznamoval mu šeptavý hlas.

„Už jsi něco našla?“

„Ne, Anakho. Posel ještě nedorazil.“

„Berit a Khalad jsou od nás pořád ještě pár dnů cesty, Sparhawku,“ řekl Talen tiše. „A tohle není tak atraktivní místo, aby sem posel nějak spěchal pokochat se okolní krajinou.“ Pohlédl na shluk zimních palem a zablácený rybníček, který ležel mezi několika bílými, nehezkými domy.

„Atraktivní nebo ne, budeme muset vymyslet nějaký důvod, proč tu zůstáváme,“ řekl Sparhawk. „Nemůžeme odsud odjet, dokud sem nedorazí posel a dokud mu Anarae Xanetie nepřečte myšlenky.“

„Můžu tu zůstat sama, Anakho,“ řekla mu Xanetie. „Nikdo nemůže odhalit mou přítomnost, takže nepotřebuji žádnou ochranu.“

„Zůstaneme tu taky, Anarae,“ řekl jí Sparhawk. „Dobré mravy, a tak, rozumíš. Elénský džentlmen nemůže připustit, aby tady dáma zůstala bez doprovodu.“

Sparhawkova argumentace byla přerušena hlasem vycházejícím ze stinné verandy před nějakou hospodou nebo vinárnou.

„Nevíš o čem mluvíš, Echone,“ deklamoval pomalu pisklavým hlasem starý muž v zaplátovaném a špinavém obleku. „Odtud k řece Sarně je to dobrých sto mil a nikde cestou není ani trocha vody.“

„Buď jsi příliš pil, nebo jsi byl dlouho na sluníčku, Zagni,“ odfrknul Echon, štíhlý, snědý muž v tmavomodré róbě. „Moje mapa říká, že je to šedesát mil — a ani o píď více.“

„A jak dobře znáš toho, co tu mapu kreslil? Jsem tady celý život a vím, jak daleko je odsud Sarna. Jdi, když myslíš. A vezmi si s sebou vodu na šedesát mil. Tvoje muly pojdou a ty budeš posledních čtyřicet mil pít písek. Mě se to nijak netýká, stejně jsem tě nikdy neměl moc rád. Ale pamatuj na má slova, Echone. Ke břehu Sarny je to od Vigayské studny přesně sto mil.“ A starý muž vykročil směrem k jezírku.

Talen se náhle začal smát.

„Co je tu tak k smíchu?“ zeptal se ho Sparhawk.

„Právě jsme měli pořádné štěstí, vážený veliteli,“ odpověděl chlapec vesele. „Pokud jsme tady všechno vyřídili, proč se nevydat tam, kde se máme setkat s ostatními? Všichni se pořádně vyspíme — a brzy ráno můžeme vyjet.“

„Opravdu? A kam?“

„Do Cyrgy přece! Nebo tam snad nechceme?“

„Chceme, ale nevíme, kde Cyrga leží.“

„A v tom se právě mýlíš, Sparhawku. My totiž víme, kde Cyrga leží — tedy přinejmenším já.“ 

 


KAPITOLA

TŘIADVACÁTÁ

 „ZEMŘEL LEHCE?“ ZEPTALA SE KRÁLOVNA Betuana. Byla bledá ve tváři, ale další známky rozrušení najevo nedávala.

„Byla to hrdinská smrt, královno Betuano,“ odpověděl posel. „Všichni jsme byli na dně údolí a Klaelovy nestvůry nás shora zasypávaly. Král Androl na ty bestie zaútočil a mnozí, kterým by se nepodařilo v žádném případě utéct, se zachránili.“

Zvážila to. „Dobrá,“ souhlasila konečně. „Bylo to hrdinské a nezapomeneme na to. Je armáda připravena na cestu?“

„Máme mnoho zraněných, královno Betuano. A tisíce vojáků jsou pohřbeny v údolí. Odtáhli jsme do Tualasu, abychom tam počkali na vaše rozkazy.“

„Určete pár lidí, kteří se budou starat o raněné a přesuňte armádu sem,“ odpověděla mu. „Tora není nadále v nebezpečí. Nebezpečí je tady.“ 

„Stane se, jak poroučíte, má královno.“ A uhodil rukou do náprsníku svého brnění, což představovalo vojenské zasalutování.

Atanská královna vstala a její bledá tvář stále skrývala veškeré emoce. „Musím jít do své komnaty a všechno dobře uvážit, ambasadore Itagne,“ řekla odměřeně.

„To bude vhodné, královno Betuano,“ zareagoval. „Sdílím váš smutek.“ 

„Ale ne mou vinu.“ Otočila se a pomalu opustila pokoj. 

Itagne pohlédl do Engessovy kamenné tváře. „Udělám nejlíp, když teď promluvím s ostatními.“

Engessa krátce přikývl.

„Mohl bys, ještě před tím, než odjede, promluvit s tím poslem, Engesso?“ zeptal se Itagne. „Lord Vanion se bude muset seznámit s počtem obětí, aby mohl sestavit novou strategii.“

„Zjistím to pro vás, ambasadore Itagne,“ pokýval Engessa hlavou a vyšel rovněž z místnosti ven. 

Itagne zaklel a praštil pěstí do stolu. „Proč se to k čertu muselo stát zrovna teď!“ zafuněl. „Kdyby ten idiot chvilku počkal, než se nechá zabít!“

Betuana neudělala nic špatného. Pokud se týkalo Engessy, nelpěla na ničem ani kapka nečestnosti a kdyby měla týden nebo dva na to, aby všechno hodila za hlavu bylo by vše pravděpodobně zapomenuto — osobní vztahy, které vše způsobily. Ale to, že Androlova smrt přišla právě teď — Itagne znovu zaklel. Atanská královna musela být v pořádku — a tahle krize by ji mohla dost dobře vyřadit ze hry. Navíc Itagne věděl, že se právě ve své komnatě chystá na to, aby se proklála svým vlastním mečem. Porozhlédl se po peru a papíru. Musí varovat Vaniona dřív, než se to tady v Sarně všechno rozpadne na kousky.  

 

„Všechno mi to do sebe zapadlo, když jsem slyšel, jak ten starý muž říká tomu jejich malému rybníčku Vigayská studna,“ vysvětloval Talen. „Ogerajin použil ten samý výraz.“

„Nemyslím, že by to něco znamenalo,“ řekla pochybovačně Mirtai. „Cynesgané říkají všem těmhle pouštním pramenům studny. A Vigayané nejsou pravděpodobně jediní, kdo to převzali.“

„Důležité ale je, že jde právě o jednu z hranic, kterou Ogerajin mínil,“ ozval se náhle chápající Bevier. „Jak na to vůbec došlo?“ zeptal se Talena.

„Spolu se Stragenem jsme šili boudu na Valashe,“ odpověděl chlapec. „Ogerajin se právě vrátil z Verelu a seděl v křesle. Stragen vyprávěl Valashovi něco, o čem předpokládal, že chce slyšet — nějaký chlápek prý říkal jinému, že Scarpa čekal na příkazy z Cyrgy. Snažil se získat nějaké informace a dost nešťastně se zeptal Valashe, jakou cestou by se člověk musel vydat, aby došel do Cyrgy. Tehdy Ogerjin vyskočil. Začal plácat o Vigayské studni, o Solných pláních a o dalších místech, jejichž jména byla jako z nějaké pohádkové knížky. Myslel jsem si, že jenom blouzní, ale Valashe to rozrušilo a snažil se ho utišit. To upoutalo moji pozornost — získal jsem dojem, že Ogerajin dával Stragenovi nějaké velice zvláštní příkazy ohledně Cyrgy, ale že byly všechny nějak zamlženy kvůli těm pohádkovým jménům. Tahle záležitost s Vigayskou studnou mě přinutila znovu se zamyslet nad tím, jestli ty instrukce ohledně Cyrgy byly opravdu tak zcestné, jak se mi zdálo.“

„A jaké výrazy tedy přesně používal, mladý Talene?“ zeptala se Xanetie.

„Říkal, že stezka leží poblíž Vigayské studny. Tenkrát se ho Valash snažil utišit, ale on pokračoval. Říkal něco v tom smyslu, že chce dát Stragenovi přesné instrukce, aby mohl dojít do Cyrgy a poklonit se Cyrgonovi. Říkal mu, aby šel severozápadně od Vigayské studny až do Zakázaných hor.“  

Sparhawk se podíval do své mapy. „Ve střední Cynesze jsou různá seskupení hor a tuhle oblast označila jako klíčovou i Aphrael při naší schůzce na jejím ostrově. A co ještě říkal, Talene?“

„Tak nějak zmateně plácal o Zakázaných horách a Cyrgonových pilířích. Pak začal mluvit o Solných pláních. Z toho, co řekl Stragenovi, by se dalo předpokládat, že tyhle Zakázané hory jsou z těch plání na dohled. A pak ještě něco o Ohnivých bílých pilířích a o Planině kostí. Říkal, že jsou to kosti bezejmenných otroků, kteří se k smrti udřeli kvůli Cyrgonovu rozhodnutí. Zřejmě když otroci v Cyrze zemřou, vyhodí se jejich kosti na skládku před město.“

„V tom případě to pohřebiště nebude daleko od města,“ zapřemýšlel Kalten.

„Všechno to do sebe zapadá, Sparhawku,“ řekl klidným hlasem Bevier. „Sami Cynesgané jsou většinou kočovníci, takže velké množství otroků ve skutečnosti nepotřebují. A Ogerajin mluvil o Cyrgonově rozhodnutí. Takže Cyrgai jsou pravděpodobně jediní, kdo otroky kupují.“

„A to by znamenalo, že ta karavana otroků, co jsme viděli, míří přímo do Cyrgy, že?“ řekl Talen vzrušeně.

„Navíc šli severozápadně,“ dodala Mirtai. „Přesně tak, jak říkal Ogerajin.“

Sparhawk vytáhl ze svého vaku mapu a rozložil ji na zemi. Pouštní vítr si pohrával s jejími rohy, toho si však teď Sparhawk nevšímal. „Víme, že Cyrga je někde v těchhle horách ve střední Cynesze,“ řekl zadumaným hlasem. „Takže půjdeme každopádně tímhle směrem. I kdyby Ogerajin jenom blouznil a jeho pokyny by nikam nevedly, stejně se nevychýlíme z cesty, pokud se jimi budeme řídit.“

„Je to lepší, než jen sedět a čekat na Khalada s Beritem,“ řekl Kalten netrpělivě. „Musím alespoň něco dělat — i kdyby to mělo být jen ježdění po poušti v kruzích.“

Sparhawk položil svému starému příteli ruce na ramena. Jeho vlastní zoufalství bylo přinejmenším takové, jako Kaltenovo, ale věděl, že jej musí držet daleko od sebe. Zoufalý člověk dělá chyby a každá chyba by mohla přivést Ehlanu do ještě většího nebezpečí. Jeho city v něm vřely, ale on je nemilosrdně a krutě potlačil do oddělené komůrky ve své mysli a pečlivě za nimi přibouchl dveře.

 

„Anakha by byl velmi potěšen, kdybychom to udělali,“ pronesl Ulath v trollštině.

Ghworg, bůh zabíjení, zlostně zahřměl: „Anakhovy myšlenky jsou jako vítr. Jednou nám řekne: „Jděte do místa, kterému lidští tvorové říkají Tamulské hory, abyste tam zabili Cyrgonovy děti,“ teď zase říká: „Jděte do místa, kterému lidští tvorové říkají Zhubay, abyste tam zabili Cyrgonovy děti. To se nemůže rozhodnout, které Cyrgonovy děti chce vlastně zabít?“

„To je způsob lovu, Ghworgu,“ vysvětloval Tynian. „Cyrgonovy děti nejsou jako jeleni, kteří se pasou stále na stejné louce. Cyrgonovy děti jsou jako sobi, kteří se přesunují z místa na místo, podle toho jaké je zrovna roční období a kde mohou snáz nalézt potravu. Předtím šly za potravou do Tamulských hor, ale nyní se přesunuly do Zhubaye. Pokud bychom lovili v Tamulských horách, nebylo by koho zabít a sníst.“ 

„To zní dobře,“ řekl Ghnomb, bůh jídla. „Nejsou to Anakhovy nápady, které mění situaci, ale nevyzpytatelné stezky těch kreatur, které se chystáme ulovit. Způsob lovu nám říká, že pokud je chceme dostat, zabít a sníst, musíme je následovat na místo, kde se pasou.“

„Tenhle lov se stává stále složitějším a složitějším,“ zareptal Ghworg.

„To je proto, že lidští tvorové jsou mnohem složitější než jeleni,“ řekl mu Khwaj, bůh ohně. „Tynian z Deiry má úplnou pravdu. Ten, kdo loví tam, kde není zvěřina, nebude jíst.“

Ghworg to zvážil. „Musíme se vydat cestou lovu,“ rozhodl poté. „Vezmeme své děti do Zhubaye, abychom ulovili Cyrgonovy děti. Pokud se pasou právě tam, naše děti je uloví a sní.“

„Toto rozhodnutí nás naplňuje štěstím,“ řekl Tynian zdvořile.

„Umístím své děti do Bezčasu,“ řekl Ghnomb. „Budou tak ve Zhubayi dřív než Cyrgonovy děti.“

Schlee, bůh ledu, zapíchl svůj silný prst do hlíny. Země se lehce zachvěla a vytvořil se před nimi obrázek kontinentu.

„Ukaž nám kde, Ulathe z Thalesie,“ řekl potom. „Kde je to místo, kterému se říká Zhubly?“

Ulath popošel kousek jihozápadně kolem nepatrných Atanských hor, hledíce upřeně do země. Potom se zastavil, sklonil se a označil místo ležící kousek od severního konce Cynesganské pouště. „Je to tady Schlee,“ řekl.

Ghworg, bůh zabíjení, se postavil. „Pak vezmeme své děti právě tam,“ oznámil slavnostním hlasem. „Uděláme Anakhovi radost.“

 

„Dívají se na nás, Vanione,“ řekla Sefrenie tiše.

Přitáhl svého koně blíž k ní. „Styrikové?“ zeptal se rovněž tiše. 

„Jeden z nich ano,“ odpověděla. „Není ale zrovna schopný,“ zasmála se slabě. „Musela bych ho praštit přes hlavu, aby si mě všimnul.“

„Cokoli bude třeba, drahá,“ řekl. Letmo pohlédl přes rameno na kolonu rytířů a pokračoval dál. Scházeli dolů z hor a před nimi se začalo rozšiřovat Sarnské údolí. „Zítra bychom se měli dostat k mostu,“ dodal ještě. „A až přejdeme řeku, budeme v Cynesze.“

„Ano, drahý,“ odpověděla mu. „Viděla jsem mapu.“

„Proč nepoužiješ nějaké kouzlo?“ navrhl jí. „Dejme tomu Styrikovi šanci, aby ukázal, co v něm je.“ Upřeně se na ni podíval. „Už o tom pár vteřin přemýšlím, Sefrenie. Klael tady ještě není, ale pokud si myslí, že je Sparhawk i s Bhelliomem někde v téhle koloně, půjde po nás.“ 

„To si ale musíš vybrat, Vanione,“ odpověděla mu s lehkým úsměvem. „Říkal jsi, že na mě dohlídneš. Pokud se ale vydáš takovou nebezpečnou cestou, budu tě samozřejmě následovat. Takže, pokud mě omluvíš, probudím toho Styrika.“ Začala tiše mluvit ve styričtině a přitom rychle pohybovala prsty. 

Vanion takovému zaříkávání nerozuměl. Byl pyšný na kouzla, kterých znal opravdu spoustu, ale právě tohle ještě nikdy neviděl ani neslyšel. Snažil se dívat pozorně. 

„Nic si z toho nedělej,“ řekla mu Sefrenie suše, když přestala „Tohle znát nemusíš.“ 

„Ale —“

„Jenom se dívej, Vanione. Nepotřebuji s tím pomoct.“ Pak se odmlčela „A nemrač se na mě, drahý. Děvčata prostě potřebují mít alespoň nějaká tajemství.“ 

Zasmál se a otočil hlavu.

Asi deset yardů od nich se na nebi vytvořila změť černých skvrn a potom, tak jistě, jako že tam byl sám, uviděl Vanion Sparhawka, jako vždy na zle se tvářícím grošákovi. Dojem byl tak realistický, že se kolem koně okamžitě slétlo hejno much. „Úžasné!“ vykřikl Vanion. Uvědomil si, že na něj působí i důvěrně známý pocit ze Sparhawkovy přítomnosti. „Kdybych ho neznal líp, přísahal bych, že je opravdu tady. Můžeš to kouzlo udržet?“

„Přirozeně,“ řekla a rozvztekleně rozhodila rukama. A potom se rozesmála a lehce ho vzala kolem krku. 

 

„Co tě tak dlouho zdrželo?“ zeptal se Talen dětské bohyně, když se objevila na okraji jejich tábora kousek od Vigaya druhý den ráno. 

„Měla jsem spoustu práce,“ odvětila mu s lehkým pokrčením ramen. „Tahle záležitost je strašně náročná na organizaci, to přece víš. Všichni se chceme dostat na místo přibližně ve stejnou dobu, ne? Je tady nějaký problém, Sparhawku?“

„Vypadá to, že jsme měli štěstí, které by všechno mohlo změnit, Božská,“ odpověděl jí Sparhawk. „Talen a já jsme byli včera ve vesnici a zaslechli jsme, jak tamější vesničané říkají té jejich oáze Vigayská studna.“

„No a?“

„Proč jí o tom neřekneš ty, Talene?“ 

Mladík jí tedy ve stručnosti pověděl o rozhovoru mezi Ogerajinem a Stragenem v Berese. 

„Co si o tom myslíš?“ zeptal se pak Kalten dětské bohyně. 

„Má někdo z vás mapu?“ zajímala se.

Sparhawk vytáhl z vaku srolovanou mapu a rozvinul ji před ní. 

Aphrael si mapu položila na zem, klekla si před ni a chvíli ji studovala. „Nějaké solné pláně tam jsou,“ připustila potom.  

„A jsou v přímém směru,“ poznamenal Bevier.

„Ogerajin tam byl,“ dodal Talen. „Přinejmenším to tvrdil, takže by musel znát cestu, ne?“ 

„A na severozápad vede i otrokářská trasa,“ přidala se Mirtai. „Když jsme tu byli poprvé, viděli jsme karavanu, která tam mířila, a Ogerajin se zmínil o tom, že Cyrgai otroky vlastní. To je přeci důvod, kvůli kterému by tam ta karavana mohla mířit, ne?“

„Jestli jste si nevšimli, stavíte všechny své spekulace na blouznění jednoho blázna,“ pronesla Píšťalka kriticky. 

„Sama jsi říkala, že je Cyrga někde ve střední Cynesze,“ připomněl jí Kalten. „A tam také vedou všechny naše dohady. I kdyby Ogerajin něco popletl, držíme se státe v tomhle směru. V každém případě jí budeme alespoň o kousek blíž.“ 

„Když jste se na tom všichni tak krásně shodli, proč mě s tím vůbec obtěžujete?“ Její hlas zněl kapku podrážděně. 

Talen se na ni zazubil. „Mysleli jsme si, že by nebylo zdvořilé odjet, aniž bychom ti to řekli, Božská.“

„Za to tě dostanu, Talene,“ zahrozila mu.

„Jak daleko bys řekla, že je teď od nás ta karavana?“ zeptal se Sparhawk Mirtai. 

„Tak deset lig,“ odpověděla mu. „Maximálně dvanáct. Karavany otroků se nepohybují příliš rychle.“

„Pak myslím, že je to naše nejlepší možnost,“ rozhodl. „Oblečme si tyhle černé róby a pojďme. Povlečeme se pár lig za tou karavanou a pokud nás někdo zpozoruje, bude si myslet, že jsme tuláci.“ 

„Cokoliv je lepší, než pořád jen sedět na místě,“ řekl Kalten.

„Tak nějak jsem tušil, že na to máš takový názor,“ usmál se Sparhawk. 

 

„Jsme tady jako vězňové,“ oznámila císařovna Chacole mávajíc rozmarně rukama uprostřed přepychu ženského paláce. Chacole byla ve svých třiceti zralá cynesganská dáma. Když mluvila s Elysoun, byl její tón lenivě nespokojený, ale v jejích bystrých očích se zračila tvrdost.

Elysoun pokrčila rameny. „Nikdy jsem neměla problémy s tím, abych mohla chodit, kam se mi zlíbí.“

„Protože jste Valesiánka,“ řekla jí císařovna Torellia se známkou nelibosti v hlase. „Dopřávají vám ústupků, kterých se nám ostatním nedostává. Nemyslím si, že by to bylo férové.“ 

Elysoun znovu pokrčila rameny. „Férové nebo ne, je to prostě zvyk.“ 

„A proč byste měla mít více volnosti, než my ostatní?“ 

„Protože žiju aktivnější společenský život.“ 

„A to pro vás není dost mužů v ženském paláci?“ 

„Nebuďte zlomyslná, Torellie. Nejste dost stará na to, aby to od vás znělo přesvědčivě.“ Elysoun se na arjunskou císařovnu zkoumavě podívala. Torellie byla štíhlá, asi pětadvacetiletá a, jako všechny Arjuňanky, podlézavá dívka. Ostatně, Chacole to očividně oceňovala.

„Nezdá se, že by někdo omezoval ani Cieronnin pohyb,“ pronesla Chacole. 

„Cieronna je první dáma,“ odpověděla Elysoun. „A taky je nejstarší. Měly bychom respektovat její věk, když už nic jiného.“ 

„Nebudu sloužit žádné staré tamulské čarodějnici!“ vzplála Chacole. 

„Vždyť vás také nechce za služku, Chacole,“ odvětila Elysoun. „Vždycky měla služebnictva víc, než mohla spočítat — tedy dokud se Liatris nezasadila o to, aby jí trochu prořídlo. Všechno, co Cieronna opravdu chce, je mít větší korunu než vy ostatní a právo kráčet ve vašem čele při formálních procesích. Ke štěstí jí stačí málo. Není tou nejbystřejší osobou v Matherionu.“ 

Torellia se zařehonila.

„Právě přichází Gahenas,“ zasyčela Chacole. 

Teganka s ušima jako džbán se k nim přibližovala s odměřeným výrazem, s výrazem, který nasazovala vždy, když pohlédla na spíše neoblečenou, než oblečenou Elysoun. „Dámy,“ pozdravila je upjatým pokývnutím hlavy. 

„Gahenas, připoj se k nám,“ pokynula jí Chacole. „Právě diskutujeme o politice.“ 

V Gahenasiných vypoulených očích to zajiskřilo. Tegané totiž žijí a dýchají politikou. 

„Chacole a Torellia chtějí podat našemu manželovi petici,“ omamovala Elysoun. Pak roztáhla ruce, vystrčila hrudník a zhluboka zívla, takže svá nahá ňadra doslova vrazila Gahenas před oči. 

Ta zhnuseně odvrátila oči. 

„Omlouvám se, dámy,“ vysvětlovala Elysoun. „Minulou noc jsem toho ale moc nenaspala.“

„Pro vás je asi den příliš krátký, že?“ poznamenala rozzlobeně Gahenas.  

„Je to jenom záležitost dobrého plánu, Gahenas,“ pokrčila rameny Elysoun. „Pokud si dokážete dobře zorganizovat čas, může vám to ušetřit spoustu nepříjemných komplikací. Proč toho ale nenecháme, mé drahé? Vy se mnou nesouhlasíte a mně je to upřímně jedno. Nikdy si neporozumíme, tak proč vlastně zbytečně mrhat časem?“

„Vy můžete jít v císařské čtvrti kamkoliv se vám zachce, že ano, Elysoun?“ zeptala se náhle zkusmo Chacole. 

Elysoun předstírala další zívnutí, aby potlačila úsměv, který se jí dral na rty. Chacole konečně došla až k pointě. Elysoun obdivovala, jak dlouho kolem toho dokázala chodit. „Můžu chodit víceméně tam, kam chci,“ odpověděla. „Myslím, že jsou špióni mým neustálým sledováním už dávno unaveni.“  

„A myslíte, že bych vás mohla požádat o laskavost?“

„Samozřejmě, drahá. Co potřebujete?“ 

„Cieronna mě nemá ráda a její špióni mě pronásledují ať se hnu kam se hnu. Jsem teď do něčeho zapletena a byla bych ráda, kdyby se o ničem nedozvěděla.“

„Ale Chacole! Říkáte, že jste se konečně rozhodla zajít kvůli zábavě i trochu dál?“

Cynesganská císařovna jí věnovala prázdný pohled, zřejmě proto, že jemnou narážku nepochopila. 

„Och, v pořádku, drahá,“ řekla Elysoun prohnaně. „Všechny v ženském paláci máme svá malá, soukromá pobaveníčka — dokonce i tady Gahenas!“ 

„Já určitě ne!“ protestovala Teganka. 

„Ach, skutečně, Gahenas? Už jsem viděla toho vašeho nového sluhu. Ten je tak sladký! A co váš nový milenec, Chacole? Nějaký mohutný mladý poručík od stráže? Chtěla byste, abych vám ho propašovala do paláce?“ 

„Nejde o nic takového, Elysoun.“

„Samozřejmě, samozřejmě,“ souhlasila sarkasticky Elysoun. „V pořádku, Chacole, budu pro vás přepravovat vaše milostná psaníčka — pokud mi ovšem budete věřit, že k ničemu nedojde, když se k němu přiblížím. Proč ale zacházíte tak daleko? Gahenas má svého mladého sluhu tady a jsem si jista, že ho trénuje v těch věcech dost dobře — nemám pravdu Gahenas?“ Hodila po ní posměšně řasami. „Jen mi ale, drahá, prozraďte,“ dodala ještě, „jestli byl ten klučina panic. Samozřejmě, myslím než se vám dostal pod ruce.“ 

Gahenas se otočila a uraženě odešla. Za zády jí znělo Elysounino posměšné chichotání.  

 


KAPITOLA

ČTYŘIADVACÁTÁ

„PÍŠE SE TO JAKO DVĚ SLOVA,“ TRVAL na svém Kalten ten den odpoledne pár mílí od Vigaya. „Beraní roh. Dvě slova.“ 

„Je to jednoduché heslo, mistře Kaltene,“ snažil se mu to vysvětlit Talen. „Prostě beraniroh.“

„A co říkáš ty, Sparhawku?“ zeptal se Kalten svého přítele. „Beraniroh nebo beraní roh?“ Právě dokončovali vršení neotesaných kamenů do tvaru, který připomínal hrob, a Talen s Kaltenem se hádali kvůli značce, kterou ho bylo třeba označit. 

„A jaký je mezi tím rozdíl?“ pokrčil rameny Sparhawk. 

„Kdyby to bylo napsané špatně, nemusel by to Berit, až pojede kolem, pochopit,“ řekl Talen. 

„On to pochopí,“ nesouhlasil Sparhawk. „Je to bystrý hoch. Hlavně nezničte tohle uspořádání žlutých kamenů do tvaru hrobu.“ 

„Jsi si jistý, že Khaladovi dojde, co tyhle kameny znamenají?“ zeptal se Talen skepticky.

„Tvému otci by to došlo,“ odpověděl Sparhawk. „A já jsem přesvědčen, že Khalada učil stejným signálům.“ 

„Stejně si myslím, že se to píše jako dvě slova,“ trval na svém Kalten. 

„Beviere!“ zavolal Sparhawk.

Cyrinický rytíř pomalu přišel k napodobenině hrobu a v obličeji měl tázavý výraz.

„Tihle dva se tu pořád hádají, jak se píše beraniroh,“ řekl mu Sparhawk. „Ty jsi učenec. Tak to rozhodni.“

„Já říkám, že to píšou špatně,“ řekl Kalten trucovitě. „Jsou to přece dvě slova, nebo ne?“ 

„Víte —“ řekl Bevier vyhýbavě, „na to existuji dva názory.“ 

„Proč si o tom nepopovídáte až po cestě?“ navrhla Mirtai.  

Sparhawk se podíval na Xanetii. ‚Ne,“ varoval ji tiše.

„A pročpak mi to nedovolíš?“ zeptala se nevinně. 

„Nesměj se. Ani se neusmívej. Udělala bys to ještě horším.“  

 

Možná to bylo o tři týdny později, ale možná taky ne. Patriarcha Bergsten totiž ztratil pojem o čase. Namísto toho teď stál před zablácenými hradbami nábožensky nespokojené Cynestry a přímo proti němu se rozkládala společnost odporných a neposlušných lidí. Bergsten vždycky věřil ve spořádaný svět a znesvěcení pořádku ho ohromně znervózňovalo. 

Ona měla zlatavou kůži, vlasy temné jako noc, byla vysoká, svalnatá a extrémně hezká. Vynořila se zpod hlavní brány v Cynestře pod vlajkou příměří a běžela přímo k Bergstenovi, siru Heldinovi, Daiyovi a Neranovi, jejich tamulskému překladateli. Zastavila kousek od nich a dlouze s Neranem mluvila. 

„Nedívej se tam, kam nemáš, Heldine,“ zamumlal Bergsten.

„Já jenom —“

„Vím, co jsi jenom. Nech toho.“ Pak se odmlčel. „Udivuje mě, že poslali ženu.“ 

Neran, štíhlý Tamulec, který sem byl vyslán přímo velvyslancem Fontanem, k nim přikročil. „Je to Atana Maris,“ řekl jim. „Velitelka atanské posádky tady v Cynestře.“ 

„Žena?“ škubnul sebou Bergsten. 

„Mezi Atany to není nic neobvyklého, Vaše Ctihodnosti. Už nás očekávala. Ministr zahraničí Oscagne jí dal vědět, že jsme tady.“

„Jaká je situace ve městě?“ zeptal se Heldin. 

„Král Jaluah převelel během minulého měsíce do Cynestry veškerá svá vojska,“ odpověděl Neron. „Atana Maris má ve své posádce tisíc Atanů a Cynesgané se už pokusili zaútočit. Je z toho dost netrpělivá. Zřejmě by vytáhla na královský palác už před týdnem, ale ministr Oscagne jí přikázal čekat, dokud nepřijedeme.“ 

„Jak se dostala ven z města?“ zaburácel Heldin. 

„Neptal jsem se jí, pane Heldine. Nechtěl jsem ji urazit.“ 

„To se ji, propána, nikdo nepokusil zastavit?“

„Zemřel by, kdyby to udělal.“ 

„Ale vždyť je žena!“ podivil se Bergsten. 

„Vy jste toho o Atanech asi ještě moc neslyšel, že ne, Vaše Ctihodnosti?“ zeptal se Daiya.

„Něco jsem zaslechl, příteli Daiyo. Ale všechny ty historky mi připadaly tak trochu přitažené za vlasy.“ 

„Jenže ony nejsou, Vaše Ctihodnosti,“ řekl Daiya pevně. „Vím, jakou má tahle dívka pověst. Je nejmladší velitelkou posádky v celé atanské armádě a nikdy nedostala možnost naučit se roztomilému dívčímu chování. Podle toho, co jsem slyšel, je naprosto necivilizovaná a brutální.“

„Vždyť je tak hezká,“ zaprotestoval Heldin.

„Pane Heldine,“ řekl mu Daiya pevně. „Namísto rozvažování nad ní samotnou věnujte alespoň trochu pozornosti jejím pažím a ramenům. Je silná jako býk a pokud se vám ji, třeba nechtěně, podaří urazit, roztrhá vás na kousky. Téměř zabila Itagneho — nebo se to alespoň říká.“ 

„Myslíte bratra ministra zahraničí?“ zeptal se Bergsten.

Neran přikývl. „Byl tady na misi a rozhodl se uvalit na město stanné právo. Potřeboval Marisinu pomoc, a tak ji svedl. Její reakce byla nadšená — ale v závěru se ukázala příliš drsná. Co se týče Atanky Maris, buďte, pánové, velmi obezřetní. Mít ji za přítele může být mnohdy ještě nebezpečnější než si ji znepřátelit. Teď mě ale požádala, abych vám předal její instrukce.“

„Instrukce?“ vybuchl Bergsten. „Nenechám si poroučet od nějaké ženské!“

„Vaše Ctihodnosti,“ řekl Neran klidně. „Cynestra je technicky stále pod stanným právem a proto je Atanka Maris stále ve službě. Neporoučí vám, abyste město osvobodili, ale abyste počkali za jeho branami, dokud se jí nepodaří rozdrtit veškerý odpor. Chce vám město předat jako dárek, všechno čisté a úhledně upravené. Nekažte jí to, prosím. Pěkně se na ni usmívejte, zdvořile jí poděkujte a počkejte tady, dokud nevyčistí ulice. Poté co naskládá mrtvá těla na úhledné hromádky, pozve vás dál a město vám předá — počítám, že i s hlavou krále Jaluaha. Chápu, že se vám tato situace zdá poněkud zvláštní, ale nezkoušejte jí, pro všechny svaté, nijak odporovat. Pustí se s vámi do boje tak rychle, jako s kýmkoliv jiným.“

„Ale vždyť je tak hezká,“ vydechl Heldin ještě jednou. 

 

Berit a Khalad sestupovali dolů do oázy, aby tam napojili své koně. Vlastně dorazili do Vigaya poměrně brzy. „Můžeš mi říct, jestli je tady?“ zamumlal Khalad.

Berit potřásl hlavou. „Myslím, že není Styrik. Budeme muset počkat, až přijde on za námi.“ Rozhlédl se po několika bílých domcích ve stínu palem. „Je tady alespoň nějaký hostinec?“

„Pravděpodobně ne. Tamhle na druhé straně oázy jsou postavené nějaké stany. Rozhlídnu se kolem, ale moc si od toho neslibuj.“

Berit pokrčil rameny. „Vlastně se nic neděje. Ve stanech jsme už spali mnohokrát. Zjisti, kde by bylo nejvhodnější rozbít tábor.“

Sama vesnice Vigayo se rozprostírala podél východní strany oázy a neformální tábor kočovníků a obchodníků se táhl podél západního břehu, kde se nacházela i nádrž s pitnou vodou. Berit s Khaladem tam tedy uvázali koně, vztyčili poblíž vody svůj stan a sami si lehli do stínu pod nedalekou palmu. „Můžeš mi říct, jestli je tu někde kolem Sparhawk?“ zeptal se Khalad.

Berit potřásl hlavou. „Asi už tudy projel. Nebo vše pozoruje z nějaké skály kousek odtud. Určitě nechce, aby lidi věděli, že je tady.“

Bylo to asi hodinu po západu slunce a na Vigayo už padalo šero, když se k jejich stanu přiblížil Cynesgan ve volném, pruhovaném obleku. „Chtěl bych s vámi mluvit za předpokladu, že si jeden z vás říká Sparhawk.“

Berit se rychle vztyčil. „Já si tak říkám, sousede.“

„Jen říkáte?“

„Na to jste se mě přece, příteli, ptal. Určitě pro mě máte vzkaz. Proč mi ho jednoduše nepředáte a nejdete si po svých? Nemáme spolu přece o čem mluvit, ne?“

Rysy v poslově tváři náhle ztuhly. Sáhl do své róby, vytáhl složený a zapečetěný pergamen a nedbale jím mrštil Beritovi k nohám. Potom se otočil a odkráčel pryč.

„Ty ale umíš zahlásit, Berite,“ ucedil obdivně Khalad. „Někdy jsi ještě drsnější, než Sparhawk sám.“

Berit se zazubil. „Vím. Snažím se udržovat jeho reputaci.“ Pak se sehnul, zvedl pergamen a přelomil pečeť. Vytáhl z dopisu známou kadeř vlasů a rychle jej přelétl očima.

„Nuže?“ zeptal se se zájmem Khalad.

„Nic zvláštního. Píše se tu, že trasa karavan otroků vede na severozápad a my máme jít podél ní. Bližší instrukce dostaneme cestou.“

„Bude bezpečné použít kouzlo a promluvit si s Aphrael, až se dostaneme z města?“

„Myslím, že ano. Jsem si jistý, že by mě upozornila, kdyby si myslela, že používat kouzla uvnitř Cynesgy je nebezpečné.“

„Stejně nemáme na vybranou,“ povzdychl si Khalad. „Se Sparhawkem mluvit nemůžeme ani pokud tu už byl, ani pokud tu ještě je a ani pokud je ještě na cestě. A o nových instrukcích mu dát vědět musíme.“

„Myslíš, že bychom měli vyjet už dnes v noci?“

„Ne. Není dobré vyjíždět v noci do pouště. Mohli bychom sjet z cesty a nikde kolem není nic než pustina.“ 

 

„Nebudu dělat nic, co by mohlo Berita přivést do nebezpečí,“ trvala na svém Elysoun o pár dní později. „Mám ho moc ráda.“

„Pochopili, že celou tu dobu vystupoval jako Sparhawk, Elysoun,“ řekla jí baronka Melidere. „Nevystavíte ho o nic většímu nebezpečí, než v jakém už je. Když řeknete Chacole o Beritově přestrojení, ujistíte ji, že jste na její straně — a to vám umožní přístup k mnohem důležitějším informacím.“

„Měla byste je přesvědčit, že je váš manžel do vás blázen, císařovno Elysoun,“ dodal patriarcha Emban. „Ať si myslí, že vám všechno říká.“

„Jste do mě blázen, Sarabiane?“ zeptala se Elysoun roztomile.

„Och, absolutně, má drahá.“ Usmál se. „Zbožňuji vás.“

„Je tak hezké to slyšet!“ usmála se srdečně. 

„Nechte si to na později, děti,“ ozvala se Melidere nepřítomně a na čele se jí udělaly vrásky od usilovného přemýšlení. „Ve stejný čas, co budete vyprávět Chacole o Beritově přestrojení, je třeba vydat několik příkazů loďstvu Církve v Daconském přístavu. Stragen už velmi pečlivě splétá různé lži, takže je podpoříme něčím důvěryhodným. Až jim řeknete o Beritovi, budou náchylní věřit i těm pohádkám o loďstvu.“ Podívala se na císaře. „Můžeme jim prozradit ještě něco, co nás nebude bolet, a oni si to mohou ověřit?“

„A musí to být důležité?“

„Vůbec ne. Potřebujeme jenom ještě nějakou pravdu do našeho koktejlu.“

„Do koktejlu?“

„Jednoduchý recept, Vaše Výsosti. Dva díly pravdy, jeden díl lži, dobře promíchat a můžeme servírovat Pokud to uděláme dobře, spolknou nám jej celý.“ 

 

Na cestu se vydali za svítání a než slunce vystoupilo na oblohu, dosáhli vrcholku pohoří, z nějž uviděli nesmírnou, mrtvolně bílou plochu, která se před nimi rozprostírala. Čas, stejně jako podnebí, zde ztratil veškerou soudnost.

„Tohle bych teda v létě přecházet nechtěl,“ poznamenal Kalten.

„Pravda,“ souhlasil Sparhawk.

„Otrokářská cesta se táhne tudy na sever,“ poznamenal Bevier. „A pravděpodobně vede obloukem kolem těchhle ploch. Pokud by nás nachytala cynesganská hlídka právě tady, měli bychom asi problémy s tím vysvětlovat, že patříme ke karavaně, která je před námi.“

„Prostě bychom řekli, že jsme se ztratili,“ řekl Kalten s drobným pokrčením ramen. „Nech mě mluvit, Beviere. Ztrácím se pořád, takže pro mě nebude žádný problém o tom přesvědčit i je. Jak daleko je to na druhou stranu, Sparhawku?“

„Podle mé mapy asi dvacet pět lig.“

„Dva dny — pokud si pohnem,“ kalkuloval Kalten.

„A nikde ani trocha stínu,“ dodal Bevier. „Nebudeme se mít ani kde —“ Najednou se zarazil. „Co je to?“ zeptal se a rukou ukázal na intenzivní proud světla, který spatřil podél pohoří na západním horizontu.

Talen se tím směrem zadíval. „Myslím, že by to mohla být hranice, kterou hledáme,“ řekl potom.

„A jak se k ní asi dostanem?“ zeptal se Kalten skepticky. „Je přece v přímém směru, ne? Ogerajin říkal, že je třeba jít severozápadně od Vigaya na Solné pláně. A potom řekl: Z okraje Solných plání uvidíš na horizontu temné vrcholky Zakázaných hor a, pokud si to bude Cyrgon přát, jejich ohnivé bílé pilíře, které ukazují cestu přímo do Skrytého města. Ty hory přece vidíme a ten proud světla vychází přímo z nich. Copak není téměř jisté, že vycházejí z nějakých pilířů?“ 

„Ten muž byl šílený, Talene,“ připomněl mu Kalten.

„Možná,“ nesouhlasil Sparhawk. „Ale pravda je, že všechno, co popsal, zatím přesně odpovídá skutečnosti. Zkusme to. Je to ostatně pořád v našem směru.“

„Jediná věc, která nám může způsobit problémy je, že potkáme pomocnou cynesganskou patrolu a ta se rozhodne eskortovat nás k té karavaně, co ji už pět dní následujeme,“ poznamenala Mirtai.

„Když se na to podíváme logicky, jsou naše šance potkat nějakou patrolu dost malé,“ řekl Bevier. „Cynesgané se za prvé pustinám vyhýbají a za druhé je většina patrol zaměstnaná úplně jinak.“

„A pokud by na nás nějaká nešťastná hlídka přece jen narazila, nestačila by o tom podat hlášení. To je za třetí,“ prohlásila Mirtai a bezmyšlenkovitě sáhla rukou po svém meči.

„Takže jsme náhodou nalezli pilíře,“ vrátil se k původnímu rozhovoru Sparhawk, „a pokud Ogerajin věděl, o čem mluví, musíme si je udržovat v dohledu, abychom pak byli schopni proniknout iluzí. Teď když jsme je našli, je hlavně nesmíme ztratit. Musíme proklouznout tou pouští a pokud budeme mít štěstí, nikdo si nás ani nevšimne. Pokud ne, budeme se snažit se z toho vylhat a pokud nám nepomůže ani to, máme ještě své meče.“ Rozhlédl se po ostatních. „Má k tornu ještě někdo co dodat?“

„Myslím, že jsi to docela shrnul,“ řekl Kalten, ovšem z hlasu mu stále zněly pochyby.

„V tom případě — vyrážíme!“ 

 

„Nechali toho a ujeli pryč, příteli Vanione,“ řekl Kring zhruba den poté. Na tváři měl zmatený výraz. „Použili jsme taktiku, o které jsme se s Tikumem domnívali, že je správná, a všechno skutečně víceméně 

probíhalo tak, jak jsme předpokládali. Potom se však najednou otočili a začali utíkat — ale kam? Pokud je to, o čem jsme se bavili, pravda, pak přece na celém světě neexistuje místo, kde by mohli nabrat dech.“

„Jel někdo za nimi?“ zeptal se Vanion.

„Asi jsem za nimi měl někoho poslat, jenže já se příliš soustředil na to, abychom donutili Cyrgai překročit hranici.“ Kring se usmál na Sefrenii. „Nezdá se, že by stará styrická kletba za posledních deset tisíc let nějak vyčpěla, paní. Když překročili hranici, padly tři plné regimenty vojáků k zemi, jako když se kosí pšenice.“ Odmlčel se. „Nejsou nijak chytří, co?“

„Cyrgai? Ne. Je to v rozporu s jejich vírou.“

„Člověk by si myslel, že alespoň pár z nich pochopí, že něco není v pořádku. Ale oni se hnali dál přes hranici vstříc jisté smrti.“

„Svobodně a tvořivé myšlení se u nich nepodporuje. Jsou vycvičeni k tomu, aby poslouchali rozkazy — i ty špatné.“

Kring se podíval směrem k mostu přes Sarnu. „Budete to řídit odsud, příteli Vanione?“ zeptal se. 

„Některé jednotky umístím na druhou stranu,“ odpověděl Vanion. „Ale hlavní tábor bude tady. Tahle řeka je přirozenou hranicí mezi Tamuli a Cynesgou, že ano?“

„Technicky jistě,“ odpověděl Domi. „Ale hranice kletby je, myslím, pár mil směrem na západ.“

„Hranice se za ta léta párkrát změnily,“ vysvětlovala Sefrenie.

„Tikume myslel, že bych se tu měl zastavit a věci s vámi prodiskutovat, příteli Vanione,“ řekl Kring. „Nechceme se plést Sparhawkovi pod ruce takže jsme hlouběji do Cynesgy nezajeli, ale proháníme lidi po okrajích.“

„Jak hluboko jste v Cynesze byli?“ zeptal se Vanion.

„Šest nebo sedm lig,“ odpověděl Kring. „Každou noc se vracíme do Samaru — i když pro to vlastně nemáme žádný skutečný důvod. Myslím si, že nějaké nebezpečí nám v současnosti nehrozí.“

„To ne,“ souhlasil Vanion. „Potlačili jsme je natolik, aby se teď v Samaru nemohli mobilizovat.“ Rozevřel svou mapu, pár chvil se do ní zamračeně díval a pak ji rozprostřel na zimou zhnědlé trávě. „Postav se, prosím tě, na tenhle roh,“ řekl Sefrenii. „Nechci ji zase bůhvíkde honit.“

Kring se na ně zmateně podíval.

„To je taková naše malá hra,“ vysvětlovala Sefrenie, když pokládala svoji malou nožku na roh Vanionovy mapy. „Vanion má strašně rád mapy a z jedné jeho oblíbené si před dvěma dny udělal neposlušný vánek papírového draka.“

Vanion ale už zkoumal mapu. „Souhlasím s tím, abychom se kolem Sparhawka moc nemačkali, Domi, ale myslím, že budeme muset postavit nějaké posily dopředu do pouště. Ty nám vyčistí prostor, až budeme postupovat přímo na Cyrgu.“

„Myslím si to samé, příteli Vanione.“

„Tak pojďme zjistit hranice,“ rozhodl Vanion. „Vzkážu Betuaně, aby udělala totéž.“

„A jak hluboko bychom se měli dostat?“ zeptal se Kring.

Vanion se podíval na Sefrenii. „Deset lig?‘ navrhnul. „Není to tak hluboko, abychom se Sparhawkovi pletli pod nohy, ale nám to dá dostatečný prostor pro manévrování a vám zase pro ty vaše kouzla.“

„Použít kouzla je dobrý nápad,“ řekl trošku pochybovačně Kring. „Ale je třeba počítat, že to přiláká naše největší nepřátele přímo k tobě — a k paní Sefrenii. Je to to, co chceme? Nechci být nepříjemný, ale ta bitva s Klaelovými vojáky značně zredukovala tvé možnosti.“

„A to je právě jeden z důvodů, proč chci pevnost v poušti,“ pronesl Vanion s křivým úsměvem. „Jestliže se stane to nejhorší, stáhnu se tam. Jsem si ale téměř jistý, že mohu počítat se svými drahými přáteli po boku, kteří mě i z té nejbeznadějnější situace přijdou zachránit.“

„To bylo řečeno hezky,“ zamumlala Sefrenie. 

 

„Stop!“ řekl Khalad ostře, když byli na hřbetu svých koní asi pět mil od Vigaya.

„Co je?‘ zeptal se Berit strnule.

„Někdo, kdo se jmenoval Beraniroh, zemřel,“ pronesl Khalad smutným hlasem ukazujíce k okraji cesty. „Měli bychom zastavit a vzdát mu hold.“

Berit pohlédl na primitivní hrob podél stezky. „Díval jsem se právě jinam,“ přiznal. „Promiň, Khalade.“

„Buď ostražitý, pane.“

„Neříkal jsi mi to náhodou už někdy?“

Slezli z koně a pomalu se k „hrobu“ přiblížili.

„Chytré,“ zamumlal Berit tiše. Nebylo pravděpodobně nutné ztišovat hlas, ale Berit už na to byl takhle zvyklý.

„Zřejmě Talenův nápad,“ usmál se Khalad, když oba poklekli. „Na Sparhawka je to příliš chytré.“

„A nepíše se to jako dvě slova?‘ zeptal se Berit, ukazuj na prkno s hrubě vytesaným nápisem.

„Ty jsi vzdělanec, pane. A nedotýkej se těch kamenů.“

„Jakých kamenů?“

„Žlutých. Rozmetáme je hned, jak je přečtu.“

„Ty čteš kameny? To je něco, jako rozumět křiku mořských racků?“

„Ne tak docela. Tohle je vzkaz od Sparhawka. On, spolu s mým otcem, to před lety sami vymysleli.“ Mladý muž si začal pečlivě prohlížet kameny, přičemž kroutil hlavou sem a tam. Potom rezignovaně vstal a postavil se k hrobu z opačné strany. „To jsem si mohl myslet,“ ucedil mezi zuby.

„Co se děje,“ zajímal se Berit.

„Sparhawk to napsal vzhůru nohama. Teď už mi to dává smysl.“ Khalad začal pečlivě studovat hrob z kamenů žlutých skal a po chvíli pronesl vážným hlasem: „Modli se, Berite. Věnuj modlitbu ubohé duši našeho zesnulého bratra, Beraniroha.“

„Tomu nerozumím, Khalade.“

„Někdo se může dívat. Předstírejme náboženský obřad.“ Mladý chraplavý statkář vzal do rukou otěže jejich koní a odvedl je pár yardů od špatně označené stezky. Potom poklekl, vzal Faranovu levou přední nohu do obou rukou a opatrně si prohlížel kopyto.

Faran po něm hodil nepřátelský pohled.

„Promiň,“ vysvětloval Khalad nepřátelsky naloženému zvířeti. „Vždyť o nic nejde.“ Položil mu nohu zpátky do štěrku. „V pořádku, Berite,“ zavolal potom. „Řekni Amen a můžeme pokračovat v cestě.“ 

„Co to všechno mělo znamenat?“ zeptal se nejistě Berit.

„Sparhawk pro nás nechal vzkaz,“ odpověděl Khalad a současně se vyhoupl do svého sedla. „A žluté skály mi řekly, kde ho najdeme.“

„A kde?‘ zeptal se Berit rozzlobeně. 

„Teď? Teď je na mé levé botě. Přebral jsem ho, když jsem Faranovi kontroloval kopyta.“

„Nevšiml jsem si, že bys cokoliv přebíral.“

„To jste ani neměl, pane.“ 

 

Krager se probudil se strašlivým výkřikem na rtech. Dny a noci se v jeho mysli motaly dohromady, ale sluneční svit rozprostírající se před ním mu prozradil, že přišlo další strašné ráno. Určitě neměl v úmyslu předešlou, noc tolik pít, ale pocit, že již brzy dohlédne na dno svého posledního soudku s Arcijským červeným ho donutilo jednak k úvaze, že by měl pít rychle, než mu zmizí zcela, a jednak k uvědomění si toho, že vyrostl v opravdu pořádného pijáka — což bylo třeba zapít.

Teď za svou pošetilost platil. V hlavě mu bušily tisíce malých kováříčků, žaludek měl jako na vodě, v puse pocit, jako by se mu tam něco připlazilo a zdechlo a v játrech cítil ostrou bolest. Posadil se na okraj své postele a složil hlavu do dlaní. Cítil nad sebou oprátku a v mysli se mu míhaly stíny strachu. Nechal oči zavřené a rukou zašmátral pod postelí, kde měl vždycky připravenou láhev pro případ nebezpečí. Tekutina, která se v ní nacházela, nebylo ani víno, ani pivo, ale příšerný pravý Lamork, který se připravoval speciální technikou, kdy se z několika podřadných vín vyrobí téměř čistý alkohol. Chutná příšerně a pálí jako čert, ale zažene noční můry. Krager vypil téhle strašné tekutiny plnou pintu, otřásl se a vyskočil z postele.

Když klopýtal ulicemi Natayosu a hledal příčinu své noční můry, pálila jej sluneční záře do týla. Došel na hlavní náměstí, kde strnul hrůzou. Několik mužů tam bylo veřejně mučeno, zatímco Scarpa, oblečen do své imitace královského hávu a s koninou na hlavě, to vše pozoroval ze své zdobené židle se souhlasným úsměvem.

„Co se to děje?“ zeptal se Krager Cabaha, ošuntělého Dacity, se kterým často vysedával po hospodách.

Cabah se rychle otočil. „Och, to jsi ty, Kragere,“ řekl. „Pokud můžu soudit, tak Zářící napadli Panem-Dea.“

„To není možné,“ řekl Krager krátce. „Ptaga je mrtev. Není více iluzí, které by Tamulce nutily motat se furt dokolečka.“

„Jestli se dá věřit něčemu z toho, co říkají tihle umírající chlapíci,“ odpověděl Cabah, „tak to, co se v Paneam-Dea objevilo, nebyly iluze. Spousta vojáků raději zmizela, než by tam zůstala a postavila se jim.“ 

„A co se děje tady?“ zeptal se Krager a ukázal na muže, svíjející se uprostřed náměstí bolestí.

„Scarpa se vypořádává s těmi, co utekli. Trhá je na kousky. A tady právě přichází Cyzada.“ Cabah ukázal rukou na Styrika spěchajícího směrem ke Scarpovi.

„Co to děláš?“ křičel Cyzada s vykulenýma očima na šílence sedícího na svém levném trůnu. 

„Jsou to dezertéři,“ odpověděl Scarpa. „Musí být potrestáni.“

„Vždyť potřebuješ každého muže, ty idiote!“

„Přikázal jsem jim, aby pochodovali na sever a tam se spojili s loajální armádou,“ pokrčil Scarpa rameny. „Teď si vymýšlejí nějaké lži, aby omluvili svůj neúspěch. Musí být potrestáni. Vyžaduju poslušnost.“

„Nebudeš zabíjet vlastní vojáky. Okamžitě přikaž těm svým řezníkům, aby toho nechali.“

„To je zcela nemožné, Cyzado. Pokud je císařský příkaz jednou vydán, nelze jej vzít zpátky. A já přikázal, že každý dezertér z Panem-Dea bude umučen k smrti. Teď už to není v mých rukou.“

„Ty maniaku! Do zítřka do rána nebudeš mít ani jediného vojáka. Dezertují všichni!“

„Pak naverbuju další a tyhle všechny s nimi pochytám. Mé rozkazy se budou poslouchat!“

Cyzada Esosský jen ztěžka ovládal svou zuřivost. Krager viděl, jak se mu třesou rty a jak křečovitě zatíná prsty v pěst. „Pojďme odsud, Cabahu,“ řekl rychle.

„Cože? Tenhle šílený muž nám všem přikázal, abychom se dívali.“

„Ale ty přece nechceš vidět, co se stane teď,“ řekl mu Krager. „Cyzada použije kouzlo — nejspíš zemošské, aby prostřednictvím některého démona ukázal našemu císaři skutečný význam slova poslušnost.“

„To nemůže udělat. Zalasta tu nechal ve službě svého syna.“

„Ne, teď je ve službě Cyzada. Osobně jsem slyšel Zalastu, jak říká, že ten Styrik, co právě teď mává rukama, zabije Scarpu hned, jak překročí svou mez. Možná zamýšlí Cyzada něco jiného, ale každopádně to tu za chvíli nebude vypadat hezky. Nevím jak ty, příteli, ale já se každopádně pokusím najít nějaké bezpečné místečko. Azashovy nestvůry už jsem viděl a dnes se necítím dost silný na to, abych je viděl znovu.“

„Dostanem se do maléru, Kragere.“

„Ne, pokud ten démon, co ho Cyzada právě kouzlí, sežere Scarpu zaživa.“ Krager se zhluboka nadechl. „Je to na tobě, Cabahu. Jestli chceš, zůstaň, ale já si myslím, že už jsem z Natayosu viděl tolik, kolik jsem chtěl.“

„A to jdeš do pouště?“ podivil se Cabah.

„Situace se změnila. Pokud se Sparhawk spojil s Delphaeny, chci být pěkný kousek odtud až přitáhnou. Zjistil jsem, že se mi stýská po Eosii. Pojď a nebo zůstaň, Cabahu, ale já odsud padám — a to hned teď.“ 


KAPITOLA

PĚTADVACÁTÁ

KDYŽ EKATAS ODEMKL A OTEVŘEL DVEŘE do malé temné cely na vrcholku věže, Zalastova tvář změnila výraz. Pochyby a výčitky, které měl, když vzal Ehlanu a Alean do Cyrgy, byly ty tam a Styrikův výraz byl nyní klidný a nestranný. Letmo si prohlédl tu hroznou místnost. Ehlana a Alean byly připoutány ke zdi a seděly na vlhké slámě, která tu byla namísto postelí. Na zemi ležely hrubé misky s jakousi chladnou potravou. „Takhle to nebude, Ekate,“ řekl Zalasta odcizeným hlasem.

„Tohle opravdu není tvoje věc,“ odpověděl nejvyšší kněz. „Vězňové jsou v Cyrze a jejími zákony se taky budou řídit.“ Jako vždy, když mluvil se Zalastou, se Ekatas ironicky šklebil.

„Tihle vězňové ne.“ Zalasta vkročil do cely, vzal řetězy, kterými byly ženy připoutány ke zdi, a aniž by na sobě dal znát jakoukoliv známku námahy, rozdrtil je na prach. „Situace se změnila, Ekate,“ zafuněl pomáhaje Ehlaně na nohy. „Ukliď tu ten nepořádek.“

Ekatas se před něj pevně postavil. „Nepřijímám rozkazy od Styrika. Jsem Nejvyšší Kněz Cyrgonův.“

„Opravdu se omlouvám, Vaše Veličenstvo,“ omlouval se Zalasta Ehlaně. „V uplynulých týdnech jsem vám nevěnoval dostatečnou pozornost a Cyrgai s tím mají evidentně problémy. Pokud mě na moment omluvíte, dám to do pořádku.“ Otočil se zpět na Ekata. „Řekl jsem ti, ať něco uděláš,“ pronesl děsuplným hlasem. „Proč jsi ještě nezačal?“

„Jdi odtamtud pryč, Zalasto, nebo tě tam zamknu s nimi.“

„Ach, skutečně?“ řekl Zalasta s mírným úsměškem. „Myslel jsem, že tě napadne něco lepšího. Nemám na tebe čas, Ekate. Ukliď to tady. Já musím vzít naše hosty zpátky do chrámu.“

„Takové instrukce jsi nedostal.“

„A proč bych měl?“ 

„Cyrgon mluví skrz mě.“

„Přesně tak. Mé instrukce ovšem nejsou od Cyrgona.“

„Cyrgon je tady bůh.“

„Ne, teď už není.“ Zalasta mu věnoval téměř soustrastný pohled. „Ani to necítíš, co? Svět kolem tebe se svíjí v křečích a ty sis toho ani nevšiml. Jak můžeš být tak nevšímavý. Cyrgon byl sesazen, v Cyrze teď poroučí Klael — a ten mluví skrz mě!“

„To není možné! Lžeš!“

Zalasta vyšel z cely a chytil kněze za jeho róbu. „Podívej se na mě, Ekate,“ poručil. „Podívej se na mě dlouze, pozorně a pak mi řekni, jestli lžu.“

Ekatas sebou chvilku škubal, ale když zjistil, že si stejně nepomůže, podíval se Zalastovi do očí. V té chvíli se mu z obličeje začala řinout krev a on vystrašeně vykřikl. Pak vykřikl znovu a snažil se dostat ze Styrikova mocného sevření. „Prosím tě!“ křičel hlasem plným hrůzy. „Nech toho! Nech toho!“ A potom rezignoval zakrývaje si rukama oči.

Zalasta ho opovržlivě pustil a nechal ho tiše vzlykat.

„Teď už mi rozumíš?“ zeptal se ho potom jemným hlasem. „Cyzada i já jsme varovali tebe i tvé křehké božstvo ohledně nebezpečí spojeného s Klaelem, ale vy jste neposlouchali. Cyrgon chtěl zotročit Bhelliom a nyní je otrokem Bhelliomovy protiváhy. A jelikož jsem mluvčím Klaela, domnívám se, že můj otrok jsi, coby mluvčí Cyrgona, právě ty.“ Kopl plačícího kněze do nohy. „Vstávej, Ekate, vstávej. Postav se na nohy, když s tebou mluví tvůj pán.“

Plazící se kněz se vyškrábal na nohy. V jeho uplakané tváři se stále zračila nevýslovná hrůza.

„Řekni to, Ekate,“ řekl Zalasta krutým hlasem. „Chci slyšet, jak to říkáš nebo by jsi byl raději svědkem smrti další hvězdy?“

„Pa—pa—pa—pane,“ vykoktal nejvyšší kněz.

„Znovu — a trochu hlasitěji, nemyslíš?“

„Pane!“ Teď to znělo jako výkřik.

„To je mnohem lepší, Ekate. Teď pošli tamty líné kretény, co hlídkují před dveřmi, uklidit ten svinčík, co je v téhle cele. Až se vrátím z chrámu, musíme tu upravit pár drobností. Anakha jede s Bhelliomem do Cyrgy a my musíme být na jeho příjezd dobře připraveni.“ Pak se otočil. „Vezměte s sebou služebnou, Ehlano. Klael se na vás chce podívat.“ Pak se odmlčel a kriticky ji přelétl očima. „Vím, že jsme se k vám poslední dobou nechovali dobře,“ řekl napůl omluvně, „ale nedejte se našimi špatnými způsoby zlomit. Nezapomeňte, kdo jste a co znamenáte. Klael respektuje sílu i ty, co jsou si jí vědomi.“

„A co mu mám říct?“

„Nic. K tomu, aby zjistil to, co chce, mu stačí pouhý pohled. Nerozumí vašemu manželovi a když si vás prohlédne, porozumí lépe Anakhově povaze. V téhle záležitosti je Anakha nevyzpytatelný element. Předpokládám, že byl takový vždycky. Klael Bhelliomu rozumí. Ten, kdo Klaela mate, je tvor, který Bhelliom drží.“

„Změnil jste se, Zalasto.“

„Myslím, že ano,“ zauvažoval. „Mám pocit, že se mé dny začínají naplňovat. Ale nenechme Klaela dlouho čekat.“ Podíval se na Ekata, který stál poblíž a třásl se hrůzou. „Až se vrátíme, chci mít tu celu uklizenou.“

„Dohlédnu na to, pane,“ slíbil Ekatas groteskně servilním tónem.

 

„Jak je znovu najdete?“ zeptal se Itagne zvědavě. „Pochopil jsem to tak, že trollové jsou v Bezčase, ale vy s Tynianem jste z něj museli vystoupit, abyste přišli sem do Sarny, takže čas pro vás začal znovu běžet. Jak se tedy dostanete zpátky do momentu, kdy jste opustili trolly?“

„Neklaď mi, prosím tě, metafyzické otázky, Itagne,“ odpověděl mu Ulath s bolestným výrazem. „Prostě se vrátíme do místa kde jsme trolly opustili, a oni tam budou. My se zajímáme o to kde a necháváme trollí bohy rozhodovat o tom kdy. Ten skok v čase lze provést, aniž by bylo třeba věnovat příliš pozornosti jeho zákonitostem.“

„A kde jsou trollové teď?“

„Mimo město,“ odvětil Tynian. „Mysleli jsme, že vzít je s sebou do Sarny by nebyl dobrý nápad. Začíná se jim to trošku vymykat z rukou.“

„Měli bychom o tom něco vědět, rytíři Tyniane?“ zeptal se Engessa.

Ulath se usadil v křesle a pohodlně se opřel. „Cyrgon hluboce změnil trollí chování, když přišel do Thalesie a vydával se za Ghworga,“ vysvětloval zasmušile. „Zalasta mu o trollech řekl, ale Cyrgon byl už trošku mimo, takže z trollů udělal stádo, i když jsou trollové zvyklí žít ve smečkách. Stádová zvířata totiž uznávají každého člena svého druhu, zatímco zvířata ve smečkách jsou vybíravější. Teď je naší výhodou, že máme z trollů stádo — přinejmenším je můžeme vést ve stejném směru — ale pomalu nastávají problémy. Začínají se od sebe oddělovat jednotlivé smečky, které po sobě chňapají a vrčí.“

Tynian pohlédl na královnu Betuanu, která celá zahalená do černého seděla opodál. Pak se naklonil k Engessovi. „Je v pořádku?“ zeptal se tiše.

„Královna Betuana drží smutek,“ odpověděl Engessa, také napůl šeptem. „Ztráta jejího manžela se jí hluboce dotkla.“

„To si byli opravdu tak blízcí?“

„Nepřipadlo mi to tak,“ rozvažoval Engessa a znovu s obavami pohlédl na truchlící královnu. „Smutek se v posledních letech nijak zvlášť nedodržoval, takže na královnu neustále dohlížím. Nesmíme jí dovolit, aby si ublížila.“

Tynian vypadal poděšeně. „A to skutečně něco takového hrozí?“

„Před pěti sty lety to nebylo nic neobvyklého,“ odpověděl Engessa.

„Očekávali jsme vás dříve,“ řekl mezitím Itagne Ulathovi. „Podle toho, co jsem pochopil, znamená Bezčas to, že mohou trollové cestovat z místa na místo téměř okamžitě.“ 

„Úplně okamžitě ne, Itagne. Z Tamulských hor sem cestujeme už asi týden. Vždycky, když chtějí trollové lovit, musíme zastavit a vrátit se zpět do skutečného času. Hladoví trollové nejsou ta nejlepší společnost na cesty. Ale teď nám řekni, co se tu mezitím stalo. Když jsme v Bezčasu, nemáme žádný kontakt s Aphrael.“

„Sparhawk objevil nějaké stopy v souvislosti s polohou Cyrgy,“ odpověděl Itagne. „Nejsou nijak přesné, ale snaží se jich držet.“

„A jak si vede patriarcha Bergsten?“

„Dobyl Cynestru — vlastně mu spíš byla naservírována na podnose.“

„Och.“

„Pamatuješ si na Atanku Maris?“

„Ta hezká holka, co velí posádce v Cynestře? Ta, co tě měla tak ráda?“

Itagne se usmál. „Přesně ta. Mám ji taky rád. Patří skutečně k těm nejostřejším ženám a když viděla Bergstena a rytíře Církve, rozhodla se jim město darovat. Vyčistila ulice Cynestry od těl mrtvých Cynesganů a pak Bergstenovi otevřela brány. Chtěla mu dát i hlavu krále Jaluaha, ale přesvědčil ji, aby to nedělala.“

„To muselo být smutné,“ zamumlal Ulath. „Ale i s takovými věcmi musí církevník počítat.“

„Vanion je na místě,“ pokračoval Itagne. „Spolu s Kringem postavili hlídky asi den cesty od Cynesgy. To samé uděláme i my tady, ale mysleli jsme si, že nejdřív počkáme na vás.“

„Očekává se nějaký výrazný odpor?“

„Těžko říct,“ zamyslel se Itagne. „Posunujeme se směrem ke střední Cynesze a Klaelovi vojáci na nás mohou vyskočit z kterékoliv skalní průrvy. Čím budeme blíž, tím to bude nebezpečnější. Pokud je neunavíme, budeme se přes ně muset prosekat. Kringova taktika dosud fungovala hladce, ale až se dostaneme blíž k Cyrze —“ rozhodil bezmocně rukama.

„Něco vymyslíme,“ řekl Ulath. „Co dál?“

„Všechno ostatní visí ve vzduchu, sire Ulathe,“ odpověděl Itagne. „Stragenovy a Caaladorovy povídačky způsobují to, že většina Cynesganské jízdy uvolňuje východní hranici. Polovina jich táhne přímo ke Kaftalu na jižním pobřeží a ti ostatní utíkají na sever k malé vesniče jménem Zhubay. Caalador jim vypráví, že je na severu obrovská masa Atanů, stejně jako to udělal Stragen na jihu s námořní flotilou. Takže rozštěpili cynesganskou armádu na dvě části a každá z nich se žene za svými přeludy.“

„Říkal jsi, že polovina z nich jde na sever?“ zeptal se Tynian nevinně.

„Ano, přímo do Zhubaye. Prostě si myslí, že tam na ně čeká hromada Atanů.“

„To je úžasné,“ řekl Ulath rovněž se strnulou tváří. „Takže jsme se s Tynianem dostali tak nějak do hlavního směru. Myslíš, že budou Cynesgané dostatečně rozmrzelí, když se proti nim místo Atanů vynoří trollové?“

„Můžeš se jich na to zeptat,“ odpověděl Itagne rovněž bez známky úsměvu. Všichni věděli, co se ve Zhubayi chystá.

„Vyřiď jim naši omluvu, sire Ulathe,“ řekla královna Betuana s malým, smutným úšklebkem.

„Och, rádi ji vyřídíme, Vaše Veličenstvo,“ ujistil ji Ulath. „Pokud ovšem po pár hodinách žertování s trolly najdeme alespoň jednoho, který nebude rozcupovaný na kusy.“

 

„Táhněte odtamtud!“ zakřičel Kalten na stvůry podobné psům, když dojel na svém koni k něčemu, co se povalovalo na rozlehlé pouštní planině. šelmy se daly s hrozivým, smíchu podobným vytím na útěk.

„To jsou psi?“ zeptal se Talen tichým hlasem.

„Ne,“ odpověděla Mirtai krátce. „Hyeny.“

„A tohleto je člověk,“ omamoval Kalten. „Tedy — spíš to, co z něj zbylo.“

„Musíme ho pohřbít,“ prohlásil Bevier.

„Vyhrabaly by si ho zpátky,“ odpověděl mu Sparhawk. „A kromě toho bychom tu museli strávit zbytek života, pokud bychom je chtěli pohřbít všechny,“ dodal a pokynul rukou podél celé pláně pokryté kostmi, která se táhla až k černým horám rozprostírajícím se daleko na západě. Pak se podíval na Xanetii. „Vzít tě s sebou byl omyl, Anarae,“ omluvil se. „Dokud se to nezlepší, bude to pořád horší.“

„Což ovšem není nic, co bych nečekala, Anakho,“ odpověděla mu.

Kalten vzhlédl k nebi na hejno supů, které kroužilo kolem. „Odporné bestie,“ zamumlal.

Sparhawk se vztyčil v třmenech. ‚.Do západu slunce nám ještě pár hodin zbývá, ale možná bude lepší zastavit se tak míli, dvě odsud a postavit tábor. Budeme tady muset strávit noc.“

„Potřebujeme vidět ty pilíře,“ dodal Talen. „A když slunce vychází, září mnohem jasněji.“

„Jde o to, jestli ta zářící skvrna, za kterou jedeme, opravdu vychází z těch pilířů,“ řekl pochybovačně Kalten.

„Ale vždyť jsme se dostali až sem, ne? Tohle přece musí být to. čemu Ogerajin říkal Planina kostí, ne? Sám jsem o tom všem přece nejdřív pochyboval. Ogerajin tenkrát blouznil, takže jsem si byl jistý, že se spletl přinejmenším ve směru. Ale jak to tak vypadá, vede nás úplně přesně.“

„Pořád jsme ještě neviděli to město, Talene,“ odpověděl mu Kalten. „Takže s vymýšlením děkovného dopisu bych zřejmě ještě chvíli počkal.“ 

 

 

„Mám teď tolik peněz, kolik jen budu v budoucnosti potřebovat, Ordene,“ řekl Krager sdílně. Ležel pohodlně natažený v křesle a oknem se díval ven na čilý ruch přístavního města Delo. Nalil si další sklenici vína.

„Všude bych to nevykřikoval, Kragere,“ poradil mu Orden. „Přinejmenším ne tady v přístavu.“

„Už jsem si najal nějaký osobní strážce, Ordene. Můžeš mi zjistit, jestli tady v okolí není nějaká rychlá loď, která se chystá příští týden do Zengy v Cammorii?“

„Proč zrovna do Zeny?“

„Víš, vyrůstal jsem tam a zastesklo se mi po domově,“ odpověděl Krager s pokrčením ramen. „Kromě toho bych se chtěl ukázat pár lidem — takovým, co říkali, že špatně skončím.“

„Když jsi byl v Natayosu, nenarazil jsi náhodou na chlapíka jménem Ezek?“ zeptal se Orden. „Myslím, že je z Deiry.“

„To jméno mi něco říká. Myslím, že dělal pro chlapíka, co tam měl hospodu.“

„Poslal jsem ho tam,“ vysvětloval Orden. „Jeho a ještě dva další — Cola a Shallaga. Jeli zjistit, jestli by se tam mohli spojit s bandou Narstilových psanců.“

„To je možné, ale když jsem odjížděl, dělal tam v hospodě.“

„Není to moje věc, ale když se ti v Natayosu vedlo tak dobře, proč teda odjíždíš?“

„Instinkt, Ordene,“ odpověděl Krager temně. „Začalo mě svrbět na zátylku a to znamená, že je čas zmizet. Slyšel jsi někdy o muži jménem Sparhawk?“

„Myslíš prince Sparhawka? O něm přece slyšel každý. Má obrovskou reputaci.“

„Ó ano, to teda má. Tak přesně tenhle Sparhawk čeká už dvacet let na příležitost. aby mě mohl zabít — a před takovýma věcma mě právě chrání ten můj instinkt.“ Krager si dal další sklenku.

„Měl by sis dát na chvilku pauzu,“ poradil mu Orden při pohledu na poloprázdný džbánek s Arcijským červeným. „Mám tady hospodu a tak jsem se naučil rozeznávat nebezpečné příznaky. Žloutnou ti oční bulvy, příteli, a to znamená, že ti odcházejí játra.“

„Až se dostanu přes moře, omezím to.“

„Mám dojem, že budeš muset udělat mnohem víc, než to jen omezit. Pokud chceš žít, budeš toho muset nechat úplně. Věř mi, přece nechceš umřít jako většina alkoholiků. Znal jsem jednoho, který bolestma křičel nepřetržitě tři týdny, než vydechl naposledy. Nebylo to vůbec příjemné.“

„Mám játra v pořádku,“ řekl Krager trucovitě. „To je tím špatným světlem. Až se dostanu přes moře, skončím s tím. Budu v pohodě.“ Ve tváři se mu však objevil zlověstný výraz a představa života bez alkoholu mu roztřásla ruce.

Orden pokrčil rameny. On ho varoval. „Je to na tobě, Kragere,“ řekl mu. „Pozeptám se kolem, jestli nemá někdo loď která by tě dostala ze Sparhawkova dosahu.“

„Čím dřív, tím líp,“ ušklíbl se Krager a natáhl se pro svůj korbel. „A než se nějaká objeví, proč bychom si nenalili ještě jednu sklenku?“

 

Ekrasios došel se svou skupinou Delphaeanů do Norenje pozdě odpoledne v kalný den, kdy nad vrcholky stromů visely těžké mraky a nikde nefoukal ani závan větru.

Ekrasios vzal Adrase, svého přítele z dětství, a plazili se společně změtí křovisek a vinic až k jejich okraji, aby si odtamtud prohlédli nedaleké ruiny.

„Myslíš, že narazíme na odpor?‘ zeptal se Adras tiše.

„To se nedá předpokládat,“ odpověděl Ekrasios. „Anakha se svými přáteli nám říkal, že jsou tihle rebelové špatně vycvičeni. Jejich reakce na to, až se objevíme, bude záviset na jejich velitelích. Lepší ale asi bude, pokud je obejdeme tou cestičkou, která vede lesem. Mohli bychom je obklíčit a zoufalství je pak zažene přímo do boje.“

Adras přikývl. „Už si dokonce opravili bránu,“ řekl a ukázal na vstup do města.

„Brána nebude žádný problém. Dám instrukce našim společníkům kouzelníkům a oni mírně pozmění Edaemovu kletbu. Tahle brána je ze dřeva a dřevo se rozkládá a hnije stejně, jako lidské tělo.“ Podíval se vzhůru na šedé mraky. „Nemáš ponětí, jak už asi pokročil den?“

„Myslím, že do soumraku zbývají tak dvě hodiny,“ odpověděl Adros.

„Tak se tu ještě porozhlédneme. Musíme najít další bránu, která by těm, jimž v noci staneme tváří v tvář, umožnila útěk.“

‚.A pokud taková není?“

„Potom si ti, kteří budou utíkat, budou muset najít vlastní cestu. Nemám v úmyslu rozpoutat Edaemovu kletbu v celé její síle. Ale ať se stane cokoli, neustoupím. Mohou prchnout, to ano. Mohou zůstat a bojovat, ale my stejně uděláme, co musíme. Ujišťuji tě, milý Adrasi, že až ráno vyjde slunce a vydá se na svou každodenní pouť oblohou, nezůstane ve zdích Norenje ani ten nejmenší zbytek života.“

 

„Dobrý bože!“ vykřikl Berit zírající přes okraj rokle na obrovské množství vojáků v opancéřovaném brnění běžící směrem na západ po sluncem rozžhaveném štěrku. „Vždyť jsou to monstra!“

„Tiše!“ napomenul ho Khalad. „Nikdy nevíš, jak dobré mají uši.“

Cizí, od pohledu bestiální vojáci, byli ještě rozložitějších postav než Atané a jejich ocelové náprsníky jim dokonale chránily každý sval. Měli helmy ozdobené jakýmisi rohy nebo křídly, každá byla jiná a evidentně závisela na individualitě každého bojovníka. Ve vyrovnaných formacích uháněli směrem na západ a jejich sípavý dech doléhal k pozorovatelům kupodivu i z tak velké vzdálenosti. 

„Kam běží?“ uvažoval Berit. „Hranice je přece v opačném směru.“

„Tamten, co se vleče za ostatníma má v brnění zapíchnutý oštěp,“ odpověděl mu Khalad. „Řekl bych, že to znamená, že se utkali s Tikumem a jeho Peloi. U hranic už zřejmě byli, takže se vrací zpátky.“

„Zpátky kam?“ vybafl Beru „Kam můžou jít? Vždyť tu nemohou dýchat!“

Khalad opatrně vystrčil hlavu přes okraj rokle a pohledem přelétl skalnatou poušť. „Zdá se, že míří přímo k tomu seskupení hor asi míli odtud.“ Pak se odmlčel. „Jak moc zvědaví dneska jsme, Berite?“

„Kam tím míříš?“

„Tahle rokle vede spodem do těch hor a pokud v ní pojedeme a budeme mít skloněné hlavy, nemůžou nás vidět. Proč bychom se neodchýlili trochu na západ? Kdybychom se pověsili těm chlápkům na paty, mohli bychom se dozvědět něco užitečného.“

Berit pokrčil rameny. „Proč ne?“

„Tak to nebyla zrovna logická odpověď, Berite. Znám nejmíň půltuctu důvodů, proč ne.“ Khalad pohlédl na ztěžka dýchající vojáky běžící přes poušť. „Nicméně to uděláme.“

Sestoupili zpátky dolů do rokle a vedli své koně podél vyschlé strouhy dál směrem na západ.

Asi po čtvrthodině tiché chůze na dně rokle zašeptal Berit Khaladovi. „Jsou tam ještě pořád?“

„Podívám se,“ odpověděl mu Khalad a znovu se opatrně vyšplhal horní okraj rokle, aby se podíval. Pak sklouzl zpět. „Pořád pokračují směrem do hor. Ale ta rokle se začíná snižovat. Nechme koně raději tady.“

Přikrčili se a pokračovali v cestě tak, aby na ně nebylo vidět. Když rokle začala šplhat směrem k horám, v úžasu zjistili, že lezou po kolenou.

Khalad vystrčil hlavu a znovu se podíval. „Zdá se, že se stáčejí za tamhleten kopec,“ řekl tiše. „Vylezeme na vrcholek tohohle hřebenu a uvidíme, co se tam děje.“

Oba se vyplížili z rokle a opatrně začali šplhat po hřebenu až do místa, z něhož mohli vidět, co se děje za kopcem, na nějž Khalad ukazoval. 

Když se tam konečně dostali, objevila se před nimi mělká pánev rozprostírající se mezi třemi kopci, které se tyčily uprostřed pouště. Pánev však už byla prázdná.

„Kam šli?“ zeptal se Berit překvapeně.

„Ta pánev je místo, ke kterému směřovali,“ dohadoval se Khalad. „Počkej, tamhle jde ten s oštěpem v břiše.“

Podívali se do centra pánve, kde klopýtal zraněný voják, chvílemi padal, pak zase vstával a snažil se dobelhat na druhou stranu. Pak zvedl hledí své helmy a něco zakřičel. 

Khalad a Berit trpělivě čekali.

Z úzkého otvoru v jedné z hor vylezli po chvíli dva jiní vojáci, slezli na dno pánve, vzali svého raněného kamaráda za paže a pomohli mu dostat se nahoru k otvoru, z něhož před chvílí vylezli. Když se jim to povedlo, protáhli ho ústím jeskyně a zmizeli v hoře.

„To odpovídá,“ řekl Khalad. „Hnali se sem míle pouští kvůli téhle jeskyňce.“

„Ale proč? Co v ní je pro ně tak dobré?“

„To nemám zdání, Berite, ale myslím si, že je to zajímavé,“ odpověděl Khalad a postavil se. „Takže se vraťme ke koním. Než zapadne slunce, můžeme urazit ještě pěkných pár mil cesty.“

 

Ekrasios se hrbil na okraji lesa a čekal, až za hradbami Norenje dohoří pochodně a utichnou projevy lidské činnosti. Události v Panem-Dea potvrdily dohady o zbabělosti a neorganizovanosti rebelantských jednotek. Když se dá těmhle špatně vycvičeným vojákům alespoň nepatrná šance na útěk, oni ji využijí a to Ekrasiovi vyhovovalo. Nechtěl rozpoutávat Edaemovu kletbu v celé její síle, takže životy lidí, kterým se podaří utéct, nemusí být zmařeny.

Na okraji džungle se vedle něj z noční mlhy vynořil Adras. „Všechno je připraveno, Ekrasie,“ oznamoval tiše. „Brána se rozpadne, jen co se jí dotkneme.“

„Pak se do toho pusťme,“ řekl Ekrasios. Vstal a popustil svou sebekontrolu, která dosud zastiňovala jeho vnitřní zář. „A modleme se, aby se všem, jež pobývají v oněch zdech, podařilo uprchnout.“

„A pokud ne?“

„Pak musí zemřít. Náš slib Anakhovi nás zavazuje. Vyprázdníme ony ruiny — tak, či tak.“

 

„Není to tu tak špatné,“ řekl Kalten, když se zastavili. „Ty kosti, co tu jsou, už alespoň nejsou tak čerstvé.“ Předešlou noc byli nuceni tábořit mezi spoustou lidských ostatků a všichni už byli nedočkaví, až budou mít tu hrůzu za sebou.

Sparhawk přelétl pohledem úsek pouště směřující k útesu, který vypadal jako hranice označující východní stranu Zakázaných hor. Slunce se už vyšplhalo nad východní horizont a jeho briliantový svit ozařoval dva vrcholky tyčící se z černého pohoří a táhnoucí se směrem na západ.

„Proč jsme se zastavili tady?“ zeptala se Mirtai. „Útes je od nás ještě dobrou čtvrtmíli daleko.“

„Myslím, že bychom měli stát přímo proti tamtěm vrcholkům,“ odpověděl Sparhawk. „Talene, můžeš si vzpomenout, co přesně Ogerajin tenkrát říkal?“

„Počkat!“ Chlapec strnul na místě a pekelně se soustředil. Pak se uvolnil a přikývl. „Můžu,“ řekl krátce. 

„Jak to děláš?“ zajímal se Bevier.

Talen pokrčil rameny. „Je to taková finta. Nepřemýšlíš nad slovy, se soustředíš na to, kde jsi byl, když jsi je slyšel.“ Pak mu ztuhla zavřel oči a začal odříkávat. „Za Planinou kostí projdeš Branou iluzí, za kterou Skryté město Cyrga najdeš. Oko smrtelného člověka však tuto bránu neuzří. Vypadá jako část Zakázaných hor, které ji kryjí. Upři proto oko na dva Cyrgonovy pilíře a pak směle vykroč proti prázdnotě, jež mezi nimi rozkládá se. Až toho místa dosáhneš, nevěř oku, jež ji bude za pevnou skálu považovat, a prostup jí jak mlhou.“

„Jako bys to ani neříkal ty!“ divil se Bevier.

„To je součást té finty,“ vysvětloval Talen. „Přesně takhle mluvil Ogerajin.“

„Dobrá,“ řekl Sparhawk. „Tak si vyzkoušíme, jestli věděl, co říká.“ Pohlédl na dva briliantově zářící body. „To jsou ty pilíře.“ Udělal pár kroků vpravo. „Odsud splynou v jeden.“ Pak se vrátil a udělal pár kroků vlevo. „Odsud taky.“ Postavil se namísto, kde stál původně. „Tohle to místo,“ prohlásil s určitým vzrušením. „Ty dva vrcholky jsou vedle sebe skutečně blízko. Pokud uděláte pouhý krok na jednu nebo na druhou stranu, vypadá to, jako by splynuly a ta mezera mezi nimi není vidět. Pokud o tom nevíte, vůbec byste si toho nevšimli.“

„Och, to je skvělé, Talene,“ řekl Kalten sarkasticky. „Takže když půjdeme blíž, zmizí nám ty pilíře úplně.“

Talen zvedl oči k nebi.

„Co tím chceš říct?“ vyjel na něj Kalten.

„Stačí, když půjdeš směrem k útesu, Kaltene. Sparhawk bude stát tady, dívat se na tu mezeru a dávat ti instrukce, kam máš jít.“

‚Och!“ Kalten se podíval po ostatních. „No, tak z toho nebudeme dělat žádnou vědu,“ oznámil jim a vykročil proti útesu.

„Trochu doprava!“ křikl za ním Sparhawk.

Kalten přikývl a změnil směr.

„To je moc! Vrať se trochu doleva!“

Blonďatý Pandion pokračoval přímo proti útesu a řídil se přitom pokyny, které na něj Sparhawk křičel. Když došel k útesu, vydal se podél něj a zkusmo plácal do skály rukama. Potom vytáhl z pouzdra nůž, píchl jej do země a vydal se zpět.

„Tak co?“ křičel na něj Sparhawk, když byl Kalten na půli cesty k nim.

„Ogerajin nevěděl, o čem mluví,“ zakřičel Kalten.

Sparhawk zaklel.

„To jako myslíš, že tam ten otvor není?“ zeptal se Talen rozladěně.

„Och, to ne, ten otvor tam je,“ odpověděl Kalten. „Ale přinejmenším pět stop vlevo od místa, kde měl být podle toho starého blázna.“ 

 


KAPITOLA

ŠESTADVACÁTÁ

 „TALENE, PROSÍM TĚ, NEDĚLEJ TO,“ ŘEKL Bevier. „Buď tam vlez celý, nebo zůstaň tady. Rozčiluje mě, když jsi zpola zabořený do takové pevné skály.“

„Není pevná, Beviere.“ Aby to chlapec dokázal, strčil do skály ruku a zase ji vytáhl ven.

„Dobrá, tak alespoň vypadá pevně. Prosím tě, Talene. Tam nebo ven. Nezůstávej mezi tím.“

„Vidíš vůbec něco, když tam prostrčíš hlavu?“ zajímala se Mirtai.

„Je tam malá chodba,“ odpověděl Talen. „Nějaká jeskyně nebo tunel. A na vzdálenějším konci světlo.“

„Dostaneme skrz to koně?“ zeptal se Sparhawk.

Talen přikývl. „Je na to dost velká — pokud půjdeme za sebou. Vypadá to, že chtěl Cyrgon snížit šanci každému, kdo by otvor objevil náhodou.“

„Bude lepší, když mě necháš jít jako prvního,“ řekl Sparhawk. „Na druhé straně mohou být stráže.“

„A já půjdu za tebou,“ řekl Kalten, přičemž si bezděky pohladil rukojeť svého nože.

„Tohle je ta nejchytřejší iluze,“ uznala Xanetie, když si ohmatala levou stranu pomyslné brány. „Bezchybná a nerozeznatelná od skutečnosti.“

„Pokud jsem slyšel, tak na tom pracovali deset tisíc let,“ řekl Talen.

„Pojďme dovnitř,“ ozval se Sparhawk. „Chci se po tom místě trochu porozhlédnout.“

S koňmi to bylo samozřejmě složité. Nezáleželo na tom, jak důrazně se jim vše vysvětlovalo, zvířatům se prostě do kamenné zdi vlézt nechtělo. Bevier problém vyřešil tak, že jim přikryl hlavu nějakým oblečením a potom se celá společnost se Sparhawkem v čele vnořila do kamenného tunelu. 

Byl asi sto stop dlouhý a protože byl otvor na vzdálenějším konci jakoby v mlze, světlo, které z něj vycházelo, je neoslepovalo.

„Podrž mi koně,“ zamumlal Sparhawk ke Kaltenovi. Potom vytasil svůj meč a rychle se vydal vpřed. Když došel k východu, napjal se a pak rychle vyskočil, jako by z kterékoliv strany očekával útok.

„Je tam někdo?“ zašeptal Kalten.

„Ne. Nikdo tu není.“

Poté vyvedli své koně z tunelu i ostatní.

Vylezli na stromy stíněnou louku zarostlou chomáči suché trávy a pokrytou velkými balvany. „Udolí hrdinů,“ zašeptal Talen.

„Cože?“ zeptal se Kalten.

„Tak tomu říkal Ogerajin. Myslím, že to zní líp, než pohřebiště. Zdá se, že se Cyrgai o vlastní mrtvé starají trochu líp, než o otroky.“

Sparhawk pohlédl na obrovský hřbitov a zaznamenal tenký kolík, který na západní straně označoval hranici posvátné půdy. „Pojďme,“ řekl pak přátelům. „Chci přesně vědět, s kým mám tu čest.“

Sestoupili hřbitovem na dno údolí, tam u stromu uvázali koně a opatrně se plížili na druhou stranu nahoru. Pánev, která se před nimi objevila, byla hlubší než ty, jež se nacházely v okolní poušti, a přesně v jejím středu leželo jezero, v ranních mlhách temné a šedé. Jezero bylo obklopeno zimními úhory a po stranách pánve se táhly mohutné a šedavé lesy. Krajina byla pečlivě urovnaná a působila, jako by někdo přinutil samotnou přírodu srovnat vše do dokonalých tvarů. Staletí lopotné práce byla vynaložena na to, aby se úžasné dílo přírody proměnilo k obrazu mysli krutého Cyrgona.

Skryté údolí mělo na šířku asi pět mil a na jeho vzdálenější straně stálo město, které zůstávalo po deset eonů skryto. Stavební materiál pocházel výhradně z okolních hor, takže zdi města i stavby uvnitř byly vytvořeny ze stejného hnědo—černého vulkanického čediče. Vnější zdi ohrazující město na vrcholu kopce byly vysoké a masivní. V jeho centru se rozprostíraly ještě jedny hradby, za nimiž se na jedné straně tyčily černé a na druhé straně kontrastní bílé věže.

„Přinejmenším to není moc nápadité,“ zhodnotil Cyrgu kritický Bevier. „Nezdá se, že by měl architekt představivosti nazbyt.“

„Představivost se mezi Cyrgai nepodporuje, pane rytíři,“ řekla mu Xanetie.

„Mohli bychom to údolí objet shora a dostat se tak trochu blíž,“ navrhl Kalten. „Stromy nás ukryjí, což ta pole v okolí jezera zjevně nedokážou.“

„Máme čas,“ rozhodl Sparhawk. „Hlavně zmizme od ústí tunelu, protože pokud je to jediná cesta dovnitř i ven, povede přes ni hlavní tah. Vidím tam dole pracovat nějaké lidi — asi otroky, a tak tam budou i cyrgaiské hlídky. Postupujme tradičním způsobem, než se tu dostaneme do nějakých problémů.“ 

 

Berit a Khalad se utábořili v jiném skalním městě asi dva dny cesty od místa, kde viděli cizí vojáky. Napojili své koně, ale nerozdělali oheň. Namísto toho pojedli studenou stravu. Khalad velmi málo mluvil a byl celou dobu rozmrzelý.

„Pusť to z hlavy, Khalade,“ řekl mu Berit.

„Pořád se mi to vrací, Berite. Nemůžu tomu přijít na kobylku.“

„Chceš si o tom se mnou promluvit? Nikdo z nás se pořádně nevyspí, pokud s sebou budeš v noci házet a pořád něco křičet.“

„Můžu uvažovat v klidu.“

„Ne, nemůžeš. Na to tě znám příliš dlouho, příteli. Tvoje myšlenky jsou pěkně hlasité.“

Khalad se usmál. „Jde o ty příšery,“ řekl.

„Opravdu? To bych nikdy neřekl? Je to to jediné, na co poslední dva dny myslíš. Co bys o nich chtěl vědět — kromě toho, že jsou velké, odporné, surové a mají žlutou krev?“

„To je právě to, co mi nedá spát — žlutá krev. Aphrael říká, že je to proto, že dýchají játry. A to zas dělají proto, že to, co skutečně dýchají, není vzduch. Chvíli na něm sice mohou fungovat, ale pokud se unaví — končí. Ti, co jsme je viděli včera, však neběželi jen tak, pryč z pouště. Běželi na konkrétní místo.“

„Ta jeskyně? Myslíš, že by to mohlo být jejich útočiště?“

„Teď nad tím přemýšlím,“ řekl Khalad a na tváři se mu objevil soustředěný výraz. „Peloici jsou určitě ta nejlepší lehká jízda na světě, ale Klaelovi vojáci jsou zhruba tak velcí jako trollové a zdá se, že jim zranění, která by pro nás byla smrtelná, příliš nevadí. Takže si myslím, že neutíkali před Peloi.“

„Ne. Snažili se utéct před vzduchem.“

Khalad vyskočil a rozzářil se. „To je ono!“ vykřikl. „Proto nechávají boje a utíkají do těch svých jeskyní. Neskrývají se před Peloi. Skrývají se před vzduchem.“

„Vzduch je vzduch, Khalade. Pod oblohou stejně jako v jeskyni.“

„A to si právě nemyslím, Berite. Řekl bych totiž, že ty jeskyně naplnil Klael látkou, kterou tihle vojáci opravdu dýchají. Nemohl změnit vzduch na celém světě, protože by zabil Cyrgai, stejně jako nás ostatní, a to mu Cyrgon nedovolil. Ale myslím, že v jeskyni vzduch změnit mohl. Vždyť je to dokonalé místo. Je víceméně odděleno od okolí. Umožňuje těm příšerám, aby si tam zašly, když se začnou vzduchem dusit. Tam si odpočinou a mohou znovu do boje. Berite, měl bys přes Aphrael vzkázat ostatním, že se Klaelovi vojáci ukrývají v jeskyních, kde mohou normálně dýchat.“

„Řeknu jí to,“ přitakal Berit pochybovačně. „Nechápu sice, co dobrého z toho pro nás plyne, ale řeknu jí to.“

Khalad se znovu posadil na zem a usmál se. „Ty nepřemýšlíš, Bente. Pokud tě něco trápí a to něco se schová do jeskyně, nemusíš se dál o nic starat. Prostě jen zasypeš vchod. A na to, co je uvnitř, můžeš zapomenout. Tak proč bychom o tom neřekli Aphrael? Navrhni ji, aby vzkázala ostatním, ať zasypávají každou jeskyni, kterou cestou potkají. Pokud by je ovšem nechtěla zasypat sama.“ Pak se znovu zarazil.

„V čem je problém teď?“

„Bylo to příliš jednoduché,“ odpověděl Khalad. „A vlastně to ani moc nepomůže. Na tak obrovská monstra můžeš shodit celá pohoří a stejně se ven dostanou jakoby nic. Je ještě něco, na co jsme nepomysleli.“ Pozvedl ruku. „A já na to přijdu,“ slíbil si. „Přijdu nato, i kdybych tomu měl věnovat celou noc.“

Berit jen tiše zasténal.

 

„Rozhodla jsem se, že pojedu s vámi, Bergstene—knězi,“ oznámila Atanka Maris s elénským akcentem. Jejich kolonu dohonila, když byli asi pět dní cesty jižně od Cynestry.

Bergsten stěží potlačil zaklení. „Jsme armáda na válečném tažení, Atanko Maris,“ zkoušel jí vysvětlit diplomaticky. „Nedokázali bychom vám zajistit padnoucí výstroj pro vaše pohodlí a bezpečí během noci.“

„Výstroj?“ pohlédla tázavě na překladatele Nerana.

Ten řekl pár vět v tamulštině, načež propukla vysoká, zlatavá dívka v hromový smích.

„Co vás tak rozesmálo, Atanko?“ zeptal se Bergsten podezíravě.

„O co si to děláte starosti, Bergstene—knězi. Já jsem voják. Ubráním se proti každému muži, který mě bude v noci obtěžovat.“

„A proč jste se rozhodla připojit se k nám, Atanko Maris?“ zajímal se Heldin.

„Napadlo mě to, když jste opustili Cynestru, Heldine—rytíři,“ odpověděla. „Už dlouho jsem se chtěla vydat najít Itagneho—ambassadora. Vy teď jedete na místo, kde bude — takže pojedu s vámi.“

„Mohli bychom mu předat zprávu, Atanko. Opravdu nemusíte jet osobně.“

Potřásla hlavou. „Ne, Heldine—rytíři. Je to osobní věc mezi ambassadorem a mnou. Když byl v Cynestře, choval se ke mně velmi přátelsky. Potom musel odjet pryč, ale slíbil mi, že bude psát dopisy. Nestalo se tak. Takže ho musím najít a ujistit se, že je v pořádku.“ Její oči ztvrdly. „A pokud je v pořádku, musím vědět, jestli už ke mně nechce být nadále přátelský.“ Vydechla. „Strašně moc doufám, že se jeho city ke mně nezměnily. Opravdu bych ho nechtěla zabít!“

 

„Tohle nechci!“ štěkla Gahenas, prudce vstala a vrhla po ostatních káravý pohled. „Byla jsem ochotna se s vámi spojit, pokud by to Cieronnu pořádně vytahalo za nos, ale rozhodně se nehodlám zaplést do velezrady.“ 

„A kdo tu mluví o velezradě, Gahenas?“ zeptala se jí Chacole. „Vašemu manželovi nehrozí žádné skutečné nebezpečí. Chceme pouze vzbudit dojem, že se tu proti němu něco kuje — a pak to hodit Cieronně na hlavu. Kdyby se Sarabianovi opravdu něco stalo, byl by na říšský trůn dosazen korunní princ regent — a to si nikdo z nás nepřeje, protože z toho by měla Cieronna jenom prospěch. Ne, prostě jen upozorníme na její spiknutí dřív, než se cokoliv stane, tím ji zdiskreditujeme, pravděpodobně ji i zavřou a my se jí tak nadobro zbavíme.“

„Nezajímá mě, co o tom tvrdíte, Chacole,“ pronesla znuděně Teganská císařovna. „Rozbíháte něco, co zavání velezradou a já s tím nechci mít nic společného. A co víc — budu na vás dohlížet, Chacole. Okamžitě propusťte své špióny a odvolejte ten divoký plán, protože pokud to neuděláte...“ Gahenas nechala pointu viset ve vzduchu, otočila se a odkráčela pryč.

„To bylo velmi nešikovné, Chacole,“ pronesla Elysoun, když si brala ze stříbrného podnosu na stole další sklenici dobře vychlazené ovocné šťávy. „Když už jste došly k takovým detailům, měla se k vám připojit. Teď se nesmí dovědět, že jste už opravdu vyslala své zabijáky. Nemůžete si jí být jistá. Moc jste spěchala.“

„Čas utíká, Elysoun,“ vykřikla zoufale Chacole.

„Ano? Mně se nezdá, že by bylo třeba tak spěchat,“ odpověděla Elysoun. „Kolik času jste třeba ušetřila dneska? Dosáhla jste jenom toho, že ta teganská čarodějnice bude sledovat každý váš pohyb. Chybila jste Chacole. Nu což, teď ji budete muset zabít.“

„Zabít?“ Chacolina tvář zbledla.

„Samozřejmě, pokud nechcete přijít o hlavu. Jediné Gahenasino slovo vás může poslat do klatby. Vy pro politiku nejste, drahá. Příliš mluvíte.“ Elysoun se lenivě zvedla. „Můžeme to prodiskutovat později,“ řekla. „Teď na mě čeká jeden rozžhavený mladý strážný a já nechci, aby mi vychladl.“ A loudavě odešla.

Za Elysouniným laxním vystupováním se však skrýval pocit naléhavosti. Vychování Cynesganky Chacole se zřetelně projevilo — svůj plán postavila na nenávisti ostatních Sarabianových žen vůči císařovně Cieronně. To bylo sice chytré, jenže pohádka, kterou si okolo toho vymyslela, byla příliš průhledná. Tady nepůjde jen o nezdařilý pokus, který by měl vrhnout špatné světlo na Cieronnu. Elysoun přidala do kroku. Musí se rychle dostat k manželovi a varovat ho, že je jeho život v bezprostředním nebezpečí.

 

„Xanetie!“ vyjekl Kalten překvapeně, když se večer toho samého dne objevila Anarae v jejich středu. „Nemůžeš zaklepat nebo něco podobného, vždycky než se objevíš?“

„Není mým záměrem tě vylekat, můj rytíři,“ omlouvala se.

„Teď mám zas nervy o něco vytahanější,“ poznamenal.

„Dařilo se ti, Anarae?“ zeptala se Mirtai.

„Zahlédla jsem toho spoustu, Atanko Mirtai.“ Xanetie se odmlčela a v duchu si dávala dohromady své dojmy. „Cyrgai na otroky nedohlížejí bezprostředně,“ začala. „Dohled nad nimi vykonávají cynesganští dozorci, protože dohled nad otroky je pod cyrgaiskou důstojnost. Otroky prý nejlépe ohlídá poušť. Jen pošetilec by se vydal tam, kde na něj čeká jistá smrt.“

„A jak u nich vypadá obyčejný den, Anarae?“ zeptal se Bevier.

„Za úsvitu jsou otroci vyhnáni z ohrady,“ odpověděla, „a bez rozkazů nebo dohledu se sami vydávají ven z města plnit své úkoly. Při setmění, stále bez toho, aby je někdo komandoval, se vrátí do města a tam jsou znovu zahnáni do ohrady, kde dostanou jídlo. Na noc jsou ve svých ohradách připoutáni a zamčeni a za ranního rozbřesku jsou zase vyhnáni ven.“

„Nějaké vidím i támhle nahoře na stromech,“ poznamenala Mirtai a upřeně se zahleděla mezi stromy, za nimiž byli skryti. „Co tam dělají?“

„V tomhle obrovském lese těží dříví na podpal. Cyrgai se totiž za chladných zimních večerů zahřívají ohněm. Otroci si naproti tornu musí zimu ve svých ohradách protrpět jen tak.“

„A byla bys schopna vysvětlit systém, jakým je město organizováno, Anarae?“ zeptal se Bevier.

„Zhruba, sire Beviere.“ Posunuli se na okraj lesa tak, aby měli město rozkládající se za údolím jako na dlani.

„Sami Cyrgai žiji ve vnitřním městě na svazích tohohle kopce,“ vysvětlovala, „a drží se stranou od světštější, vnější části města, která je pod nimi. Kromě vnějších hradeb jsou totiž na úpatí Cyrgonova vrchu ještě další a ty chrání Cyrgonovy vyvolené před podřadnými rasami. Ve vnějším městě jsou ohrady pro otroky, obchody a domy, v nichž žijí Cynesgané, kteří jednak dohlížejí na otroky a jednak na vnější hradby. Jak však sami vidíte, na vrcholu města je ještě další, třetí zeď, která odděluje od vnějšího i vnitřního města palác krále Santheocla a Cyrgonův chrám.“

Bevier přikývl. „Takže standartní opevněné město.“

„Pokud je vám to jasné, tak proč jste se ptal, sire rytíři?“ zeptala se Xanetie trochu dotčeně.

„Abych se ujistil, drahá paní,“ odpověděl s úsměvem. „To město je deset tisíc let staré. Tenkrát měli odlišné představy, jak opevnit město, protože nemohli počítat s moderními zbraněmi.“ Pohlédl přes údolí na Cyrgu. „Zjevně chtějí obětovat spodní město,“ řekl. „Jinak by vnější zeď hlídali sami Cyrgai. Ten fakt, že to nechali na Cynesganech, znamená, že jim na těch obchodech a ohradách pro otroky příliš nezáleží. Zeď na úpatí Cyrgonova vrchu budou bránit mnohem houževnatěji a pokud to bude možné, stáhnou se všichni Cyrgařané za tu třetí zeď, kde leží chrám a palác.“

„To je všechno hezké, Beviere,“ přerušil ho Kalten. „Ale kde je Ehlana a Alean?“

Bevier na něj překvapeně pohlédl. „Úplně nahoře. V paláci nebo v chrámu.“

„A jak jsi na to přišel?“

„Jsou to zajatci, Kaltene. Když máš zajatce, musíš je držet co nejdál od místa, kam se mohou dostat nepřátelé. Náš problém je, jak se dostat dovnitř do města.“

„Něco vymyslíme,“ řekl Sparhawk povzbudivě. „Teď ale pojďme zpátky do lesa a připravme se na noc.“

Vrátili se tedy mezi husté stromoví, kde pojedli studenou stravu, protože o ohni nemohla být ani řeč.

„Ten problém tady pořád je, Sparhawku,“ řekl Kalten, když se nad skrytým údolím rozhostila noc. „Jak se dostaneme dovnitř přes všechny ty zdi?“

„Přes tu první to bude snadné,“ řekl Talen. „Prostě projdeme bránou.“ 

„A jak to chceš udělat, aniž by ses nemusel ubrány hlásit?“

„Vždyť z města každé ráno vychází spousta lidí, kteří se tam zase na noc vrací, ne?“

„To jsou ale otroci!“

„Přesně!“

Kalten na něj zůstal zírat.

„Chceme se přece dostat do města, ne? Tohle je ta nejsnadnější cesta.“ 

„A co ostatní zdi?“

„Zatím stačí jedna, sire rytíři,“ odpověděl Talen vesele. „Zatím stačí jedna. Až se přes ni dostanem, přijde čas i na ty zbylé dvě.“ 

 

Peloian Daiya hnal příští den ráno svého koně přes rozžhavenou poušť zpět k patriarchovi Bergstenovi. „Našli jsme je, Vaše Ctihodnosti,“ oznamoval mu hned, jakmile zastavil. „Cynesganská jízda se nás snaží odvést od místa, kde se skrývají, ale my jsme je stejně našli. Jsou v tamtěch horách přímo proti nám.“

„A mnoho z nich má ohromnou postavu a válečné masky na tvářích?“ zeptal se Heldin.

„Někteří ano, příteli Heldine,“ odpověděl Daiya. „Ale jsou tam i jiní — mají starobylé helmy a v rukou oštěpy.“

„Cyrgai,“ odfrkl Bergsten. „Vanion se mi o nich zmiňoval. Používají tak zastaralou taktiku, že pro nás nepředstavují žádný problém.“

„Kde přesně jsou, příteli Daiyo,“ zajímal se Heldin.

„V širokém kaňonu na východní straně tamtěch hor, příteli Heldine. Mí zvědové je viděli z jeho okraje.“

„Určitě se s nimi nechceme utkat v tom kaňonu, Vaše Ctihodnosti,“ zamyslel se Heldin. „Oni jsou pěchota a uzavřené prostředí je to, co jim hraje na ruku. Budeme muset vymyslet nějaký způsob, jak je dostat do otevřeného prostoru.“

Atanka Maris se v tamulštině na něco zeptala překladatele Nerana a on jí stejným jazykem odpověděl. Přikývla, rychle ještě něco dodala a tryskem vyrazila směrem na jih.

„Kam jede?“ přemítal Bergsten. 

„Říkala, že na vás vaši nepřátelé nastražili past, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl mu Neran s mírným pokrčením ramen. „Jede to zařídit.“

„Zastav ji, Heldine!“ přikázal Bergsten krátce.

Na obranu sira Heldina musí být řečeno, že se skutečně tu mrštnou a obratnou Atanku dohonit snažil. Ona se však vždy jen ohlédla přes rameno, zasmála se a pobídla koně k rychlejší jízdě, takže ho za sebou nechávala dál a dál, až mu nezbylo nic jiného, než obrátit koně a za tichého klení se vrátit zpět.

Bergstenovo klení nebylo tiché ani náhodou. „Co to předvádí?“ zeptal se Nemna rozzlobeně.

„Ta vojska chtěla zaútočit ze zálohy, Vaše Ctihodnosti,“ vysvětloval Neran věcně. „Dobře ale vědí, že to nebude fungovat, pokud je někdo uvidí. Proto tam Atanka Maris jede, nechá se spatřit a pojede zpátky. Oni zjistí, že jsou prozrazeni, takže se ji budou snažit dohonit a chytit — čímž se dostanou do otevřené krajiny, kde je chcete mít. Podnikněte ale ohledně toho nějaké kroky. Byla by hrozně mrzutá, kdybyste nebyli připraveni k boji, až vám je sem přivede.“

Patriarcha Bergsten se zadíval na zlatavou Atanku, kterak ujíždí na jih a kterak za ní jako hříva vlají její dlouhé, černé vlasy. Potom znovu zaklel, zapřel se v třmenech, vztyčil se a zvolal: „K boji připravit!“

 

Ekrasios se svými přáteli dojel k Synaque pozdě odpoledne, právě když zpod těžkých a šedivých mraků, které zakrývaly oblohu po několik uplynulých dnů, vystoupilo slunce.

Ruiny v Synaque byly v mnohem horším stavu, než ty v Panem-Dea a Norenje. Celá východní stěna byla podemleta jedním z mnoha spodních proudů Arjunské řeky, takže se kdysi zřítila. Když začali tyto ruiny okupovat Scarpovi rebelové, nahradili ji plotem z dřevěných kůlů. Celá konstrukce byla sice zhotovena nedbale, ale svůj účel alespoň částečně plnila.

Ekrasios se díval na slunce, které vykukovalo ze západní strany trhajícího se houfu mraků, a byl celý rozmrzelý. Problémy nastaly po jejich nešťastném útoku na Norenju. Zdálo se, že je tam spousta východů, kterými by mohli zpanikaření rebelové uprchnout, ale jejich velitel je v rámci taktiky všechny zablokoval. Ubozí vojáci tak byli polapeni mezi zdmi města a neměli jinou volbu, než zůstat a bojovat. Než mohl Ekrasios dostat své lidi do neobývané části města tak, aby byla úniková cesta hlavní branou volná, zemřely stovky rebelů v nepředstavitelné agónii. Mnoho Delphaeanů otevřeně plakalo nad hrůzami, které byli nuceni provádět na lidech, kteří nebyli ničím jiným, než odvedenými sedláky. Ekrasios musel vynaložit dva dny času a veškeré svoje řečnické umění nato, aby rozmluvil polovině mužů okamžité odstoupení od akce a návrat zpět do Delphaeu. 

Adras, Ekrasiův přítel z dětství a jeho zástupce, patřil mezi ty nejzoufalejší. Nyní se svému veliteli vyhýbal, kde mohl, a těch pár slov, co mezi nimi padlo, byly víceméně oficiální fráze. A tak byl Ekrasios překvapen, když za ním to odpoledne přišel Adras sám, z vlastní vůle.

„Můžu na slovíčko, Ekrasie?“ zeptal se zkusmo.

„Samozřejmě, Adrasi. Vždyť víš, že se na takové věci nemusíš ani ptát.“

„Musím ti oznámit, že se na té záležitosti dnes v noci nebudu podílet.“

„Jsme tím povinováni Anakhovi, Adrasi,“ připomněl mu Ekrasios. „Náš Anari to odpřísáhl a my ten slib musíme dodržet.“

„Ale já nemůžu, Ekrasie!“ vykřikl Adras a do očí se mu nahrnuly slzy. „Nemůžu unést to, co jsem udělal a co mám udělat znovu, jakmile vkročím do zdí tohoto města. Edaemus nám svůj hrůzný dar určitě nedal proto, abychom s ním zacházeli takhle.“

Ekrasios znal nejméně tucet argumentů, které by teď mohl použít. ale srdce mu napovídalo, že žádný z nich není ten pravý. „Nebudu tě přesvědčovat, Adrasi. Nebylo by to ode mne zrovna přátelské.“ Povzdechl si. „Nejsem s tím o nic spokojenější než ty, to mi věř. My jsme, Adrasi, nebyli stvořeni pro válku a Edaemova kletba navíc dělá z našeho způsobu válčení mnohem větší hrůzu, než jaká je běžná u ostatních národů. A protože nejsme ďáblové, nechává nám taková hrůza duši na cáry.“ Odmlčel se. „Nejsi sám, který se tak rozhodl, což? Jsou i další takoví?“

Adras tiše přikývl.

„Kolik jich je?“

„Téměř jedno sto a padesát, můj příteli.“

Ekrasios byl otřesen. Téměř třetina všech jeho lidí nebyla v pořádku. „Trápíš mě, Adrasi,“ řekl mu. „Nebudu ti přikazovat, abys šel někam proti svému přesvědčení, ale pokud je takových, kteří se cítí jako ty, mnohem víc, mohlo by to ohrozit dnes v noci náš úspěch. Nech mě chvíli přemýšlet.“ Začal rozčileně chodit sem a tam a zvažoval různé možnosti. ‚Myslím, že dnes v noci můžeme zvítězit všichni,“ řekl konečně. „Ten problém totiž má určité řešení. Chápu, že tvé svědomí nepřipustí, abys vkročil do těch ruin, které leží před námi. Ale chceš mě snad opustit úplně?“

„To nikdy, Ekrasie.“

„Děkuji ti, Adrasi. Jak jsme zjistili v Norenje, Edaemova kletba působí i na jiné věci než na lidské tělo.“

„To je pravda,“ souhlasil Adras. „Brána těch nešťastných ruin se rozpadla po našem prvním letmém doteku.“

„A východní zeď Synaquy je dřevěná. Mohl bych teď přemluvit tebe a tvé přátelé, abyste ji strhli, zatímco já s ostatními budu dělat svou práci uvnitř města?“

Adras zbystřil. Pak se mu na tváři objevil úsměv, který rázem zahnal všechny mraky, jež se nad jejich přátelstvím v posledních dnech vznášely. „Byl jsi zrozen k velení, Ekrasie,“ řekl upřímně. „Já a mí přátelé ten úkol vykonáme s radostí. Ty se svým oddílem vstoupíš do města Synaquy hlavní branou, zatímco já s tím svým otevřu ohromná vrata na východ, kterými mohou ti, jež sídlí v oněch zdech, svobodně uprchnout. Vítězství pak bude naše!“

„Hezky řečeno,“ přitakal Ekrasios. „Opravdu hezky.“

 


KAPITOLA

SEDMADVACÁTÁ

„TEĎ JSOU Z DOHLEDU,“ ZAŠEPTAL TALEN. „Jděte a vemte jim ten vozík.“

Kalten a Sparhawk vyskočili z křoví, popadli zemědělskou káru zpola zaplněnou dřevem a přitáhli ji k sobě. Bylo právě poledne.

„Pořád si myslím, že je to pěkně pitomý nápad,“ bručel Kalten. „Řekněme, že nás nezastaví, když půjdeme přes bránu, ale jak tam dostaneme třeba svoje železné košile? A jak se dostaneme ven z té jejich ohrady otroků?“

„Věř mi.“

„Z tohohle kluka se jednou zblázním, Sparhawku,“ oznámil Kalten.

„Měli bychom se tam dostat bez problémů, Kaltene,“ řekl Bevier. „Podle Xanetie nevěnují Cynesgané otrokům žádnou zvláštní pozornost. Ale teď uděláme nejlíp, když tenhle vozík odvezeme pryč dřív, než se tu objeví ten chlapík, co mu patří. V téhle chvíli ho už určitě postrádá.“

Odtáhli tedy dvoukolák po úzké stezce až k místu, kde se v křoví skrývala Xanetie a Mirtai. „Vida,“ zafuněla Mirtai ze své skrýše. „Naši hrdinové nám nesou válečnou kořist.“

„Mám tě rád, sestřičko,“ opáčil Sparhawk. „Ale dostala jsi do vínku příliš prostořeká ústa.“ Pak se otočil na Talena. „Kalten se trefil do černého. Cynesganští dozorci mohou být tak hloupí, aby si nevšimli, co tam děláme, jenže otroci si toho pravděpodobně všimnou. A věř, že tomu, který o tom promluví, bude věnována dostatečná pozornost.“

„Teď mám plné ruce práce, Sparhawku,“ odpověděl chlapec. Klekl si na kolena a chvíli si prohlížel spodní stranu vozíku. „Žádný problém,“ řekl potom spokojeně, vstal a oprášil si kolena. Na cynesganské róbě, kterou kdysi koupili ve Vigayu, upravili kapuci a rukávy, nohavice zastřihli těsně nad koleny, takže výsledný oblek vypadal jako pracovní šaty, v nichž byli oblečeni otroci pracující na polích a v lesích kolem Cyrgy.

Když se pak ostatní rozběhli po lese nakrást trochu dřeva ze stromů, které cyrgonovi otroci pokáceli, zůstal Talen u vozíku a pracoval na něčem, co se týkalo jeho podvozku. Když skončil, měli už ostatní nanošenou velikou hromadu dřeva. „Chceš se na to mrknout, Sparhawku?“ zeptal se Talen rytíře, který přiběhl s náručí plnou dřeva.

Sparhawk poklekl, aby si chlapcovu ruční práci prohlédl. Talen vklínil mezi dva konce spodní desky vozíku tenké kmínky stromů a spletl je v prostorný košík, který pevně držel na spodní straně ukradené káry. „Jsi si jistý, že to neupadne, až se s tím budeme drncat přes pole?“ zeptal se pochybovačně. „Asi by nás trochu zaskočilo, kdybychom se dostali za bránu a zjistili, že naše výstroj zůstala někde v lese.“

„Povezu to osobně, jestli chceš,“ odpověděl Talen.

Sparhawk si odfrknul. „Svaž meče dohromady, aby o sebe nerachotily, a zabal je do nějaké látky, aby necinkaly o kameny.“

„Ano, ó slavný veliteli. A na kolik samozřejmostí mě ještě hodláte upozornit?“

„Prostě to udělej, Talene. A nech těch chytrých řečí.“

„Nechci se tě dotknout, Mirtai,“ oznamoval mezitím Kalten, „ale tvoje nohy jsou mnohem hezčí než moje.“

Mirtai pohlédla na spodní okraj svého krátkého pracovního šatstva a kriticky zhodnotila své hnědé, nazlátlé nohy. Pak se otočila zpátky na Kalena. „Je to moc nápadné, co?“

„Jediné, co ti můžu poradit, je, aby sis je zamazala blátem. Nemyslím si, že stráže u brány budou slepé, a pokud se ti někdo z nich podívá na kolena, zřejmě si uvědomí, že nejsi muž. Pak by se mohl rozhodit zabývat se tebou blíž.“

„To bych mu ovšem neradila,“ odvětila Mirtai chladně.

 

„Není tady tolik lidských tvorů, jako bylo na místě Sopal nebo na místě Arjun,“ poznamenal Bhlokw, když se spolu s Ulathem zadíval na vesnici Zhubay. Zdálo se, že cestovali několik dní, ale věděli o tom své.

„To ne,“ souhlasil Ulath. „Je to menší místo a žije tady méně lidských tvorů.“

„Ale na druhé straně nádrže je hodně z—látky—brlohů,“ dodal troll a ukázal na stanové městečko na druhé straně oázy.

„To jsou ti, které lovíme,“ řekl mu Ulath.

„A jsi si jistý, že tyhle máme povoleno zabít a sníst?“ ujišťoval se Bhlokw. „Ty a Tin—in jste nám to nedovolili ani na místě Sopal, ani na místě Arjuna a dokonce ani na místě Nat—os.“

„Tady to povoleno je. Přilákali jsme je sem na návnadu, abychom je mohli ulovit a sníst.“

„A jakou návnadu jste použili k přilákání těchhle lidských tvorů?“ zeptal se Bhlokw se zájmem. „Pokud nám bude božstvo znovu nakloněno a pokud nás znovu nechá lovit lidské tvory, měli bychom to vědět.“ 

„Ta návnada je v mysli, Bhlokwe. Lidští tvorové ve z—látky—brlozích přišli na toto místo proto, že jim členové naší smečky řekli, že tu najdou lidské tvory se zlatou kůží. Takže ti ve z—látky—brlozích sem vlastně přišli bojovat s lidskými tvory se zlatou kůží.“

Bhlokwova tvář se stáhla do nepřirozeného úšklebku. „To je dobrá návnada, U—late,“ řekl. „Teď svolám Ghworga a Ghnomba a řeknu jim, že nastal čas lovu. Kolik jich máme povoleno zabít a sníst?“

„Všechny, Bhlokwe, všechny.“

„To není dobrá myšlenka, U—late. Když je zabijeme a sníme všechny, nebudou se množit, a až sem přijdeme lovit v příštím období, nebudou tu mladí. Dobrá myšlenka je nechat vždycky několik utéct, aby se mohli množit, a obohatili tak stádo o nové členy. Pokud je sníme všechny teď, nebude co jíst potom.“

Zatímco Bhlokw vyvolával trollské kouzlo, přemýšlel Ulath, jestli má cenu mu vysvětlovat koncepci skutečné války, ale rozhodl se, že to nechá být. Trollové byli lovci, ne bojovníci, a pochopit tyhle věci by jim trvalo zbytečně dlouho — pokud by je tedy vůbec pochopili.

Mezitím se v šedé záři Bezčasu objevili trollští bohové a Bhlokw se s nimi chvíli radil v trollím nářečí. Poté otočil svou brutální tvář na ostatní trolly a v několika výkřicích jim sdělil výsledky jednání.

V té chvíli Ulath a Tynian z vrcholku kopce spatřili, jak se obrovská masa trollů dala do běhu směrem k vesnici a dál k táboru plnému stanů, který se rozprostíral za ocelově se lesknoucí a časem zmrazenou oázou.

Trollové se rozdělili, oběhli vesnici a z obou stran se vrhli do cynesganských stanů. Když si každý z nich vybral svou kořist, očividně na signál od Bhlokwa šedé světlo zablikalo, ztratilo se a nad vesnicí se objevilo slunce.

Ozval se samozřejmě křik, ale to se dalo čekat. Na světě snad není jediný člověk, který by nezařval hrůzou, když se před ním znenadání objeví dobře rostlý, vyhládlý troll.

Krveprolití, které se rozpoutalo na tom malém území vedle oázy, bylo o to strašnější, že trollové s Cynesgany nebojovali — prostě je trhali na kusy a připravovali se tak na hostinu, která měla následovat.

„Nějací Cynesgané utíkají pryč,“ všiml si Tynian a ukazoval na skupinu vojáků, kteří v panice hnali své koně směrem k jihu.

Ulath pokrčil rameny. „Exempláře na rozmnožování,“ řekl.

„Cože?“

„Tak se na to dívají trollové, Tyniane. Je to způsob, který jim garantuje, že nabídka potravy nepoklesne ani během příštích let. Kdyby je dnes trollové snědli všechny, nezůstal by jim nikdo, kdo by zplodil nové.“ 

Tynian se zachvěl hrůzou. „To je strašlivá myšlenka, Ulathe,“ vykřikl.

„To je,“ souhlasil Ulath. „Skutečně strašlivá, ale na druhou stranu — člověk by měl vždycky respektovat pravidlo jednoho přeživšího, nemyslíš?“

Asi za půlhodiny byly všechny stany roztrhané, vzorkům chovného plemene se podařilo utéct a trollové se usadili, aby pojedli. Cynesganská armáda byla úspěšně eliminována o severní křídlo a trollové se mohli připojit k tažení na Cyrgu.

 

Khalad ze sebe strhnul pokrývku a prudce vyskočil ze země. „Berite!“ řekl krátce.

Berit rychle vstal, sahaje pro svůj meč.

„Ne,“ klidnil ho Khalad. „Nic se neděje. Víš, co je to důlní plyn?“

„Nikdy jsem o tom neslyšel,“ odpověděl Berit, zívnul a protřel si oči. „Potom musím mluvit s Aphrael — osobně. Jak dlouho ti bude trvat, než mě naučíš to kouzlo?“

„Těžko říct. A to jí to nemůžeš vzkázat po mně?“

„Ne. Potřebuju s ní probrat jednu záležitost a ty jí nerozumíš. Musím s ní mluvit sám. Je to hrozně důležité, Berite. Nemusím přece rozumět styričtině, abych dokázal opakovat slova, ne?“

Berit se zarazil. „Nejsem si jistý. Sefrenie i další Styrikové, kteří nás učili v Demu, říkali, že nejdřív musíme styricky myslet.“

„To platí třeba pro ně, ale určitě ne pro Aphrael. Zkusme to a já hned zjistím, jestli se mi podaří ji přivolat.“

Zabralo jim to téměř dvě hodiny a Berit, který se už dlouho pořádně nevyspal, začal být ke konci nepříjemný.

„Budu asi špatně vyslovovat,“ řekl Khalad nakonec. „Na světě asi není síla, která by má ústa přinutila vyluzovat takovéhle zvuky. Tak to zkusme a uvidíme, co se stane.“

„Rozzlobíš ji,“ varoval ho Berit.

„Přežije to! Jdu na to!“ oznámil sebejistě Khalad. Poté začal neobratně vyslovovat styrická slova a snažil se přitom přinutit prsty, aby se pohybovaly tak, jak chtěl.

„Co to tam proboha děláš, Khalade?“ zazněl mu v uších silně Aphraelin hlas.

„Promiň, Píšťalko,“ omlouval se. „Je to ale neodkladné.“

„Berit je raněný, co?“ zeptala se a v hlase jí zněla účast.

„Ne, je v pořádku. Jenom jsem s tebou potřeboval mluvit osobně. Víš, co je to důlní plyn?“

„Ano. Někdy to zabíjí horníky v uhelných dolech.“

„A říkala jsi, že Klaelovi vojáci dýchají něco jako bahenní plyn?“

„Ano. Kam tím míříš? Víš, mám teď moc práce.“

„Buď, prosím tě, trpělivá, Božská. Půjdu přímo k věci. Berit ti říkal, že jsme ty vojáky viděli, jak běží do jeskyně, že?“ 

„Ano. Ale já pořád —“

„Myslel jsem si, že Klael naplnil jeskyně bahenním plynem, aby tam jeho vojáci mohli dýchat, ale teď už si tím nejsem tak jistý. Možná tam ten plyn už byl.“

„Můžeš, prosím tě, přejít k pointě?“

„Je možné, že důlní a bahenní plyn jsou něco podobného?“

Vydechla jedním ze svých nejhlubších a nejdelších výdechů. „Velmi podobného, Khalade — jde v podstatě o jednu a tutéž věc.“

„Já tě miluju, Aphrael!“ vykřikl s rozjasněnou tváří.

„A co z toho tedy plyne?“ zajímala se.

„Věděl jsem, že to do sebe musí zapadnout. Je tady poušť, ale žádné bahno z močálů. Pořád jsem nemohl pochopit, kde vzal Klael bahenní plyn, aby jím naplnil ty jeskyně. Ale on ho hledat nemusel, že ne? Jestli je totiž stejný jako plyn důlní, stačilo mu najít jeskyni s uhelnou žílou.“

„Dobře, takže pokud jsem již zcela uhasila tvou žízeň po vědění, mohu konečně jít?“

„Počkej ještě chvíli, božská Aphrael,“ řekl Khalad a sepnul ruce k nebi. „Existuje způsob, kterým bys mohla náš vzduch vehnat do těch jejich jeskyní a smíchat ho tam s tím důlním plynem, který tam dýchají?“

Následovala dlouhá pauza. „To je strašné, Khalade,“ vykřikla potom Aphrael.

„A to, co se stalo rytířům lorda Abriela a lorda Vaniona snad ne?“ odporoval. „Tohle je válka, Aphrael. A navíc válka, kterou musíme vyhrát. Pokud si Klaelovi vojáci vždycky doběhnou do svých jeskyní, kde mohou dýchat svůj vzduch, budou donekonečna vylézat a útočit na naše přátele. Musíme je nějak doběhnout a já myslím, že tohle je ten správný způsob. Můžeš nás vzít zpátky do té jeskyně, kde jsme je naposled viděli?“

„Tak dobrá,“ přisvědčila trochu rozmrzelým tónem.

„O čem jste spolu mluvili?“ ptal se Berit, když Khalad skončil.

„O způsobu, jak vyhrát tuhle válku, Berite. Sbal si věci. Aphrael nás vezme zpátky k té jeskyni.“

 

„Stále se drží?“ zavolal Vanion na sira Endrika, který jel v čele ostatních rytířů.

„Ano, můj pane,“ křikl Endrik. „Ale myslím, že někteří z nich začínají být trochu pozadu.“

„Dobře! Začínají tedy slábnout.“ Vanion přelétl pohledem skalnaté a neúrodné území. „Máme tu spoustu prostoru,“ řekl Sefrenii. „Vylákáme je tady na tu plošinu a budeme s nimi hotovi během chvilky.“ 

„To je kruté, Vanione,“ odpověděla mu.

„Nemusí se za námi hnát, drahá.“ Postavil se ve třmenech. 

„Zvýšíme tempo, gentlemani!“ zavolal na své rytíře. „Chci, aby ta monstra skutečně běžela!“

Rytíři pobídli své koně do trysku a za mohutného křiku vyjeli na plošinu. „Vzdávají to!“ vykřikl zhruba za půl hodiny Endrik.

Vanion vztyčil svou ruku v ocelovém brnění, aby vřavu přerušil. Pak zastavil koně a podíval se za sebe.

Gigantická monstra v maskách zanechala boje a vyběhla směrem na západ, přímo ke skalnatým horám tyčícím se o několik mil dál.

„Tak o tomhle všichni mluví,“ řekl Sefrenii. „Od Aphrael vím, že si ostatní všimli té samé věci. Klaelovi vojáci s námi chvíli bojují, ale pak to vzdají a rozběhnou se k nejbližšímu shluku skal. Co doufají, že tam najdou?“

„To opravdu nevím, drahý,“ odpověděla.

„Ale je to velice důležité,“ řekl s hlasem plným obav Vanion. „Až začne konečné tažení na Cyrgu, nebudeme mít čas tyhle zrůdy unavovat a je dokonce možné, že z nich Klael postaví mnohem větší regimenty než ty, které jsme doposud potkávali. Pokud se jich nezbavíme jednou provždy, budou naše naděje na dobytí Cyrgy velice malé.“

„Lorde Vanionc!“ vykřikl najednou na poplach jeden z rytířů. „Ženou se sem další!“

„A odkud?“ rozhlížel se Vanion kolem.

„Od západu.“

Vanion se zadíval tím směrem a rázem spatřil kousek od plošiny dva regimenty Klaelových vojáků. Ten, se kterým před chvíli bojovali, pochodoval směrem k horám a pomalu mizel za horizontem. Ten druhý však mířil z hor přímo k nim a v žádném případě nevykazoval známky únavy, která vyřadila zboje jejich kolegy.

 

„To je směšné,“ mumlal Talen a ohmatával svými prsty zámky na řetězech.

„Říkal jsi, že je odemkneš jako nic,“ připomněl mu Kalten.

„Tyhle bys odemkl jako nic i ty. Jsou to ty nejhorší zámky, jaké jsem v životě viděl.“

„Tak do toho, Talene,“ poručil mu tiše Sparhawk. „Nepoučuj nás a dělej. Musíme se odtud co nejrychleji dostat.“

Během dne splynuli s ostatními těžaři dřeva a za soumraku se bez problémů dostali přes vnější bránu Cyrgy. Spolu s ostatními otroky došli na dvůr poblíž hlavní brány, vyložili svůj náklad dřeva na hromadu a vozík odtlačili ke kamenné zdi k ostatním. Potom se nechali nahnat do veliké ohrady a cynesganští dozorci je připoutali ke zdi obrovskými kovovými řetězy.

K jídlu dostali trochu vodové polévky a ke spánku se uložili na kupku vlhké slámy. Xanetie s nimi nebyla. Namísto toho si, nikým nerušena, prohlížela ulice noční Cyrgy. 

„Napni pořádně tu nohu, Kaltene,“ zasyčel Talen. „Pokud s ní budeš pořád takhle pohybovat, nikdy ti ty řetězy nesundám.“

„Promiň.“

Chlapec se na chvíli soustředil a zámek brzy skutečně s tichým lupnutím povolil. Pak se přesunul k vedlejší kopce slámy.

„Ale no tak, Talene, nebuď tak osobní,“ zašeptala Mirtai ze tmy.

„Promiň, hledal jsem tvůj kotník.“

„Tak ten je na druhé straně nohy.“

„Jo, už jsem si toho všiml sám. Je tma, Atano. Nevidím na to, co dělám.“

„Co se to tam, ksakru, děje?“ ozval se nepříjemný, kňučivý hlas z míst, kde přibližně ležel Kalten.

„Nic, co by tě mělo zajímat,“ odtušil Kalten. „Spi dál.“

„Chci vědět, co tam děláte. Jestli mi to neřeknete, zavolám dozorce.“ 

„Bude lepší, když ho utišíš, Kaltene,“ zašeptala Mirtai. „Bude to nějaký bonzák.“

„Vyřeším to,“ odpověděl Kalten temně. Pak sklouzl k místu, odkud hlas vycházel. „Co to děláš?“ bránil se otrok s kňučivým hlasem. „Jak jsi —“ Hlas utichl a namísto něj se z kupky slámy ozvalo jen sípavé bublání.

„Co je to tu za rachot?“ ozval se najednou z chatrče dozorců rozmrzelý hlas a na ohradu dopadlo světlo, které se rozsvítilo na verandě.

Neozvala se žádná odpověď, pouze křečovité škubání na kopě slámy a Kaltenův zrychlený dech, když se vrátil na své místo, obratně si ke kotníku přisunul řetěz a zamaskoval to slámou.

Napjatě čekali, ale Cynesgan se zřejmě rozhodl celou záležitost nechat být. Vlezl zpátky do chatrče, zavřel za sebou dveře a nad ohradou opět zavládla tma.

„Tohle se stává často — myslím mezi otroky?“ zeptal se Bevier tiše Mirtai, když mu Talen pomáhal z řetězů.

„Skoro vždycky,“ zabručela. „Mezi otroky není žádná loajalita. Jeden druhého zradí kvůli kousku chleba.“

„Jak smutné!“

„Otroctví? Vzpomněla bych si na výstižnější slovo než smutné!“

„Jdeme!“ zavelel Sparhawk.

„Jak najdeme Xanetii?“ zajímal se tiše Kalten, když opouštěli ohradu. 

„Nijak. Bude nás muset najít ona.“

Talen během chvíle otevřel i zámek na bráně a všichni zmizeli v temnotě cyrgských ulic. Potichu se připlížili až ke dvoru, kde se ukládalo dřevo, a opatrně se zastavili.

„Prozkoumej to tam, Talene,“ navrhl Sparhawk.

„Dobře,“ přikývl chlapec a zmizel ve tmě. Ostatní na něj napjatě čekali. 

„Všechno v pořádku,“ zašeptal jim za pár minut. „Vozíky jsou tam.“

Šli tedy za ním a brzy došli k řadě kár na dřevo přivázaných ke zdi. „Viděl jsi tu kolem nějaké hlídky?“ zeptal se Kalten.

„Kdo by stavěl noční hlídače ke kopě dřeva?“ opáčil Talen, lehl si na břicho a vklouzl pod jejich káru. Chvíli tam zápolil s košíkem, ale brzy kousek od Sparhawkovy kůže zasvištělo ostří meče. „Tady máš,“ řekl Talen.

Sparhawk meč vzal a podal Kaltenovi. „Podávej je opačnou stranou,“ obrátil se pak zpátky k Talenovi. „Jenom tehdy se ti povede ho do mě nevrazit.“

„Promiň,“ omluvil se chlapec a pokračoval v předávání zbraní a jejich válečného oděvu. Když byli ozbrojeni, cítili se všichni mnohem líp. 

„Anakho?“ ozval se tichý a jemný hlas.

„To jsi ty, Xanetie?“ Sparhawk si uvědomil, jak je jeho otázka nesmyslná, ještě dřív, než slova opustila jeho rty.

„Jistě,“ odpověděla. „Šepot znamená tajnosti a nocí se rozléhá jako ozvěna. Pojďme tedy z doslechu těch, kdož na toto spící město dohlížejí a mohli by naši neobezřetnou konverzaci zaslechnout.“

 

„Budeme muset chvilku počkat,“ řekl Khalad. „Aphrael musí do té jeskyně nejdřív dostat vzduch.“

„Jsi si jistý, že to bude fungovat?“ zeptal se Berit pochybovačně.

„Ne, jistý si nejsem, ale za pokus to stojí, ne?“

„Vždyť ani nevíš, jestli jsou stále uvnitř.“

„Na tom nezáleží. Určitě se do ní budou chtít někdy skrýt,“ opáčil Khalad a začal opatrně omotávat kus olejem nasáklého hadru kolem jednoho ze svých šípů do kuše. Potom škrtl křemenem, až vyletěla spousta jiskřiček, od kterých jeho primitivní pochodeň vzplála. Oheň přenesl na kus svíčky a tu pak položil vedle sebe.

„Zdá se, že Aphrael z tvého nápadu není zrovna nadšená, Khalade,“ řekl Berit, když tam tak vedle sebe seděli a čekali.

„Taky jsem nebyl nadšený z toho, co se stalo lordu Abrielovi,“ odpověděl Khalad tvrdě. „K tomu starému muži jsem měl veliký respekt a tyhle stvůry se žlutou krví ho roztrhaly na kusy.“

„Takže to bereš jako odvetu?“

„Ne. Ne tak docela. Spíše jako nejpraktičtější způsob, jak se jich zbavit. Řekni Aphrael, aby mi dala vědět, až bude v jeskyni dost vzduchu.“ 

„A jak to má účinkovat?“

„Nemám zdání. Všichni horníci, kteří to viděli zblízka, jsou mrtví.“ Khalad si prohrábl bradku. „Netuším, co se tady stane, Berite. Když se bahenní plyn smísí s ohněm, vyhoří, a je po všem. Důlní plyn by se však měl chovat o něco okázaleji.“ 

„A proč do té jeskyně foukáte vzduch?“ zajímal se Berit.

Khalad pokrčil rameny. „Oheň je živá věc, musí něco dýchat.“

„Všechno to jsou jen dohady, co? Vůbec nevíš, jestli to bude nebo nebude fungovat.“

Khalad se usmál. „Ale mám to dobře teoreticky podloženo.“

„Myslím, že jsi šílenec. Tímhle svým experimentem tady můžeš vyhodit do vzduchu celou poušť.“

„Och, to se pravděpodobně nestane.“

„Pravděpodobně?“

„Je to hodně nepravděpodobné. Odhaduju, že se to bude týkat maximálně toho ústí jeskyně. Tak proč to nezkusit?“

„A co když se netrefíš?“

Khalad pokrčil rameny. „Tak vystřelím znovu.“

„To jsem nemyslel. Co když se netrefíš ve svých odhadech —“ Berit ztichl a pozorně naslouchal. „Aphrael říká, že je hotová. Až se připravíš, můžeš střílet.“

Khalad vzal jeden ze svých obalených šípů, jeho špičku přidržel chvíli v plameni svíčky a pomalu jí otáčel, aby měl jistotu, že olejem nasáklý hadr dobře zahoří. Pak zasadil hořící šíp do kuše a zamířil přímo na skálu. „Tady máte,“ řekl tiše a pomalu stiskl kohoutek.

Kuše vydala zvonivý zvuk a zářivá střela vletěla přímo do temného ústí protější jeskyně.

Nestalo se však nic.

„A taková to byla dobrá teorie,“ řekl Berit ironicky.

Khalad zaklel a bouchl pěstí do skály. „Musí to fungovat, Berite. Dělat jsem všechno tak, jak jsem měl.“

Jeho hlas byl přehlušen mohutnou explozí, která otřásla celým okolím. Z kráteru, který tu náhle vznikl místo skály, šlehaly plameny dlouhé několik set stop. Khalad bezmyšlenkovitě shodil Berita na zem a sám se chytil rukama za zátylek, aby tak explozi čelil. Naštěstí na ně však dopadly pouze malé kamínky. Veliké kameny dopadly dál směrem do pouště.

Déšť kamenů ještě pár minut pokračoval. Khalad s Beritem leželi na zemi, celí se třásli, kryli si hlavy a čekali, až bouřlivá katalytická reakce, kterou Khalad vyvolal, skončí.

Konečně se dočkali.

„Ty idiote,“ vykřikl Berit. „Mohl jsi nás oba zabít.“

„Muset jsem se trochu přepočítat,“ přiznal Khalad a vytřepávat si přitom z vlasů hlínu. „Než to udělám znovu, budu nad tím muset chvíli popřemýšlet.“

„Znovu? O čem to mluvíš?“

„Vždyť to funguje, Berite,“ řekl Khalad tím nejmírnějším hlasem. „Všechno, co musím udělat, je střílet z trochu větší dálky. Každý experiment má zpočátku pár much, které se musí vychytat.“ Postavil se a začat si ukazováčkem šťourat v uchu, aby se tak zbavil nepříjemného pískání. „Dovedu to k dokonalosti, můj pane,“ slíbil a pomohl Beritovi na nohy. „Teď bychom ale mohli říct Aphrael, ať nás vezme zpátky do tábora. Pravděpodobně jsme sledováni, takže není třeba budit žádné podezření.“ 

 


KAPITOLA

OSMADVACÁTÁ

 „JSME UVNITŘ MĚSTA, APHRAEL,“ oznamoval Sparhawk tiše poté, co vyvolal kouzlo.

„Jak jste to dokázali?“ Její hlas zněl překvapeně.

„To je dlouhá historie. Řekni Khaladovi, že jsem označil cestu, která vede do údolí. On už bude vědět, co hledat.“

„A zjistili jste už, kde teď drží matku?“

„Spíš odhadli.“

Následovala dlouhá pauza „Bude lepší, když přijdu za vámi,“ rozhodla.

„Jak nás ale najdeš?“

„Použiju tě jako maják. Pořád se mnou mluv.“

„Nemyslím, že je to dobrý nápad. Jsme teď přímo v Cyrgonově pasti. Nepozná, že jsi tu s námi?“

„Je tam přece Xanetie, ne?“

„To ano.“

„Potom Cyrgon nepozná nic. Proto jsem ji s vámi poslala.“ Znovu se odmlčela. „Kdo vymyslel způsob, jak se dostat do města?“

„Byl to Talenův nápad.“

„Opravdu? A to jsi se se mnou chtěl hádat, když jsem ho s vámi posílala. Kdy už se mi konečně naučíš věřit, otče? Mluv, pořád mluv, už jsem vás skoro našla. Řekni mi, jak vás Talen dostal do zdí Cyrgy.“

V několika větách jí to popsal.

„Dobře,“ ozval se pak její hlas těsně za ním. „To stačí. Už jsem vás našla.“

Otočil se a uviděl ji v Xanetiině náručí. Rozhlédla se kolem. „Vidím, že Cyrgai ještě nevynalezli světlo. Je tady tma jako ve staré botě. Kde přesně jsme?“

„Ve vnějším městě, Božská,“ odpověděl jí Bevier tiše. „Myslím, že by se tomu taky dalo říkat obchodní část. Jsou tu ohrady s otroky a různé obchody. Dohled tu nad vším mají Cynesgané.“

„Dobře. Pojďme ale pryč z ulice.“

Talen zamířil k řadě skladišť a u jedněch dveří se zastavil. „Tudy,“ zašeptal.

„Tady není zamčeno?“ zeptal se Kalten.

„Už ne.“

Připojili se k němu a vešli dovnitř.

„Mohla bych tě požádat o pomoc, drahá?“ obrátila se Aphrael na Xanetii. „Vůbec nic tady v té tmě nevidím.“

Xanetie přikývla a její tvář začala vydávat jemnou zář, která lehce osvítila všechny kolem.

„Co tu asi skladují?“ zajímal se Kalten a snaživě zíral do velikých polic. „Možná jídlo?“ pronesl s nadějí v hlase. „Ty zbytky, co jsme dostali v ohradě, mě příliš nenaplnily.“

„Nemyslím si, že jsme v obchodě s jídlem,“ řekl mu Talen. „Nevoní to tu zrovna příjemně.“

„To můžete probrat jindy,“ řekla jim Aphrael přísně. „Teď máme na práci jiné věci.“

„Jak si vlastně vedou ostatní?“ zeptal se jí Sparhawk.

„Bergsten dobyl Cynestru,“ oznamovala, „a s rytíři Církve postupuje směrem na jih. Ulath s Tynianem dovedli trolly do Zhubaye a ti tam snědli zhruba polovinu cynesganské jízdy. Betuana a Engessa postupují se svými Atany jihozápadně. Vanion se Sefrenií jsou mimo poušť a vyvolávají dojem, že jste tam s nimi. Kring a Tikume se na západním břehu Sarny honí s Cyrgai, Cynesgany i s přerostlými Klaelovými vojáky — i když si myslím, že tahle monstra nám už problémy dlouho dělat nebudou. Khalad vymyslel způsob, jak se jich zbavit jednou provždy.“

„Sám? A všech?“ zeptal se Talen překvapeně.

„Klael to přechytračil. Našel jeskyně, ve kterých mohou jeho vojáci normálně dýchat a kde se skrývají, než na nás vždycky zaútočí. A Khalad vymyslel, jak takové jeskyně vypálit. Nadělá se u toho ale strašlivý hluk.“

„To je brácha jak má být,“ řekl Talen pyšně.

„To je,“ prohlásila Aphrael kriticky. „Na každém kroku vymyslí novou hrůzu. Caaladorovi se Stragenem se podařilo přesvědčit Dacity v Berese, že budou naše síly postupovat od jižního pobřeží a —“ Zarazila se. „Vždyť o tom všem víš, Sparhawku. Proč tady vlastně mrháme časem?“

„Abys mě ujistila, že jde všechno podle plánu. Žádné zvraty? Žádná překvapení?“

„Pro nás ne. Myslím, že Cyrgonovi se tak dobře nedaří. Delphaeané téměř kompletně zničili Scarpovu armádu, takže Matherionu žádné reálné nebezpečí nehrozí. Požádala jsem rodinu o pomoc. Stlačí nám čas a prostor. Až bude Ehlana v bezpečí, dám povel a na bránu Cyrgy zaklepou celé armády.“

„Řekla jsi o Khaladově vynálezu ostatním?“ ujišťoval se Talen.

„Obstarává to za mě můj bratránek Setras. Nemá v tom sice moc jasno, ale několikrát jsem mu to zopakovala. Nemyslím, že by to příliš zkomolil. Jinak je všechno na svém místě. Ostatní čekají, až jim řeknu, takže bychom se měli pustit do práce. Měl někdo z vás možnost si to tu prohlédnout?“

„Pečlivě jsem prozkoumala vnější město, božská Aphrael,“ odpověděla Xanetie. „Anakha nepovažoval za nutné, abych s nimi sdílela útrapy zajetí v otroctví.“

Dětská bohyně podala Talenovi list pergamenu a tužku. „Tady máš,“ řekla mu, „a uplatni své umění.“

„Kdes to vzala?“ zeptal se Tajen se zájmem.

„Měla jsem to v jedné z kapes.“

„Nemáš žádné kapsy, Píšťalko.“

Hodila po něm jeden ze svých útrpných pohledů.

„Ach,“ řekl TaJen. „Nic jsem neřekl. Dobrá, Anarae, popiš mi, jak to město vypadá, a já to zakreslím.“

Skica byla podrobná, jak jen to šlo. „Nemohla jsem proniknout zdí, která vede do vnitřního města,“ omlouvala se Xanetie. „Brána byla zavřená, protože se Cyrgai drží stranou od otroků i od Cynesganů, které si najímají.“

„K tomu, abychom něco vymysleli, by to mělo stačit,“ mínila Píšťalka, když Talen dokreslil. „Nu, Beviere, ty jsi odborník na opevnění. Kde tedy mají slabinu?“

Cyrinik skicu pár minut sledoval. „Viděla jsi tady nějakou studnu, Anarae?“ zeptal se potom.

„Ne, sire rytíři.“

„Před hlavní bránou mají celé jezero, Beviere,“ připomněl mu Kalten. 

„Kdyby bylo město v obležení, moc by jim to nepomohlo,“ odpověděl Bevier. „Uvnitř zdí musí být nějaké vedení vody — studna nebo alespoň nějaká nádrž. Když nemají obránci vodu, končí obléhání většinou rychle.“

„A proč si myslíš, že to město stavěli jako pevnost? Vždyť si mysleli, že ho nikdo nikdy nenajde,“ namítla Mirtai.

„Ty zdi jsou příliš vysoké a tlusté, než aby byly pouhou ozdobou, Atano. Cyrga je opevněné město a bylo zjevně stavěno s tímhle vědomím. Cyrgai nejsou nijak bystří, ale nikdo není natolik hloupý, aby postavil pevnost bez přísunu vody. A to je to nejlepší, co mě napadá, božská Aphrael. Zjistíme, jak získávají vodu tady ve vnějším a samozřejmě i ve vnitřním městě. Slabina by mohla být tam. Pokud ne, museli bychom tam nějak proklouznout nebo se prokopat.“

„Doufejme, že to nebude nutné,“ řekla Aphrael. „Jsme uprostřed nepřátelského města a čím tu budem déle, tím spíš nás objeví. Pokud to bude možné, osvobodíme Ehlanu a Alean ještě dnes v noci. Vím, že toho nikdo z vás moc nenaspal, ale v tom vám nepomůžu. Takže my s Xanetií půjdeme hledat vodu a vy tady na nás zatím počkejte. Ne, že vás budeme zase bůhvíkde hledat.“

 

„Zbláznil jste se, Gardasi?“ zakřičel Bergsten na velikého alcionského rytíře. Thalesijský patriarcha odmítl pohlédnout do tváře mladého a pohledného muže, který za rytířem stál. „Nevěřím ani, že existuje, natož abych si s ním sedl za stůl a pohovořil.“

„Aphrael říkala, že s vámi budou v téhle věci potíže, Bergstene,“ poznamenala osoba, kterou Gardas přivedl do Bergstenova stanu. „Pomohlo by vám, kdybych to změnil nějakým zázrakem?“

„Dobrý bože!“ zvolal Bergsten. „Proboha ne! Už jsem zase až po krk v problémech!“

„To byl i Dolmant, když jsem ho navštívil,“ pousmál se Aphraelin bratranec. „Vy, kteří sloužíte elénskému bohu, máte nějaké divné zásady. Jemu nevadíme, tak proč bychom měli vadit vám? Ostatně, dokud neskončí krize, jsou tahle pravidla stejně pozastavena. Získali jsme si dokonce i Edaema a atanského boha — a ti se se zbytkem božstva nebavili pěkných pár eonů. Aphrael po mně chtěla, abych vám řekl, jak na Klaelovy vojáky. Někdo, kdo si říká Khalad našel způsob, jak je zničit.“

„Řekni to Gardasovi,“ navrhl Bergsten. „On mi to pak přetlumočí a já se tak nedostanu do problémů.“

„Je mi líto, Bergstene, ale Aphrael trvala na tom, abych to řekl přímo vám. Myslete si třeba, že jsem jen přelud, nebo něco takového.“ Setrasova tvář měla užaslý výraz a v jeho velikých, zářivých očích se objevil výraz nepochopení. „Víte, stejně tomu nerozumím,“ přiznal se. „Aphrael je mnohem chytřejší než já, ale protože se máme rádi, tak mi tu mou stupiditu nevmetává do očí tak často. Je úžasně zdvořilá. Je dokonce milejší, než ten váš elénský bůh, ten totiž dokáže být často hodně nepříjemný — ale kde jsme to vlastně skončili?“

„Ach,“ upozornil ho Gardas jemně. „Chtěl jste vyprávět Jeho Ctihodnosti o Klaelových vojácích, božský Setrasi.“

„To že jsem chtěl?“ zamžikal očima. „Ach ano. To jsem chtěl, že? Musíte mě vždycky upozornit, Gardasi. Vždyť víte, jak často se zapomenu.“

„Ano, božský Setrasi. Všiml jsem si toho.“

„Takže —“ pokračoval Setras. „Tahe osoba Khalad — chytrý mladý chlapík, myslím — si uvědomil, že věc, kterou dýchají Klaelovi vojáci a nějaký důlní plyn jsou si podobné. Víte, o čem mluvím, Bergstene?“ Setras zaváhal. „Asi bych vám měl říkat Vaše Ctihodnosti, jako tady Gardas, že? Jste ale opravdu tak ctihodný? Podle mě vypadáte spíš hrozivě.“ 

„Je to formální oslovení, Božský,“ vysvětloval Gardas.

„Ach tak. My formální oslovení nepoužíváme, víte, Bergstene? Teď už jsme stejně skoro staří přátelé, ne?“

Patriarcha z Emsatu zhluboka vydechl. „Ano, božský Setrasi. Myslím, že jsme. Proč tedy nejdeš dál a nepovíš mi o té strategii, kterou vymyslel Sparhawkův panoš?“

„Samozřejmě. Och, ještě je tu jedna věc, Bergstene. Zítra ráno musíme stát před branami Cyrgy.“

 

„Prosím, Atano Liatris,“ přesvědčovala baronka Melidere Sarabianovu atanskou manželku. „Jde jenom o takový pokus.“

„Je to příliš nebezpečné,“ odpověděla Liatris hlubokým hlasem. „Pokud půjdu a Chacole s Torelliou přímo zabiju, ostatní se rozutečou a celá ta věc rychle skončí.“

„Jenže my se pak nedovíme, kdo všechno je do toho zapletený,“ vysvětloval patriarcha Emban. „A nebudeme mít jistotu, že se o to nepokusí znovu.“ 

Princezna Danae seděla kousek stranou a hrála si s Mmrr. Její vize se vzájemně prolínaly, jako by ulice Cyrgy ležely tady, kousek vedle diskutujících.

„Těší mě vaše oddanost, Liatris,“ řekl Sarabian. „Ale nejsem tak bezmocný, jak vypadám.“ A zbožně pohladil svůj rapír.

„Navíc budeme dávat pozor i my,“ dodal ministr zahraničí Oscagne. „Chacole a Torellia musí být téměř určitě ve spojení s někým z vlády — s nějakým levičákem, řekl bych.“

„Než ho zabiju, pořádně ho zmáčknu,“ prohlásila Liatris.

Sarabianovi při slově zmáčknu přejel mráz po zádech.

„Jsme blízko, božská Aphrael.“ Xanetiin hlas zněl, jako by byl strašně daleko a strašně blízko zároveň. „Zdá se, že cítím vodu.“ Temná a úzká ulička, po které šly, ústila přibližně o sto stop dále do širokého náměstí.

„Raději je pochytáme všechny, Liatris,“ domlouvala Elysoun své sesterské císařovně. „Možná bys z Chacole a Torellie vytloukla jedno, dvě jména, ale pokud chceme zastavit ty zabijáky, musíme palácovou čtvrť vyčistit do posledního spiklence. Jinak by náš manžel musel strávit zbytek života s rukou na rapíru.“

„Tady,“ vyhrkla Xanetie v tom druhém městě. „Slyším zvuk tekoucí vody.“

Danae se soustředila. Bylo téměř nemožné udržet oba světy od sebe.

„Strašně nerad to dělám, Liatris,“ řekl Sarabian rozhodně. „Ale zakazuji ti Chacole s Torellií zabít. Vypořádáme ses nimi, až na mě ti jejich zabijáci zaútočí.“

„Jak můj manžel poroučí,“ odpověděla Liatris poslušně.

„To, co po tobě chci, je,“ pokračoval Sarabian, „abys chránila Elysoun a Gahenas. Ve větším nebezpečí je teď Gahenas, protože Elysium je jim stále ještě užitečná, zatímco Gahenas ví mnohem víc, než jí kdy chtěly prozradit. Proto si přeju, abys je dnes do ženského paláce doprovodila osobně.“

„Je to pod ulicí, Božská,“ řekla Xanetie. „Pod nohama cítím sílu vody.“

„Opravdu,“ souhlasila dětská bohyně. „Pojďme za zvukem až k pramenu. Musí být nějaký způsob, jak se k vodě dostat tady, ve vnějším městě.“

„A jak ses do toho zapletla, Elysium?“ zeptala se Liatris. Elysoun pokrčila rameny. „Mám větší svobodu pohybu než ostatní,“ odpověděla. „Chacole potřebovala někoho, komu mohla věřit, aby jí vynášel zprávy ven z ženského paláce. Předstírala jsem, že s jejím plánem souhlasím. Nebylo těžké ji přesvědčit — nakonec, je to Cynesganka.“

„Je to tady, Božská,“ zašeptala Xanetie a položila ruce na velkou železnou desku umístěnou v dláždění. „Když na to železo sáhneš, můžeš sama cítit tu sílu proudící vody.“

„Věřím ti, Anarae,“ odpověděla Aphrael a při představě dotyku s železem se celá roztřásla. „Jak se tam ale dostaneme?“

„Tyhle úchytky nasvědčují tomu, že se to dá nadzvednout.“

„Takže se vraťme pro ostatní. Myslím, že by to mohla opravdu být ta slabina, o které Bevier mluvil.“

Danae zívla. Zdá se, že je vše pod kontrolou, takže se prohrábla ve vlasech, uhnízdila Mmrr ve svém klíně a okamžitě usnula.

 

„A to jste tu studnu nemohly prozkoumat?“ zahrozil jim Talen.

„Je tam železný příklop,“ vysvětlovala Aphrael s nezvyklou trpělivostí.

„No a? Co to s tím má co dělat?“

Pokrčila rameny. „Nesnesu dotek železa.“

Bevier se na ni upřeně zadíval. „Bhelliom má úplně stejný problém,“ poznamenal.

„To má. No a?“

„To by ukazovalo na určitou podobnost.“

„Tvé chápání je skutečně oslnivé, Beviere.“

„Ale no tak,“ pokáral ji Sparhawk.

„Co je na železu tak nepříjemného?“ zajímal se Talen. „Je chladné, pevné a můžeš z něj vykout různé věci.“

„To je hezká školní definice. Ale víš, co je to magnet?“

„Kus železné rudy, který přitahuje jiné železo, ne? Zdá se mi, že Platim vyprávěl o něčem, čemu se říká magnetismus.“

„A ty jsi poslouchal? Úžasné!“

„Tak proto se musí Bhelliom schovávat do safíru!“ vykřikl Bevier. „Kvůli magnetismu, že ano? Bhelliom to nemůže snést — a stejně tak ty, nemám pravdu?“

„Prosím, Beviere,“ řekla Aphrael slabě. „Pouhé pomyšlení na to mi nahání husí kůži. Nemluvme o železe. Chceme přece mluvit o vodě. Pod ulicemi vnějšího města teče proud vody, který vede za vnitřní zdi. Uprostřed ulice je velká železná deska a pod ní je ten proud vody slyšet. Myslím, že je to ta slabina, kterou hledáme. Ta voda musí vést nějakým tunelem a ten by nás měl — aspoň doufám zavést pod vnitřní město. Zjistím to hned, jak mi zde přítomní gentlemani odsunou ten poklop.“

„Viděli jste v ulicích nějaké hlídky?“ zeptal se Kalten.

„Ne, sire rytíři,“ odpověděla Xanetie. „Staletí klidu ukolébaly v Cynesganech potřebu jakýmkoliv způsobem vnější město střežit.“

„Zlodějův sen,“ zašeptal Talen. „Tady bych mohl zbohatnout.“

„A co bys tu kradl?“ zeptala se ho Aphrael. „Cyrgai neuznávají zlato ani stříbro.“

„A jaké tedy mají peníze?“

„Žádné. Nepotřebují peníze. Cynesgané jim obstarají všechno, co potřebují, takže o penězích vůbec nepřemýšlejí.“

„To je dokonalé.“

„Ekonomické otázky můžeme probrat někdy jindy. Teď bych ráda prozkoumala ten jejich způsob zásobování vodou.“

 

„Vy idiote!“ zuřila královna Betuana na svého generála.

„Zjistit jsme to museli, Betuano—královno,“ vysvětloval Engessa. „A tam, kam nejdu sám, neposílám ostatní.“

„Jsem vámi hluboce znechucena, Engesso—Atane.“ Betuanino truchlení po manželovi už bylo nenávratně pryč. „Předchozí setkání s Klaelovými vojáky vás snad nepoučila? Mohli číhat uvnitř jeskyně a vy byste se jim tak ocitl tváří v tvář.“

„Nedá se důvodně předpokládat, že by tomu tak bylo,“ odpověděl strnule. „Aphraelin posel říkal, že se Klaelovi vojáci ukrývají v jeskyních, kde mohou dýchat rozdílný vzduch. Vzduch v ústí téhle jeskyně však byl stejný, jako vzduch venku. Ale už je to pryč. Stalo se a nezpůsobilo to žádnou škodu.“

S námahou potlačila svůj vztek. „A co jste tedy při tom svém pošetilém dobrodružství zjistil, Engesso—Atane?“

„Že se Klaelovy nestvůry v jeskyni zabarikádovaly, Betuano—královno,“ odpověděl. „Pár set kroků od vchodu je ocelová zeď. Předpokládám, že se dá zničit velmi těžko. Klaelovy bestie jsou zalezlé za bariérou, kde mohou volně dýchat. Až přijde čas, znovu vylezou a zaútočí na nás.“

„Je ta informace natolik cenná, abyste kvůli ní riskoval život?“

„Museli jsme to zkusit, má královno. Taktika vymyšlená Domi Kringem předpokládá, že od nich budeme utíkat, ale tenhle způsob boje já nesnáším.“

Betuanin pohled ztvrdl. „Ani já ne,“ přisvědčila. „Vždy, když se otočím a prchnu, pošpiním památku svého drahého manžela.“

„Aphraelin bratranec nám řekl, že Khalad jistil, že pokud se vzduch, který Klaelovy zrůdy dýchají, smísí se vzduchem, který dýcháme my, a zapálí se, jeskyně se vznítí.“

„Ještě nikdy jsem neviděla hořet vzduch.“

„Ani já ne. Ale pokud bude past, kterou jsem na Klaelovy nestvůry nalíčil, fungovat, možná to oba uvidíme.“

„Jaká past, Engesso—Atane?“

„Lampa, moje královno — dobře ukrytá.“

„Lampa? A to je všechno?“

„Pokud měl Khalad pravdu, mělo by to stačit. Zavřel jsem lampu, aby až Klaelovi vojáci vylezou ven, neviděli světlo. Jejich vzduch se pak smíchá s naším a ta směs si najde cestu i ke svíčce v mé uzavřené lampičce. Pak uvidíme, jestli byla Khaladova úvaha správná.“

„To ale musíme čekat, dokud neotevřou dveře. Neodejdu, dokud se sama nepřesvědčím, že je zapálený vzduch zabije. Jak říká Ulath—rytíř, jen blázen za sebou nechává živé nepřátele.“

Skryli se za skalní výklenek a střídavě pozorovali ústí jeskyně a jasnou zář hvězd na obloze. „Může to nějaký čas trvat, než ty dveře otevřou, má královno,“ poznamenal Engessa.

„Engesso—Atane,“ řekla mu Betuana pevně. ‚Mám dojem, že ta formalita není na místě. Jsme vojáci a kamarádi. Takže mě oslovuj podle toho.“

„Jak si přeješ, Betuano—Atano.“

Trpělivě čekali a hleděli přitom na ústí jeskyně. A pak náhle ticho přerušila hromová salva, zatřásla se země a z jeskyně se vyvalila obrovská ohnivá koule, která spálila i trnové keře stojící opodál.

Engessa a jeho královna v šoku nad ohromnou erupcí strnuli úžasem. Pak se konečně Betuana postavila na nohy. „Tak už jsem viděla hořet vzduch,“ poznamenala. „Myslím, že se nám vyplatilo počkat.“ Pak se usmála na svého pořádně vyklepaného kamaráda. „Nalíčil jsi moc dobrou past, Engesso—Atane, ale teď se musíme rychle spojit s trolly. Ulath—rytíř říkal, že musíme k Cyrze dorazit zítra ráno.“

„Cokoliv si přeješ, Betuano—Atano,“ odpověděl. 

 

„Až řeknu teď, zabereme všichni společně,“ instruoval Sparhawk ostatní a v ruce svíral úchytku železného poklopu. „A až to budem pokládat na zem, dejte pozor na hluk. Připraveni? Teď!“

Kalten, Bevier, Mirtai a Sparhawk pomalu zvedli z uličního dláždění těžký železný plát.

„Buď opatrná,“ řekl Talen Mirtai. „Nespadni tam.“

„Jenom abys tam za chvilku nesletěl ty,“ odpověděla. 

Všichni čtyři s námahou zvedli poklop a krátkými přísuny ho přenesli o kousek dál. V dláždění se objevila poměrně široká díra. „Položíme to na zem,“ ucedil skrz zaťaté zuby Sparhawk. „A tiše,“ dodal. 

Pomalu položili železný plát na ulici.

„Jednodušší by bylo přenášet domy,“ zasténal Kalten.

„Otočte se,“ přikázala jim Píšťalka.

„Musíš to dělat?“ zeptal se Talen. „Nemohla bys to třeba přeletět?“

„Prostě se otoč, Talene.“

„A nezapomeň si ty šaty tady,“ řekl jí Sparhawk.

„Přesně to chci udělat. Jestli se ti to nelíbí, nedívej se.“ Její hlas byl stále zvučnější.

Bevier měl zavřené oči, ale jeho rty se rychle pohybovaly. Zřejmě se modlil — a to usilovně.

„Brzy se vrátím,“ slíbila bohyně. „Nikam nechoďte.“ Zdálo se jim, že čekají celé hodiny. Potom však konečně zaslechli zespoda jemné šplouchání, které se mísilo s upřímným smíchem.

Talen poklekl na okraj pravoúhlé šachty. „Jsi v pořádku?“ zašeptal.

„Je mi fajn.“

„A čemu se tak směješ?“

„Cyrgai. Nevěřil bys, jak moc jsou hloupí.“

„Co provedli tentokrát?“

„Ta voda teče z artéské studny kousek od vnějších zdí. Kolem ní postavili Cyrgařané něco jako nádrž. Potom vystavěli tunel, který z ní vede do veliké tůně přímo pod horama, na nichž vystavěli celé hlavní město.“ 

„A co je na tom špatného?“

„Doposud nic. Uvědomili si to samé, co Bevier — vodní přívod může být slabina. Proto je také v ústí tunelu kamenná mříž. Z nádrže se do něj nikdo nedostane.“

„Takže pořád nechápu, čemu se směješ.“

„Už jsem u toho. Tuhle šachtu, která vede dolů, přistavovali později — asi aby se mohli dostat do tunelu kvůli čištění.“

„To nebyl špatný nápad. Předpokládá se, že voda slouží k pití.“

„To ano, jenže když tu šachtu stavěli, na něco zapomněli. Druhý konec tunelu — ten, který ústí ve vnitřním městě — je úplně průchozí. Není tam žádná brána, mříž, řetězy — prostě nic.“

„Děláš si legraci!“

„Ať mi jazyk zezelená, jestli jo.“

„Je to jednodušší, než se zdálo,“ řekl Kalten. Ležel na ulici a zíral dolů do tmy. „Není ten proud moc rychlý?“ zavolal tiše dolů.

„Docela je,“ odpověděla Aphrael. „Ale to je dobře. žene tě přímo dolů, takže nemusíš ani dlouho zadržovat dech.“

„Cože?“ Kalten se zakoktal.

„Zadržovat dech. Musíš plavat pod vodou.“ 

„Já ne,“ řekl rozhodně.

„Přece umíš plavat, ne?“

„To bych řekl! Umím plavat i v plné zbroji, pokud na to přijde.“

„A kde je potom problém?“

„Nedokážu plavat pod vodou. Vždycky zpanikařím.“

„Má pravdu, Aphrael,“ zavolal dolů tiše Sparhawk. „Jakmile ponoří Kalten do vody hlavu, začne příšerně křičet.“

„To nemůže. Vždyť by se utopil.“

„Přesně tak. Když jsme byli malí kluci, musel jsem mu pokaždé dávat umělé dýchání.“

„Ajéje,“ povzdechla si Aphrael. „Tak s tím jsem opravdu nepočítala.“ 

 


KAPITOLA

DEVĚTADVACÁTÁ

MĚSÍC BYL TÉMĚŘ V ÚPLŇKU. OBJEVIL SE na východním horizontu, takže to vypadalo, jako když svítá. Potom pomalu sklouzl po obloze a svou slabou září osvítil solně bílou planinu.

„Dobrý bože,“ vykřikl Berit zíraje na tu hrůzu, která se kolem něj objevila. To, co se povalovalo kolem skal a třpytilo v měsíčním světle, byly ve skutečnosti vybělené lebky hnízdící v hromadách kostí a zírající v němé obžalobě k nebi.

„Vypadá to, že jsme dojeli na to správné místo.“ poznamenal Khalad. „Zpráva, kterou nám Sparhawk zanechal, mluvila o nějaké Planině kostí.“

„Zdá se, že nikde nekončí,“ povzdychl si Berit a zahleděl se směrem na západ.

„Doufejme, že končí. Musíme ji totiž přejít.“ Khalad se zastavil a rovněž se podíval na západ. „Támhle je to,“ řekl potom a rukou ukázal na zářící místo ve středu tmavých hor, kousek za tou hrůzostrašnou planinou.

„Támhle je co?“

„Naše hranice. Sparhawk tomu říká Cyrgonovy pilíře. Odráží se od nich to měsíční světlo. Myslím, že budeme muset jet přímo k nim.“

„Kdo je to támhle?‘ sykl náhle Berit a ukázal na postavu, která mířila přes planinu posetou kostmi přímo k nim.

Khalad ve své pochvě sevřel meč. „Asi další vzkaz od Kragera,“ zamumlal. „Měli bychom být opatrní, můj pane. Myslím, že se blížíme na místo, kde budeme muset prokázat svou užitečnost a přitom přežít.“

Postava, která se k nim blížila po poušti, si vykračovala jako na promenádě, a když se přiblížila až téměř k nim, mohli konečně rozeznat její rysy.

„Podívej se, Khalade,“ sykl Berit. „Vždyť to není člověk!“ 

Khalad si toho všiml taky. Nebylo to nic, co by se dalo jakkoliv popsat, pouze silný dojem z něčí přítomnosti, aura, která rozhodně nebyla lidská. Postava vypadala jako mladý, hezký muž. Měl kudrnaté vlasy, mužné rysy a veliké, téměř zářící oči. „Ach, tak tady jste, gentlemani,“ pronesl zdvořile v elénštině. „Všude jsem vás hledal.“ Rozhlédl se kolem. „Tohle je skutečně bídné místo, což? Ale je to přesně taková krajina, u které byste očekávali, že ji obydlí právě Cyrgai. Cyrgon je prostě perverzní. Obdivuje hrůzu. Už jste se s ním někdy setkali? Příšerný chlapík. Nemá naprosto žádný smysl pro krásu.“ Zeširoka se usmál svým zářivým úsměvem. „Posílá mě sestřenice Aphrael. Přišla by sama, ale je právě hrozně zaneprázdněná — kdy ovšem Aphrael není, že? Nevydrží chvilku na jednom místě.“ Zamyslel se. „Měl jsem vám něco vzkázat.“ Jeho zamyšlení bylo čím dál tím hlubší. „Co to ale mohlo být? V poslední době se mi nějak zhoršuje paměť.“ Zvedl ruku. „Ne,“ zvolal. „Nic mi neříkejte. Za chvilku na to přijdu. Myslím, že je to strašně důležité a že musíme spěchat. Snad si na to vzpomenu během cesty.“ Rozhlédl se kolem. „Ví někdo z vás, gentlemani, kterým směrem se máme vydat?“

 

„To nebude fungovat, Aphrael,“ řekl Kalten zachmuřeně. „Už jsem to zkoušel, ale vůbec to nezabralo. Jakmile cítím vodu nad hlavou, stává se ze mě šílenec.“

„Tak to aspoň zkus, Kaltene,“ naléhala na něj jen lehce oblečená bohyně. „Uvolní tě to.“ A podala mu cínový korbel.

Podezíravě k němu přičichl. „Voní to hezky. Co to je?“

„Tohle pijeme na slavnostech.“

„Pivo bohů?“ Jeho oči se rozzářily. „No, tak to zkusím.“ Trošku si loknul. „No,“ zhodnotil nadšeně. „Myslím, že přesně tak by to mělo chutnat.“

„Vypij to všechno,“ nařizovala mu a upřeně se na něj přitom dívala.

„S potěšením.“ Obrátil do sebe celý korbel a otřel si rty. „Je to skutečně dobré. Kdyby na to měl nějaký člověk recept, mohl by —“ Náhle zmlkl a jeho oči strnuly ve skelném výrazu.

„Polož ho na zem,“ instruovala Aphrael Sparhawka. „Rychle, než ztuhne vestoje. Nechci se s ním motat, až ho budu protahovat tím tunelem.“

Talen si oběma rukama zakryl pusu, aby nebylo vidět, jak zadržuje smích.

„Máš nějaký problém?‘ zeptala se ho Aphrael kousavě.

„Ne,“ lapal po dechu Talen. „Vůbec žádný.“

„S tímhletím mě čeká ještě spousta práce,“ zamumlala Aphrael ke Sparhawkovi.

„A bude to fungovat?‘ zeptal se Sparhawk. „Teda, myslím to s tím Kaltenem. Můžeš opravdu pod vodou protáhnout takového velkého, ztuhlého chlapa, aniž by jsi ho utopila?“ 

„Zastavím mu dech.“ Rozhlédla se po ostatních. „Po žádném z vás nechci vůbec žádnou pomoc,“ přikázala jim. „Soustřeďte se sami na sebe. Já dýchat nemusím, ale vy ano a já nechci další hodinu strávit tím, že vás budu tahat jednoho po druhém a křísit. A teď má ještě někdo další nějaké problémy, o kterých by mi měl říct? Je nejvyšší čas si o nich promluvit — dřív, než budeme pod vodou.“ Podívala se přímo na Beviera. „Je něco, co bys mi měl říct, sire rytíři? Zdá se, že s tebou není něco v pořádku.“

„To nic není, Božská,“ zamumlal. „Budu v pořádku. Plavu jako ryba.“ Opatrně jí pohlédl do očí.

„A co tě tedy trápí?“

„Raději bych o tom nemluvil.“

Povzdechla si. „Ach jo.“ Potom sestoupila šachtou rovnou k vodě, která vedla pod vnitřní zdi Cyrgy. „Vezměte Kaltena,“ přikázala. „A jdeme na to.“

 

„Ráda bych něco dělala,“ zabručela Sefrenie k Vanionovi, když spolu zírali z vrcholu štěrkovitého návrší dolů na karavanu otroků.

„To já taky, má milá,“ odpověděl Vanion. „Ale myslím, že uděláme nejlíp, když tu počkáme. Pokud půjde všechno podle plánu, budeme tu čekat, dokud nedojedou do Cyrgy.“ Trochu se nadzvedl. „Myslím, že jedou k nějakým solným plošinám.“

„S určitostí to budeme vědět, až vyjde měsíc.“

„A slyšela jsi vůbec něco od Aphrael?“

„Nic, co by mi dávalo smysl. Když je na dvou místech současně, jsou ozvěny dosti zavádějící. Pochopila jsem jenom, že v Matherionu věci vrcholí a Aphrael se Sparhawkem někde plavou.“

„Plavou? Ale Sefrenie, tady je přece poušť.“

„Ano, všimla jsem si. Zřejmě našli něco, v čem se plavat dá.“ Odmlčela se. „A jak je na tom s plaváním Kalten?“ zeptala se.

„Šplouchat se umí, ale co se týče potápění, v žádném případě bych jeho výkon nenazval úchvatným. Proč se ptáš?“

„Má s ním nějaké problémy a něčeho takového se týkají. Raději ale už pojďme a přidejme se k ostatním, drahý. Když na tyhle otrokáře jen pohlédnu, začíná se mi vařit krev v žilách.“

Sestoupili dolů a mělkou roklinou zamířili přímo k oddílu jejich ozbrojených vojáků.

Už zdáli uviděli cyrinického rytíře sira Launesse, který stál trošku ostýchavě vedle hřmotné postavy s kadeřavými vlasy, masivním obočím, mohutnými rameny a vybranými způsoby. „Sefrenie!“ vykřikla ta bytost hlasem, který mohlo být zřejmě slyšet až v Thalesii. „Jsem rád, že tě vidím.“

„I já jsem ráda, božský Romaliku,“ odpověděla se slabým zábleskem povzdechu v hlase.

„Prosím, drahá,“ zašeptal Vanion. „Řekni mu, aby mluvil trochu potišeji.“ 

„Nikdo jiný ho neslyší,“ ujistila jej. „Bohové mluví nahlas — ale k určitým uším.“

„Sestra mě pověřila předáním svých pozdravů,“ oznamoval Romalic hromovým hlasem.

„Bylo od tebe laskavé mi je přinést, Božský.“

„Laskavosti a zdvořilosti necháme stranou, Sefrenie,“ pronesl urostlý bůh a prohraboval si svými obrovskými prsty bradku. „Jsi připravena sloužit nám všem a přijmout tomu odpovídající místo?“

„Nejsem toho hodna, Božský,“ odpověděla skromně. „Určitě jsou moudřejší a vhodnější.“

„Co to znamená?“ zeptal se Vanion.

„Už se to táhne dlouhý čas, drahý,“ vysvětlovala mu. „Vyhýbám se tomu už po staletí. Myslím, že už to Romalika musí nudit.“

Vanion si to v duchu dával všechno dohromady. „Sefrenie,“ polkl potom. „Oni tě chtějí za vrchní kněžku, že ano?“

„To je Aphrael, Vanione, ne já. Oni si myslí, že se jí zavděčí, když to nabídnou mně. Já o to ve skutečnosti nestojím a oni to po mně ve skutečnosti ani nechtějí. Prostě se jí bojí a tohle je jejich způsob, jak si ji usmířit.“

„Aphrael vám taky vzkazuje, abyste si pospíšili,“ pokračoval Romalic. „Všichni musíte být za svítání u bran Cyrgy, protože nastává noc rozhodnutí, kdy se musíme Cyrgonovi a dokonce i Klaelovi postavit tváří v tvář, a pokud to bude možné, překvapit je. Anakha se právě plíží ulicemi Skrytého města přímo ke svému cíli. Proto ani my neváhejme.“ Na chvíli se odmlčel a pak zahřměl. „Na Cyrgu!“

„To je vždycky takový?“ zeptal se Vanion.

„Romalic?“ opáčila Sefrenie. „O ano. Perfektně sedí k cyrinickým rytířům. Takže jdeme, drahý. Jdeme do Cyrgy.“

 

Když Sparhawk vyplaval na hladinu a prudce vydechl tak dlouho zadržovaný vzduch, byla nádrž ponořena do šera.

„Kaltene,“ slyšel mluvit Aphrael. „Vstávej.“

Ozvalo se jen slabé zakňučení a zažbluňkání.

„Ale no tak, nech toho,“ říkala bohyně Sparhawkovu příteli. „Už to máme za sebou a zvládli jsme to bez problémů. Xanetie, drahá, mohli bychom tady mít světlo?“

„Ale samozřejmě, Božská,“ odpověděla Anarae a její tvář začala planout.

„Jsme tady všichni?“ zeptala se Aphrael. Když místnost zalilo Xanetiino světlo, uviděl Sparhawk, že stojí nad Kaltenem a drží ho za jeho tuniku, za kterou jej zřejmě i přitáhla až sem.

„Nemohl bys mi s tím pomoct, Sparhawku?“ ozval se z vody najednou Bevierův hlas.

„Mohl,“ opáčil Sparhawk, připlaval k cyrinickěmu rytíři a spolu s ním mocně zatáhl za lano, které za sebou celou dobu Bevier táhl. Na druhém konci lana bylo jejich oblečení a meče.

„Minutu počkejte,“ otočil se k ostatním Bevier, když zjistil, že ani se Sparhawkovou pomocí lano nevytáhnou. „O něco se to zaseklo.“ Zhluboka se nadechl, zmizel pod hladinou a ručkoval kousek po kousku podél provazu.

Sparhawk, nevědomky zadržujíce vlastní dech, čekal, a když se provaz uvolnil, rychle za něj zatáhl. Bevier se opět vynořil a vydechl.

„Jsi si jistý, že nejsi alespoň částečně ryba?“ zeptal se ho Sparhawk.

„Vždycky jsem měl dobré plíce,“ odpověděl Bevier. „Myslíš, že bychom se měli vyzbrojit meči?“

„Nejdřív si poslechněme, co říká Aphrael,“ rozhodl Sparhawk a rozhlédl se kolem. „Nevidím tady žádnou věc, po které bychom se mohli vyšplhat.“

„A co teď?“ zeptal se Talen bohyně. „Připlavali jsme sem po dně údolí.“ Podíval se do strmé šachty, která vedla směrem od nádrže nahoru. „Nějaké otvory tam jsou, ale nemáme se k nim jak dostat.“

„Zvládneš to, Mirtai?“ zeptala se Aphrael.

Obryně přikývla. „Na chvilku mě omluvte,“ řekla pak rychle, načež se ponořila pod hladinu a začala si tam sundavat tuniku.

„Co to dělá?“ zeptal se Talen a upřeně hleděl skrz tu čistou vodu.

„Svléká se,“ odpověděla mu Aphrael. „A k tomu nepotřebuje tvou pomoc. Takže se dívej tam, kam máš.“

„Ty jsi celou dobu plavala nahá,“ protestoval. „Proč by tedy mělo vadit, kdybychom viděli neoblečenou také Mirtai?“

„Je to něco úplně jiného,“ odvětila mu vznešeně. „Teď udělej, co ti říkám.“

Talen se otočil na patě, takže stál k Mirtai zády. „Nikdy ji nepochopím,“ povzdechl si.

„Ale pochopíš, Talene,“ odpověděla mu tajemným hlasem. „Teď ovšem ještě ne. Všechno ti to za pár let vysvětlím.“

Když Mirtai vynořila hlavu, bylo vidět, že má přes ramena kotouč provazu. „Potřebuju něco, na čem bych mohla stát, Aphrael,“ prohlásila, svírajíc v ruce hák, který byl připevněn k jednomu jeho konci. „Nemůžu házet a přitom šlapat vodu.“

„Takže, gentlemani,“ zavolala Aphrael. „Čelem vzad!“

Sparhawkův úsměv skrývala temnota, zato Talen byl vážný. Jak se zdálo, Aphrael si své nahoty nijak necení, ale Mirtai, to je jiný případ. Slyšel zvuk vody stékající zlaté obryni po nohách, když se, jak alespoň odhadoval, vynořovala celá z vody, aby se mohla pořádně zapřít.

Potom uslyšel zvuk svištícího háku, který Mirtai roztáčela v čím dál tím větších kruzích. Pak svištění na moment ustalo a místo něj se ozvalo cinknutí železa o kámen, někde vysoko nad jeho hlavou.

„Dobrý zásah,“ poznamenala Aphrael. 

„To bylo jen štěstí,“ odpověděla Mirtai skromně. „Obvykle se mi to povede až napodruhé nebo napotřetí.“

Sparhawk ucítil na ramenou lehký dotek. „Tady,“ řekla mu Mirtai a podala mu do ruky provaz. „Drž to, než se zase obleču. Pak vyšplháme nahoru a půjdeme najít tvou ženu.“

 

„Co to probůh děláte, Bergstene?“

Patriarcha z Emsatu křečovitě škubal hlavou a přitom zíral na boha, který se kolem něj procházel.

„Vždyť máte spěchat a dobře to víte,“ plísnil ho Setras. „Aphrael chce, aby byl zítra ráno každý na svém místě.“

„Narazili jsme na Klaelovy vojáky, Božský,“ burácel sir Heldin. „Jsou uvnitř jeskyně,“ dodal a ukázal na škvíru ve skalní stěně na druhé straně mělkého údolí.

„A proč jste s nimi neskoncovali. Řekl jsem vám přece, jak na ně.“

„Položili jsme tam sice lampu, ale uvnitř jeskyně jsou dveře Setrasi—bože,“ vysvětlovala mu Atana Maris.

„No tak je otevřete, drahá dámo,“ řekl na to Setras. „Skutečně musíme být v Cyrze zítra ráno. Aphrael se na mě bude strašně zlobit, pokud se opozdíme.“

„Rádi bychom je otevřeli, Božský, jen kdybychom věděli jak,“ vmísil se do hovoru Bergsten. „Pozdě nebo brzo, neodjedu odsud, pokud budu mít tyhle monstra za zády. Jestli to Aphrael rozzlobí, bude to škoda, ale co se dá dělat.“ Tenhle hloupý božský hezoun Bergstena z nějakého důvodu iritoval.

„Proč musím dělat všechno sám?“ povzdychl si Setras. „Počkejte tady, já s nima skoncuju, ale potom bez odkladu vyjedeme. Jak víte, ošklivě se opožďujeme za naším plánem. Pokud to chceme stihnout do svítání, budeme muset pořádně pohnout.“ Přešel mělké údolí a pomalu vstoupil do jeskyně.

„Ten mladý chlapík opravdu zkouší mou trpělivost,“ zamumlal Bergsten. „Pokusit se mu něco vysvětlit je jako chtít přestavovat most. Jak jenom může být tak —“ Bergsten to kacířské slovíčko raději spolknul.

„Už se vrací,“ poznamenala Atana Maris.

„A myslím, že s prázdnou,“ řekl Bergsten s určitým zadostiučiněním. „Řekl bych, že s těmi dveřmi neměl o nic větší štěstí, než my.“

Setras se k nim blížil se starým styrickým nápěvem na rtech, když v tom se celá hora otřásla mohutnou explozí a obrovská vlna ohně a kamení, která se údolím prohnala, Aphraelina bratrance pohltila a Bergstena i s ostatními svalila na zem.

„Dobrý bože!“ vydechl Bergsten zíraje užasle na ohnivou kouli, která plála kousek od něj.

A potom z ní vyšel Setras s mírně pocuchanými vlasy. „Tak vidíte,“ řekl s úsměvem. „A ani to nebylo tak těžké, že?“ 

„Jak jsi dokázal ty dveře otevřít, Božský?“ zajímal se Heldin.

„Já je neotevřel, starý chlapče,“ usmál se Setras. „Otevřeli mi je oni.“

„A jak jsi je k tomu přinutil?“

„Zaklepal jsem, drahý hochu. Dokonce i kreatury dodržují určité obyčeje. Můžeme tedy konečně vyrazit?“

 

„Cyrgai se bojí všech, kdo nejsou jako oni,“ oznamovala Xanetie. „A tak se od nich drží stranou.“

„To by nám mohlo být užitečné — pokud v tom ovšem nehrají roli rasové rozdíly,“ prohlásil Bevier.

„Takové rozdíly nám nekladou žádnou zvláštní překážku,“ ujistila ho Xanetie. „Kdyby to bylo třeba, mohli bychom typické rysy určité rasy napodobit. Božská Aphrael by mohla zastoupit svou sestru a spojením našich dvou kouzel by se ta věc stala proveditelnou.“

„To můžeme prodiskutovat za chvíli,“ řekla Píšťalka. „Nejdřív bychom, myslím, měli nalézt způsob, jak překonat tuhle část města.“ 

Přerušila rozhovor se svou typickou familiérností, takže to nikomu nepřišlo nezdvořilé.

„Zdá se, že tenhle vrch není přírodní výtvor, Božská,“ řekla jí Xanetie. „Jeho strany jsou příliš strmé a ulice, které vedou na vrchol, vypadají spíše jako schodiště. Navíc jsou seřazeny podél úpatí v pravidelných vzdálenostech.“

„Bez jakékoliv představivosti, což?“ zapojila se do hovoru Mirtai. „Obchází tady kolem hodně lidí?“

„Ne, Atano. Je pozdě a většina jich už dávno leží v postelích.“

„Toho bychom mohli využít,“ mínil Kalten. „Pokud Píšťalka s Xanetií zařídí, že budeme vypadat jako Cyrgai, mohli bychom vypochodovat přímo na vrchol.“

„Ne, v tomhle oblečení rozhodně ne,“ nesouhlasil Sparhawk.

Talen se mezitím vykradl ze stínu šachty, která vedla zpět do centrální studny — mnohdy byl tenhle mladík neviditelnější než Xanetie. „Jdou další vojáci,“ zašeptal potom.

„Tahle hlídka by se mohla brzy dostat do problémů,“ mínil Kalten.

„Tihle nejsou jako ti ostatní,“ řekl mu Talen. „Nehlídají ulice, jenom šplhají po těch schodech, co vedou k vrcholu. A jsou dokonce i jinak oblečeni.“

„Popiš mi je, mladý mistře Talene,“ požádala Xanetie.

„Mají na sobě pláště,“ odpověděl Talen. „A na náprsnících mají jakýsi emblém. A taky mají jiné helmy.“

„Pak jsou to Chrámové stráže,“ řekla Xanetie. „O těch už jsem mnohé slyšela. Ostatní Cyrgai se jim vyhýbají kde můžou a pokud už se s nimi někteří setkají, musí před nimi padnout na kolena a poklonit se jim.“

Sparhawk a Bevier si vyměnili dlouhé pohledy. „To je to oblečení, které jsi chtěl, Sparhawku,“ řekl pak Bevier. 

„Kolik jich je?“ zeptal se Sparhawk Talena.

„Napočítal jsem deset.“

Sparhawk to zvážil. „Tak jdem na to,“ rozhodl. „Ale zkuste být nenápadní.“ A vyvedl je ze stínu šachty do ulice.

 

„Dobrý bože, Ulathe,“ vykřikl Itagne. „Tohle mi nedělej. Málem se mi z toho zastavilo srdce.“

„Promiň, Itagne,“ omlouval se veliký Thalesian. „Ale skutečně neexistuje žádná příjemná cesta, jak vystoupit z Bezčasu. Teď ale promluvme s Betuanou a Engessou.“

Připojili se ke královně a generálovi.

„Sir Ulath přijel s novými zprávami, Vaše Veličenstvo,“ oznámil Itagne zdvořile.

„Ach,“ odpověděla Betuana. „Jsou dobré nebo špatné, rytíři Ulathe?“

„Ode všeho trošku, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Ulath. „Trollové jsou pár mil východně odsud.“

„A ta dobrá?“

Lehce se usmál. „Tohle je ta dobrá. Ta špatná je, že na vás číhá kousek jižně odtud velká armáda Klaelových vojáků. Napadnou vás během hodiny. Stojí nám v cestě a my musíme spěchat. Sparhawk s ostatními totiž zachraňují dnes v noci Ehlanu a její dvorní dámu, takže nás chce ráno u bran Cyrgy.“

„Potom se budeme muset s těmi Klaelovými bestiemi utkat,“ řekla.

„To by mohlo být problematické,“ zamumlal Itagne.

„Tynian a já jsme vymysleli jedno řešení,“ pokračoval Ulath, „jenomže jsme Vaše Veličenstvo nechtěli urazit, takže jsme mysleli, že se tu za vámi nejdřív zastavíme a prodiskutujeme to s vámi. Klaelovy oddíly jsou připraveny vás napadnout. Vím, že byste ses nimi nejraději vypořádala sama, ale v zájmu celé akce — byla byste ochotná tuto radost oželet?“

„Byla bych ochotná vás vyslechnout, rytíři Ulathe.“

„Samozřejmě existují způsoby, jak se napadení vyhnout, ale obávám se, že Klael dokáže dělat s časem a vzdáleností stejné věci jako Aphrael a její bratranec a pochybuju, že bychom chtěli mít takovou bandu nestvůr v zádech.“

„Co v tom případě navrhujete, rytíři Ulathe?“

„Právě disponuji poměrně velkým mužstvem, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl. „A ono je hrozně hladové. Protože jsme zaneprázdněni a navíc nás čeká dlouhá cesta pouští, nevidím důvod, proč Klaelovy vojáky nepodstrčit trollům k snídani.“

 

Když si sir Anosian přijel promluvit s Kringem a Tikumem, vypadal mírně roztřeseně.

„Co se děje, příteli Anosiane?“ zeptal se Tikume černě oděného Pandiona. „Vypadáte, jako byste viděl ducha.“ 

„Je to ještě horší, příteli Tikume,“ odpověděl Anosian. „Byl jsem pokárán bohem. Mnoho lidí takovou zkušenost nepřežije.“

„Znovu Aphrael?“ hádal Kring.

„Ne, příteli Kringu. Tentokrát to byl její bratranec Hanka. Ten, na němž jsou při svých kouzlech závislí genidianští rytíři. Je velice ostrý.“

„A to z vás byl tak nešťastný?“ zajímal se Tikume. „Co jste provedl tentokrát?“

Anosian udělal kyselý obličej. „Někdy jsou má kouzla trochu nedbalá,“ přiznal. „Aphrael mi to většinou odpustí. Její bratranec ne.“ Pak pokrčil rameny. „Božský Hanka nás hodlá trochu popohnat.“

„Cože?“

„Ráno musíme být u bran Cyrgy.“

„A jak je to daleko?“ zeptal se ho Kring.

„Nemám zdání,“ odvětil Anosian. „A za stávajících okolností si navíc nemyslím, že by bylo moudré se vyptávat. Hanka nás chce vést směrem na západ.“

Tikume strnul. „Pokud nevíme, jak daleko to je, jak si můžeme být jisti, že tam do rána dojedem?“

„Och, budeme tam a budeme v pořádku, příteli Tikume,“ ujistil ho Anosian. „Myslím ale, že bychom měli neprodleně vyrazit. Božský Hanka je hrozně horkokrevný. Pokud se co nejdříve nevydáme na západ, je schopen nás sebrat ze země a k branám Cyrgy námi svou obrovskou silou mrštit.“ 

 

Chrámový strážný zaujal předpisové postavení — stál strnule jako socha vytesaná jakýmsi zručným sochařem. Kalten se však vyhnul jeho meči a vzápětí ho praštil pěstí po straně helmy. Strážný se zapotácel a pak upadl na kamenné dláždění. Chtěl znovu vstát, ale Kalten mu uštědřil další ránu, tentokrát přímo do obličeje.

„Rychle, Kaltene,“ zavolal Sparhawk hlasitým šepotem.

„Promiň. Chci jenom, abychom ho měli z krku.“ Sehnul se a pohlédl strážnému do obličeje. „Ten bude spát do zítřka do oběda,“ prohlásil. Pak se vztyčil a rozhlédl se kolem. „Je to všechno?“ 

„Tenhle byl poslední,“ přisvědčil šeptem Bevier. „Odnesme je ze středu té ulice. Měsíc v těchhle horách vychází brzy a za chvíli tu od něj bude světlo jako od slunce.“

Byl to krátký a téměř nepatrný boj. Sparhawk se svými přáteli vyskočili z temnoty ulice a napadli oddíl zezadu. Svou úlohu tedy sehrálo překvapení a to, co nebylo dílem překvapení, bylo dílem strnulých cyrgaiských ceremonií. Sparhawk zaznamenal, že Cyrgai vypadají slovutně, ale jejich výcvik se za ta staletí natolik zformalizoval a odtrhl od reality, že připomínal spíše taneční kroky, než přípravu k opravdovému boji. Od té doby, co nemohli Cyrgai překročit hranici styrické kletby, což bylo zhruba deset tisíc let, se neúčastnili žádného skutečného boje, a tak nemohli být díky své izolaci připraveni na různé triky, které se za tu dobu v bojích muže proti muži vyvinuly.

„Pořád nechápu, k čemu nám to je,“ funěl Talen, když odtahoval jednoho ze strážců do stínu. „Jediný pohled na nás prozradí stráži u brány, že nejsme Cyrgai.“

„Už jsme o tom mluvili, když jsi byl na výzvědách,“ řekl mu Sparhawk. „Xanetie a Aphrael dají dohromady svá kouzla — tak, jak to udělala Anarae se Sefrenií kdysi v Matherionu. Budeme vypadat jako Cyrgai, dost na to, abychom se dostali přes bránu — tedy alespoň pokud mají ostatní Cyrgai z Chrámových strážců takový strach, jak Xanetie tvrdila.“

„Ale až ten důvod pomine,“ prohlásil Kalten, „myslím — až se dostaneme přes tu bránu — budu chtít svůj obličej zpátky. Dnes v noci budeme mít spoustu příležitosti umřít a já chci mít na náhrobku svoje vlastní jméno. Kromě toho, i pokud budeme úspěšní, nechci přijít za Alean s nějakou cizí tlamou. Po tom všem, čím musela projít, si zaslouží pohled na mou vlastní maličkost.“

„Vtom nevidím žádný problém,“ souhlasil Sparhawk. 


KAPITOLA

TŘICÁTÁ

CHVILKU PO SETMĚNÍ SE KAPITÁN JORDAL vrátil. Jeho oblečení za ním vlálo ve větru a oči měl zeširoka rozevřené, jak nelítostně pobízel svého koně k rychlejší jízdě. „Jsme ztraceni, generále,“ křičel.

„Kontrolujte se, Jordale!“ okřikl ho generál Piras. „Co jste tam viděl?“ 

„Jsou jich tam milióny, generále,“ vzlykal Jordal v záchvatu hysterie. 

„Jordale, nikdy jste milión ničeho neviděl, takže ani nevíte, jak to vypadá. Co se tam tedy děje?“

„Přecházejí přes Sarnu, generále,“ odpovídal Jordal a snažil se získat kontrolu nad svým roztřeseným hlasem. „Ty zvěsti o flotile jsou pravdivé. Viděl jsem lodě.“

„A kde? Vždyť jsme deset lig od pobřeží.“

„Vypluli po řece Sarně, generále Pirasi, a už přivázali lodě dohromady tak, aby je zformovali do podoby mostu.“

„To je absurdní! Sarna je v těchhle místech pět mil široká.“

„Vím, co jsem viděl, generále. Ostatní zvědové mou zprávu potvrdí. Kaftal je v plamenech. Tu zář ohně můžete ostatně vidět i odsud.“ Jordal se otočil a ukázal na obrovskou oranžovou zář, která blikala nad horami mezi cynesganskou armádou a mořem.

Generál Piras zaklel. Tento týden to bylo už potřetí, co mu jeho zvědové hlásili přítomnost cizích vojenských sil na Sarně nebo Veselu a on sám přitom žádnou známku přítomnosti nepřátelské armády nezpozoroval. Za normálních okolností by dal zvědy zmrskat nebo popravit, ale tohle nebyly normální okolnosti. Nepřátelské síly, které se měly na jižním pobřeží vyskytovat, byly sestaveny z rytířů Církve z Chyrellu — a to jsou čarodějové, takže pro ně nebylo problémem zmizet a objevit se znovu o pár mil vzadu. Za neustálého klení předvolal svého pobočníka. „Sallate!“ poručil mu. „Probuď jednotky a řekni jim, ať se připraví. Pokud ti zatracení rytíři překračují Sarnu právě tady, musíme je zastavit dřív, než se jim podaří zakotvit na naší straně řeky.“

„Je to jenom další lest, můj generále,“ řekl jeho pobočník a s opovržením pohlédl na kapitána Jordala. „Kdykoliv nějaký idiot uvidí na řece tři rybářské čluny, zahlásí to jako vojenský přechod.“

„Já vím, Sallate,“ odpověděl Piras. „Ale musím reagovat. Jestli nechám rytíře přejít tu řeku, dá mě král Jaluah popravit.“ Generál bezmocně rozhodil rukama. „Co jiného můžu dělat?“ Pak znovu zaklel. „Vydej rozkazy, Sallate. Možná, že až k řece dojdeme tentokrát, najdeme tam někoho skutečného.“

 

Když Zalasta po dalším tichém rozhovoru s okřídleným Klaelem přivedl obě zajatkyně zpět do malé, ale čistě uklizené cely, Alean se silně třásla, zato Ehlana byla prosta jakýchkoliv emocí. Po každém setkání její nevinné mysli s tak velikou perverzí se cítila stejně zneuctěna.

„Tohle bude naposledy, Ehlano,“ řekl jí Zalasta téměř omluvně. „Není to pro tebe sice nijak pohodlné, ale tvůj manžel jej stále mate. Nedokáže pochopit, jak se nějaké stvoření s takovou silou a moci může podřídit —“ Zaváhal.

„Pouhé ženě, Zalasto?“ navrhla unaveně.

„Ne, Ehlano, tak jsem to nemyslel. V některých světech, kde Klael vládne, hrají dominantní úlohu ženy a muži jsou tam trpěni pouze z rozmnožovacích důvodů. Ne, Klael jednoduše nerozumí vzájemnému vztahu tebe a Sparhawka.“

„Měl byste mu asi vysvětlit význam slova láska, Zalasto.“ Odmlčela se. „Ale vy mu zřejmě nerozumíte sám, že?“

Jeho tvář ztuhla. „Dobrou noc, Vaše Veličenstvo,“ řekl hlasem prostým jakékoliv emoce. Potom se otočil, vyšel z cely a zavřel a zamknul za sebou dveře.

Ehlana okamžitě přitiskla ucho na dveře a snažila se zachytit hlasy ozývající se z chodby.

„Nemám z nich vůbec strach,“ slyšela krále Santheocla.

„Potom jsi ještě větší blázen, než jsem si myslel,“ odsekl mu Zalasta hrubě. „Všichni tví spřízněnci jsou systematicky likvidováni a tví nepřátelé tě obkličují ze všech stran.“

„My jsme Cyrgai,“ trval na svém Santheocles. „Nikdo se nám nemůže postavit.“

„To byla možná pravda před deseti tisíci lety, kdy se vaši nepřátelé oblékali do kožešin a bojovali s oštěpy s pazourkovou špičkou. Nyní máš proti sobě rytíře Církve s oštěpy ze železa, Atanské bojovníky, kteří tvé vojáky mohou rozdrtit v prstech, Peloice, co pádí v šiku jako vítr a trolly, kteří tvé vojáky nejen zabijí, ale i snědí. A pokud ti to nestačí, tak Aphrael, která může zastavit slunce nebo tě proměnit v kámen. A co je nejhorší, i Anakhu s Bhelliomem, což znamená, že tvůj lid čeká úplné vyhlazení.“

„Myslím, že nás zachrání Cyrgon,“ pronesl Santheocles hlasem, v němž se mísila důvěra s imbecilitou.

„A proč si o tom nepromluvíš s Othou ze Zemochu, Santheocle?“ V Zalastově hlase byl slyšet výsměch. „Ten ti poví, jak jeho slavný bůh Azash kňučel, když ho Anakha ničil.“ Náhle se zarazil. „Přichází,“ zakuckal se. „Je blíž, než si myslíme, že je možné.“

„O čem to mluvíš?“ zeptal se Ekatas.

„Anakha je tady!“ vykřikl Zalasta. „Utíkej za svým generálem, Santheocle! Řekni mu, aby svolal svoje oddíly a přikázal jim důkladně prohledat město, protože Anakha je v jeho zdech! Rychle, rychle! Anakha je tady a s ním kráčí ulicemi Cyrgy i naše smrt! Pojď se mnou, Ekate. Musíme varovat Cyrgona a hlavně Klaela! Nastala noc rozhodnutí!“

 

A ty, Ó modrý, všechny starosti a smutky vyženeš,

a naše srdce do výšin neznámých smrtelným pozvedneš.

Elron na prstech přepočítal slabiky a pak zaklel. Bez ohledu na to, jak vyslovoval nebo stlačoval slova na posledním řádku, mu tam stále jedna slabika přebývala. Mrštil svým perem přes pokoj a v uměleckém zoufalství složil bezradně hlavu do rukou. To dělal Elron při komponování veršů často.

Potom však s nadějí trhl hlavou, neboť se dostavil nápad. Šlo o ukončení poslední strofy jeho mistrovského kusu a alexandrin by jí dodal na důrazu. Co by tomu asi řekli kritici?

Elron sváděl sám se sebou boj o konečné rozhodnutí. Proklínal při tom den, kdy byl vybrán pro nejdůležitější práci v celé své kariéře — napsat hrdinský kuplet. Nenáviděl jamborský verš. Měl neuvěřitelně nemilosrdná pravidla a jeho pentametr byl pro básníka jako řetěz uvázaný kolem krku, což ho vždycky na konci každé strofy přivádělo k šílenství. Proto Óda k Modrému nebyla stále dokončena a její tvůrce zápasil s nekompromisním požadavkem formy a délky.

Elron si nebyl jistý, jak dlouho už z ulice zaznívají výkřiky, ani kdy přesně začaly. Jeho mysl byla v tvůrčím opojení a vůbec nereagovala na vnější podněty. Teď však básník rozzlobeně vstal a došoural se k oknu, aby se podíval do osvětlených ulic Natayosu. Proč v nich bylo tolik hluku?

Scarpovi vojáci — většinou hloupí a nemytí nevolníci — běhali po městě jako vyplašené ovce. Co je v tuhle dobu tak vyděsilo?

Elron se naklonil, aby viděl přímo do ulice pod ním. Zdálo se, že ze zruinovaného města vychází úplně jiné světlo, než bylo zvykem. Elron se zadíval lépe. Vypadalo to, že město pravděpodobně vůbec není osvětleno. Namísto toho však asi z tuctu různých míst vycházela bledá, statická záře.

Přes výkřiky slyšel Elron Scarpovy povely. Ten šílený šarlatán vydával jakési vojenské příkazy, ale lůza v ulicích je očividně ignorovala. Armáda proudila podél kamenného dláždění směrem k hlavní městské bráně a za obrovského strkání, naříkání a vzájemného tlačení se k ní snažila co nejdříve dostat. Za branami Natayosu pak Elron viděl plápolající pochodně rozbíhající se do džungle, která město obklopovala. Co se to tady, proboha, děje?

A pak mu náhle ztuhla krev v žilách. Zůstal v hrůze zírat na zářící postavy, které se vynořily na okraji ulice a plížily se širokou cestou vedoucí k bráně. Zářící, kteří vyhladili Panem-Dea, Norenju a Synaqu došli konečně i do Natayosu!

Básník však ztuhl pouze na moment a jeho mozek začal pracovat rychleji, než by sám čekal. Útěk byl absolutně nemožný. Brána byla úplně ucpaná a dokonce i ti, kteří se k ní dostali, měli jen malou šanci protlačit se až ven. Elron vyrazil ke svému psacímu stolu a prstem zhasil svíčku, která na něm plála. Když v oknech vyšších pater domů nesvítilo světlo, neměli přece ti, co se plazili ulicemi, žádný důvod chodit nahoru. Pak spěšně prolétl ostatní pokoje, aby zkontroloval, není-li v nich další rozsvícená svíce, která by jej mohla prozradit. Když se cítil alespoň na chvíli o něco bezpečnější, připlížil se tenhle poet, v celém Astelu známý jako Sabre, k oknu a opatrně vyhlédl ven.

Kousek od polozbourané městské zdi stál Scarpa a vydával příkazy pro nějaký regiment, evidentně jediný, který tu zůstal. Přes ramena měl přehozený svůj sametový kabátek a na hlavě měl trochu nakřivo usazenou svou korunu.

Nedaleko od něj stál Cyzada, který něco křičel svým prázdným hlasem — zřejmě nějaká zaklínadla, jak Elron předpokládal — a při tom divoce mával prsty. Hlasitěji a hlasitěji křičel ve staré styričtině a vyzýval boha, aby zabránil hrůzám, které ty svítící postavy vyvolaly. Jeho hlas se měnil v pištění a on v přehnaných gestech škrábal na zeď, kterou si pomyslně vytvořil ve vzduchu.

A pak ho jeden ze zářících vetřelců dostihl. Cyzada vykřikl hrůzou a snažil se ustoupit, bylo však už příliš pozdě. Svítící ruka se jej už dotýkala. Ten jemný dotek Cyzadu roztočil, jako by se náhle dostal do větrného víru. Když se natočil, uviděl mu Elron do tváře.

Básník začal zvracet. Předtím si ovšem přiložil na ústa ruce, aby mu neunikl jediný zvuk, který by jej mohl prozradit. Cyzada z Esosu se totiž počal rozpouštět. Jeho vždy tak zřetelná tvář se roztekla jako rozžhavený vosk a potřísnila jeho bílou styrickou řízu. V afektu udělal pár kroků směrem ke stále komandujícímu Scarpovi a natáhl k tomu šílenci ruce. Víc ovšem Styrik nestihl, protože mu z jeho lebky stekly i zbytky masa a on se pomalu svalil na dlažbu, kde jeho tělesné ostatky začaly bublat, vařit se a prosakovat látkou styrického oděvu. 

„Lučištníci dopředu!“ přikazoval Scarpa svým bohatým, teatrálním hlasem. „Zasypte je šípy!“

Elron padl k zemi a odskočil přitom od okna.

„Jízda po stranách!“ slyšel jeho další povely. „Připravit šavle!“

Elron se plížil temnotou pokoje ke svému psacímu stolu.

„Říšští strážní!“ úpěl Scarpa. „Pochodem vpřed!“

Elron nahmatal nohu od stolu, přitáhl se za ni a začal chaoticky hrabat v papírech na jeho desce.

„První regiment — k palbě připravit!“ přikazoval Scarpa hrozivým hlasem.

Elron prohraboval papíry a zoufale při tom kňučel.

„Druhý regiment —“ Scarpův hlas se najednou zlomil a Elron uslyšel jeho výkřik.

Básník rozhazoval rukama ve snaze shromáždit i přes nastálou temnotu všechny stránky cenné Ódy k Modrému.

Scarpův hlas byl teď pronikavě ostrý. „Matko!“ křičel. „Prosímprosímprosím!“ Jeho hlas se měnil ve kvikot. „Prosímprosímprosím!“ Znělo to, jako by se chtělo nějaké topící se dítě dostat zpod hladiny. „Prosímprosímprosím!“ A pak se jeho hlas ztratil v děsuplném tichu.

Se sebranými stránkami, které se mu podařilo najít, přelezl Sabre po kolenou pokoj a ve strachu se skryl pod postel. 

 

Když se Bhlokw vrátil z noční výpravy, byl jeho výraz znechucený. „Nemravnost, U—late,“ zaútočil. „Jsme jedna smečka a ty jsi mi řekl věc, která nebyla pravdivá.“

„To bych nikdy neudělal, Bhlokwe,“ protestoval Ulath.

„Do mé mysli—břicha jsi vložil myšlenku, že velké věci s železem na tvářích jsou dobré k jídlu. A ony nebyly dobré k jídlu.“

„Byly špatné k jídlu?“ zeptal se Tynian soucitně.

„Velmi špatné k jídlu, Tin—ine. Nikdy předtím jsem nic tak špatného k jídlu neměl.“

„To jsem netušil, Bhlokwe,“ pokoušel se o omluvu Ulath. „Myslel jsem, že jsou dost velcí nato, aby jeden nebo dva uspokojili vaše hladové břicho—břicho.“

„Snědl jsem jenom jednoho,“ odpověděl Bhlokw. „Byl tak špatný, že už jsem si dalšího nedal. Tohle by nejedli ani ogři a ti sežerou, na co přijdou. Jsem ne—radostný z toho, že jsi mi řekl věc, která nebyla pravda Ulate.“

„Já jsem z toho ne—radostný také,“ přisvědčoval Ulath. „Řekl jsem věc, kterou jsem říct neměl. Bylo to ode mne nemravné.“

Královna Betuana mezitím odtáhla Tyniana stranou. „Kolik času nám zabere cesta do Skrytého města, rytíři Tyniane?“ ptala se.

„Mluví vaše Veličenstvo o tom, kolik času to zabere ve skutečnosti, nebo jak dlouhý se nám ten čas bude zdát?“

„Obojí.“ 

„Bude nám to připadat jako několik týdnů, ale ve skutečnosti tam budeme téměř okamžitě. Například my s Ulathem jsme Matherion opustili teprve před pár týdny, ale připadá nám, že jsme na cestě už nejméně rok. Je to velmi zvláštní, ale během chvilky si na to zvyknete.“

„Pokud chceme dojet do Cyrgy ráno, budeme muset brzy vyrazit.“

„Ulath a já o tom budeme muset promluvit s Ghnombem. On jediný dokáže zastavit čas. Je to ale bohužel zároveň i bůh jídla, takže s ním teď právě nebude zrovna zábava. Ten nápad poslat na Klaelovy vojáky trolly nebyl špatný, jenže oni mají ve zvyku to, co zabijí, i sníst, a tyhle nestvůry jim zřejmě moc nechutnaly.“

Potřásla rameny. „Jak s těma trollíma bestiema můžete vůbec vydržet? Jsou to hrozné příšery.“

„Ve skutečnosti nejsou tak špatní, Vaše Veličenstvo,“ oponoval jí Tynian. „Vždyť víte, jak jsou morální. Jsou zcela loajální vůči své smečce a neumí ani lhát. Nikdy by nezabili nikoho, koho by zároveň nezamýšleli i sníst — dokonce by na něj ani nezaútočili. Hned, jak Ulath dokončí svou omluvu Bhlokwovi, vyvoláme Ghnomba a promluvíme s ním o zastavení času, abychom mohli v klidu dorazit do Cyrgy.“ Tynian udělal obličej. „O to tu v tuto chvíli jde. Pokud jednáte s trollím božstvem, musíte být trpělivá.“

„To je to, co teď rytíř Ulath dělá?“ zeptala se se zájmem. „Omlouvá se?“ 

Tynian přikývl. „Není to tak jednoduché, jak se zdá, Vaše Veličenstvo. V trollštině totiž není žádný výraz podobný našemu promiňte. Asi proto, že trollové nikdy neudělají nic, za co by se pak styděli.“

 

„Budeš zticha?“ sykla Liatris na protestující Gahenas. „Teď jsou právě ve vedlejší místnosti.“

Tři císařovny byly skryty v temném předpokoji, který sousedil s Teganskou soukromou rezidencí. Liatris stála ve dveřích a v ruce držela svou dýku.

Čekaly v napjaté předtuše.

„Teď odcházejí,“ řekla Liatris. „Bude lepší, když chviličku počkáme.“

„Mohl by mi někdo, prosím, říct, o co tady jde?“ zeptala se Gahenas. 

„Chacole sem poslala pár lidí, kteří tě mají zabít,“ řekla jí Elysoun. „Liatris a já jsme na to přišly, takže se tě snažíme zachránit.“

„A proč by to Chacole dělala?“

„Protože víš příliš mnoho o jejích plánech.“

„Ten pošetilý plán s Cieronnou, nepravým spiknutím a zabijáky?“

„To spiknutí není nepravé a Cieronna s tím nemá vůbec co dělat. Chacole a Torellia plánují atentát na našeho manžela.“

„Velezrada!“ vykřikla Gahenas.

„Takhle bych to neřekla. Chacole a Torellia jsou členky královských rodin, které jsou s Tamulským královstvím právě ve válečném stavu a dostávají příkazy přímo z domova. Sarabianovo zabití by se technicky nazývalo válečným aktem.“ Elysoun se zarazila a zapotácela nevolností. „Ach, mé drahé,“ řekla slabým hlasem.

„Co se stalo?“ zeptala se Liatris. 

„Ale nic. To přejde.“

„Jsi nemocná?“

„Něco takového. Není se oč strachovat. Měla jsem jen něco sníst, když jsi mě vzbudila, to je vše.“

„Jsi bledá jako stěna. Co ses tebou děje?“ 

„Jsem těhotná, pokud to chceš vědět.“ 

„Bylo jasné, že tě to potká, Elysoun,“ pronesla Gahenas strojeně. „Jsem překvapena, že to na tebe při tvém způsobu života nepřišlo dřív. Máš alespoň tušení, kdo je otcem?“ 

„Sarabian,“ odpověděla Elysoun s jemným pokrčením ramen. „Myslíš, že bychom tu měly zůstat, Liatris? Já bych řekla, že bychom se měly dostat k manželovi, co nejdřív to bude možné. Chacole by neposílala zabijáky na Gahenas, pokud by tohle nebyla noc, kdy hodlá zaútočit i na Sarabiana.“

„V tom případě ovšem určitě postavila hlídky ke všem dveřím.“

„Ke všem ne, drahá,“ odvětila Elysoun. „Znám přinejmenším troje, o kterých neví. Vidíš to, Gahenas, tohle jsou výhody rušného společenského života. Liatris, zkontroluj halu a odveďme odsud Gahenas dřív, než se její vrazi vrátí.“ 

 

Když uviděli Cyrgai v bronzové bráně Sparhawka a jeho druhy, ustrašeně ustoupili pár kroků dozadu. „Sláva Cyrgonovi!“ vykřikl velitel ve službě a jako formální zasalutování udeřil pěstí do svého náprsníku. 

„Odpověz, Anakho,“ pošeptal Sparhawkovi do ucha Xanetiin hlas. „Je to zvyk.“ 

„Sláva Cyrgonovi!“ řekl tedy Sparhawk a rovněž se udeřil do prsou. Dával však dobrý pozor na to, aby se mu nerozevřelo oblečení, které stáhl z nebohého chrámového strážce, a neodhalilo tak fakt, že se pod ním namísto ornamentovaného náprsníku skrývá železná košile. 

Velitel si ale zřejmě ničeho nevšiml. Sparhawk s ostatními prošli skrz bránu a vydali se hlavní třídou přímo na centrální náměstí. „Dívají se ještě?“ zamumlal Sparhawk. 

„Ne, Anakho,“ odpověděla Xanetie. „On i jeho muži se vrátili do strážnice na druhé straně brány.“ 

Zvenčí se zdálo, že jediné dvě stavby ve zdech na vrcholku Cyrgy jsou palácová pevnost a chrám. Nebyla to však tak docela pravda. Byly tu i jiné budovy, nízké, užitkově vyhlížející domy — z velké části skladiště, jak se Sparhawk domníval. „Talene,“ sykl přes rameno. „Projdi tuhle stranu ulice a najdi nějaké dveře, které dokážeš snadno otevřít. Než to tady Xanetie prozkoumá, musíme se někam schovat.“ 

„Dobře,“ přitakal Talen. Zmizel ve tmě, ale za okamžik byl zpátky, a tak se mohli všichni přesunout do domu, který pro ně otevřel. 

„Co teď?“ zeptal se Kalten. 

„Půjdeme se s Xanetií podívat po Ehlaně a Alean,“ ozval se Aphraelin hlas ze tmy.

„Kde jsi byla?“ zeptal se Talen se zájmem. „Myslím, když jsme se šplhali do kopce.“ 

„Tady i tam,“ odpověděla. „Má rodina se stará o to, aby se ostatní dostali včas na svá místa a já se chtěla přesvědčit, že jde všechno podle plánu.“ 

„A jde?“

„Teď už ano. Bylo tam pár problémů, ale už jsem se o to postarala. Tak jdeme na to, Xanetie. Do rána toho máme na práci ještě spoustu.“

 

„Ach, tady jsou,“ řekl Setras. „Trošku jsme si zašli, že?“

„Tentokrát jsi si jistý?“ zeptal se Bergsten. 

„Vy se na mě zlobíte, že, Bergstene?“ 

Bergsten si povzdychl a rozhodl se, že to nechá plavat. „Ne, Božský,“ odpověděl krátce. „Všichni někdy chybujeme.“ 

„To bylo velmi decentně řečeno, starý hochu,“ poděkoval mu Setras. „V podstatě jsme šli ve správném směru. Jenom jsme udělali pár zbytečných odboček.“

„A tentokrát si jsi úplně jistý, že tyhle dva vrcholy jsou ty správné, Božský?“ zaburácel Heldin. 

„Och, absolutně,“ odpověděl šťastně Setras. „Jsou přesně takové, jak mi je Aphrael popsala. Všímáte si, jak září v měsíčním světle?“ 

Heldin pohlédl přes poušť na dva pilíře, které vystupovaly z temnoty pouštních skal. „Vypadá, že by to mohly být ony,“ řekl pochybovačně. 

„Musím najít bránu,“ obrátil se na ně Setras. „Má být přesně na pomyslné ose, která vede mezi oběma vrcholky.“ 

„A jsi si jistý, Božský?“ otázal se Bergsten. „Platí to sice na jižní straně, ale jak můžeme vědět, že na té severní je to stejné?“ 

„Nikdy jste nepotkal Cyrgona, což, starý hochu? Je to to nejpřísnější stvoření, jaké existuje. Jestli je na jihu nějaká brána, bude na severu úplně stejná, to mi teda věřte. Nikam nechoďte. Hned se vrátím.“ Otočil se a vydal se rozvážnou chůzí přímo ke dvěma pilířům, které zářily v měsíčním světle. 

Atana Maris stála po boku patriarchy Bergstena a vypadala zmateně. Heldin pohlédl s obavami do její tváře. 

„Co se děje, Atano?“ zeptal se jí.

„Mám dojem, že tady něčemu nerozumím, rytíři Heldine,“ odpověděla, snažíc se své myšlenky formulovat elénsky. „Osoba Setras je bůh?“ 

„Ano, styrický bůh.“

„Pokud je bůh, jak se mohl ztratit?“

„To nevíme, Atano Maris.“

„A to je to, čemu nerozumím. Kdyby byl osoba Setras člověk, řekla bych, že je stupidní. Ale on je bůh, takže nemůže být stupidní, je to tak?“ 

„Myslím, že bude lepší, když to proberete tady s Jeho Ctihodností,“ odpověděl Heldin. „Já jsem jenom voják. Expertem na teologii je on.“ 

„Díky, Heldine,“ řekl Bergsten plochým hlasem.

„Pokud je opravdu stupidní, knězi Bergstene, jak si můžete být jisti, že nás přivedl na správné místo?“ 

„Musíme věřit Aphrael, Atano. Setras je v těchhle věcech možná trochu nejistý, ale Aphrael není a pokud si vzpomínám, důkladně to s nim probrala.“ 

„Mluvila pomalu,“ přitakal Heldin. „A používala krátká a jednoduchá slova.“ 

„Je to možné, knězi Bergstene?“ ptala se neodbytně Maris. „Může být bůh stupidní?“ 

Bergsten se na ni zoufale podíval. „Ten náš není,“ odpověděl vyhýbavě. „A jsem si jist, že ani ten váš.“

„Neodpověděl jste mi na otázku, Bergstene.“ 

„Máte pravdu, Atano,“ odvětil. „Neodpověděl — a ani neodpovím. Pokud vás to skutečně tak zajímá, vezmu vás až tohle všechno skončí do Chyrellosu a tam se můžete zeptat Dolmanta.“ 

„Nádherné řešení,“ zamumlal Heldin. 

„Ztichni, Heldine!“

„Ano, Vaše Ctihodnosti.“  

 

Sparhawk, Bevier a Kalten stáli u okna v zatuchlém obchodě a dívali se ven na palácovou pevnost, která se tyčila nad městem. „Je to opravdu archaické,“ řekl Bevier kriticky. 

„Podle mě to vypadá až moc pevně,“ poznamenal Kalten.

„Postavili hlavní křídlo paláce přímo proti vnější zdi, Kaltene. Chrání jej sice dvě zdi, ale narušuje to integritu pevnosti jako takové. Dej mi pár měsíců, nějaký dobrý katapult a celou tuhle stavbu rozbiju na kusy.“ 

„Nemyslím, že by v době, ve které to stavěli, znali katapulty, Beviere,“ namítl Sparhawk. „Byla to pravděpodobně nejsilnější pevnost ve světě před tisíci lety.“ Pohlédl na vznosné pilíře. Jak poznamenal Bevier, byla hlavní část paláce postavena přímo proti zdi oddělující tuto část Cyrgy od zbytku města. Úzké schody vedly přímo do rozlehlé centrální věže, která se tyčila nad zbytkem paláce, a vypadala, jako by vyrůstala přímo z jeho zdí. Jako by palác ani nebyl postaven proto, aby poskytoval výhled na město, ale spíše proto, aby stál proti vápencovému paláci. Cyrgai hleděli ke svému bohu a ke zbytku světa se otáčeli zády. 

Dveře, které Talen odemkl, aby je mohl skrýt v tomto obchodě, se skřípavě otevřely a zase zavřely. Potom místnost osvítila jemná zář, kterou kolem sebe vydávala Xanetie.

„Našli jsme je,“ oznámila dětská bohyně, když se Anarae usadila na kamenité podlaze.

Sparhawkovi se rozbušilo srdce. „Jsou v pořádku?“

„V poslední době se s nimi nezacházelo nejlíp. Jsou unavené, vyhladovělé a ustarané. Zalasta je vzal na návštěvu ke Klaelovi a to samo o sobě není hezký zážitek.“ 

„Kde jsou?‘ zeptala se Mirtai rychle. 

„Na samém vrcholku nejvyšší věže na zadní straně paláce.“ 

„A mluvily jste s nimi?“ zeptal se Kalten prudce.

Aphrael potřásla hlavou. „Nemyslela jsem, že by to byl dobrý nápad. O čem neví, o tom nemohou mluvit.“ 

„Anarae,“ řekl Bevier přemýšlivě. „Nechali by vojáci příslušníky chrámové stráže, aby se volně pohybovali po paláci?“

„Ne, sire rytíři. Cyrgai se řídí obyčeji a příslušníci chrámové stráže nemají příliš mnoho důvodů procházet se po paláci.“

„Pak se tohohle můžeme zbavit,“ řekl Kalten a sundal si bronzovou helmu i šedý plášť, který sebrali strážcům dole ve městě. Pak si protáhnul krk. „Stále vypadáme jako Cyrgai. Můžeme ukrást nějaké jiné uniformy a pak vpochodovat dovnitř, ne?“ 

Xanetie zavrtěla hlavou. „Vojáci uvnitř paláce jsou všichni příbuzní a navíc členové královské rodiny, takže se mezi sebou znají. Taková lest by nám asi nevyšla.“ 

„Musíme přece vymyslet způsob, jak se dostat do té zatracené věže!“ vykřikl zoufale Kalten. 

„Já už jsem jeden vymyslela,“ odpověděla mu Mirtai úsečně. „Je sice nebezpečný, ale myslím, že jediný možný.“ 

„Tak povídej,“ vyzval ji Sparhawk.

„Mohli bychom se sice proplížit do věže, ale kdyby nás objevili, museli bychom bojovat a to by mohlo na Ehlanu a Alean přivodit znenadání obrovské nebezpečí.“

Sparhawk přikývl. „Je to příliš nebezpečné, než abychom to riskovali,“ souhlasil. 

„V pořádku. Pokud se ovšem do paláce nedostaneme zevnitř, musíme se do něj dostat zvenčí.“ 

„Myslíš vyšplhat se na věž?“ zeptal se Kalten nedůvěřivě.

„Není to tak těžké, jak to vypadá, Kaltene. Tyhle zdi nejsou z mramoru, takže nejsou ani hladké. Jsou z hrubých kamenných kusů a je na nich spousta míst, za něž se lze zachytit rukama i nohama. Pokud budu muset, vylezu po zadní stěně jako po žebříku.“ 

„Tohle mě moc netěší, Mirtai,“ odpověděl pochybovačně Kalten. „Proto, abych zachránil Alean udělám cokoli, ale nemyslím, že bych jí byl nějak prospěšný, kdybych udělal chybný krok a spadl z pěti set stop do dolního města.“

„Máme provazy, Kaltene. Budu tě držet, abys nespadl. Talen umí šplhat jako veverka a já to taky umím skoro tak dobře. A co teprv kdybychom s sebou měli Stragena a Caaladora! Už by byli v půli věže!“

„Mirtai,“ namítl Bevier bolestným hlasem. „Máme železné košile. Šplhání se sedmdesáti librami železa na zádech může být trochu problém.“

„Tak si to sundáš, Beviere.“ 

„Vždyť ji budu potřebovat, pokud se dostanu nahoru.“ 

„To není problém,“ ujistil ho Talen. „Svážeme je všechny dohromady a vytáhneme za sebou. Já jsem pro, Sparhawku. Je to rychlé a myslím, že kolem věže nebudou žádné stráže, které by se pídily po nezvaných hostech. Mirtai má trénink od Stragena a Caaladora a já jsem byl k vloupáním přímo zrozen. Spolu tedy můžeme na tu věž vyšplhat jen tak. Pak vám tam dolů spustíme provazy a vy za sebou ještě vytáhnete svou výstroj. Za chviličku budeme na vrcholku věže všichni. Udělejme to tak, Sparhawku. Je to ten nejsnadnější způsob.“

„Opravdu nevidím jinou alternativu,“ přitakal s pochybami Sparhawk. 

„Pak se do toho pusťme,“ řekla Mirtai prudce. „Až bude Ehlana a Alean v bezpečí, můžeme rozcupovat tohle místo na kusy.“ 

„Poté, co mi vrátíte můj obličej,“ dodal Kalten. „Alean má po tom všem právo na trochu ohleduplnosti.“ 

„Udělejme to rovnou, Xanetie,“ řekla Aphrael. „Jinak nás s tím bude Kalten otravovat celou noc.“ 

„Otravovat?“ namítl Kalten.

„A jakou si měl vlastně barvu vlasů, Kaltene. Myslím, že nachovou, ne?“ rýpla si ještě Aphrael a na tváři se jí objevil jemný náznak smíchu.

 


KAPITOLA

JEDNATŘICÁTÁ

KDYŽ ELYSOUN, LIATRIS A GAHENAS proklouzly skrz málo používané dveře do blízkého lesíka, aby se tam ukryly mezi zelenými keříky, míhaly se na zdi západní strany ženského paláce divoké stíny. „Teď přijde ta nejnebezpečnější část,“ upozornila je Liatris svým hlubokým hlasem. „Chacole už ví, že její zabijáci Gahenas nenajdou a tak musí využít všech svých lidí k tomu, abychom nedošly k Ehlaninu paláci.“

Elysoun pohlédla na měsícem ozářený trávník „Tudy to není možné,“ řekla. „Je hrozně jasno. Je tady ale stezka, která vede přes tenhle lesík a ústí u Ministerstva vnitra.“ 

„To je špatný směr, Elysoun,“ zaprotestovala Gahenas. „K elénskému hradu vede úplně jiná cesta.“ 

„Já vím, jenomže ta není krytá. Mezi ní a hradem není nic, než veliký trávník. A pro nás bude lepší, pokud se budeme moci skrýt ve stínu keřů. Pokud to obejdeme kolem Ministerstva vnitra a dostaneme se na půdu Ministerstva zahraničí, je to odtamtud k padacímu mostu asi jen padesát yardů.“ 

„A co když nebude padací most spuštěný?“ 

„O to se budeme starat, až tam dojdeme, Gahenas. Nejdřív se ale musíme dostat do zahrad kolem Ministerstva zahraničí.“ 

„Takže jdeme, dámy,“ zavelela Liatris. „Pouhou řečí ještě nikdo ničeho nedosáhl. Zjistěme tedy, co pro celou věc můžeme opravdu udělat.“  

 

„Pojďte sem!“ zašeptal Talen, když vykoukl z tmavé, úzké uličky. „Na konci téhle ulice se palácové zdi spojují s hradbami. Ten roh, kde se sbíhají, je ke šplhání přímo stvořený.“ 

„Budeš potřebovat tohle?‘ zeptala se ho Mirtai a podávala mu hák který držela v ruce. 

„Ne. Dokážu se nahoru dostat i bez něj a bude lepší, když nebudeme riskovat, že stráže zburcuje zvuk železa dopadajícího na kamenné kvádry.“ Pak je vedl potemnělou ulicí až k místu, kde se zdi paláce stýkaly s hradbami oddělujícími tuhle čtvrť od zbytku města.

„Jak vysoko byste řekli, že to je?‘ zeptal se Kalten, když pohlédl nahoru. Bylo zvláštní jej po těch týdnech maskování vidět zase s jeho vlastní tváří. I Sparhawk si sahal na obličej a prsty si ohmatával důvěrně známé kontury svého zlomeného nosu.

„Asi tak třicet stop,“ odpověděl Bevier tiše na Kaltenovu otázku.

Mirtai mezitím zkoušela povrch zdi. „Nebude to tak těžké,“ zašeptala. 

„Celá ta stavba má mizerný povrch,“ souhlasil kriticky Bevier.

„Půjdu první,“ oznámil Talen.

„A neproveď tam nahoře nějakou hloupost,“ upozornila ho Mirtai.

„Věř mi.“ Zapřel se nohou do kamenů vyčnívajících z hradeb a rukou se zachytil o kámen vyčnívající z palácové zdi. Nahoru postupoval rychle. 

„Až budeme tam nahoře, musíme zkontrolovat stráže,“ připomněla Mirtai ostatním. „Potom vám dolů spustíme provazy.“ Zvedla se a následovala šplhajícího chlapce. 

Bevier se podíval k nebi. „Vychází měsíc,“ řekl. 

„Myslíš, že by nás mohl prozradit?“ zeptala se Xanetie. 

„Ne, Anarae. Budeme šplhat po severní straně věže, takže budeme celou cestu ve stínu.“

Pak už jen napjatě čekali a vykrucovali si krky pohledem na šplhající dvojici nad nimi. 

„Někdo jde,“ zasyčel najednou Kalten. „Támhle — na cimbuří.“ Oba lezci se zastavili a stáhli se do stínu, který jim roh zdí poskytoval.  

„Má pochodeň,“ zašeptal Kalten. „Pokud si tím posvítí na ty zdi —“ nechal to viset ve vzduchu. 

Sparhawk zadržel dech. 

„Už je to v pořádku,“ oznámil po chvíli Bevier. „Jde pryč.“ 

„Kdybychom se k němu dostali, mohli bychom s ním skoncovat,“ poznamenal Kalten. 

„Jen pokud by to bylo nevyhnutelné,“ nesouhlasil Sparhawk. „Nechceme přece, aby se po něm někdo začal shánět.“ 

Mezitím se už Talen dostal na cimbuří. Nejdříve přiložil ke kamenné zdi ucho, potom se přehoupl přes její okraj a zmizel z dohledu. Za moment ho následovala i Mirtai. 

Sparhawk s ostatními čekali v temnotě. 

Za chvíli se podél zdi spustilo Mirtaino lano. 

„Pojďme,“ řekl Sparhawk napjatě. „Jeden za druhým.“ 

Vnější stěny paláce byly z hrubého, plošně nasekaného čediče a nerovnoměrně vyčnívaly ven, takže šplhání po nich bylo ještě lehčí, než se zdálo. Sparhawk dokonce ani lano nepotřeboval. Vylezl až nahoru a převalil se přes okraj. „Mají tady hlídky nějaké přesné rozmístění?‘ zeptal se Mirtai. 

„Zdá se, že každá má na starosti vlastní část zdi,“ odpověděla mu. „Ten na téhle straně moc rychle nechodí. Řekla bych, že se tu znovu neobjeví dřív, než za čtvrt hodiny.“ 

„A je tu nějaké místo, kde se před ním můžeme schovat?“ 

„V první věži jsou dveře,“ řekl Talen a ukázal na kulatou budovu na samém okraji hradby. „Je za nimi nějaké schodiště.“ 

„A díval ses i na zadní zeď?“ 

Talen přikývl. „Na straně, kde se městská zeď spojuje se zadní stěnou paláce, není hradba, ale široká římsa. Až se přes ní dostanem, můžem začít šplhat na naši věž.“ 

„A když dojdou stráže až na tenhle okraj hradeb, dívají se zpět?“

„Minule to nedělaly,“ řekla Mirtai.

„Tak se pojďme podívat na ty schody,“ rozhodl Sparhawk. „Až všichni dorazí, schováme se tam a až stráže dojdou na tenhle konec, vystartujeme. Pak bychom měli mít k dispozici půlhodinu, abychom se po té římse protáhli až k centrální věži. I když by příště osvítil ten roh, budeme už mimo jeho dohled.“ 

„Má pravdu a koneckonců se asi i vyzná,“ obrátil se Tajen s úsměvem na Mirtai. 

„Co má tenhle mladík za problém?‘ zeptal se Sparhawk nazlátlé obryně.

„Víš, je v tom určité vzrušení, drahý,“ odpověděla Mirtai. „Rozpumpuje to krev v žilách.“ 

„Drahý?“

„Takový profesní vtípek. Asi bys ho nepochopil.“

 

Když slunce zapadalo, vrátili se Vanionovi zvědové, aby informovali o setkání s Kringem na jihu a s Atany královny Betuany na severu. Železný kruh kolem Zakázaných hor se zužoval. A když se nad poušť vyhoupl měsíc, cválali po Vanionově pravém boku Betuana s Engessou a po levém Kring a Tikume. 

„Rytíř Tynian se k nám připojí později,“ oznamoval Engessa. „V jejich čase se zastavovali u kněze Bergstena. Rytíř Ulath pak zůstal s trolly, aby tak předešel incidentům.“ 

„Incidentům?‘ zeptala se Sefrenie. 

„Trollové jsou hladoví. Rytíř Ulath jim dal k snědku regiment Klaelových bestií, ale ty jim vůbec nechutnaly. Tak se jim pokoušel omluvit, ale nejsem si jist, že jeho omluvám porozuměli.“ 

„A viděl jsi už Berita s Khaladem, příteli Vanione?“ zajímal se Kring. 

„Ne, ale Aphrael říkala, že jsou před námi. Její bratranec je vede k místu, kde by se měla nacházet skrytá brána.“  

„Pokud vědí, kde ta brána je, mohli bychom rovnou vtrhnout dovnitř,“ navrhovala Betuana.

„Bude lepší, když počkáme, drahá,“ odpověděla Sefrenie. „Až Sparhawk zachrání Ehlanu a Alean, Aphrael mi to řekne sama.“

Přes štěrkoviště k nim přiklusal Tynian. „Bergsten je na místě,“ oznámil jim a seskočil ze sedla. Pak se podíval na Itagneho. „Mám pro vás zprávu, Excelence.“

„Opravdu? A od koho?“

„S Bergstenem je tam Atana Maris. Chce s vámi mluvit.“

Itagneho oči se rozšířily. „Co tam dělá?“ vykřikl.

„Říká, že dopisy od vás se musely někam zatoulat. Ani jeden jí nedošel. Psal jste jí přece, nebo ne, Vaše Excelence?“

„No — myslím, že ano,“ červenal se rozpačitě Itagne. „Zdá se, že jí to tak nějak nikdy nedošlo.“

„Jsem si jistý, že to pochopí.“ Tynianova tvář byla naprosto bez jakéhokoliv výrazu. „Ať už je to jakkoliv, poté, co Bergstenovi předala Cynestru, se rozhodla, že se po vás podívá.“

V Itagneho tváři se zračily obavy. „Tak s tím jsem nepočítal,“ přiznal.

„O co jde?“ zeptala se královna Betuana zvědavě.

„Ambassador Itagne a Atana Maris se během svého pobytu v Cynestře stali dobrými přáteli, Vaše Veličenstvo,“ vysvětlovala Sefrenie. „Velmi dobrými přáteli, řekla bych.“

„Ach,“ odpověděla jí Betuana. „Je to trochu neobvyklé, avšak rozhodně ne neslýchané. A Maris byla vždycky impulsivní děvče.“ Ačkoli atanská královna stále držela hluboký smutek, nezdálo se, že by dodržovala i rituál mlčenlivosti. „Jenom malou radu, ambassadore Itagne — pokud ji tedy chcete slyšet.“

„Samozřejmě, Vaše Veličenstvo.“

„Není radno zahrávat si s city atanské ženy. Možná se to nezdá, ale jsou velice křehké. Někdy zahoříme oddaností k někomu, komu to ani nepřísluší.“ Když to říkala, na Engessu se nepodívala. „Ať už je to tak, nebo jinak, tyhle city jsou velice silné a jakmile jednou zahoříme oddaností, nemůžeme s tím pak už nic dělat.“

„Aha,“ přikývl Itagne. „Uchovám si to navždy ve své paměti, Vaše Veličenstvo.“

„Chceš, abych vyjel najít Berita s Khaladem a přivedl je zpátky sem, příteli Vanione?“ zeptal se Kring.

Vanion zauvažoval. „Bude lepší, když k té bráně nepojedeme moc blízko,“ rozhodl. „Cyrgai by si nás mohli všimnout. Berit s Khaladem tam zřejmě být mají, my však rozhodně ne. Nebudeme raději podnikat nic, dokud nám Sparhawk nepošle zprávu, že je jeho žena v bezpečí. Potom tam všichni vtrhneme. Máme tam u nich spoustu dluhů a myslím, že přichází čas zúčtování.“

 

Římsa, která vedla k centrální věži, nebyla velkým problémem, se šplháním nahoru to však už bylo horší. Čas jim utíkal mezi prsty a Sparhawk zaznamenal fakt, že se noc už dávno přehoupla do své druhé poloviny. Mirtai s Talenem se sice po věži pohybovali rychle, ale ostatní, kvůli bezpečnosti přivázaní, už tak úspěšní nebyli. 

Sparhawk pohlédl směrem vzhůru, kde na něj už čekal Kalten. „Sparhawku, kde je Aphrael?“ zeptal se blonďatý Pandion tiše.

„Kdekoliv. Ona se ti nesvěřila?“

„To je ohromná legrace.“ Kalten se zahleděl někam k východu. „Zvládneme to do svítání?“

„Už tam skoro budeme. Zdá se, že jsou nad námi nějaké balkóny — a svítí se tam v oknech.“ 

„Půjdeme kolem nich?“

„Řeknu Talenovi, aby to tam prozkoumal. Pokud by tam bylo jen pár Cyrgai, mohli bychom to došplhat vnitřkem.“ 

„Nevzdávejme se, Sparhawku. Já osobně, pokud budu muset, vyšplhám až k měsíci. Tak pokračuj. Já už se odvázal.“ 

„Hmm,“ přikývl Sparhawk a pokračoval ve šplhání. Když zatínal své prsty do čedičové zdi, zafoukal jemný vánek. Nebyl natolik silný, aby představoval nějaké nebezpečí, ale pro Sparhawka byl v té chvíli přesně na hranici únosnosti. 

„Nějak nejsi v kondici, Sparhawku,“ napomenula ho Mirtai kriticky, když dorazil až k místu, kde se právě s Talenem nacházela.

„Nikdo nejsme dokonalý. Už jste zjistili nějaké podrobnosti o tom balkónu?“

„Hned tam vylezu a omrknu to,“ odpověděl Talen. Pak si odvázal lano, které měl připevněné kolem pasu, a začal postupovat podél zdi přímo k němu. 

Tohle mi, Sparhawku, nedělej. Aphraelin hlas, který se ozval v tichu jeho mysli, mu připadal velice hlasitý. S tímhle mladíkem mám svoje plány a není v nich nic o nezabezpečeném šplhání po zdi pět set stop nad zemí. 

On ví, co dělá. Zbytečně se o něj strachuješ. Máš nějaké zprávy o tom,jak to vypadá na vrcholku věže? 

Je tam oddělená stavba — zřejmě nějaký druh vzpomínkové kaple. V ní jsou tři místnosti — strážní komnata pro četu nebo přehlídkovou jednotka vojáků, cela, kde drží matku s Alean, a vepředu obrovská místnost, kde tráví většinu času Santheocles. 

Santheocles?

Král Cyrgai. Je to idiot. Všichni to jsou idioti ale on je z nich největší.

A je v Ehlanině cele okno?

Maličké. Je zamřížované, ale stejně je tak úzké, že by ses přes ně nedostal. A ta stavba nahoře je menší než zbytek věže, takže je kolem ní v celé délce něco jako hradba. 

A hlídají tam stráže?  

Ne. Není to třeba. Je to nejvyšší místo v Cyrze a Cyrgai by nikdy ani nenapadlo, že se tam někdo může dostat. 

Santheocles tam právě teď je? 

Byl, ale když jsem tam nahlížela přes okno, zdálo se mi, že právě odchází Byl tam s ním Zalasta — a Ekatas. Vypadalo to, jako by spěchali na nějakou schůzku. 

Ozvalo se hluboké hvízdnutí a Sparhawk se podíval směrem k balkónu. Stál tam Talen a mával na něj. 

„Půjdu se tam podívat,“ oznámil Sparhawk Mirtai. 

„Ale nebuďte tam moc dlouho,“ poznamenala. „Noc už pomalu končí.“  

Souhlasně zachrochtal a opatrně se vydal za Talenem.  

 

Padací most byl spuštěný a nikdo jej nehlídal. „Jak šikovné!“ zvolala Elysoun, když jej spolu s Liatris a Gahenas přešly, a octly se tak na nádvoří paláce. „Chacole myslí na všechno, nemám pravdu?“ 

„Myslela jsem, že by tu měli být na stráži rytíři Církve,“ podivila se Gahenas. „Ty přece Chacole uplatit nemohla?“ 

„Lord Vanion si vzal všechny rytíře s sebou,“ odpověděla Liatris. „Stráž paláce byla přesunuta na ceremoniální jednotky hlavni posádky. Nějaký důstojník je teď zřejmě o něco bohatší, než byl včera. Ty už jsi tu byla dřív, Elysoun. Kde najdeme manžela?“ 

„Zřejmě bude nahoře ve druhém patře. Tam jsou královské pokoje.“  

„Takže bude lepší, když si pohneme. Ta nestřežená brána mě znervózňuje. Řekla bych, že žádnou stráž nenajdeme ani uvnitř a to znamená, že Chacolini zabijáci mají k Sarabianovi volnou cestu.“  

 

Vypadalo to, že se tenhle balkón nepoužíval nejméně po jednu generaci. V rozích se povalovaly ohromné chuchvalce prachu a celá podlaha byla pokryta vrstvou ptačího trusu. Když Sparhawk přelezl široké kamenné zábradlí, uviděl Talena krčícího se za oknem, jak zírá přes jeho rám. „Je tam někdo?‘ zašeptal velký Pandion. 

„Celý zástup,“ odpověděl mu rovněž šeptem Talen. 

Sparhawk se postavil vedle svého mladého přítele a podíval se taky.

Komnata, kterou spatřil, byla zřejmě jakýmsi druhem pochodněmi osvíceného trůnního sálu. Balkón, z něhož se oba dívali, byl pár stop nad jeho úrovní a vedla k němu zevnitř řada kamenných schodů. Na vzdálenějším konci místnosti se nacházel štíhlý oltář a u něj stál obrovský trůn z jednoho kusu kamene. Seděl na něm svalnatý, pohledný muž v ornamentovaném náprsníku a krátkém kirtlu, který na shromáždění kolem pohlížel s vladařským výrazem. Po jedné straně trůnu stál Zalasta a před oltářem burácel něco ve svém jazyce vrásčitý muž v ozdobné černé róbě. Sparhawk zaklel a rychle zamumlal kouzlo, které přivolává dětskou bohyni.  

Co je zase? zazněl mu v mysli Aphraelin hlas.

Můžeš mi to překládat?

Můžu udělat něco lepšího.

Zdálo se mu, že slyší lehké zabzučení a pak pocítil náhlou závrať. 

„— a tyhle síly teď dokonce obléhají Svaté město,“ říkal právě vrásčitý muž jazykem, kterému teď Sparhawk rozuměl. 

Ze shromáždění vystoupil muž s ocelově šedými vlasy a neobvykle velkou muskulaturou a postavil se před oltář. „Čeho se vlastně obáváte, Ekate?‘ zeptal se hlubokým hlasem. „Svatý Cyrgon zavře našim nepřátelům navždy oči tak, jak to dělal po stovku staletí. Jejich těla budou rozmetána na planině dřív, než naleznou Bránu iluzí. Jsou slepí a pro Skryté město nepředstavují žádné nebezpečí.“ 

Ze shromáždění před oltářem se ozvalo souhlasné mručení. 

„Generál Ospados má pravdu,“ zvolal další muž v brnění a vystoupil z řady. „Nechme věci tak, jak byly vždycky a ty zatracené cizince u našich bran ignorujme.“ 

„To je pošetilé!“ vykročil z řady kousek od těch dvou, co se už vyjádřili, další muž. „Budeme se před podřadnými rasami skrývat? Samotná jejich přítomnost u bran Svatého města je zločinem, který zasluhuje potrestání!“ 

„Můžeš mi říct, o čem mluví?“ zašeptal Talen. 

„Hádají se,“ odpověděl Sparhawk.

„Opravdu?“ Talenův hlas zněl ironicky. „A nemohl bys to, Sparhawku, trochu upřesnit?“

„Aphraelini bratranci sem evidentně všechny přivedli, protože ten chlápek v černé róbě říká, že je město obklíčené.“ 

„Je to pohoda, mít poblíž přátele. A co s tím ti lidi chtějí dělat?“ 

„O tom se právě hádají. Někteří chtějí zůstat v klidu sedět, jiní chtějí zaútočit.“

Potom vystoupil do popředí Zalasta. „Tak praví samotný Klael,“ zvolal. „Síly za Branou iluzí neznamenají nic. Nebezpečí je však přímo ve zdech Skrytého města. Anakha teď dokonce slyší i můj hlas.“ 

Sparhawk zaklel.

„Co se děje?‘ zeptal se Talen.

„Zalasta ví, že jsme tady.“

„Jak to mohl zjistit?“

„Nemám zdání. Říká ale, že mluví Klaelovým jménem, a Klael zřejmě cítí přítomnost Bhelliomu.“

„I přes zlato?“

„Zlato mohlo skrýt Bhelliom před Cyrgonem, ale Klael je Bhelliomův bratr. Zřejmě se mohou cítit i přes půlku vesmíru — i kdyby mezí nimi stálo samotné slunce.“ Náhle si dal prst na ústa. „Říká ještě něco,“ oznámil šeptem a přitiskl se blíž k oknu. 

„Vím, že mě slyšíš, Sparhawku,“ zvolal Zalasta silným hlasem v elénském jazyce. „Jsi Bhelliomův tvor a to ti dává velikou sílu. Jenže já jsem tvor Klaelův a to mi dává sílu stejně tak velkou.“ Zalasta si odfrknul. „Vaše přemaskování bylo velice chytré, ale Klael je okamžitě prokoukl. Měl jsi dělat to, co ti bylo řečeno, Sparhawku. Teď jsi zmařil životy svých dvou mladých přátel a není nic, co bys proti tomu mohl dělat!“  

 

Před pokojem, kde Elysoun posledně navštívila císaře, bylo asi půl tuctu nepopsatelně oblečených mužů. „Sarabiane!“ zakřičela, když tam s Liatris a Clahenas došla. „Zamkněte si dveře!“ 

Což císař samozřejmě neudělal. Po krátké pauze, kdy zabijáci strnuli v němém údivu a kdy Liatris za obrovského klení vytáhla svou dýku, se dveře rozletěly a stanul v nich Sarabian oblečen v elénských punčocháčích, pruhované košili s dlouhými rukávy, se svými dlouhými, černými vlasy svázanými v culíku, ale hlavně s rapírem v ruce.

Sarabian měl na Tamulce velikou postavu, takže první zabiják, na kterého udělal výpad, odletěl až k protějším dveřím. Císař z něj pak svůj meč vytáhl s okázalým gestem hrdinů. 

„Ukázkové!“ pochválila ho Liatris, když svou dýkou párala dalšího ze zabijáků. „Dávejte ale pozor!“

„Jistě, má lásko,“ pronesl Sarabian klidně a znovu zaujal polohu en guarde. 

Elysoun měla pouze malou dýku s čepelí dlouhou sotva pět palců. Ale i to stačilo. Arjunský zabiják se svou stopu dlouhou zbraní odrážel Sarabianovy útoky a bojovně vrčel, když se mu podařilo zranit císaře do místa jen kousíček od jeho oka. Potom však ztratil rovnováhu a s bolestným výkřikem padl k zemi. To Elysoun mu zabořila svůj malý, ale velice ostrý nožík do zad a rozpárala mu ledviny. 

Byla to však Gahenas, která všechny šokovala zdaleka nejvíc. Její zbraní byl pouze malý, křivý nožík, přesto se však tahle velkouchá Teganka vrhla s bojovým výkřikem přímo do centra bojů a postavila se Chacoliným nájemným vrahům tváří v tvář. Křičící Gahenas skočila přímo mezi užaslé zabijáky a tím získal Sarabian výhodu momentu překvapení. Jeho úzká čepel svištěla vzduchem při smrtelném tanci neustále opakovaných výpadů. Nedá se říct, že by císař Tamuli byl mistrem meče. Měl určité dovednosti, ale Stragen by si na jeho umění určitý prostor pro kritiku zcela jistě našel. Ve skutečnosti to byly jeho ženy, které tento den — vlastně tuto noc — rozhodly.

„Rychle dovnitř, mé drahé,“ zavolal Sarabian strkajíc své divoké ženy přímo do dveří a mocně máchal mečem do prázdna, protože zabijáci už dávno leželi na zemi. „Budu vám krýt záda.“

„Och, mé drahé,“ zašeptala Liatris k Elysoun a Gahenas. „Je jako dítě.“  

„Ano, Liatris,“ odpověděla Elysoun a prudce chytila za ruku svou ošklivou teganskou sestru. „Ale je náš.“

 

„Jede k nám Kring,“ oznámil Khalad tiše a ukázal na jezdce, který k nim pádil přes měsícem osvětlenou planinu posetou kostmi. 

„To není dobrý nápad,“ ztuhl Berit. „Někdo ho může pozorovat.“

Když k nim Domi dojel, vztyčil se v sedle a naléhavým hlasem křikl: „Jeďte odsud pryč!“ 

„Co se děje?“ zeptal se Berit.

„Dětská bohyně mě poslala, abych vás přivedl zpět k ostatním. Cyrgai už totiž lezou ven, aby vás zabili.“

„Obdivuju, jak dlouho jim trvalo, než se rozhodli, že to zkusí,“ řekl Khalad a vyhoupl se do sedla. „Pojďme, Berite!“

Berit přikývl a přitáhl si Farana za otěže. „Má lord Vanion něco v plánu, až ti Cyrgai vylezou?‘ zeptal se Kringa.

„Až vylezou z brány, má pro ně přítel Ulath připravené malé překvapení,“ omámil jim s ďábelským úsměškem. 

Berit se rozhlédl kolem. „A kde je?‘ zeptal se. „Nikde ho nevidím.“ 

„A neuvidí ho ani Cyrgai — tedy, až do poslední chvíle. Pojeďme zpět a nechme se při tom spatřit. Oni mají příkaz, aby vás zabili, takže za vámi vyjedou ven. Přítel Ulath má kousek odtud šest nebo osm hladových trollů a už se na ty naše Cyrgai moc těší.“

 

„A věděl o vás?‘ zeptal se Kalten napjatě, když po zdi slezli zase dolů.  

„Nemyslím,“ odpověděl Sparhawk. „Věděl, že jsem někde uvnitř města, ale existují různé způsoby, pomocí kterých bych ho mohl slyšet. Když začal se svými výhrůžkami, určitě netušil, jak blízko mu jsem.“

„A budou Berit s Khaladem v pořádku?“

Sparhawk přikývl. „Když Zalasta promlouval, byla se mnou Aphrael. Ta se o ně postará.“ 

„Dobře, Sparhawku,“ ozvala se shora Mirtai. „Tady jsou provazy.“ 

Sparhawk se chytil volně klimbajícího konce provazu a začal rychle šplhat nahoru. „Jak je to ještě daleko?“ zeptal se tiše, když se dostal na Mirtainu úroveň.

„Něco přes jedno patro,“ odpověděla. „Talen je už nahoře.“

„Měl by počkat,“ zafuněl Sparhawk. „Musím si s tím chlapcem promluvit.“

„To nebude dělat dobrotu. Když Talen dostane příležitost, tak se jí drží. Táhne za sebou Kalten pořád tu výstroj? Strašně nerada bych se vyšplhala nahoru a musela tam všechno řešit jen svými nehty.“ 

„Táhne. Patro za patrem.“ Sparhawk se zahleděl podél zdi nahoru. „Proč mě tentokrát nenecháš jít přímo? Pomoz ostatním a dostaň je nahoru, co nejdřív to bude možné. Máme toho na práci ještě spoustu a tahle noc nebude trvat věčně.“ 

Pokynula směrem ke kamenné zdi. „Tak prosím.“ 

„Nevím, jestli jsem ti to už někdy říkal,“ omámil ji, „ale jsem moc rád, že jsi tu se mnou. Jsi pravděpodobně nejlepší voják, jakého jsem kdy poznal.“ 

„Nech toho, Sparhawku, nebo se začnu červenat. Tak polezeš nahoru nebo tu počkáš, až nám vyjde sluníčko?“ 

Začal opatrně postupovat vzhůru. To, že na severní stranu věže nedopadalo měsíční světlo, bylo sice jejich výhodou, ale na druhou stranu bylo třeba pečlivě prozkoumat každé místečko, o které se opírala ruka nebo noha. Sparhawk se soustředil na šplh a snažil se vyhnout pohledu pod sebe nebo na ostrou linii hradeb, která se tyčila dobrých padesát stop nad ním. 

„Kde ses zdržel?‘ zašeptal Talen velikému Pandionovi, když se konečně převalil přes okraj hradeb. 

„Zastavoval jsem, abych si přivoněl ke kytce,“ odpověděl Sparhawk jedovatě. Zběžně pohlédl k východu a uviděl slabé sluneční světlo, které se začalo pomalu drát zpod nedalekých skal. Do svítání zbývala sotva hodina. 

„Doufám, že tu nejsou žádné stráže,“ zašeptal.

„Ne,“ odpověděl Talen rovněž šeptem. „Cyrgai zjevně velice rádi spí.“ 

„Sparhawku?“ ozval se zespoda Kaltenův hlas „Tady jsem.“ 

„Vem tu bagáž.“ A z temnot vyletěl kotouč provazu. 

„Talene, pojď mi s tím pomoct.“ Přehnul se přes kamennou hradbu. „Pomalu to pouštěj. My to vytáhneme nahoru.“

Kalten chrochtnul na souhlas a Sparhawk s Talenem pak opatrně vytáhli nahoru veliký balík plný jejich výstroje i výzbroje. Dávali přitom obzvlášť pozor na to, aby necinkli něčím kovovým o kamennou zeď. Sparhawk pak z balíku rychle vytáhl svůj meč, načež se kvapně prohrabával hromadou železných košil, aby našel tu svou. 

Když se Kalten překulil přes hradbu, vydatně odfukoval. „Jak si mohl dopustit, abych byl takhle hrozně mimo formu, Sparhawku?“ zeptal se útočně. 

„Asi to bylo z nedbalosti. Á, tady je,“ řekl Sparhawk potěšeně a potěžkal v ruce svou právě nalezenou košili. 

„Jak ji poznáš?“ zeptal se Talen se zájmem. „Myslím, v té tmě.“ 

„Nosím ji už přes dvacet let. Věř mi, poznám ji. Pojďme se ale podívat, kde jsou ostatní.“ 

Talen přikročil k okraji hradby a pomohl s vylezením Xanetii, zatímco Bevier a Mirtai vylezli sami.

Převlečení zabralo rytířům jen pár minut. „Kam šel Talen?“ zeptal se Kalten tiše poté, co se pečlivě rozhlédl kolem. 

„Čmuchá kolem,“ odpověděla Mirtai a připnula si k pasu meč. 

„Myslím, že se tomu říká výzvědy,“ opravil ji Bevier. 

Potřásla rameny. „Jak kdo chce.“ 

Po chvíli se Talen vrátil. „Myslím, že jsem našel to, co jsme hledali,“ řekl klidným hlasem. „Je tam malé okýnko se železnou mříží. Je ale dost vysoko, takže jsem se nedíval dovnitř.“ 

„Vrátí se Aphrael?“ zeptal se Bevier. „Máme na ni čekat?“ 

Sparhawk zakroutil hlavou. „Za chvilku se rozední. Aphrael ví, co děláme. Určitě organizuje ty, co stojí před branami Cyrgy.“

Talen je vedl po východní straně věže. „Tady nahoře,“ zašeptal pak a ukázal na malé, zamřížované okénko asi deset stop vysoko v kamenné zdi.

„Mají nějaká další okna na přední straně mříže?“ zeptal se ho Sparhawk.  

„Ne. A navíc jsou větší a níž k podlaze.“

„Pak je to tohle.“ Sparhawk pocítil naléhavou touhu radostně vykřiknout, ale naštěstí ji potlačil. „Aphrael mi to okno popisovala.“ 

Kalten na zamřížované okno vysoko ve zdi zkoumavě pohlédl. „Než začneme oslavovat, měli bychom se přesvědčit.“ Opřel se rukama o zeď a zeširoka se rozkročil. „Vylez si na mě a podívej se tam, Sparhawku.“

„Dobrá.“ Sparhawk se zapřel rukama o přítelovy paže, vyšvihl se mu na záda a pak opatrně položil svá chodidla na jeho ramena. Když dosáhl na okno, zachytil se o jeho mříže, vystrčil nahoru hlavu a zahleděl se do temné cely. „Ehlano?“ zavolal jemně. 

„Sparhawku?“ odpověděla mu užaslým hlasem. 

„Tiše, prosím. Jsi v pořádku?“

„Teď ano. Jak jsi se sem dostal?“

„To je dlouhá historie. Je tam i Alean?“

„Tady, princi Sparhawku,“ ozval se zvonivý dívčí hlas. „Je tam s vámi Kalten?“

„Právě mu stojím na ramenou. Můžete rozsvítit?“ 

„V žádném případě!“ Ehlanin hlas zněl velice přísně.

„Co se děje?“

„Ostříhali mi vlasy, Sparhawku,“ zasténala „Nechci, aby ses na mě takhle díval!“ 

 


KAPITOLA

DVAATŘICÁTÁ

TALEN SESKOČIL OD ZAMŘÍŽOVANÉHO okna zpátky na parapet „Můžu se přes to dostat,“ oznámil. 

„A co ta železná mříž?“ mínil Kalten.

„To je jen ozdoba. Především není moc silná a navíc je tu určitě už pár století, takže nebude problém ji odstranit.“

„Odložme to ale, než se vrátí Xanetie,“ rozhodl Sparhawk. „Než se probourám dovnitř, chci vědět, s kým mám tu čest.“

„Nechci se v tom tvém nápadu šťourat,“ řekla Mirtai Talenovi jemně, „ale nevidím nic dobrého na tom, že se dostaneme dovnitř, a když začne boj, vtrhne do cely půl tuctu Cyrgai v brněních a Ehlanu s Alean na místě zabijí.“ 

„Protože počítám s tím, že nikdo nebude mít šanci dostat se do cely, drahá,“ odpověděl Talen s uraženým šklebem. „Dveře budou zamčené.“

„Oni ale mají klíče.“

„Když mě k tomu zámku na půl minuty pustíš, nikdo ho už zvenčí neodemkne. Věř mi, dovnitř se nedostanou.“

„A máme nějakou jinou možnost?“ zeptal se Bevier. 

„Ne v tom zbytku času, který nám zbývá do svítání,“ odpověděl Sparhawk a s obavami pohlédl k východnímu horizontu.

„Kaltene, vylez nahoru a mrkni se na ty mříže.“ 

„Dobře.“ Blonďatý Pandion vylezl k oknu, chytil pevně oběma rukama mřížoví a začal jím mocně cloumat. Na ostatní začal shora padal prach a kousky zdi.

„Tiše!“ zašeptala Mirtai naléhavě. 

„Už to skoro je,“ odpověděl jí shora Kalten. „Malta je zetlelá!“ Najednou přestal s cloumáním a přitiskl ucho blíž k mříži. „Chce s tebou mluvit Ehlana, Sparhawku,“ zavolal dolů tiše.

Sparhawk se vydrápal nahoru k okýnku. „Ano, lásko?“ zašeptal do tmy.

„Co chcete dělat, Sparhawku?“ zamumlala a její hlas byl tak blízko, že to vypadalo, jako by se jí mohl dotknout. 

„Chceme vytrhnout mříže a protáhnout Talena přes okno dovnitř do cely. On si tam pohraje se zámkem, aby se pak lidi zvenčí nemohli dostat dovnitř. My ostatní se pak vrhneme na stráže. Je tam někde Zalasta?“ 

„Ne, šel s Ekatem do chrámu. Ví, že jsi tady Sparhawku. Nějak to cítí. Santheocles poslal vojáky, aby prohledali město. 

„Vím, že něco tuší. Nevěřím ale, že si uvědomují, jak moc jsme jim nablízku.“ 

„A jak si se sem dostal, Sparhawku. Všechny schody jsou střeženy.“

„Vyšplhali jsme po vnější straně věže. Kdy se ty stráže tady střídají?“

„Obvykle za úsvitu. Ve strážnici vaří něco k jídlu a pak nám s Alean donesou dva z nich něco k snídani.“

„Dneska ráno budete možná snídat trochu později,“ omámil jí s lehkým úsměvem. „Myslím, že zanedlouho budou mít kuchaři na starosti úplně jiné věci.“

„Buď opatrný, Sparhawku.“

„Samozřejmě, má královno.“

„Sparhawku,“ zavolala jemně Mirtai. „Vrátila se Xanetie.“ 

„Musím už jít, drahá,“ zašeptal do temnoty. „Už brzy tě odsud dostanem. Miluji tě.“ 

„Jak je krásné to zase slyšet!“ 

Sparhawk rychle seskočil zpátky na hradbu. „Vítej zpátky, Anarae,“ zdravil rozjařeně Xanetii. 

„Jsi nějak podivně veselý, Anakho,“ odpověděla mu rozpačitě.

„Jen jsem chvilku mluvil se svou ženou, Anarae,“ odpověděl jí. „Vždycky mi to spraví náladu. Tak s kolika strážemi se budeme muset vypořádat?“

„Obávám se, že je jich dobrá dvacítka, i víc.“

„To by mohl být problém, Sparhawku,“ poznamenal Bevier. „Cyrgai sice nejsou nijak bystří, ale když je jich dvacet, možná s nimi nějaké trable mít budem.“ 

„A možná taky ne,“ nesouhlasil Sparhawk. „Aphrael říkala, že jsou tady nahoře jenom tři místnosti — hlavní sál, cela s Ehlanou a Alean a strážnice. Měla pravdu, Anarae?“

„Je to skutečně tak,“ odpověděla. „Cela a strážnice jsou tady, na severní straně. Hlavní sál je na jihu, přímo proti Cyrgonovu paláci. Z bezesných myšlenek těch Cyrgai, co byli vzhůru, jsem vyčetla, že tahle nejposlednější věž je tradiční útočiště krále Santheocla, odkud s oblibou přehlíží celé své království a kde přijímá pochlebovače a patolízaly z města.“ 

„Stupidní,“ zhodnotila to Mirtai. „To nemá na práci nic lepšího?“ 

Xanetie se lehce usmála. „Všechno ostatní jde mimo něj. Jeho ochranka, omezená jako on sám, má jeho slova hluboce v úctě, ale tím to zřejmě končí. Jako potomek královské rodiny má za úkol pouze nosit královskou korunu.“ 

„Což by zvládl i stojan na klobouky,“ poznamenal Talen.

„Tak!“

„A řídí se stráže nějakým rutinním postupem?“ zeptal se Bevier. 

„Ne, sire rytíři. Jsou podřízeni pouze rozkazům krále, nic víc. Ve skutečností to jsou spíše trumpetisti, než válečníci. Hlavní náplň jejich služby je uvádět k Santheoclovi občany, kteří se mu přišli poklonit.“ 

„A celou dobu sedí ve strážnici?“ zeptal se Sparhawk. 

„Téměř všichni. Pár jich stojí před dveřmi královnina vězení a další dva jsou u schodiště, které vede dolů do nižšího podlaží věže.“

„A mohou se dostat přímo ze strážnice do královniny cely?“ zeptal se náhle Bevier. 

„Ne. Jsou tam jen jedny dveře.“ 

„A jak široký je vchod mezi strážnicí a hlavním sálem?“

„Sotva pro jednoho muže, sire Beviere.“

„Pak ho můžeme s Kaltenem zablokovat, Sparhawku.“

„A vedou do strážnice ještě nějaké dveře?“ zeptal se Kalten.

Xanetie zavrtěla hlavou. 

„Ani žádná velká okna?“

„Jedno, podobné tomu, co je nad námi, ale nezamřížované.“ 

„Což zužuje okruh našich nepřátel na ty čtyři u hlavního sálu,“ mínil Kalten. „Bevier a já můžeme držet ty ostatní ve strážnici třeba několik týdnů, pokud to bude třeba.“ 

„A my se Sparhawkem se postaráme o ty, co stojí u královnina vězení a u schodiště,“ dodala Mirtai.

„Takže pojďme dostat Talena do té cely,“ řekl Sparhawk a znovu pohlédl k východu, odkud se čím dál tím vehementněji tlačily sluneční paprsky.

Kaiten se vyškrábal zpět nahoru k okýnku a začal tam rýpat do zdi svou pevnou dýkou. 

„Procházej se kolem a dávej pozor, jestli někdo nejde nahoru po těch schodech,“ zašeptal Sparhawk Xanetii. „Kdyby šel, tak nám to dej vědět.“ 

Přikývla a zmizela za záhybem věže. 

Sparhawk vylezl k okýnku a začal útočit na levý okraj železné mříže, zatímco jeho přítel stále páčil ve zdi na pravé straně. O chvíli později Kalten mocně trhl a železná mříž se částečně uvolnila. „Spodní stranu máme,“ zamumlal, „tak pojďme na tu horní!“ 

„Dobře,“ přisvědčil Sparhawk a oba začali dělat tu samou práci i v horních rozích okna. „Až se to uvolní, dávej pozor,“ upozorňoval přítele Sparhawk. „Nechceme přece, aby to zacinkalo o hradby.“  

„Moje strana už je volná,“ zašeptal Kalten. „Budu to držet, dokud ty neuvolníš tu svou.“ Sáhl dovnitř a pravou rukou nahmatal výstupek ve zdi, za který se zachytil, zatímco levou opatrně svíral mřížoví. 

Sparhawk začal pracovat rychleji, házeje pod sebe na hradby kousky zdiva a hrsti rozdroleného kamení. „Myslím, že to je,“ zašeptal potom. 

„Uvidíme.“ Kalten napjal ruce a zabral, načež se ozval zvuk železa vytrhávajícího se ze zdi. Potom, téměř v ten samý okamžik, mrštil Sparhawkův mohutný přítel těžkou konstrukcí daleko za balustrádu.

„Co to děláš?‘ zakuckal se Sparhawk. 

„Dávám to pryč.“ 

„A dovedeš si vůbec představit, jaký randál to nadělá, až to spadne dolů?“ 

„No a co? Bude to o pět set stop níž, takže si to může dělat randál, jaký chce. Pokud to vyruší nějakého Cyrgai nebo cynesganského otrokáře ze spaní, bude z toho asi trochu rozmrzelý, ale to nás tady nemusí trápit, nemyslíš?“ 

Sparhawk už mezitím prostrčil hlavu nově vytvořeným otvorem. „Ehlano?“ zašeptal. „Jsi tady?“ 

„A kde bych jinde byla, Sparhawku?“

„Promiň. Byla to asi hloupá otázka. Už jsme vytrhli ty mříže. Teď posíláme dovnitř Talena. Dej nám vědět, až bude mít ten zámek upravený tak, aby se k vám nedalo dostat zvenčí.“ 

„Uhni, Sparhawku,“ ozval se zespoda prudce Talen. „Nemůžu jít dovnitř, pokud celý ten otvor zabereš ty.“ 

Sparhawk rychle seskočil z okna a pohyblivý hoch se začal okamžitě drát dovnitř. Náhle se však zarazil. „Nefunguje to,“ zamumlal. „Kaltene, stáhni mě zpět.“

„Co se děje?‘ zajímal se Kalten. 

„Prostě mě stáhni. Nemám čas na vysvětlování.“ 

Když Kalten Talena sundával, rozbušilo se Sparhawkovi srdce. „Počkej chvilku,“ řekl mladík, otočil se druhou stranou a sepjal napřažené ruce nad hlavou. „Teď mě tam strč znovu.“

„To ale zase uvízneš,“ namítal Kalten. 

„Tak budeš muset víc zatlačit. To dělá ta zdravá výživa, výcvik a prostý život, ke kterému mě vedeš, Sparhawku. Vyrostl jsem o tolik, že tím otvorem nemůžu prostrčit ramena.“ Znovu sebou v otvoru začal vrtět. „Tlačte, gentlemani,“ instruoval. 

Oba dva zatlačili rukama na Talenova chodidla. 

„Víc!“ přikázal.

„Roztrhneš si kůži!“ varoval ho Kalten. 

„Jsem mladý, rychle se hojím. Tlačte!“

Zabrali tedy, co nejvíc to šlo, a za obrovského vypětí a tichého klení ho konečně dostali dovnitř. 

„Všechno v pořádku?‘ zašeptal Sparhawk skrz okno.  

„Je mi fajn,“ odpověděl mu rovněž šeptem Tajen. „Bude lepší, když vyrazíte. Mně to moc času nezabere.“ 

Sparhawk s Kaltenem slezli zpátky na hradby. „Tak jdem!“ zavelel pak Sparhawk krátce a tři rytíři s atanskou obryní vykročili po úzkém parapetu k jižní straně věže. 

„Tiše, Anakho.“ Xanetiin hlas přicházel jakoby odnikud. 

„Už se střídali, Anarae?“ zašeptal Bevier. 

„Nějaké zvuky se ze strážnice ozývají,“ odpověděl její hlas.

V přední části věže byla dvě obrovská, hrubá okna, každé na jedné straně širokých dveří. Sparhawk vystrčil hlavu nad spodní rám jednoho z nich a zahleděl se dovnitř. Místnost byla, přesně jak říkala Aphrael, poměrně velká. Nábytek v ní zastupovalo několik lavic u nízkých stolů a pár větších křesel. Osvětlena byla primitivní olejovou lampou. Po pravé straně zadní zdi se nacházely úzké dveře, které byly stráženy z každé strany jedním Cyrgai. Schody na levé straně byly rovněž stráženy a od zbytku místnosti byly ze tří stran odděleny nízkou zídkou. Druhý vchod a zároveň jediný, který vedl do strážnice, ležel také na levé straně, nedaleko od schodiště. 

Sparhawk se teď zaměřil na stráže a pozorně si prohlížel jejich výzbroj i výstroj. Strážci byli velice svalnatí muži ve starobylých náprsnicích, helmách s hřebínky a krátkých kiltech. Každý z nich měl v levé ruce obrovský kulatý štít a v pravé asi osm stop dlouhý oštěp. Všichni také měli u pasu připnuté meče a pevné dýky. 

Sparhawk se otočil na ostatní. „Bude lepší, když si to prohlédnete sami.“

Jeden po druhém si Kalten, Bevier i Mirtai prohlédli místnost za oknem. 

„Jsou zamčené, Anarae?“ zeptal se Sparhawk a ukázal na dveře vedoucí ven na hradby.

„Nemyslím, že by bylo moudré to zkoušet, Anakho. Cyrgaiské stavby jsou z hrubého materiálu a ve městě určitě není jediná petlice, která se otevírá nehlučně.“ 

„Asi máš pravdu,“ vydechl. „Pojďme kousek zpátky,“ otočil se na ostatní a vydali se na východní část věže. 

„Je stále víc a víc světla,“ poznamenal Kalten a mávl rukou směrem k horizontu.

Sparhawk přisvědčil. „Dostaneme se tam skrz okna,“ prohlásil potom. „Kdybychom šli dveřmi, zbytečně bychom se v nich mačkali. Beviere, ty a Mirtai půjdete tím oknem na vzdálenější straně. Já s Kaltenem půjdu tímhle. Buďte opatrní. Zdá se, že ty oštěpy jsou jejich základní zbraně, takže s nimi mají za sebou pečlivý výcvik. Jednejte rychle. Ihned je pošlete k zemi a zablokujte vchod do strážnice. My budeme muset hlídat schody.“ 

„Já to zvládnu, Sparhawku,“ ujistila jej Mirtai. „Soustřeď se na to, abys dostal naše přátele ven z cely.“  

„Dobře,“ souhlasil. „Jakmile budou volní, osvobodím Bhelliom. To by mělo nynější poměr sil významně pozměnit.“

A pak se nad spícím městem rozlehl čistý hlas zpívající smutnou a bolestnou melodii.

„To je signál,“ oznámil Kalten. „To zpívá Alean. Talen je hotov! Jdeme na to!“ 

„Slyšíme,“ řekl Sparhawk a udělal krok zpět, aby mohl Bevier s Mirtai projít kolem. „Až řeknu, tak tam vrazíme všichni společně.“

Bevier a Mirtai se připlížili pod svoje okno a čekali na pokyn. „Tohohle zůstaň raději ušetřena, Anarae,“ zašeptal Sparhawk k neviditelné Xanetii. „Tohle není tvůj způsob boje.“ Pak se zarazil. Nikde poblíž nebyl žádný znak její přítomnosti. „Dobrá, Kaltene,“ řekl tedy. „Pusťme se do práce.“ 

Oba dva se tiše, s meči v ruce a přikrčení, připlížili pod okenní rám. Bevier a Mirtai čekali napjatě pod tím svým. Sparhawk ještě jednou zkontroloval postavení a pak se zhluboka nadechl. „Teď!“ vykřikl náhle, hbitě vyskočil na okenní parapet a skrze okno proskočil do místnosti. 

Předtím byli v místnosti čtyři Cyrgai. Teď jich tam bylo deset.

„Je zrovna střídání stráží, Sparhawku!“ vykřikl Bevier. Vydatně se přitom oháněl svojí sekerou, kterou svíral oběma rukama.

Stále měli k dobru moment překvapení, jinak se ale jejich situace drasticky změnila. Sparhawk zaklel a rozpáral Cyrgařana, kletý nesl jakési vědro — s největší pravděpodobností snídani pro zajatkyně. Pak se vrhnul na čtyři zmatené bojovníky, kteří se právě střídali u dveří do cely. Jeden z nich vytáhl na Sparhawka sekeru, zatímco se zbylí tři snažili zaujmout postavení. Byli disciplinovaní, o tom nebylo sporu, a jejich dlouhé oštěpy představovaly smrtelné nebezpečí. 

Sparhawk divoce zaklel, vytáhl meč a začal proti namířeným oštěpům sekat. I Kalten se snažil čelit oštěpové hrozbě mocnými údery svého meče. Bojová vřava zaznívala rovněž z druhé strany místnosti, ale Sparhawk byl příliš zaneprázdněn snahou dostat se přes stráže do cely, než aby se otočil a podíval. 

Kaltenovi se Sparhawkem se povedlo zlomit dva oštěpy, takže je Cyrgai odhodili a vytáhli meče. Třetí voják, jehož oštěp byl stále ještě v pořádku, ustoupil, aby kryl toho, který se neustále vehementně oháněl sekerou. 

Sparhawk risknul jeden krátký pohled za sebe a uviděl, jak Mirtai zvedá jednoho bojovného strážce nad hlavu a háže ho po schodech dolů. Další dva Cyrgai jí leželi pod nohama, mrtví nebo umírající. Bevier, podobně jako v trůnním sále Othy ze Zemochu, blokoval dveře od strážnice, zatímco Mirtai se jako divoká, zlatá kočka vrhala na zbývající strážce na schodišti. Sparhawk však musel rychle znovu obrátit svou pozornost k muži, který mu stál tváří v tvář. 

Cyrgai byli pomalí šermíři a jejich obrovské štíty jim navíc zabraňovaly v pohybu. Sparhawk udělal rychlý výpad na hlavu jednoho z nich a on si svým štítem instinktivně chránil tvář. Sparhawk pak ustoupil a s dlouhým nápřahem mu zabodl svůj meč přímo pod jeho náprsníku Cyrgai vykřikl a svalil se na zem. Z rány v brnění mu prýštila jasně červená krev. 

To ovšem nebylo všechno. Cyrgai u dveří vzdali svou snahu odemknout je klíči, a tak se do nich pustili rameny. Sparhawk slyšel zvuk praskajícího dřeva, a tak znovu zoufale zaútočil. Cyrgai stále s rozběhem útočili na dveře — 

A najednou, aniž by byla vyvinuta nějaká zvláštní síla, vpadly dveře s rachotem dovnitř cely. Strážce, který u nich měl zrovna službu, vytáhl meč a s triumfálním pokřikem vrazil dovnitř.

A pak vykřikl hrůzou a celou místnost náhle zalilo zvláštní světlo. 

Ve dveřích stála Xanetie, zářící jako samotné slunce a rozevírající svou smrtonosnou náruč. 

Strážce vykřikl ještě jednou, pak v panice vycouval ze dveří a zapletl se mezi své dva zbylé kamarády. Když se zase vymotal, doběhl k oknu a proskočil skrz něj ven. 

Běžel dál, ačkoliv už byl na samém okraji balustrády, takže se s výkřikem zoufalství zřítil dolů. 

Dva zbylí strážci cely také lítali, ovšem spíše jako splašené ovce po pokoji. „Mirtai!“ zakřičel Sparhawk. „Zůstaň v klidu! Nech je běžet!“

Atana právě přehazovala přes hlavu dalšího cyrgaiského bojovníka. Mrštila jím dolů na schody a otočila se. Pak umožnila ostatním demoralizovaným vojákům útěk. 

„Postavte se stranou, sire rytíři,“ přikazovala Xanetie Bevierovi. „Hodlám tyto dveře zavírat a ráčila bych, aby mi nikdo nestál v cestě.“

Bevier letmo pohlédl na její zářící tvář a rychle ze dveří do strážnice ustoupil. 

I Cyrgai uvnitř místnosti na Xanetii pohlédli a pak za sebou dveře sami zabouchli. 

„Už je po všem, Ehlano,“ zavolal Sparhawk.

Jako první vyšel z cely Talen. Chlapcův na několika místech prodřený oděv a dlouhý, krvavý šrám na ruce vypovídal o jeho boji s úzkým okénkem. V úctě a bázni hleděl na Xanetii. „Prošla přes okno jako obláček dýmu, Sparhawku,“ zakoktal. 

„Jako mlha, mladý Talene,“ opravila ho jemně. Stále celá plála a upírala oči na dveře strážnice. „Kouř by byl pro lidské tělo nepraktický.“ 

Ze strážnice se ozýval veliký hluk. „Zdá se, že tam přesunují nábytek, Sparhawku,“ zasmál se Bevier. „Myslím, že ho přisunují ke dveřím.“ 

Pak vyběhla z cely Alean a vrhla se Kaltenovi do náruče. Za ní kráčela ze svého vězení Ehlana. Byla ještě bledší, než obvykle a kolem očí měla tmavé kruhy. Její oblečení bylo potrhané a kolem hlavy měla ovázaný jakýsi závoj. „Ach, Sparhawku!“ vykřikla hlasitě a roztáhla ruce. Přistoupil k ní a vášnivě ji objal. 

Odněkud zespoda se ozval divoký řev. 

Anakho, zazněl ve Sparhawkově mysli Bhelliomův hlas. Cyrgon se probral! Propusť mě! 

Sparhawk vytáhl ze své tuniky váček s Bhelliomem. 

„Co to bylo za křik?“ ptal se Talen. 

„Cyrgon ví, že jsme osvobodili Ehlanu,“ odpověděl Sparhawk napjatě a vytáhl z váčku Kurikovu skříňku. „Otevřít!“ přikázal.

Víčko vyletělo a ze skříňky zaplála modrá zář. Sparhawk z ní opatrně vytáhl nádherný klenot. 

„Jdou nahoru po schodech, Sparhawku!“ vykřikla varovně Mirtai. 

„Zůstaň klidná,“ řekl Sparhawk krátce. „Modrá růže,“ pronesl poté. „Můžeš zatarasit cestu našim nepřátelům, kteří už stoupají schodištěm?“

Bhelliom neodpověděl, ale do pasu vysoká zídka kolem schodiště se náhle zřítila a kusy zdí padaly s obrovským hřmotem a v oblacích prachu po schodišti dolů. 

Vzkaž Aphrael, že je její matka zachráněná. Hlas Bhelliomu byl velice rázný. Útok může začít. 

Sparhawk rychle použil kouzlo. Aphrael! řekl krátce. Máme Ehlanu. Řekni ostatním aby začali! 

Může Bhelliom zlomit Cyrgonovu iluzi? zeptala se hlasem stejně tak rázným, jakým mluvil Bhelliom. 

Modrá růže, zašeptal Sparhawk. Cyrgonova iluze stále brání přátelům ve vstupu do města. Můžeš ji zrušit, aby se tak všechny síly mohly dostat na toto zlořečené místo? 

Bude tak, jak si přeješ, můj synu.

Po krátké pauze se země zatřásla a přes oblohu přeběhly vlny třpytivé záře. Z leproidně bílého chrámu pod nimi se ozval hrůzný, bolestný výkřik. 

„Božínku,“ řekla Aphrael měkce, když se znenadání objevila uprostřed místnosti. „Ještě nikdo mi nikdy nepřekazil deset tisíc let staré kouzlo. Něco takového musí strašně mrzet. Chudák Cyrgon má dneska opravdu příšernou noc.“

„Noc ještě neskončila, dětská bohyně,“ promluvil Bhelliorn Kaltenovými ústy. „Ukryj si svou radost, neboť všechna příkoří neskončila.“ 

„Opravdu ne?“

„No tak, Aphrael. Musíme se chránit, protože co umí Cyrgon, umí Klael také. A s ním nás bitva teprve čeká. Musíme na ni být připraveni.“

„Pravda,“ souhlasil Sparhawk. Rozhlédl se po svých přátelích. „Pojďme,“ řekl jim. „Půjdeme po hradbách a budeme mít oči otevřené. Klael přichází a já nechci, aby se mi plížil za zády. Je to schodiště úplně zablokované?“  

„Neproklouzla by tudy ani myška,“ odpověděla mu Mirtai.

„A od stráží nám nebezpečí taky nehrozí,“ oznamoval Bevier s uchem přitisknutým na dveřích ke strážnici. „Stále tam šoupou s tím nábytkem.“ 

„Dobře.“ Sparhawk popošel ke dveřím, které vedly ven na hradby a se skřípěním je otevřel. „A žádnou zbytečnou statečnost,“ připomněl svým přátelům. „Je to bitva mezi Bhelliomem a Klaelem. Držte se zpátky a pozorujte ji.“ 

Když vyšli na hradby, byla už obloha na východní straně bledá od denního světla a Skrytým městem stále zněla ozvěna Cyrgonova bolestného výkřiku. 

„Támhle,“ řekl Talen a ukázal rukou směrem za jezero ležící na jihu. 

Masa lidí, na tu dálku mrňavých, se valila šedou temnotou úsvitu přes Údolí hrdinů směrem k městským branám Cyrgy.

„Kdo to je?“ vykřikla vyděšeně Ehlana a chytila se Sparhawka za paži.

„Vanion,“ odpověděl jí Sparhawk. „Po boku s ostatními — Betuanou, Kringem, Ulathem a trolly, Sefrenií —“

„Se Sefrenií?“ vykřikla Ehlana. „Vždyť je mrtvá!“

„Ve skutečnosti si ale nemyslíš, že bych nechala Zalastu, aby mi zabil sestru, že ne, Ehlano?“ ozvala se Píšťalka.

„Ale vždyť říkal, že ji bodnul do srdce!“ 

Dětská bohyně pokrčila rameny. „To ano, ale Bhelliom ji vyléčil. A neboj se, Vanion podnikne, co je třeba.“

Mezitím Talen odběhl po hradbách na opačnou stranu věže. „Z druhé strany sem přijíždí Bergsten,“ oznamoval, když přiběhl za chvíli zpátky. „Jeho rytíři právě zadupali do země tři regimenty Cyrgai ani při tom nemuseli zvolnit tempo.“ 

„A to tady zůstaneme uvězněni v centru obléhání?“ zeptal se s obavami Kalten.

„Myslím, že ne,“ odpověděl Bevier. „Obránci tohohle místa se neadekvátně dlouho připravují k boji a patriarcha Bergsten je naopak člověk velice prudký.“ 

Náhle pod nimi proběhla mohutná erupce, střecha bledého chrámu explodovala a kusy vápence se rozletěly do všech směrů. To z Cyrgonova domu vyrazil vzhůru temný Klael. Jeho ohromná, smrtonosná křídla byla široce rozevřená a svýma ohnivýma očima se divoce rozhlížel kolem. 

„Anakho, drž mě tak, aby mě mohl můj bratr uzřít!“ ozval se z Kaltenových úst jakoby nepřítomný hlas.

Když Sparhawk zvedal safírovou růži nad hlavu, třásla se mu ruka. Kalten, který se pohyboval poněkud prkenně, něžně sundal Aleaninu ruku ze svých ramenou a postavil se na kamenný okraj na přední straně hradeb. Mluvil řečí, která nemohla pocházet od lidské bytosti a navíc tak silně, že ho mohlo být slyšet až v Chyrelu, půl světa odsud. 

Obrovský Klael, usazený na ruinách Cyrgonova chrámu, napřímil svůj trojúhelníkovitý obličej a zařval svou odpověď, přičemž mu z tlamy šlehaly ohnivé plameny. 

Teď to přijde, Anakho. Bhelliomův hlas ve Sparhawkově mysli byl velmi tichý. Budu zesměšňovat svého pochybného bratra tak dlouho, dokud se mnou, celý rozzuřený nezačne bojovat. Tváří v tvář hrůzám, které jsou nablízku však musíš být silný, neboť náš úspěch či neúspěch závisí zcela na tvé odvaze a síle tvých paží. 

Nevím, co myslíš, Modrá růže. Jsem snad povolán ke zničení Klaela? 

Ne, Anakho. To je úkol pro mne. 

Bestie temnot se na vápencových ruinách divoce vzepjala a s rukama hladově vystrčenýma zamířila k paláci. Když došla až k masívním vratům, vyvrátila je jediným úderem své obrovské pěsti.

Kalten pokračoval ve svých posměšných poznámkách a Klael, který si probourával cestu přes nižší křídla paláce a ničil vše, co mu v jeho děsivé pouti překáželo, zase pokračoval v zuřivém vytí.

Když došel až k věži, zachytil se svýma ohromnýma rukama hrubých kamenů a začal šplhat vzhůru. Jak stoupal výš a výš, ozývalo se svěžím ranním vzduchem třepotání jeho obrovských křídel. 

Jak tě mám uvolnit, Modrá růže? zeptal se Sparhawk naléhavým hlasem. 

Můj bratr a já musíme být urychleně spojeni, odpověděl Bhelliom, abychom splynuli v jedno, tak jak tomu už jednou bylo. Jinak musím navždy setrvat v tomto azurovém krystalu — stejně, jako musí Klael setrvat ve své formě netvora. Naše přechodné spojení nás však oba uvolní. 

Spojit? A jak? 

Až dosáhne těchto nebezvýznamných výšin a zajásá zvučným řevem vítězství, musíš mnou mrštit přímo do jeho žaludku.

Cože?

Musí mě pohltit celou svou duší. Udělej, jak říkám. V okamžiku spojení budeme s Klaelem uvolněni ze svých současných podob a teprve potom může začít náš vzájemný souboj. Nesmíš selhat, synu, protože tohle je účel a určení, pro které jsem tě stvořil. 

Sparhawk se zhluboka nadechl. Neselžu, Otče, slíbil celým svým srdcem. 

Rozběsněný Klael, zlověstně máchající svými smrtonosnými křídly, šplhal stále výš a výš a Sparhawk cítil, jak z něj padá pocit nerovnosti i strachu. Když se zpříma zahleděl do tváře Krále pekel, nepociťoval vůbec strach. Jeho úkol byl v podstatě jednoduchý. Musel mrštit safírovou růží do jeho břicha a on byl v této chvíli schopen skočit tam sám — s Bhelliomem ve své napřažené ruce. Necítil žádnou lítost nebo smutek a jeho odhodlání splnit svůj úkol co nejlépe v něm nezměnitelně dozrávalo. Je to lepší, než zemřít na frontě při nějaké bezvýznamné šarvátce, jako spousta jeho přátel. Tohle byla významná událost a voják jako on vlastně v nic lepšího nemohl doufat. 

A Klael byl stále výš a výš, máchaje hladově svýma obrovskýma rukama proti nenáviděnému bratrovi. Byl asi pět yardů pod Sparhawkem, když mu v jeho ďábelských očích začaly blýskat plamínky triumfálního vítězství a když mu při jeho k souboji vyzývajícímu ječení začaly z tlamy vyletovat chuchvalce jisker. 

A potom Sparbawk přeskočil starobylé cimbuří a postavil se zpříma, drže Bhelliom pevně sevřený v dlani. „Za Boha a mou královnu!“ vykřikl.

Klael už se jednou rukou držel za cimbuří. 

A vtom, jako by náhle vzduch proťala rána bičem, Sparhawk hodil safírovou růží přímo proti jeho chřtánu. „Běž!“ vykřikl ještě, když třpytivý klenot vypouštěl z ruky. 

Safírová růže letěla jako šíp, a když Klael lapal po dechu, vletěla mu rovnou do jeho zářícího žaludku. 

Když klenot doletěl na své místo, celá věž se hrozivě zatřásla. Sparhawk měl co dělat, aby udržel rovnováhu a Kaltenem to z římsy hodilo zpět na hradby. 

Klaelova křídla se rozevřela do maximálního rozpětí a pak se obrovským napětím roztřásla. Bestie se nadmula a stala se tak ještě větší, než byla doposud. Nato se však s hrozivým výkřikem znovu smrskla.

A pak explodovala. 

Detonace otřásla celou zemí a Sparhawka mrštila z cimbuří zpátky na hradby. Rychle se zase postavil na nohy a vydrápal se nahoru. 

Dvě bytosti světla, jedna zářící modře a druhá rudě, spolu zápasily ve vzduchu ani ne deset stop daleko. Jejich boj byl mocnýma divokým utkáním síly a vůle. Byla to beztvará stvoření a jejich podoba byla jen vzdáleně lidská. Váleli se po sobě jako zápasníci na nějakém krutém vesnickém souboji, při němž dává každý do utkání veškerou svou sílu a vůli jen proto, aby si toho druhého úplně podmanil. 

Sparhawk a jeho přátelé stáli ve strnulém úžasu kus opodál a nezmohli se na nic jiného, než na bezmocné sledování tohoto strhujícího souboje. 

Náhle se od sebe obě bytosti odtrhly a v nepochopitelném souznění zůstaly stát proti sobě, zírajíce na sebe s nahrbenými zády a s napolo napřaženýma rukama.

Závisí to na tobě, Anakho, zazněl ve Sparhawkově mysli klidný hlas Bhelliomu. Kdybychom s Klaelem pokračovali, byl by tento svět zničen a nastala by prázdnota, která zde již kdysi panovala. Je to tvůj svět a proto musíš být mým šampiónem. Působí na tebe síly, které mě neomezují. Klaelův šampión je také z tohoto světa a působí na něj úplně stejné síly.  

Stane se, jak si přeješ, Otče, odpověděl Sparhawk. Budu ti sloužit jako šampión, pokud je to třeba. S kým mám bojovat? 

Odněkud zespoda se ozval příšerný řev a z trosek bílého paláce vyšlehl živý plamen. 

Zde je tvůj protivník, můj synu, odpověděla azurová substance. Klael ho povolal, abys tebou vedl boj. 

Cyrgon!

Přesně tak!

Ale vždyť je to bůh! 

A ty snad ne?

Ve Sparhawkově mysli to zavířilo.

Podívej se, Anakho. Jsi můj syn a já tě stvořil jako nádobu své vůle. Nyní ji do tebe zcela vpustím, aby ses tak mohl stát šampiónem tohoto světa. Cítíš, jak do tebe vstupuje síla? 

Bylo to, jako by se náhle otevřely dveře, které byly až dosud uzavřeny. Sparhawk cítil, jak se jeho mysl i vůle rozlévá přes bariéry, které najednou padly, a jak s nimi přichází pocit absolutního klidu. 

Nyní jsi, Anakho, skutečně mým synem, zajásal Bhelliom. Tvá vůle je teď vůlí mou. Nic pro tebe není nemožné. Byla to tvá vůle, která zničila Azashe. Já byl jen pouhým nářadím. V tomto případě však budeš mnou. Uchop tuto nepřemožitelnou sílu do rukou, uhněť ji v potřebný tvar a užij ji ke splnění úkolu. Spoj zbraně se svou myslí a postav se Cyrgonovi. Pokud bude tvé srdce bít na pravém místě, nemůže proti tobě uspět. A nyní jdi. Cyrgon tě už očekává. 

Sparhawk se zhluboka nadechl a pohlédl na sutí zasypanou plochu hluboko pod ním. Plamen, který šlehal z ruin, se spojil v obrysy člověka čekajícího u zříceniny chrámu. „Tak pojď, Anakho,“ zakřičelo to. „Naše setkání bylo předpovězeno už za úsvitu věků. Tohle je tvé určení. Budeš mít tu čest padnout za všechny ostatní mou rukou.“ 

Sparhawk po zralé úvaze opustil pompéznost archaické mluvy. „Neraduj se předčasně!“ zakřičel svou odpověď. „A nikam nechoď! Hned budu dole.“ Sundal jednu nohu s cimbuří a lehce seskočil. 

Náhle se zastavil a zůstal viset ve vzduchu. „Nech mě jít, Aphrael,“ řekl tiše.

„Co to děláš?“ vykřikla.

„Prostě udělej, co ti říkám. Nech mě jít.“

„Prohraješ!“

„Ne, neprohraju. Můžu spoustu věcí změnit. Nezasahuj do toho. Cyrgon na mě čeká, tak mě, prosím tě, nech jít.“

Nebylo to opravdové létání, ačkoliv si byl Sparhawk jistý, že pokud by to opravdu potřeboval, určitě by lítat mohl. Když se snášel k ruinám Cyrgonova domu, cítil obrovskou lehkost, Nebylo to tím, že by tak málo vážil, jeho váha s tím neměla nic co dočinění. Jeho vůle byla jednoduše silnější, než gravitace. S mečem v ruce klesal níž a níž jako obláček.  

Cyrgon čekal dole. Hořící postava starobylého boha na něj chrlila oheň, a při tom na sebe brala výstroj těch, kteří mu sloužili — hořící ocelový kyrys, přilbu s hřebínkem, veliký kulatý štít a meč v ruce.

Když Sparhawk klesal studeným ranním vzduchem k zemi, napadla ho náhle jasnozřivá myšlenka. Cyrgon nebyl ani tak hloupý, jako konzervativní. Byla to změna, kterou nenáviděl, změna, které se obával. Proto také nechal své Cyrgai zmrazit v čase a z jejich myslí vymazal jakýkoliv potenciál, který mohl k nějaké změně nebo inovaci vést. Cyrgai, netknuti křídly času, zůstali stále takoví, jací byli, když je Cyrgon stvořil. Vytepal si je jako ideál k obrazu svému, obdařil je právem, obyčeji, ohromnou nenávistí ke všemu novému a oni pak byli prokletí 

— šlápl tím jako první do tváře neustále se měnícího světa.

Sparhawk se lehce pousmál. Jak to tak vypadalo, Cyrgon by potřeboval poradit ohledně užitečnosti některých změn a první lekce by se mohla týkat výstroje, výzbroje a taktiky. Sparhawk si pomyslel výzbroj a náhle byl oblečen v černě smaltované oceli. Téměř okamžitě zavrhl svůj plochý meč a namísto něj sevřel v ruce svou delší a ostřejší slavnostní zbraň. Nyní byl Pandionem ve zbroji, vojákem boha — vojákem jiného boha, poopravil se. A navíc byl nejen šampiónem své královny, své Církve a svého boha, ale i — pokud správně porozuměl Bhelliomu — celičkého světa.

Sestoupal dolů a přistál na zemi, kousek od trosek chrámu. „Rád tě vidím, Cyrgone,“ pronesl s formální zdvořilostí.

„I já tebe, Anakho,“ odpověděl bůh. „Špatně jsem tě odhadl. Nyní jsi připraven. Už jsem si málem zoufal, že si nikdy neuvědomíš svůj skutečný význam. Tvé určení bylo po dlouhou dobu potlačováno nepatřičným vlivem Aphrael.“

„Ztrácíme čas, Cyrgone,“ přerušil ho Sparhawk. „Pusťme se do toho. Už začínám mít hlad a ještě jsem dnes nesnídal.“

„Jak si přeješ, Anakho!“ V Cyrgonově tváři se zračil souhlas. „Braň se!“ A pak provedl mohutný výpad přímo na Sparhawkovu hlavu.

Ale Sparhawk jeho útok čekal, takže jej vykryl a jejich meče se ve vzduchu s cinknutím zkřížily.

Bylo příjemné znovu bojovat. Neplatila zde žádná politika, žádné přísahy a falešné sliby, pouze čisté a přesné zásahy mečů a hra svalů, šlach a kostí.

Cyrgon byl rychlý, tak rychlý, jako býval v mládí Martel, a navzdory své nenávisti ke všemu novému se učil rychle. Intrikánským pohybům zápěstím, paží i rameny, podle nichž se pozná mistr šermíř, se starobylý bůh učil za boje a nezdálo se, že by s tím měl nějaké problémy. „Uvolňující, což?“ usmál se Sparhawk ďábelsky, když ho jemně píchnul do ramene. „Otevři svou mysl, Cyrgone. V kamenech není zapsáno nic — dokonce ani nic tak jednoduchého, jako tohle.“ A pak bodnul znovu, čímž zasadil Cyrgonovi další ránu do jeho šermířské pravačky. 

Nesmrtelný proti němu udělal znovu výpad a se štítem před sebou se snažil svého lépe trénovaného protivníka porazit vůlí, ale hlavně silou.

Sparhawk mu teď pohlédl do tváře a uviděl v ní strach a zoufalství. Stáhl tedy ramena tak, jak ho to kdysi učil Kurik a vystrčil ruku se štítem, aby tak vytvořil neproniknutelnou bariéru proti neefektivnímu mlácení mečem svého protivníka. Jeho rány pak odrážel pouze mečem v druhé ruce. „Vzdej se, Cyrgone!“ navrhl. „Vzdej se a budeš žít. Vzdej se a Klael bude zničen. My jsme z tohohle světa, Cyrgone. Nechme Klaela s Bhelliomem bojovat v jiných světech. Přijmi svůj život, vezmi si s sebou své lidi a odejdi. V tom případě tě nezabiju!“

„Pohrdám tvou urážející nabídkou, Anakho!“ zpola zakřičel Cyrgon. 

„Doufám, že to alespoň uspokojí tvou rytířskou čest,“ zamumlal si pro sebe s určitým ulehčením Sparhawk. „Bůh ví, co bych dělal, kdybys to přijal.“ Pozvedl znovu svůj meč. „Pak tedy do toho, bratře,“ zvolal. „Na tomto světě žít pohromadě nemůžeme!“ Pocítil, jak se mu pod brnění vlévá nová síla. „Dívej se, bratře,“ procedil skrz zaťaté zuby. „Dívej se a uč se.“

A pak spojil pět set let šermířského umění se svou zlostí na tohoto ubohého, impotentního bůžka, který zničil na světě mír, ten mír, po němž Sparhawk prahnul od té doby, co se vrátil z exilu v Rendoru. Cyrgonovo stehno rozpáral klasickým pas-four. Jeho perfektní tvář rozříznul Martelem inovovaným parry-pas-nine. Horní část Cyrgonova štítu usekl Vanionovým způsobem. Ze všech rytířů Církve byli Pandionští nejzdatnějšími šermíři a ze všech Pandionských byl Sparhawk nejlepší. Bhelliom ho sice povolal na úroveň boha, ale Sparhawk bojoval jako muž — dobře trénovaný, trošku mimo formu a dost starý na podobné věci — ale s absolutní sebedůvěrou v to, že pokud má svět ve svých rukou, je připraven na to, aby přinejmenším tento boj vítězně dobojoval.

Jeho meč se blýskal a míhal ve světle právě vycházejícího slunce a zmatený starobylý bůh se na to snažil adekvátně reagovat.

Příležitost přišla sama a Sparhawk v tom cítil perfektní symetrii se situací v Azashově chrámu. Neškolený Cyrgon poskytl černě oblečenému Pandionovi úplně stejné nekryté postavení, ale zatímco Martel tenkrát dobře rozuměl sérii rychlých výpadů, Cyrgon ne. Proto pro něj byla rána, která jej probodla, úplným překvapením. Bůh zasténal a když se kymácel nádvořím, vypadl mu z jeho škubající se ruky meč.

Sparhawk vytáhl svou zakrvavenou zbraň z rány, pozvedl ji k tváři a zasalutoval. „Inovace, Cyrgone,“ řekl chladným hlasem. „Jsi velice dobrý, jak určitě sám víš, ale měl bys držet krok s dobou.“

Cyrgon klesl na kamennou dlažbu a dírou v náprsníku mu pomalu vytékal jeho nesmrtelný život. „Převezmeš teď vládu nad světem, Anakho?“ vydechl.

Sparhawk se k probodnutému bohu sehnul. „Ne, Cyrgone,“ odpověděl unaveně. „Nechci celý svět — chci jen jedno malé zákoutí.“

„Proč jsi proti mně tedy vytáhl?“

„Aby jsi ho neměl ani ty, protože kdyby svět patřil tobě, nebylo by to moje malé zákoutí nikdy v bezpečí.“

Poklekl k němu a vzal ho za jeho zsinalou ruku. „Bojoval jsi dobře, Cyrgone. Chovám k tobě za to respekt Buď sbohem.“ 

Byl to jen stěží slyšitelný šepot, když mu Cyrgon odpovídal: „Buď sbohem, Anakho.“

Náhle se ozvalo zoufalé zavytí plné hněvu a zuřivosti. Sparhawk pohlédl nahoru a spatřil, jak rudé obrysy člověka mizí ve světle ranního úsvitu. Klael se vydal na svou cestu ke vzdáleným hvězdám, ze které není návratu. 

 


KAPITOLA

TŘIATŘICÁTÁ

NĚKDE SE BOJOVALO — OZÝVAL SE CINKOT kovu o kov, výkřiky a rány — ale když Ehlana zírala dolů na nádvoří, ležící mezi ruinami chrámu a palácem, téměř je neslyšela. 

Slunce už teď bylo vysoko nad východním horizontem a ozařovalo starobylé ulice Cyrgy svým jasným světlem. Královna Elenie byla vyčerpaná, ale utrpení zajatkyně už bylo za ní a teď jen toužila potom ztratit se v manželově objetí. Nerozuměla příliš tomu, co se zde právě odehrálo, ale to pro ni nebylo důležité. Teď stála na cimbuří, v náruči držela dětskou bohyni a pozorovala svého nepřemožitelného šampióna pod sebou.

„Myslíš, že bude bezpečné, když půjdeme dolů?“ zeptala se malého božstva v náručí. 

„Schodiště je zasypané, Ehlano,“ připomněla jí Mirtai.

„O to se můžu postarat,“ namítla Píšťalka.

„Možná bude lepší, když zůstanete tady nahoře,“ řekl s obavami Bevier. „Cyrgon a Klael jsou pryč, ale Zalasta je stále někde tady. Může se znovu pokusit zmocnit se královny, aby ji pak mohl vyměnit za volnou cestu odsud.“ 

„Udělá líp, když to zkoušet nebude,“ pronesla Aphrael zlověstným hlasem. „Ehlana je v pořádku. Pojďme dolů!“

Vešli dovnitř, došli až ke schodišti a skrz vrstvu prachu a zdiva uviděli volné schody dolů. „Co jsi s tím udělala?“ zeptal se Talen Pišťalky. „Kam jsi dala všechny ty kameny?“

Pokrčila rameny. „Proměnila jsem je v písek,“ odpověděla. 

Schodiště vedlo dolů podél vnitřní zdi věže. Kalten a Bevier s meči v ruce šli jako první a vždycky, než vstoupili do nějaké místnosti, ji nejdřív důkladně prohlédli. První tři nebo čtyři patra byla prázdná, ale když byli asi tak v půli cesty dolů, zašeptala náhle Xanetie. „Někdo je nablízku.“  

„Kde?“ zeptal se Kalten. „A kolik?“

„Dva a jdou po schodech nahoru přímo proti nám.“

„Vyřídím to s nima,“ zašeptal a sevřel jílec svého meče ještě o něco pevněji.

„Neudělej nějakou hloupost,“ připomněla mu Alean.

„Hloupí jsou ti dva chlapíci, kteří jdou proti nám, lásko. Zůstaň s královnou.“ A vyrazil kupředu.

„Půjdu s ním,“ prohlásila Mirtai. „Beviere, hlídání královny je teď na tobě.“ 

„Ale —“ 

„Tiše!“ okřikla ho. „Dělej, co ti říkám.“

„Ano, madam,“ usmál se jemně.

„Santheocles!“ zašeptala náhle Ehlana, která rozeznala podle hlasu jednoho z příchozích. 

„A ten druhý?“ zeptala se Xanetie. 

„Ekatas!“

„Ach,“ vydechla Xanetie. Její obočí se od usilovného přemýšlení svraštilo. „Nevím to jistě,“ omlouvala se, „ale vypadá to, že nevědí o vašem vysvobození, královno Elenie. Proto jdou za vámi do vězení a doufají, že jim vyhrožování vaší smrtí umožní bezpečně projet řadami nepřátel, kteří Cyrgu napadli.“ 

Asi o dvacet kroků níž byla na úzkém schodišti malá plošinka, kde se Kalten s Mirtai zastavili a obsadili každý jednu stranu. 

Santheocles, oblečený ve svém blýskavém náprsníku, přilbě s hřebínkem a s mečem v ruce, bral schody po dvou. Když došel až na plošinku, zarazil se a v němém úžasu zíral na Kaltena a Mirtai. Pak jim zamával proti očím mečem a vykřikl několik slov ve svém jazyce.

„Co říkal?“ zeptal se Talen. 

„Přikázal jim, aby mu uhnuli z cesty,“ odpověděla Aphrael. 

„A uvědomuje si, že jsou to jeho nepřátelé?“ 

„Nepřítel je pro někoho jako Santheocles složitý pojem,“ řekla Ehlana. „Nikdy nevyšel z městských bran Cyrgy a pochybuju, že za celý svůj život viděl víc než deset lidí, co nebyli místní. A Cyrgai se mu automaticky podrobují, takže moc zkušeností s hosty zvenčí nemá.“ 

Ekatas dofuněl po schodišti za Santheoclem. Jeho oči se překvapením rozšířily a jeho vrásčitá tvař popelavě zbělela. Rychle promluvil pár slov se svým králem a ten poté ustoupil několik kroků stranou. Ekatas pak přistoupil blíž začal si něco mumlat pod nosem a přitom zmateně motal rukama před sebou. 

„Zastav ho!“ vykřikl Bevier. „Přivolává kouzla.“ 

„Snaží se o to,“ opravila ho Aphrael. „Myslím ale, že bude ošklivě překvapený.“

Hlas vysokého kněze mezitím nabíral na síle a intenzitě. Na závěr pak mocně máchl rukou proti Kaltenovi s Mirtai. 

Vůbec nic se nestalo. 

Ekatova prázdná ruka zůstala viset ve vzduchu a na tváři se mu objevil užaslý výraz. 

„Ekate,“ zavolala na něj Aphrael sladce. „Strašně nerada nosím špatné zprávy, ale teď, když je Cyrgon mrtev, už tvá kouzla nebudou fungovat.“ 

Zůstal na ni civět a ve tváři se mu pomalu začínalo zračit pochopení. Pak se náhle vymrštil, skočil do dveří na levé straně plošiny a prudce za sebou zabouchl. 

Mirtai se vydala za ním. Nejdřív zkusila dveře otevřít, pak ovšem udělala úkrok dozadu a rozkopla je vedví. 

Kalten pohlédl na supícího krále Cyrgai. Santheocles stál v bojovém postavení, štít vystrčený před sebe, meč připravený k útoku a hlavu hrdě vztyčenou. 

„Není to soupeř pro Kaltena,“ poznamenal Bevier. „Proč raději neuteče?“ 

„Myslí si, že je nepřemožitelný, sire Beviere,“ odpověděla mu Xanetie. „Pobil mnoho svých vojáků při výcviku, a tak věří, že je největším bojovníkem na světě. Ovšem, ve skutečnosti se mu nikdo z jeho poddaných neodvážil bránit, protože byl jejich králem.“ 

Šklebící se Kalten začal brzy připadat slabomyslnému monarchovi jako pohroma. Santheoclova tvář se naplnila zděšením, když se proti němu poprvé v životě postavil někdo se skutečnou zbraní. 

Byl to krátký a strašný boj, jehož výsledek byl předem jasný. Kalten nejdříve vyrazil Santheoclovi štít z ruky, nato mu párkrát formálně zašermoval před obličejem a vzápětí mu zabořil svůj meč až po jílec do jeho náprsníku. Santheocles na něj zůstal užasle zírat. Potom zasténal, zakymácel se a převrátil ses rachotem na schody vedoucí dolů. 

„Ano!“ vykřikla Ehlana divoce, když viděla, jak její nejútočnější pronásledovatel umírá.

Náhle se od rozkopnutých dveří vlevo ozval dlouhý, vzdalující se výkřik nepředstavitelné hrůzy a chvíli poté odtamtud vyšla Mirtai s výrazem naprostého zadostiučinění. 

„Co jsi mu udělala?“ zeptal se Kalten se zájmem. 

„Defenestrovala jsem ho,“ odpověděla s pokrčením ramen. 

„Mirtai,“ vydechl. „To je strašné!“

Zmateně se na něj podívala. „O čem to mluvíš?“

„Taková věc je pro muže příšerná!“ 

„Vyhození z okna? Řekla bych, že jsou i horší věci, které jsem mu mohla udělat.“ 

„A to slovo znamená tohle?“

„Jistě. Stragen o tom přece mluvil v Matherionu.“

„Och,“ zarděl se lehce Kalten.

„A co jsi myslel, že to znamená?“ 

„Ach — nic, Mirtai. Zapomeň, že jsem něco říkal.“

„Něco jsi myslet musel!“ 

„Nechme toho, ano? Prostě jsem se spletl, to je všechno.“ Podíval se na ostatní. „Jdeme dolů,“ navrhl jim. „Nemyslím, že by nám stál ještě někdo v cestě.“ 

Ehlana se však náhle dala do pláče. „Já nemůžu,“ naříkala. „Takhle Sparhawkovi nemůžu na oči.“ A ukázala rukou na závoj omotaný kolem hlavy. 

„Ty se tím pořád ještě trápíš?“ zeptala se jí Aphrael. 

„Vždyť to vypadá tak hrozně!“ 

Aphrael zvedla oči k nebi. „Pojďme tady vedle,“ prohlásila potom. „Dáme to do pořádku, když je to tak důležité.“ 

„A to bys mohla?“ zajímala se Ehlana horlivě.

„Samozřejmě,“ pohlédla na ni s úsměvem dětská bohyně. „Chtěla bys změnit barvu?“ zeptala se jí. „Nebo snad více kudrlinek?“

Královna našpulila rty. „Hmm? A proč bychom si o tom vlastně nemohly promluvit trochu víc?“

 

Cynesgané, kteří střežili vnější zeď města, se přinejmenším nehodili na čelní místo u brány, protože když se na zeď přímo proti nim vydrápali rovnou z Bezčasu trollové, sebrali se a utekli. 

„Ty jsi řekl trollům, aby nám otevřeli brány?“ zeptal se Vanion Ulatha. 

„Ano, můj pane,“ odpověděl Genidian. „ale bude jim chvilku trvat, než si na to vzpomenou. Jsou totiž hladoví, takže asi nejdříve pojí něco k snídani.“ 

„Musíme se dostat dovnitř co nejdříve, Ulathe,“ řekla Sefrenie naléhavě. „Musíme ochraňovat ohrady s otroky.“

„Ach bože!“ vyděsil se Ulath. „Na to jsem úplně zapomněl! Trollové nerozeznají otroky od Cynesganů!“

„Podívám se na to,“ nabídl se Khalad. Seskočil ze svého koně a rozběhl se přímo k masívní bráně. Za pár chvil se vrátil. „Není v tom nejmenší problém, paní Sefrenie,“ oznamoval. „Tahle brána se rozpadne, i když na ni jen fouknete.“

„Cože?“

„Ty trámy jsou velice staré a navíc prolezlé suchou hnilobou. S vašim svolením, lorde Vanione, vezmu pár mužů a narychlo postavíme malé beranidlo. Stačí pár ran a za chvíli jsme uvnitř.“

„Samozřejmě,“ odpověděl Vanion.

„Tak pojď se mnou, Berite,“ otočil se Khalad na svého přítele.

„Díky tomu mladíkovi se začínám cítit tak nějak nepotřebný,“ zamumlal Vanion, když se díval za párem hochů, kteří se o pár yardů dál připojili k mase ostatních rytířů.

„Pokud si vzpomínám, působil na tebe jeho otec úplně stejně,“ řekla na to Sefrenie.

Podél zdi přicválal Kring. „Přítel Bergsten připravuje útok na severní bránu,“ oznamoval. 

„Tak mu vzkaž, aby byl opatrný, příteli Kringu,“ poradila mu Betuana. „Trollové jsou už ve městě — a jsou hladoví. Možná by bylo lepší, kdyby ten útok o chvilku odložil.“ 

Kring přikývl na souhlas. „Práce s trolly mění ráz věcí, viď, Betuano? Jsou to sice velmi dobří spolubojovníci, ale nesmíš je nechat vyhladovět.“  

Asi o deset minut později přitáhl Khalad s pár tucty dalších rytířů před hlavní bránu obrovskou kládu upevněnou na provazech a začali jí tlouci do ztrouchnivělých trámů. Z vrat se začal sypat načervenalý prach, pak v nich začalo křupat a posléze se s rachotem rozsypaly na kusy. 

„Jedem!“ zavelel Vanion ke zbytku své armády a vedl ji rovnou do ulic města. Na Sefreniin příkaz dotáhli všichni rytíři nejdříve k ohradám, odkud otroky nejdříve osvobodili a pak eskortovali do bezpečí mimo zdi města. Pak se Vanionovy síly přesunuly přímo k vnitřní zdi, která se táhla okolo příkrého kopce tyčícího se právě ve středu Cyrgy. 

„Jak dlouho jim to asi bude trvat, sire Ulathe?“ zeptal se Vanion ukazuje na klubko rozvášněných trollů.

„Těžko říct, lorde Vanione,“ odpověděl Ulath. „Myslím ale, že se s nimi nebude dát spolupracovat tak dlouho, dokud budou ulicema vnitřního města běhat nějací Cynesgané.“ 

„Možná je to tak lepší,“ rozhodl Vanion. „Raději ať se ke Sparhawkovi a ostatním dostaneme dříve my než oni.“ Pak se rozhlédl kolem. „Khalade?“ zavolal. „Řekni svým mužům, aby to beranidlo přetáhli sem. Musíme rozbourat vnitřní bránu a najít Sparhawka.“

„Ano, můj pane,“ odpověděl Khalad.

Vrata do vnitřního města byla mnohem pevnější a proto Khaladovo beranidlo vydávalo tak silné zvuky, že se z druhé strany hradeb přijel podívat patriarcha Bergsten doprovázený pandionským veteránem sirem Heldinem, vysokou atanskou dívkou a několika Peloici, které Vanion neznal. Bylo pro něj taky překvapením, že po jejich boku spatřil i styrického boha Setrase. „Co si myslíte, že děláte, Vanione?“ zakřičel na ně Bergsten. 

„Rozbíjím bránu, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Vanion.

„O tom nemluvím. Co vás ve jménu Boha přivedlo k tomu dovolit trollům, aby zahájili útok?“

„To nebyla záležitost dovolení, Vaše Ctihodnosti. Oni se nikoho neptali.“

„Vyvolali jste tady ve vnějším městě naprostý chaos. Moji rytíři se nemohou soustředit na dobývání vnitřního města, protože musí neustále utíkat před trolly. Zachvátila je žroutská posedlost, abyste věděl. Teď sežerou všechno, co se pohne.“

„A musíte se hýbat?“ zamumlala Sefrenie s pokrčením ramen.

„Vítej, Sefrenie,“ zavolal na ni Bergsten. „Vypadáš dobře. Jak dlouho chceš ještě stát u té brány, Vanione? Seber své lidi a probijme se společně do vnitřního města, kde nás čeká utkání s Cyrgai. Mí rytíři jsou už z vašich spolubojovníků trochu nervózní.“ Pak se zahleděl přímo proti slunci na opuštěný vrchol vnitřní hradby. „Myslel jsem, že jsou Cyrgai vojáci. Proč tedy nehlídají tuhle zeď?“ 

„Jsou teď trochu demoralizovaní,“ vysvětlovala Sefrenie. „Sparhawk právě zabil jejich boha.“

„To že udělal? Myslel jsem, že se k tomu chystal Bhelliom.“

Povzdychla si. „V určitém smyslu ano. Je těžké ty dva posuzovat odděleně. Aphrael si není zcela jistá, kdy Bhelliom skončil a kdy Sparhawk začal.“ 

Bergsten pokrčil rameny. „Nemyslím, že bych o tom chtěl cokoliv vědět,“ přiznal. „V teologických problémech jsem až po uši. A co Klael?“  

„Je pryč. Jakmile Sparhawk zabil Cyrgona, byl vypovězen.“

„Ach, výborně, Vanione,“ řekl Bergsten sarkasticky. „Přinutíte mě, abych sem táhl tisíc lig tou příšernou zimou a bitva je dobojována dřív, než se sem dostanu?“ 

„Byla to pro vás, myslím, přínosná zkušenost,“ pozvedl Vanion hlas. „Khalade! Jak dlouho ještě?“ zavolal. 

„Jenom pár minut, můj pane,“ odpovědělo Sparhawkovo páže. „Trámy už začínají praskat.“ 

„Dobře,“ zamyslel se Vanion posmutněle. „Chci najít Zalastu. Je pár věcí, o kterých bychom si spolu měli promluvit — už delší dobu.“ 

 

„Všichni jsou zamčeni, Sparhawku,“ omamoval Talen, když se vrátil z obhlídky okolí rozbořeného paláce. „Brány zůstaly zeširoka otevřené a my jsme tady jediní lidé.“ 

Sparhawk přikývl. Byla to dlouhá noc a on se cítil psychicky i fyzicky vyčerpaný. I tak však stále pociťoval ten klid, který se v něm usadil, když pochopil skutečný význam svého podivného vztahu s Bhelliomem. Měl pokušení létat, spíše ze zajímavosti, než pro cokoliv jiného, prostě si zkusit a otestovat hranice nově poznaných schopností. Úmyslně to však v sobě potlačil. 

Otoč se, Sparhawku, uslyšel ve své mysli Píšťalčin provokativní hlas. S úsměvem se otočil a pohlédl na to věčně mladé dítě, které stálo po boku jeho manželky. Ehlana byla klidná a právě se prsty prohrabovala ve svých dlouhých, blonďatých vlasech. 

Co bys po mně chtěla? poslal jí myšlenku zpět. 

Cokoliv ti přijde na mysl.

Proč?

Copak se teď necítíš zajímavý? Nechtěl bys třeba zjistit, jestli bys mohl přenášet skály?

Mohl, odpověděl jí. Ale nevidím žádný důvod, proč bych to měl dělat. 

Jsi hnusný, Sparhawku! 

Co máš za problém, Aphrael?

Že jsi takový protiva!

Jemně se na ni usmál. Já vím, ale stejně mě máš ráda, co? 

„Sparhawku!“ zavolal Kalten od ozdobné bronzové brány. „Šplhá se sem Vanion. A má s sebou Bergstena!“

 

Vanion znal Sparhawka od jeho noviciátu, ale tenhle unavený muž v černé zbroji mu připadal téměř neznámý. V jeho očích i v jeho tváři bylo najednou něco, co tam nikdy předtím neviděl. Když představený došel spolu s patriarchou Bergstenem a Sefrenií až ke svému starému příteli, pocítil něco jako posvátnou úctu.

Jakmile Ehlana uviděla Sefrenii, rozběhla se s křikem k ní a upřímněji objala. 

„Vidím, že jsi zničil další město, Sparhawku,“ poznamenal Bergsten s jemným úšklebkem. „Začíná to u tebe být zvykem.“ 

„Dobré ráno, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Sparhawk. „Rád vás znovu vidím.“ 

„Tohle jsi všechno udělal ty?“ ukázal Bergsten na ruiny chrámu a polorozpadlý palác. 

„Většinou Klael, Vaše Ctihodnosti.“ 

Hřmotný církevník se narovnal. „Mám pro tebe příkaz od Dolmanta,“ řekl. „Máš předat Bhelliom mně. Tak proč to neudělat rovnou, než na to oba zapomeneme?“

„Obávám se, že to není možné Vaše Ctihodnosti,“ povzdechl si Sparhawk. „Už ho nemám.“ 

„A co jsi s ním udělal?“

„Už neexistuje — přinejmenším ne v té podobě, v jaké ho známe. Byl uvolněn ze svého vězení, aby dál pokračoval vlastní cestou.“ 

„Ty jsi uvolnil Bhelliom bez předchozí konzultace s Církví? Sparhawku, zdá se, že budeš mít trable.“ 

„Ale nechte toho, Bergstene,“ ozvala se Aphrael. „Sparhawk udělal to, co musel. Já to Dolmantovi vysvětlím.“ 

Vanion však celou dobu zjevně myslel na něco jiného. „Tohle je všechno moc zajímavé,“ řekl smutně, „ale já bych teď ze všeho nejraději našel Zalastu. Má někdo nějaké tušení, kde může být?“

„Může být pod tímhle, Vanione,“ řekla mu Ehlana a ukázala na trosky Cyrgonova chrámu. „Šel tam spolu s Ekatem, když zjistil, že je Sparhawk v Cyrze. Ekatas pak utekl a zabila ho Mirtai, ale Zalasta mohl být klidně v momentě, kdy Klael explodoval, uvnitř. 

„Ne,“ řekla Aphrael krátce. „Je někde tady a je v pořádku.“ 

„Skutečně ho chci najít, Božská,“ obrátil se na ni Vanion. 

„Drahý Setrasi,“ promluvila Aphrael sladkým hlasem ke svému bratranci. „Nemohl by ses mi podívat po Zalastovi? Má nám toho tolik co říct.“

„Uvidím, co budu moct dělat, Aphrael,“ slíbil pohledný bůh, „ale spíš bych se měl vrátit zpátky do svého studia. Celou tu dobu mi tam leží práce ladem.“

„Prosím, Setrasi,“ zaprosila a hodila po něm roztomiloučkým úsměvem. 

Bezmocně se zasmál. „Pamatujete si, co jsem vám říkal, Bergstene?“ otočil se přímo na patriarchu. „Je to ta nejnebezpečnější bytost v celém vesmíru.“

„Také jsem už slyšel,“ odpověděl Bergsten. „Asi by bylo nejlepší, kdybys šel a vyhověl jí rovnou. Stejně to nakonec uděláš.“ 

„A, tady jsi, Itagne—ambassadore,“ zaslechl Vanion přehrávaně příjemný hlas Atany Maris. Otočil se a uviděl, jak se mladá velitelka posádky v Cynestře rozběhla za bojácným tamulským diplomatem. „Všude jsem tě hledala,“ pokračovala. „Máme si toho tolik co říct! Jenom mě nijak nedostihl žádný z těch tvých dopisů. Myslím, že bys měl pořádně pokárat svého posla.“

Na Itagnově tváři se objevil útrpný výraz. 

 

Když krátce před polednem poslední demoralizovaní Cyrgai kapitulovali, poslala Betuana posly do Matherionu. Sir Ulath zatím všechny ujišťoval o tom, že to, co se stalo ve vnějším městě Cynesganům, mělo významný vliv na rychlou kapitulaci, patriarcha Betgsten však pohlížel na svého krajana kritickým okem. Byl to sice svérázný církevní hodnostář, vždy připravený k tomu, aby ve jménu účelnosti slevil ze svých zásad, ale Ulathovým nevázaným ekumenismem byl přece jen trochu zaskočen. „Je z nich přespříliš nadšený, Sparhawku,“ prohlašoval hřmotný patriarcha. „Dobrá, připusťme, že nám byli trollové užiteční, ale —“ Zarazil se a hledal vhodný výraz k vyjádření svých vrozených předsudků. 

„Mezi Ulathem a Bhlokwem prostě existuje zvláštní náklonnost, Vaše Ctihodnosti,“ ukončil to Sparhawk. „Kdy odsud odjedeme? Rád bych převezl svou manželku zpět do civilizovaného světa.“

„Můžeš odjet třeba hned, Sparhawku,“ odpověděl Bergsten s pokrčením ramen. „My se o to tady už postaráme. Já tu se svými rytíři dokončím zátah na Cyrgai. Tikume vezme své Peloice zpátky do Cynestry, aby Itagnemu a Ataně Maris pomohl s nastolením pořádku po okupaci a Betuana pošle své Atany do Arjuny, aby tam obnovili říšskou správu.“ Zamračil se. „Všechno to jsou jen takové administrativní maličkosti. Ty jsi mi ale vyfoukl parádní bitvu, Sparhawku.“ 

„Můžu poslat pro další Klaelovy vojáky, pokud si to budete přát, Vaše Ctihodnosti.“ 

„Ne, to je v pořádku, Sparhawku,“ odpověděl Bergsten rychle. „Bez takovýchhle bitev se klidně obejdu. Pojedete přímo do Matherionu?“

„Přímo ne, Vaše Ctihodnosti. Dobré mravy nám velí doprovodit Anarae Xanetii do Delphaea.“  

„Hmm, ona je velmi zvláštní dáma,“ zauvažoval Bergsten. „Vždycky, když vstoupí do místnosti, začínám se cítit tak nějak jinak.“ 

„Takhle ona působí na všechny, Vaše Ctihodnosti. Pokud nás tady opravdu nepotřebujete, promluvím s ostatními a připravíme se k odjezdu.“ 

„Co se tady skutečně stalo?“ zeptal se Bergsten přímo. „Budu muset podat zprávu Dolmantovi a to, co jsem se dozvěděl od ostatních, mi nedává smysl.“ 

„Nejsem si jistý, že to dokážu vysvětlit, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Sparhawk. „Bhelliom a já jsme na chvíli splynuli. Myslím, že potřeboval mé ruce.“ Byla to jednoduchá odpověď a Sparhawka jen ujistila o tom, že ještě není připraven o celé věci přemýšlet. 

„Pak jsi ale byl pouhým nářadím?“ zadíval se na něj Bergsten zpříma. 

Sparhawk pokrčil rameny. „A nejsme jím snad všichni, Vaše Ctihodnosti? Jsme pouhým nářadím boha. A za to dostáváme svůj plat.“ 

„Sparhawku, tohle je na hranici kacířství. Neber boží slovo nadarmo!“ 

„Ne,“ souhlasil Sparhawk. „Je to jen tím, že náš jazyk je omezený. Existují věci, kterým nerozumíme a pro která nemáme jména. Tak je souhrnně nazýváme bůh a necháváme je být. My jsme oba vojáci, patriarcho Bergstene. Svůj plat dostáváme za to, že bráníme svou zemi, když někdo zatroubí do útoku. Tak nechejme Dolmanta, ať si v tom udělá pořádek sám. Za to přece dostává svůj plat zase on.“ 

 

Sparhawk a jeho přátelé spolu s Kringem, Betuanou a Engessou vyjeli z Cyrgy následujícího dne krátce po svítání. Sparhawk neviděl ani neslyšel Bhelliom od doby, co skoncoval s Cyrgonem, takže z toho byl trochu rozčarovaný. Z města odjelo i trollí božstvo se svými dětmi — tedy s výjimkou Bhlokwa, který teď klusal mezi Ulathem a Tynianem. Ohledně důvodů, proč s nimi zůstává, však Bhlokw mluvil velice vyhýbavě. 

Jeli severovýchodně podél Cynesganských planin po pohodlných cestách. Teď už nebyl důvod spěchat. Sefrenie s Xanetií ještě jednou spojily svá kouzla a vrátily každému jeho vlastní tvář. Věci se pomalu vracely do normálu. 

Brzy po ránu, asi deset dnů poté, co opustili Cyrgu, když už byli od řeky Sarny jen pár lig, připojil se ke Sparhawkovi v čele kolony Vanion. „Můžu s tebou na chvíli mluvit, Sparhawku?“ řekl.

„Samozřejmě.“

„Možná by to bylo lepší o samotě.“

Sparhawk přikývl, pustil do čela kolony Beviera a pobídl Farana do trysku. Spolu s Vanionem zpomalili, až když byli asi čtvrt míle před ostatními. „Sefrenie chce, abychom se vzali,“ pronesl bez zbytečných řečí. 

„A to mě jdeš požádat o povolení?“

Vanion se na něj dlouze a pevně podíval.

„Promiň,“ omlouval se Sparhawk. „Překvapilo mě to. Má to spoustu problémů, jak sám určitě dobře víš. Nikdy to nepovolí ani Církev, ani styrický Tisíc. Nejsme sice už tak úzkoprsí, jak jsme bývali, ale sňatky mezi lidmi různé rasy nebo dokonce vyznání stále dělají zlou krev.“ 

„Já vím,“ řekl Vanion nešťastně. „Dolmant sám by pravděpodobně žádné osobní námitky neměl, ale ruce mu svazuje Církevní doktrína a právo.“ 

„Kdo by vás tedy oddal?“

„Tenhle problém už Sefrenie vyřešila. Obřad vykoná Xanetie.“

Sparhawk vytřeštil oči.

„Ona je kněžka, Sparhawku.“

„To ano — technicky vzato.“ Pak se Sparhawk upřímně rozesmál. 

„Co je na tom tak směšného?“ zeptal se Vanion trucovitě.

„Dovedeš si představit, jak se bude tvářit Ortzel, až se doslechne, že Delphaeská kněžka sezdala jednoho ze čtyř představených řádů a patriarchu Církve s jednou ze styrického Tisíce?“ 

„Trochu to porušuje zákony, co?“

„Trochu? Vanione, pochybuju, že bys dokázal vymyslet věc, která by je porušila víc.“ 

„Takže jsi proti tomu?“ 

„Ne, starý příteli. Pokud je toto, co se Sefrenií chcete, budu za vámi stát třeba i před celou Hierokracií.“ 

„A budeš za mnou stát i během ceremoniálu?“

Sparhawk ho poplácal po ramenou. „Bude mi ctí, příteli.“ 

„Dobře. Takže to zůstane v rodině; Sefrenie už to prodiskutovala s tvou ženou. Ehlana půjde za svědka jí.“ 

„Tak nějak jsem to předpokládal,“ rozesmál se Sparhawk.

Přešli přes Sarnu a pokračovali severně horskou cestou mezi zasněženými pláněmi přímo k Dirgisu v jižním Atanu. Když jím prošli, otočili se směrem na západ a pokračovali nahoru do hor. 

„Necháváme za sebou ve sněhu širokou stopu, Sparhawku,“ oznámil Bevier v jedno zasněžené odpoledne. „Vede přímo k Delphaeu.“ 

Sparhawk se otočil a podíval se za sebe. „Máš úplnou pravdu,“ přitakal. „Asi bude lepší, když si o tom promluvím s Aphrael. Věci se sice trochu změnily, ale pochybuji, že by byli Delphaeané připraveni na to uvítat houfy zvědavců.“ Obrátil Farana a cválal zpátky, aby se přepojil k ženám. Aphrael, jako obvykle, jela se Sefrenií. „Mohu rušit, Božská?“ zeptal se zkusmo. 

„Mluvíš jako Tynian.“ 

Ignoroval to. „Jak jsi na tom s počasím?“ zeptal se.

„Chceš snad, aby bylo léto?“ 

„Ne. Vlastně chci pořádnou vánici. Necháváme za sebou ve sněhu stopu a ta vede přímo na Delphaeus.“

„A co na tom je?“ 

„Delphaeané přece nestojí o neohlášené návštěvy.“ 

„Žádné nebudou — ohlášené ani neohlášené. Slíbil jsi jim přehradit údolí, ne?“ 

„Ach bože!“ vykřikl. „Úplně jsem na to zapomněl. To ale bude problém. Už nemám Bhelliom.“ 

„Pak bude lepší, když s ním znovu navážeš kontakt, Sparhawku. Sliby se mají plnit. Xanetie svůj úkol splnila a teď musíš svůj úkol splnit ty.“

Sparhawk z toho byl celý ustaraný. Odcválal kus stranou do hustého lesíka plného mladých borovic a seskočil z koně. „Modrá růže,“ zavolal, i když ani nečekal odpověď. „Modrá růže!“

Slyším tě, Anakho, ozval se náhle hlas v jeho mysli. Zdálo se mi, že jsi se mnou nějak nespokojený. 

Nikdy jsem nebyl, Modrá růže. Vždycky jsi vykonal všechno, co jsem po tobě požadoval a mnohdy i více. Naši nepřátelé jsou poraženi a já jsem spokojen. Dal jsem však Delphaeanům výměnou za jejich pomoc své čestné slovo, že přehradím jejich údolí tak aby se k nim nikdo z tohoto světa nedostal. 

Pamatuji si na ten slib, Anakho. Byl velice dobrý. Myslím ale, že už toho nebude potřeba.

Smysl tvých slov mi uniká.

Pak se dívej, můj synu, a uč se. Na chvíli se odmlčel. Nechtěl bych být nepříjemný, ale proč mě s tím obtěžuješ? 

Dal jsem slovo, že přehradím jejich údolí, otče. 

Pak jej přehraď.

Nebyl jsem si jistý, že s tebou znovu navážu kontakt, abych tě mohl požádat o pomoc.

Ty ale nepotřebuješ pomoc, Anakho — ani mou, ani nikoho jiného. Copak tě souboj s Cyrgonem nepřesvědčil o tom, že je teď pro tebe možné všechno? Ty jsi Anakha, můj syn, a v celém hvězdném vesmíru takového druhého není. Bylo třeba tě takovým udělat, aby byl můj záměr úspěšně dokončen. Cokoliv jsi dříve dělal skrz mě, můžeš teď dělat vlastníma rukama. Hlas se odmlčel. Tak nějak mě ovšem těší, že sis nebyl své schopnosti vědom, protože jsem tak dostal příležitost se s tebou setkat. Často na tebe na své nové cestě myslím. Pokračujme tedy do Delphaea, kde se navždy spojí cesty tvého přítele Vaniona a naší drahé paní Sefrenie. a kde uzříš zázrak. 

Jaký zázrak máš na mysli, Modrá růže? 

Stěží by ti to připadalo jako zázrak, kdybys o tom věděl dopředu, můj synu. Pak dojem přítomnosti Bhelliomu vyprchal a ve Sparhawkově mysli po něm zůstala pouze lehká známka pobavení.

Byl příjemný, zimní podvečer, když dosáhli hřebenu a pohlédli dolů do údolí na zářící jezero, nad kterým se v měsíčním světle třepotaly sněhové vločky. U těžkých vrat tohoto dalšího skrytého města je už očekával starý Cedon a po boku mu stál Itagneho přítel Ekrasios.

Povídali si dlouho do noci, protože si toho měli moc co říct. Sparhawk se probudil až následujícího dne dopoledne ve snížené místnosti, kterou sdílel spolu se svou ženou. Pro delphaeské domy bylo příznačné, že se většina jejich pokojů nacházela pod úrovní země. Sparhawk se nad tím nijak nepozastavoval, ale zdálo se, že Kaltena tenhle nápad trochu zmátl.

Sparhawk jemně pohladil svou stále ještě spící manželku a pak rychle vylezl z postele, aby se podíval po Vanionovi. Dobře si pamatoval svůj vlastní svatební den a byl si jistý, že jeho přítel potřebuje trochu podpory.

Svého stříbrovlasého přítele našel v provizorní konírně při rozhovoru s Talenem a Khaladem. Khaladova tvář byla posmutnělá. „Nějaký problém?“ zeptal se Sparhawk když vešel dovnitř.

„Můj bratr je nešťastný,“ vysvětloval Talen. „Mluvil s Ekrasiem a s ostatními Delphaeany, kteří rozehnali v Arjuně Scarpovu armádu, a nikdo mu nebyl schopen říct, co se stalo s Kragerem.“

„Mám za to, že stále žije,“ prohlásil Khalad. „Je příliš kluzký na to, aby se mu nepodařilo utéct.“

„Máme s tebou velké plány, Khalade,“ řekl mu Vanion. „Jsi pro nás příliš cenný, než aby jsi zbytek života strávil naháněním nějakého opilce, který mohl, ale taky nemusel opustit Natayos živý.“

„Nezabere mu to tolik času, lorde Vanione,“ namítl Talen. „Jakmile se se Stragenem vrátíme do Cimmury, promluvíme s Platimem a on se po něm poptá. Pokud Krager žije — kdekoliv ve světě — brzy to zjistíme.“

„A co dělají dámy,“ zeptal se Vanion nervózně.

„Ehlana ještě spí,“ odpověděl Sparhawk. „Až odsud odjedeme, vrátíte ses námi do Matherionu?“

„Určitě,“ řekl Vanion. „Sefrenie si chce o pár věcech promluvit se Sarabianem, ale hned potom pojedeme s Betuanou a Engessou do Atanu. A odtamtud už je to jen kousek cesty do Sarsosu. Mimochodem, všimli jste si, co je to mezi Betuanou a Engessou?“

Sparhawk přikývl. „Betuana se očividně rozhodla, že Atani potřebují krále. Engessa se hodí a zřejmě je i inteligentnější, než byl Androl.“

„To jsi mu moc nezalichotil, Sparhawku,“ prohlásil Talen s pobaveným úsměškem. „Androl byl stěží tak inteligentní jako cihla ze zdi.“

Den pokračoval. Dámy se, samozřejmě, mohutně připravovaly. Rytíři se na druhé straně snažili nějak zaměstnat Vanionovy myšlenky.

Temné zásady Delphaeské víry předepisovaly, že se ceremoniál odehrává za soumraku na břehu jezera. Sparhawk jen stěží chápal, co to má na význam pro Zářící, ale vůbec nerozuměl tomu, co má svatba Sefrenie a Vaniona společného s dohodou mezi Delphaeany a jejich bohem. Dobré mravy mu však kázaly, aby si své úvahy nechal pro sebe. Jako svatební oděv nabídl Vanionovi tradiční černou výstroj Pandionských, ale představený se namísto toho oblékl do bílé styrické řízy. „Dolmant nebude mít jinou možnost, než mě exkomunikovat z Církve a pak mě zbavit rytířství. To mě možná trochu zcivilizuje. Nikdy jsem tu výstroj a všechno kolem nenosil rád.“ Pak se se zájmem podíval na Ulatha s Tynianem, kteří se o něčem bavili před konírnou s Bhlokwem.  

„Co se to tam děje?“

„Snaží se vysvětlit svému příteli koncepci svatby. Nemyslím ale, že dosahují nějakých výrazných úspěchů.“

„Není divu. Neřekl bych, že se trollové nějak vyžívají v ceremoniích.“ 

„To opravdu ne. Když muž k ženě něco podobného pocítí, donese jí něco — nebo někoho — k jídlu. Pokud to sní, jsou sezdáni.“

„A pokud ne?“ 

Sparhawk pokrčil rameny. „Pak se snaží sežrat se navzájem.“

„A napadá tě, proč Bhlokw neodjel z Cyrgy spolu s ostatními trolly?“

„Ne. Nemůžeme z něj dostat ani slovo. Očividně tu ale má pro trollí božstvo něco vykonat.“ 

Odpoledne pokročilo a Vanion byl s tím, jak se blížila jeho chvíle, stále napjatější a napjatější. Šedý den se pomalu schyloval k ještě šedivějšímu podvečeru a na skryté Delphaeské údolí padal soumrak. 

Cestička od městské brány k jezeru byla pečlivě uklizená a Aphrael je při té příležitosti ozdobila okvětními lístky květin. Delphaeané, všichni zářící a zpívající starobylý chorál, stáli po stranách. Vanion čekal spolu se Sparhawkem na okraji jezera, zatímco zbývající členové jejich společnosti postávali stranou a očekávali, až Sefrenie po boku s Ehlanou vyjde z města a vydá se ke břehu. 

„Odvahu, můj synu,“ zamumlal Sparhawk ke svému starému příteli. 

„Snažíš se být zábavný?“ 

„Svatba opravdu nebolí, Vanione.“

Stalo se to, když byla nevěsta se svým doprovodem asi v půli cesty ke břehu jezera. Nad sněhem pokrytou loukou se znenadání objevil temný mrak, z nějž silný hlas zavolal: „NE!“ Pak z mraku vyletěla do běla rozžhavená jiskra, která se začala dmout a zvětšovat, až se postupně proměnila v purpurový světelný kruh. Sparhawk okamžitě poznal, o co tu jde. 

„Zakazuju tuhle ohavnost!“ zvolal znovu ten silný hlas.

„Zalasta!“ vykřikl Kalten a užasle zíral na postavu, která se v neustále se zvětšujícím kruhu objevila. 

Styrik měl rozcuchané vousy i vlasy a vypadal zdivočele. Byl oblečený v tradiční bílé říze a v roztřesené ruce držel svou hladkou hůl. Stál uvnitř zářícího kruhu obklopen svou ochrannou sférou. Sparhawk pociťoval, jak jím opět prostupuje všeobjímající klid, který připravoval jeho mysl na nevyhnutelné střetnutí. 

„Ztratil jsem tě, Sefrenie!“ pronesl Zalasta. „Ale nikdy ti nedovolím, aby sis vzala tohohle Eléna.“ 

Aphrael se rozběhla ke své sestře. Její dlouhé, černé vlasy vlály vzduchem a na tváři se jí objevil výraz odhodlání. 

„Neboj se, Aphrael!“ zavolal Zalasta formální styričtinou. „Nepřišel jsem na toto zlořečené místo, abych se znovu postavil tobě nebo tvé drzé sestře. V téhle záležitosti mluvím za Styrikum a přišel jsem sem proto, abych předešel obscénnostem ceremoniálu špinícího naši rasu.“ Narovnal se a ukázal prstem na Sefrenii. „Zříkám se tě, ženo. Ihned zanech tohoto nepřirozeného aktu. Odejdi odsud, Sefrenie Ylarská! Tato svatba se nikdy neuskuteční!“ 

„Ale uskuteční!“ zazněl Sefreniin zvonivý hlas. „A ty tomu nemůžeš zabránit. Veškerý svůj nárok na mě jsi ztratil, když ses mě pokusil zabít.“ Vystrčila proti němu bradu. „Chceš to zkusit znova?“ 

„Ne, Sefrenie Ylarská. Bylo to jen náhlým záchvatem šílenství, který mě tenkrát postihl. Existuje však ještě jedna cesta, jak této ohavnosti zabránit.“ Rychle se otočil a ukázal svou smrtonosnou holí na Vaniona. Z jedné její strany vyšlehla briliantová jiskra, zazářila v podvečerním šeru bledým světlem a vystřelila jako šíp, přenášející veškerou Zalastovu nenávist a přinášející smrt. 

Ostražitý Anakha však byl připraven a Zalastův útok předpokládal. Když smrtonosná střela letěla kolem, chňapl po ní pohotový Anakha oběma rukama. Sevřel jiskru v ruce a viděl, jak mu zuřivě prská mezi prsty. Potom ji tak, jako když malý chlapec háže kameny po ptácích, mrštil zpět a ona mohutně explodovala, když se rozprskla o Zalastovu ochrannou sféru. 

Velmi dobře, synu, pochválil ho Bhelliomův hlas.

Zalasta ve svém kruhu ustoupil kousek vzad a celý bledý a roztřesený hleděl vstříc ohromné moci Bhelliomova dítěte. 

Metodický Anakha pozvedl ruku a začal pomalu demolovat obrovskou silou to, co zoufalého Styrika chránilo. Ani si nevšiml, že se většina svatebních hostů rozutekla, a že Sefrenie přeběhla za Vanionem. Anakha vypouštěl tuto sílu znovu a znovu a zkoušel si tak, kam až může a kde jsou její hranice. Neobjevil žádné.

Nesmiřitelný Anakha postupoval blíž a blíž k zákeřnému Styrikovi, který byl příčinou veškerého životního hoře a utrpení. Věděl, že by mohl tohoto dříve obávaného čaroděje navždy zahubit jedinou myšlenkou.

Rozhodl se, že to takhle rychle neudělá.

Pomstychtivý Anakha přistoupil ještě blíž, přičemž snadno odrážel poslední útoky, které na něj zoufalý Styrik vysílal. 

„Anakho! To není správné!“ Hlas, který se ozval, mluvil trollsky. 

Překvapený Anakha se ohlédl za sebe. 

Byl to Bhlokw a Bhelliomovo dítě tohoto chlupatého trollského kněze respektovalo. 

„Toto je poslední z prostopášných!“ deklamoval Bhlokw. „Je přáním Khwaje způsobit mu bolest. Vyslyší dítě květinového drahokamu Khwajova slova?“ 

Zamyšlený Anakha nad požadavkem trollího kněze zauvažoval.  

„Vyslyším Khwajova slova,“ řekl potom. „Je správné to udělat, neboť jsme s Khwajem jedna smečka.“ 

Když se objevil veliký bůh ohně, sníh, který ležel na louce kolem něj, roztál. „Dostojí Bhelliomovo dítě slovům člena své smečky, Ulatha z Thalesie?“ zakřičel mocným hlasem. 

„Slova Ulatha z Thalesie jsou i slova má, Khwaji,“ prohlásil Anakha. 

„Pak je tento prostopášný můj!“ 

Lítostivý Anakha potlačil svůj hněv. „Slova Khwaje jsou správná slova,“ souhlasil. „Pokud Ulath z Thalesie dal prostopášného Khwajovi, pak nemohu říct, že mu nepatří.“ Podíval se na vyděšeného Styrika, který se stále zoufale snažil o nějaké nepatrné útoky. „Je tvůj, Khwaji. Způsobil mi mnoho bolesti a já bych mu chtěl tuto bolest vrátit, ale Ulath z Thalesie řekl, že mu bolest způsobí Khwaj, takže se tak stane.“ 

„Bhelliomovo dítě mluví správně. Jsi čestný, Anakho.“ Bůh ohně se útočně podíval na Zalastu. „Udělalo jsi mnoho špatností, ty, které si říkáš Zalasta.“

Zalasta zůstal na Khwaje nechápavě zírat.

„Řekni tomu, co jsem říkal, Anakho,“ požádal. „Musí vědět, za co bude potrestáno.“ 

Zdvořilý Anakha přikývl. „Řeknu mu to, Khwaji.“ Vážně pohlédl Zalastovi do tváře. „Způsobil jsi mi mnoho bolesti, Zalasto,“ řekl hrůzným hlasem ve styrickém jazyce. „Chtěl jsem tě potrestat za všechny mé přátele, kterým jsi způsobil hoře a utrpení, ale nárokuje si tě Khwaj a já jeho nároky uznávám. Neměl jsi sem chodit, Zalasto. Vanion by tě jednou dostal, ale smrt je prostá věc, ta přijde a zas odejde. To, co ti udělá Khwaj, bude trvat celou věčnost.“ 

„Porozumělo to?“ 

„V určité míře, Khwaji.“

„Časem porozumí víc. A času bude mít spoustu. Může začít hned.“ Rychlým pohybem zahnal bůh ohně poslední Zalastův slabý protiútok a jemně mu položil na jeho křičící styrickou hlavu svou ruku. „Hoř!“ poručil. „Běž a hoř až do konce dnů!“ 

A Zalasta ze Styrika vyběhl z tohoto místa s bolestným křikem, hoříc nekonečným plamenem. 

Soucitný Anakha si povzdychl, když uviděl, jak se za zoufalého křiku agónie, utrpení a nevyslovitelné bolesti hořící muž vzdaluje přes sněhové pláně dál a dál, až z něj byla vidět jen maličká tečka. Právě začala první hodina jeho nekonečného trestu.  

 


EPILOG

DRUHÉHO DNE ZA ÚSVITU BYLO jasno a chladno.

Slunce nad zasněženými pláněmi osvětlovalo okolní hory a z jezera v centru skrytého Delphaeského údolí stoupala pára. Včerejší svatba byla pochopitelně odložena a měla se konat dnes večer.

Na Sparhawka se přirozeně sesypala spousta otázek, ale on je všechny vysvětlil tím, že to, co se stalo, byla práce Bhelliomu a on byl pouze jeho nástroj — což nebyla až tak úplná lež. 

Strávili den v klidu a shromáždili se znovu večer, když zapadlo slunce a na údolí se začaly snášet stíny. Sparhawka celé odpoledne obtěžoval pocit jakéhosi zvláštního předjímání. Bhelliom mu řekl, že uzří zázrak a to nebyla slova, která by užíval běžně.

Večerní stíny se prodloužily a Sparhawk spolu s ostatními doprovodil Vaniona na pobřeží zářícího jezera, aby tam očekávali nevěstu, zatímco Zářící znovu zpívali starobylý chorál, který byl tak necitelně přerušen včerejší večer. 

A pak se v bráně objevila Sefrenie s královnou Elenie po boku a s ostatními dívkami za zády. Následovala je i dětská bohyně, která tančila vzduchem, zpívala svou píšťalkovskou píseň a znovu zdobila okraje cest okvětními lístky. 

Když šla Sefrenie cestičkou k jezeru, usadil se jí na tváři klidný výraz. A když se blížila k muži, jemuž dvě jeho základní víry bránily v tom, aby si ji vzal, udělala její osobní bohyně ve vzduchu symbol, se kterým přinejmenším ona musela souhlasit. Na nebi se objevily hvězdy a zdálo se, že jedna z nich se vychýlila ze své dráhy. Jako malá kometa zazářila svým briliantovým jasem, pak se objevila přímo nad Sefrenií a nakonec se jí jemně usadila ve vlasech.  

Sparhawk se pousmál. Podobnost s obřadem Mirtai byla příliš nápadná, než aby si jí nevšiml. 

Kritiku! uslyšel Aphraelin útočný hlas. 

Vždyť jsem nic neřekl. 

Dobře, tak ani neříkej!

Když Delphaeský hymnus dospěl vrcholu, spojili Vanion se Sefrenií své ruce. Potom přes jezero přikráčela Xanetie, celá zářící a obklopena dvěmi, rovněž zářícími bytostmi. Jedna z nich byla bílá, druhá modrá. Delphaeany proběhla vlna radostného šepotu a pak, všichni jako jeden, poklekli. 

Anarae něžně objala svou sestru a Vaniona jemně políbila na čelo. „Pozvala jsem Milovaného Edaema, aby se k nám připojil a sdílel s námi tuto šťastnou událost,“ řekla pak shromáždění, „a on si s sebou vzal ještě jednoho hosta, který by se našeho ceremoniálu rád účastnil.“ 

„Je to modré to, co myslím?“ zašeptal Kalten Sparhawkovi. 

„Ach, ano,“ odpověděl. „Je to ta forma, kterou přijal, když jsem ho tam v Cyrze — pamatuješ? — hodil Klaelovi do břicha.“ 

„Víš, tenkrát jsem byl trochu mimo. Skutečně teď vypadá takhle? Myslím potom, co jsi ho vyloupl z té safírové slupky?“ 

„Vůbec si tím nejsem jistý. Bhelliom je duše, ne forma. Myslím, že tyhle tvary má kvůli dobrým mravům — kvůli nám, řekl bych.“ 

„Myslel jsem, že už zmizel.“

„Ne, ještě úplně ne.“

Zářící Edaemova forma povstala a tak nějak nespokojeně se rozhlédla kolem. Xanetiina tvář ztuhla a oči se jí zúžily. 

„Měl jsem o tobě špatné mínění, Sefrenie Ylarská,“ promlouval pomalu bůh všech Delphaeanů. „Má Anarae mě však přesvědčila, že jsem se mýlil. Chci tě požádat o odpuštění.“ 

Sefrenie se mile usmála. „Samozřejmě, že ti odpouštím, božský Edaeme. Přiznávám, že ani já nejsem úplně bez viny.“ 

„Pak se pojďme modlit k našim různým bohům, aby požehnali spojení tohoto muže a této ženy,“ pronesla Xanetie formálním hlasem, „neboť myslím, že je předzvěstí nového porozumění a důvěry mezi lidmi všech vyznání.“ 

Spadiawk byl sice ohledně této věci trochu na pochybách, ale spolu s ostatními sklonil hlavu. Jeho slova ovšem nesměřovala k Elénskému bohu. Modrá růže, vyslal myšlenku. 

Modlíš se, můj synu? Hlas, který se ozval zněl přinejmenším pobaveně.

Radím se, opravil jej Sparhawk. Ostatní směřují svou mysl k Elénskému bohu a já pochopil, že nastává čas, kdy se ty a já musíme rozejít.  

Pravda.

Myslel jsem, že je to vhodná příležitost k tomu, abych tě ještě jednou požádal o laskavost. 

Pokud to bude v mých silách.

Viděl jsem rozsah tvé síly, Modrá růže — a v určitém směru jsem ji i sdílel. To, co říkáš je neupřímné, protože neexistují žádné hranice toho, co je ve tvé moci. 

Ale no tak. Zdálo se, že se Bhelliomu tahle malá fřáze zalíbila. A o jakou laskavost jde, můj synu? 

Snažně tě prosím, aby sis, dříve než se rozejdeme, vzal všechnu svou sílu s sebou. Je to břímě, které nejsem připraven přijmout. Jsem tvůj syn, Modrá růže, ale jsem také člověk. Nemám ani dost trpělivosti, ani dost moudrosti na to, abych přijal schopnosti, kterými jsi mne obdařil. Svět, který jsi stvořil, má bohů dost. Nepotřebuje dalšího. 

Zamysli se, synu. Zamysli se nad tím, čeho se chceš vzdát. 

Už jsem to udělal, můj otče. Byl jsem Anakhou, pokud to bylo třeba. Sparhawk se zamyslel, jak formulovat svoje myšlenky ve staré elénštině. Když jsem se jako Anakha střetl se Styrikem Zalastou, byl jsem někým jiným, a ten někdo jiný je ve mně přítomen stále. Zdá se, že mě tvůj dar pozměnil, udělal ze mě něco, co je více — nebo méně — než člověk. Nechci už déle být, jakkoliv je ti to milé nebo nemilé, trpělivým Anakhou, všetečným Anakhou nebo nesmiřitelným Anakhou. Teď celým svým srdcem, chci být opět Sparhawkem. Chci být milujícím Sparhawkem, nebo i roztrpčeným Sparhawkem, ale všechna je mi to milejší, než být tou děsuplnou prázdnotou, kterou je Anakha. 

Následovala dlouhá pauza. Jsem tebou velmi potěšen, můj synu. Byla to modlitba v tichu Sparhawkovy mysli. V tomto momentě jsem seznal tvou cenu lépe, než kdykoli jindy. Měj se dobře, Sparhawku. A hlas byl pryč. 

Svatební ceremoniál byl v určitých směrech velmi formální a v jiných zas velmi familiérní. Po rituálu, při kterém se Elénové modlili ke svému bohu, položila Xanetie jemně své ruce na hlavy obou sezdaných a zdálo se, že toto požehnání naznačuje ukončení obřadu. 

Nebyla to však pravda. 

Druhá z postav, která spolu s Xanetií přikráčela po hladině světélkujícího jezera, vykročila vpřed a modře se rozzářila, aby přidala své vlastní požehnání. Rozevřela nad mužem a ženou zeširoka ruce a na krátký moment jim dala sdílet svou azurovou žhavost. Když světlo pohaslo, byla Sefrenie jako proměněná. Starosti a problémy, které se jí dlouhá léta vepisovaly do tváře tisícem různých způsobů, byly náhle pryč a Sefrenie teď nevypadala o nic starší, než Alean. Změny zářícího Bhelliomova dotyku však byly ještě viditelnější a zřetelnější na Vanionovi. Jeho ramena, která byla za ta léta znatelně shrbená, teď byla opět rovná jako prut. Z tváře mu zmizely vrásky a jeho stříbrné vlasy a vousy získaly opět barvu, kterou si Sparhawk naposledy pamatoval z dob svého noviciátu. Byl to Bhelliomův poslední dar a snad nic na světě by Sparhawka nemohlo potěšit víc.  

Aphrael radostně zatleskala rukama a vletěla do náruče mlhavé a zářící postavy, která právě její sestru a Vaniona omladila. 

Sparhawk se jen tiše usmíval. Dětská bohyně konečně vmanévrovala Bhelliom do polohy, ve které mohla rozpoutat v plné míře svou polibkovou salvu. Ty polibky mohly být samozřejmě pouhý výlev náhlého nadšení — ale pravděpodobně nebyly. 

Svatba byla u konce, ale zářící Delphaeané se do svého prázdného města nevrátili. Xanetie namísto toho vzala starého Anari Cedona za ramena a podpírala jej na cestě k hladině zářícího jezera. Ostatní Delphaeané je za zpěvu jiného starodávného hymnu následovali a rozžhavený Edaemus se při tom vznášel nad nimi. Světlo vycházející z jezera bylo jasnější a jasnější. Zdálo se, že s ním zářící Delphaeané splývají‚ takže už nebylo možno rozeznat jejich jednotlivé postavy. Pak vylétl Edaemus rovnou k nebi a všechny jeho děti se v jediném proudu vznesly za ním. Když Sparhawk se svými přáteli přišel do Delphaea poprvé, řekl jim Anari Cedon, že Delphaeané směřují ke světlu a že by se i světlem stali, kdyby neexistovaly určité překážky. Bhelliom tyhle bariéry očividně dokázal zrušit. Když Delphaeané vzlétli na nebe, připomínali při tomto prvním krůčku své nepochopitelné cesty komety. 

Bledá‚ jasná zář jezera byla ta tam, ale údolí se do temnoty neponořilo. Rozprostřel se nad ním azurový jas Bhelliomu, který se rozhlížel kolem, zda je všechno, co se tu děje, v pořádku. Potom spokojeně vylétl ze země směrem k věčným hvězdám.

 

Tu noc zůstali všichni v opuštěném Delphaeu a Sparhawk vstal ráno mnohem dřív než obvykle. Rychle se oblékl a vyšel z ložnice, v níž ještě spala jeho žena, aby zkontroloval, jaké je venku počasí. Když došel k branám města, připojila se k němu Píšťalka. „Proč se neobuješ?“ zeptal se jí, když pohlédl na její bosé nohy tetelící se ve sněhu.

„Na co by mi byly boty?“ potřásla rameny.

Sparhawk ji zvedl ze země. „Takhle je celou noc, co?“ zeptal se a ukázal na zamračenou oblohu.

„Proč jsi to udělal, Sparhawku?“

„Udělal co?“

„Dobře víš co myslím. Uvědomuješ si, co všechno jsi mohl dokázat? Mohl jsi celý svět proměnit v ráj a ty jsi to takhle pokazil.“

„Nemyslím, že by to byl dobrý nápad, Aphrael. Moje představa ráje by se asi lišila od představ ostatních lidí.“ Zafoukal do chladného vzduchu. „Myslím, že je počasí akorát tak na cestu.“

„Neodbíhej, Sparhawku. Měl jsi největší moc. Proč jsi se jí vzdal?“

Povzdychl si. „Vlastně jsem ji ani neměl moc rád Nemusel jsem vynakládat žádné úsilí, a pokud něco dostaneš bez práce, nemá to žádnou opravdovou cenu. Kromě toho, jsou tu lidi, které mám rád.“ 

„A co to s tím má co dělat?“

„Co bych mohl dělat, kdyby se Ehlana rozhodla, že chce Arcium? Nebo kdyby chtěl Dolmant konvertovat do Styrika? Nebo do Tamuli? Mám určité povinnosti a jsem loajální takže bych dřív nebo později kvůli nim udělal něco, co by nebylo správné. Věř mi. Rozhodl jsem se dobře.“ 

„Myslím, že toho budeš později litovat.“

„Je mi líto spousty věcí. Naučíš se s tím žít. Můžeš nás dostat do Matherionu?“ 

„Mohl jsi to dokázat sám, jak jistě víš.“ 

„Už na to zapomeň, Aphrael. Pokud nás tam nechceš vzít, doploužíme se tam sněhem. Dělali jsme to tak ostatně i dříve.“ 

„Jsi hnusný, Sparhawku. Dobře víš, že tě tam ploužit sněhem nenechám.“  

„A chápeš už teď co jsem říkal před chvílí o té loajalitě a povinnosti?“ 

„Nezačínej mě poučovat. Nejsem na to zvědavá. Probuď ostatní a vyrazíme.“

„Jak si přeješ, Božská.“

Objevili rozlehlou kuchyni, kde si Delphaeané připravovali veškeré své jídlo, a spižírnu, v níž uchovávali potraviny. Navzdory eonům nepřátelství byla strava Styriků a Delphaeanů velice podobná. Sefrenii snídaně chutnala. Ne už tak Kaltenovi, který ovšem i přes svoje kverulování snědl nakonec tři porce.

„Copak se stalo s naším přítelem Bhlokwem?“ zeptal se Kring, když odsunul svůj tác. „Teď mě napadlo, že jsem ho naposledy viděl, když Zalasta zahořel.“

„Odešel se svými bohy, Domi,“ odpověděl Tynian. „Vykonal to, co dostal za úkol a teď je spolu se zbytkem trollů na cestě do Thalesie. Přeje nám všem dobrý lov. To je něco, jako kdybychom si my řekli sbohem.“

„Trochu divně mluvil,“ zauvažoval Kring. „Ale měl jsem ho rád.“ 

„Je to dobrý společník ze smečky,“ řekl Ulath. „Dobře loví a o svůj úlovek se vždycky podělí s ostatními.“

„Tak, tak,“ souhlasně přikyvoval Tynian. „Ať už je to čerstvě zabitý pes nebo syrová kýta z Cyrgařana.“

„Přesně tohle měl,“ zaútočil na svého přítele Ulath. „A vždycky byl připraven se o to podělit. Víc po něm chtít nebudeš, že ne?“ 

„Sire Ulathe,“ ozval se Talen. „Právě jím. Nemohli bychom se bavit o něčem jiném?“

Po jídle osedlali koně a vyjeli z Delphaea.

Když byli všichni venku, Khalad sestoupil a zavřel bránu. „Proč to děláš?“ zeptal se ho Talen. „Sám přece víš, že se Delphaeané nevrátí.“

„Sluší se to,“ odpověděl Khalad. „Odjet a nezavřít za sebou je neuctivé.“  

 

Od té doby, co všichni věděli, kdo skutečně je, neměla Aphrael důvod svoje drobné finty skrývat. Koně se plahočili tak, jak to koně, které nikdo nepohání, dělávají. Každých pár minut ovšem na horizontu něco bliklo a krajina kolem se kompletně změnila. Jednou, někde východně od Dirgisu, se Sparhawk vztyčil v třmenech, aby se rozhlédl po okolí. Uviděl, že jejich cesta vede podél veliké louky, která na horizontu prudce končí, jako by se koně i jezdci pohybovali po samotném nebi. 

Na teď už důvěrně známý kopec nad Matherionem a jeho přístavem dojeli ještě před setměním. Rychle z něj sjeli dolů. Všichni byli dlouho na cestách a bylo příjemné být zase doma. Sparhawk se však vzápětí opravil. Matherion nebyl opravdový domov. Domovem mu bylo protivně vlhké a nehezké město na Cimmurské řece, půl světa odsud. 

Od brány říšské čtvrti a od padacího mostu, který umožňuje vstup do Ehlanina hradu, je sledovala spousta překvapených pohledů. Vanion tvrdohlavě zamítal Sefreniiny návrhy, aby si skryl tvář rukávem od kabátu, a fakt, že je o nejméně třicet let mladší, vystavoval hrdě na odiv. Takové věci občas Vanion dělával. 

Viditelné změny se odehrály ovšem i uvnitř paláce. Císaře našli v modrém pokoji na druhém podlaží v přítomnosti baronky Melidere, Embana a Oscagneho. Přítomny byly také jeho tři ženy, Elysoun, Gahenas a Liatris. Do očí je hned praštil pohled na Elysoun, protože byla oblečena v cudných šatech.

„Dobrý bože, Vanione!“ vykřikl Emban, když spatřil Pandionského představeného. „Co se vám to stalo?“ 

„Oženil jsem se, Vaše Ctihodnosti,“ odpověděl Vanion. Pak pohodil svými mahagonově hnědými vlasy. „Tohle je jeden ze svatebních darů. Líbí se vám to?“ 

„Vypadáte směšně!“ 

„Och, ani bych neřekla,“ protestovala Sefrenie. „Mně se to líbí.“ 

„Vezmeme ty gratulace popořádku,“ řekl zdvořile Sarabian. V chování tamulského imperátora byla rovněž patrná podstatná změna. Z jeho přítomnosti vyzařovala sebedůvěra a síla, což nikdy předtím nebylo. „Zvážil ten, kdo vás oddával, ty abnormální náboženské bariéry?“ 

„Provedla to Xanetie, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Vanion. „Delphaeská doktrína proti tomu nic nenamítá.“ 

Sarabian se rozhlédl kolem. „A kde vlastně Xanetie je?“ 

Sefrenie ukázala prstem na oblohu. „Někde tam,“ řekla trošku posmutněle. „Spolu se zbytkem Delphaeanů.“ 

„Cože?“ Císařův výraz byl zmatený.

„Vzal je s sebou Edaemus, Sarabiane,“ vysvětlovala Píšťalka. „Očividně uzavřeli s Bhelliomem jakousi dohodu.“ Rozhlédla se kolem. „Kde je Danae?“ 

„Ve svém pokoji, Božská,“ odpověděla baronka Melidere. „Byla trochu unavená, a tak si šla lehnout o něco dřív.  

„Půjdu jí říct, že je její máma už doma,“ prohlásila dětská bohyně a zamířila ke dveřím vedoucím do zbytku místností. 

„Dostali jsme od vás nějaké zprávy,“ řekl ministr zahraničních věcí Oscagne, „ale všechny byly jen povrchní. Válka skončila, vyhráli jsme a podobně. Tím vás nechci urazit, královno Betuano. Vaši poslové jsou výborní, jen je těžké z nich dostat podrobnosti.“ 

Pokrčila rameny. „Asi je to naše národní vada, Oscagne—excelence.“ Jako vždy stála velice blízko tichého Engessy. Zdálo se, že jej od sebe nechce pouštět daleko. 

„Ale věc, která mě udivila nejvíc, je poselství, které jsem obdržel od svého bratra,“ přiznal Oscagne. 

„Itagne—ambassador má teď před sebou velice závažnou věc,“ řekla uhlazeně Betuana.

„Och?“

„On a Atana Maris se k sobě chovali minule v Cynestře velice přátelsky. On to nebral vážně, ale ona ano. A tak se vydala ho hledat. Nalezla ho v Cyrze a vzala si ho s sebou zpět do Cynestry.“

„Skutečně?“ pronesl Oscagne aniž by se mu na tváři objevil náznak úsměvu. Potom pokrčil rameny. „No co,“ dodal. „Stejně už je čas, aby se Itagne usadil. Pokud si pamatuju, je Atana Maris velice energická mladá žena.“

„Ano, Oscagne—excelence, a také velmi rozhodná. Myslím, že dny staromládenectví vašeho bratra jsou sečteny.“ 

„To je škoda,“ povzdychl si Oscagne. „Omluvte mě na moment.“ Pak odešel do vedlejší místnosti a i skrz zavřené dveře všichni slyšeli jeho ohlušující smích. 

A pak vešla do místnosti černovlasá Danae. Rychle se rozběhla a hupsla mamince do náručí. 

Sarabianova tvář náhle potemněla. „Kdo nakonec zabil Zalastu?“ zeptal se. „Pokud si vzpomínám, stál za tím vším on.“ 

„Zalasta není mrtvý,“ řekla utrápeně Sefrenie a zvedla Píšťalku na ruce. 

„Není? A jak se mu podařilo utéct?“

„Nechali jsme ho, Vaše Veličenstvo,“ odpověděl Ulath. 

„Jste šílení? Copak nevíte, jaké problémy nám může způsobit?“

„Žádné trable nám už nikdy nezpůsobí, Vaše Veličenstvo,“ řekl mu Vanion. „Přinejmenším dokud se neuhasí někde o trávu.“ 

„To nemůže, Vanione,“ ozvala se Píšťalka. „Je to spirituální oheň, ne ten skutečný.“

„Může mi, prosím, někdo vysvětlit, co se tam stalo?“ zeptal se Sarabian. 

„Zalasta se objevil na Sefreniině svatbě, Vaše Veličenstvo,“ řekl mu Ulath. „Snažil se zabít Vaniona, ale Sparhawk mu v tom zabránil. Potom si to s ním chtěl tady náš přítel definitivně vyřídit, ale svůj přednostní nárok na něj uplatnil Khwaj. Sparhawk zvážil situaci a souhlasil. A potom Khwaj Zalastu zapálil.“

„Co za příšerný nápad!“ potřásl Sarabian hlavou. Potom se podíval na Sefrenii. „Myslel jsem, že jste říkala, že není mrtvý. Ale sir Ulath mi tvrdí, že byl upálen.“ 

„Ne, vaše Veličenstvo,“ opravil ho Ulath. „Řekl jsem pouze, že byl zapálen. Stejná věc se stala baronu Parokovi.“ 

„Ten trollí smysl pro spravedlnost se mi líbí,“ řekl Sarabian s temným úšklebkem. „A jak dlouho budou hořet?“ 

„Navždy, Vaše Veličenstvo,“ odvětil pohotově Tynian. „Ten oheň je věčný.“ 

„Dobrý bože!“

„Trollové šli dál, než bych zašel já,“ připustil Sparhawk. „Ale jak už řekl Tynian, vyžadovala to situace.“

Mluvili dlouho do noci, probírajíce podrobnosti výpravy, únos Ehlany a Alean, propuštění Bhelliomu i Sparhawkovo závěrečné střetnutí s Cyrgonem. Sparhawk pečlivě zdůrazňoval, že byl v těch událostech jen nástrojem, a ujišťoval ostatní o tom, že už není Anakhou. Chtěl, aby v ničí mysli nezůstal ani náznak pochybnosti o tom, že tyto síly už znovu nelze vyvolat.

Během této konverzace jim také Sarabian vyprávěl o útoku na život, který zorganizovaly Chacole a Torellia. „A skutečně to mohly dokázat, nebýt tady Elysoun,“ zakončil své vyprávění a se zalíbením se podíval na svou valesiánskou manželku. 

Mirtai se podívala na Elysoun tázavým okem. „Proč ta změna kostýmu?‘ zajímala se. 

Elysoun pokrčila rameny. „Čekám dítě,“ odpověděla. „Myslím, že dny mých dobrodružství nadobro skončily.“ Podívala se na zmatený výraz v Mirtaině tváři. „Je to starý valesiánský obyčej,“ vysvětlovala. „Máme povolenou určitou svobodu, ovšem jen do doby našeho prvního těhotenství. Pak se už chováme slušně.“ Zasmála se. „Stejně už jsem byla rušným životem v císařské čtvrti vyčerpaná,“ dodala. „ Je čas se usadit a dopřát si klidný spánek.“ 

„Slyšel někdo o Stragenovi a Caaladorovi?“ zeptal se Talen. 

„Vikomt Stragen a vévoda Caalador se vrátili do Matherionu asi před týdnem,“ odpověděl Sarabian. 

„Nové příkrasy?‘ zeptala se Ehlana s překvapením v hlase. 

„Odměna za věrné služby, Ehlano,“ usmál se Sarabian. „Zdálo se mi to vhodné. Vévoda Caalador přijal křeslo na ministerstvu vnitra, takže je teď zpátky v Lebasu, aby si tam uspořádal svoje věci.“

„A Stragen?“

„Je na cestě do Astelu, Vaše Veličenstvo,“ odpověděla baronka Melidere s temným úsměvem. „Říkal, že by rád prohodil pár slov s Elronem.“

„Elron se dokázal dostat z Natayosu živý?“ zeptal se překvapeně Kalten. „Ekrasios tvrdil, že Zářící vyhladili celé město.“  

„Caalador se doslechl, že se mu podařilo někde skrýt, když Zářící vyrovnávali účty se Scarpou a s Cyzadou. Když potom odešli, vyplížil se z ruin a utíkal domů. Takže tam za ním Stragen jede.“ Baronka se otočila na Khalada. „Utekl i Krager,“ řekla mu. „Caalador zjistil, že utekl do Zengy ve východní Cammorii. Khalade, myslím, že je něco, co bys měl o Kragerovi vědět.“

„Ano?“

„Pamatuješ si, jak zemřel král Wargun?“

„Myslím, že mu totálně vypověděla službu játra.“

Přikývla. „A ta samá věc se teď přihodila Kragerovi. Caalador mluvil ve městě Delo s mužem jménem Orden. Když prý nesli Kragera na loď do Zengy, vůbec nic nevnímal.“

„Ale žije, ne?“ zeptal se Khalad nenávistně.

„Pokud se tomu tak dá říkat.“ Povzdechla si. „Nech to plavat, Khalade. Vždyť by ani necítil, že jsi mu proklál břicho mečem. Nevěděl by, kdo jsi, ani proč ho chceš zabít.“

„Děkuji, baronko,“ řekl Khalad. „Ale myslím, že až se vrátíme zpátky do Eosie, pojedeme se s Beritem do Zengy ujistit. Krager nám už utekl tolikrát, že mu nemůžeme dát další šanci. Chci ho vidět pod zemí.“

„Můžu jet s váma?“ zeptal se rozezleně Talen.

„Ne,“ odpověděl Khalad.

„Co myslíš tím ne?“

„Je čas, abys nastoupil noviciát.“

„To počká.“

„Ne, to nepočká. Už máš půl roku zpoždění. Pokud nezačneš s tréninkem teď, nikdy nebudeš perfektní.“

Vanion se podíval přímo na Sparhawkova panoše. „Nezapomeň, o čem jsme před časem mluvili, Sparhawku,“ řekl potom. „A vzkaž moje doporučení Dolmantovi.“

„O čem je řeč?“ zeptal se Khalad.

„Řeknu ti o tom později,“ odpověděl Sparhawk.

„Och, málem bych zapomněl, Ehlano,“ ozval se Sarabian. „Než změníme předmět hovoru, měla byste něco proti tomu, kdybych dal titul tady vašemu malému ptáčkovi zpěváčkovi?“ Hezky se na Alean usmál. „Jsem si jist, že ne, protože to stejně udělám, třeba pro vynikající zásluhy o království, když už pro nic jiného.“

„Jak nádherný nápad, Sarabiane!“ vykřikla Ehlana.

„Ve skutečnosti se obávám, že na tom nemám až tak veliký podíl,“ přiznal kajícně Sarabian. „Vlastně to byl nápad vaší dcery. Její královská Výsost je velice svéhlavá mladá slečna.“

Sparhawk letmo pohlédl na svou dceru a pak na Píšťalku. Obě měly na tváři stejný výsaz samolibého sebeuspokojení. Božská Aphrael zjevně nic neponechala náhodě. Usmál se a pak si odkašlal. „Och — Vaše Veličenstvo,“ obrátil se k císaři. „Už je velmi pozdě a my všichni jsme po cestě unaveni. Navrhuji, abychom pokračovali zítra.“

„Samozřejmě, princi Sparhawku,“ souhlasil Sarabian a vstal ze svého křesla.

„Na slovíčko, Sparhawku?“ požádal patriarcha Emban prince, když ostatní opouštěli místnost.

„Samozřejmě.“ Počkali, dokud se místnost zcela nevyprázdnila „Co budeme dělat s Vanionem a Sefrenií?“ zeptal se pak Emban.

„Myslím, že vám nerozumím, Vaše Ctihodnosti.“

„Jak víte, přivede tahle takzvaná svatba Dolmanta do pěkně těžké pozice.“

„To není žádná takzvaná svatba, Embane,“ řekl Sparhawk rozhodně a bez jakýchkoliv formalit.

„Vždyť víte, co tím myslím. Konzervativní křídlo v Hierokracii toho využije k oslabení Sarathiho pozice.“

„A proč bychom jim o tom tedy měli říkat? Nic jim do toho přece není. Tady v Tamuli se stala spousta věcí, které naše teologie nedokáže vysvětlit, Vaše Ctihodnosti. Císařství je mimo jurisdikci naší Církve, takže není důvod, proč bychom se o těch věcech měli vůbec zmiňovat.“

„Já jim ale nedokážu lhát, Sparhawku.“

„To po vás taky nechci. Prostě o tom mlčte.“

„Musím ale podat zprávu Dolmantovi!“

„To je v pořádku. On to pochopí.“ Sparhawk na chvíli zauvažoval. „Je to ostatně to nejlepší řešení. Vezmeme si Dolmanta stranou a řekneme mu ovšem, co se tady stalo. A pak necháme na něm, aby rozhodl, co z toho bude předneseno před Hirokracií.“

„To na něj ovšem uvalíte hromou noční můru, Sparhawku.“

Sparhawk pokrčil rameny. „Za to přece dostává svůj plat, ne? Nyní, pokud mě Vaše Ctihodnost omluví, bych se rád uchýlil do soukromí ke své rodině.“

Po následujících několik týdnů vládla Matherionem melancholie z blížícího se konce společného dobrodružství. Všichni si byli vědomi toho, že jakmile se trochu vyčasí, bude muset většina z nich město opustit. Pravděpodobnost, že by se ještě někdy sešli, byla velice malá. Užívali si posledních společných chvil, často vyjížděli po dvou nebo po třech do okolí, aby si naoko popovídali o tom, co zažili, ale ve skutečnosti se snažili vrýt si navždy do svých myslí obrazy tváří a zvuky hlasů svých přátel.

Když jednoho bouřlivého rána vešel Sparhawk do modrého pokoje, našel tam Sarabiana a Oscagneho nad jakousi velikou knihou. V jejich tvářích byl zvláštní, uražený výraz. „Problémy?“ zeptal se jich.

„Katedra současné historie na univerzitě právě publikovala svou verzi nedávných událostí, princi Sparhawku,“ vysvětloval Oscagne. „Je v ní jen velice málo pravdy — přinejmenším vzhledem k faktu, že se náš vážený ministerský předseda Pondia Subat stal velikým hrdinou.“ 

„O Subata jsem se přestal zajímat hned, když jsem se dozvěděl o jeho aktivitách,“ řekl Sparhawk znuděně. „Kdo by byl ten nejlepší k tornu, aby tyhle nesmysly vyvrátil, Oscagne?“ 

„Můj bratr, Vaše Veličenstvo,“ odvětil ministr zahraničí krátce. „Je členem fakulty a má i určitou reputaci. Naneštěstí je právě v Cynestře.“ 

„Pošlete pro něj, Oscagne. A dostaňte jej sem dřív, než naočkuje katedra historie tyhle nesmysly celé generaci.“ 

„Maris bude chtít přijet taky, Vaše Veličenstvo.“ 

„V pořádku. Váš bratr je chytrý, takže mu ji budeme držet poblíž a v klidu. Třeba ho naučí i pokoře.“ 

„A co budeme dělat s Cyrgai, Vaše Veličenstvo?“ otočil se Sparhawk k Sarabianovi. „Sefrenie tvrdí, že jejich kletba byla smrtí Cyrgona zrušena, a dokonce ani netrvá na nějakém potrestání, ovšem v moderním světě pro ně není místo.“ 

„Už jsem o tom také dumal,“ prohlásil císař. „Myslím, že je budeme muset držet dál od normálních lidských bytostí. Asi pět set lig východně od Tegy je ostrov. Je na něm spousta úrodné půdy a víceméně vyhovující klima. Pokud mají Cyrgai opravdu tak rádi izolaci, mělo by to být přesně pro ně. Jak dlouho myslíte, že jim bude trvat, než vynaleznou lodě?“ 

„Několik tisíc let, Vaše Veličenstvo. Cyrgai nejsou příliš tvořiví.“ 

Sarabian se na něj usmál. „Pak bych řekl, že je to perfektní místo.“ 

Sparhawk mu úsměv opětoval. „Zní to dobře,“ souhlasil. 

Toho roku přišlo do východní Tamuli jaro znenadání. Od Tamulského moře zavál teplý, vlhký vánek a z Tamulských hor během jediné noci zmizel sníh. Čekali je ovšem samozřejmě jarní povodně, takže na cestu bylo ještě brzy. Sparhawkova netrpělivost přesto rostla každým dnem. Ne, že by chtěl z Tamuli co nejdříve zmizet, ale neustálé prodlužování loučení bylo čím dál tím bolestnější. 

Jedna možnost k tomu, aby se prodloužil jejich pobyt pospolu, tady sice byla, a to když Ehlana trvala na tom, aby všichni společně jeli do Atanu na svatbu Mirtai s Kringem. 

„Chováš se jako ignorantka,“ řekla jí však Mirtai se svojí typickou neotesaností. „Nějaké svatby už jsi viděla a doma tě čeká království. Vrať se do Cimmury, kde je tvoje místo.“ 

„Ty nechceš, abych u toho byla s tebou?“ zeptala se Ehlana a oči se jí zalily slzami. 

Mirtai ji objala. „Ty tam budeš, Ehlano,“ řekla jí. „Zůstaneš navždy v mém srdci. Vrať se do Cimmury. Já se objevím, až se s Kringem usadíme v Pele — nebo kde vlastně budeme bydlet.“ 

Vanion a Sefrenie se rozhodli doprovodit průvod královny Betuany do Atanu a potom odbočit do Sarsosu. „Je to pro nás asi to nejlepší místo,“ řekla Sefrenie Sparhawkovi. „Mám tam určité postavení a budu se tam lépe moci vypořádat s fanatiky, kteří by něco namítali proti tomu, že jsme s Vanionem oddáni.“ 

„To je rozumné,“ přitakal Sparhawk. Pak si povzdychl. „Budeš mi chybět, matičko,“ řekl jí. „Dobře víš, že už ses Vanionem nikdy nebudete moci vrátit do Eosie.“ 

„Nebuď směšný, Sparhawku,“ zasmála se. „Tam, kam jsem chtěla, jsem se vždycky dostala. Jsou způsoby, jak pozměnit Vanionovu i mou tvář, takže se čas od času zastavíme. Chci dohlédnout na tvoji dcerku, když už nic jiného.“ Pak ho políbila. „Nyní odejdi, drahý. Musím promluvit se Sarabianem o Betuaně.“ 

„Cože?“

„Říkala nějaké nesmysly o abdikaci, aby si mohla vzít Engessu. Atani jsou podřízeni říšské koruně, tak chci přemluvit Sarabiana k tomu, aby ji ohlídal před nějakou pošetilostí. Engessa bude dobrý vladař a Sarabian potřebuje v Atanu stabilitu.“ 

Jakmile jarní mokra ustoupila a pole kolem hlavního města vyschla, sešel Sparhawk dolů do přístavu, aby se podíval po kapitánu Sorgim. V císařském přístavu byly sice na vodě spuštěny mnohem pohodlnější a luxusnější lodě, ale Sparhawk věřil Sorgimu a navíc by byla cesta domů jeho plavidlem symbolickým zakončením celé té záležitosti v Daresii. Kudrnatého kapitána našel v příjemné, dobře osvětlené hospůdce, která zřejmě patřila nějakému elénskému majiteli.

„Bude nás třináct, kapitáne,“ řekl mu Sparhawk. „A k tomu sedm koní.“ 

„To se budeme trošku mačkat, pane Cluffe,“ odpověděl Sorgi a vzhlédl ke stropu. „Myslím ale, že se domluvíme. Hodláte cenu za převoz zaplatit sám?“ 

Sparhawk se usmál. „Císař se laskavě nabídl, že za nás zaplatí,“ odpověděl. „Ale je to přítel, takže vás žádám, abyste jej nepřivedl na mizinu.“ 

Sorgi mu úsměv opětoval. „Kdo by to byl řekl, pane Cluffe.“ Natáhl se pohodlně na své židli. „Je zajímavá doba a Tamulské císařství je zajímavé místo, ale stejně se rád vracím domů.“ 

„Tak,“ přitakal Sparhawk. „Někdy se mi zdá, že jsem celý život strávil pokusy vrátit se domů.“ 

„Odhadnu cenu za cestu a pošlu za vámi svého pobočníka do císařské čtvrti. Víte, málem jsem o něj přišel dole v Berese.“ 

„O svého pobočníka?“

Sorgi přikývl. „Pár nějakých lumpů si na něj počíhalo v takové boční uličce. Jen stěží vyvázl živý.“

„Představte si to!“ řekl Sparhawk uhlazeně. Valash očividně nelíčil za temnými rohy jen na nájemné zabijáky, ale i na všechny ostatní. 

„A kdy přesně chcete odplout, pane Cluffe?“

„Ještě nejsme úplně rozhodnutí — asi někdy příští týden, nebo tak. Dám vám vědět. Někteří naši přátelé odjíždějí do Atanu. Bude nejlepší, když vyplujeme ten samý den.“ 

„Dobrý nápad,“ souhlasil Sorgi. „Loučení je vždycky nejhorší. Námořníci se naučili, jak dávat sbohem ve spěchu. Když přijde čas odejít, musíme chytit odliv — a ten nepočká.“

„Hezky řečeno, Sorgi,“ usmál se Sparhawk. 

Nebylo překvapením, že to byla právě Betuana, která udělala definitivní rozhodnutí. „Odjedeme zítra ráno,“ pronesla klidně u večerní tabule, asi o týden později.

„Tak brzy?“ Sarabianův hlas zněl trochu sklíčeně. 

„Povodně jsou pryč a pole jsou suchá, Sarabiane—císaři,“ poznamenala. „Proč bychom to odkládali?“

„Pravda,“ připustil neochotně.

„Jsi příliš sentimentální, Sarabiane,“ řekla mu neotesaně. „Víš, že se chystáme odjet, tak proč to prodlužovat? Přijeď do Atanu a vyjedeme si na lov. Stejně trávíš příliš času vysedáváním tady v Matherionu.“ 

„Je pro mě těžké, dostat se odtud,“ řekl pochybovačně. „Někdo tady na to musí dohlížet.“ 

„Nech to na Oscagnem. Je čestný, takže toho moc neukradne.“

„Vaše Veličenstvo!“ protestoval Oscagne.

Usmála se na něj. „Jen jsem žertovala. To přátelé přece bez urážky mohou.“ 

Té noci se všichni vyspali jen trošku. Probíhalo samozřejmě velké balení, musely se podniknout miliardy příprav, ale většinu noci stejně strávili běháním po schodech nahoru a dolů s důležitými vzkazy, které byly všechny v podstatě stejné: Slibujeme, že na vás nezapomeneme. 

Všichni si to vzájemně slíbili a mysleli to vážně. Toto předsevzetí nezačalo blednout po roce — ani po dvou. Když nad Tamulským mořem začalo svítat, shromáždili se všichni na nádvoří před hradem. Všichni se líbali, objímali a potřásali si rukama. 

Nakonec to byl ten dobrý a milý Khalad, který se zadíval na východní horizont a řekl. „Měli bychom vyjet, Sparhawku. Sorgi se na tebe bude zlobit, pokud zmeškáme v takový krásný den odliv.“ 

„Máš pravdu,“ souhlasil Sparhawk. Pomohl Ehlaně do kočáru, který pro ně dal Sarabian přistavit a ve kterém už seděl Emban, Talen, Alean a Melidere. Potom se rozhlédl kolem a uviděl, jak si spolu ještě narychlo něco povídají Danae s Aphrael. „Danae!“ zavolal na svou dcerku. „Je čas vyrazit!“

Korunní princezna Elenie naposled políbila dětskou bohyni ze Styrika a pak se rozběhla přes nádvoří ke svému otci. 

„Díky, že ses zastavil, Sparhawku,“ řekl Sarabian krátce a podal mu ruku. 

Sparhawk ji pevně stisknul. „Bylo mi ctí, Sarabiane,“ odpověděl. Potom vyskočil Faranovi do sedla a jel v čele ostatních přes padací most ven z hradu.

Během čtvrt hodiny dojeli do přístavu a za další půl hodiny se jim podařilo nalodit koně. Pak se Sparhawk vrátil zpět na palubu, kde čekali ostatní a zahleděl se na východ, odkud stále ještě zcela nevyšlo slunce. 

„Všechno připraveno, pane Cluffe?“ zavolal na něj kapitán Sorgi ze zadní horní paluby své lodi. 

„Tak jest, kapitáne Sorgi,“ křiknul zpátky Sparhawk. „Vykonali jsme to, proč jsme sem přišli. Pojeďme tedy domů!“ 

Namyšlený pobočník vylezl na palubu a ačkoliv to nebylo nutné, důležitě dohlížel na to, jak loď opouští přístav. 

Odliv je posouval po moři rychle a navíc jim do plachet dul příznivý vítr. Sorgi se svou starou lodí manévroval obratně, a tak se brzy ocitli na otevřeném moři. 

Sparhawk zvedl jednou rukou Danae a tou druhou objal Ehlanu kolem ramen. Stáli tak na levoboku a dívali se zpět za vzdalujícím se městem, kterému Tamulci říkají pupek světa. Sorgi otočil kormidlem, nabral jihovýchodní kurs, a když jim zadul do plachet silný vítr, vyhouplo se nad východní horizont slunce. 

Matherion se zdál ve světle úsvitu bledý, ale jak slunce stoupalo výš a výš, zabarvily se jeho opálové kopule do ruda a na jeho povrch se snesl duhový jas. Sparhawk se svou ženou a dcerou stáli u zábradlí a užasle zírali na to rozzářené město, které jako by jim dávalo své vlastní sbohem a přálo jim bezpečnou cestu domů. 

 

 

  

Zde končí Sparhawkova dobrodružství 

v Tamulském císařství. 

Jsou však očekávána další kouzla.

Následujte Davida Eddingse zpět

do světa Belgariad a Malloreon.

Následujte jej zpátky k počátkům 

v legendě Čaroděj Belgarath!  
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